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misso

KƏSİŞƏN PARALELLƏR
ТШ Ҝ Sl.WAW ARASDUAlAl.ARl 

],AYİtR)Xİ\DSASRA\l)]RlR\lASl

)  )  ir əsrdən artıqdır ki, siavyan və türk dilləri biri digərindən təcrid olunaraq 

öyrənilir. Bu isə minilliklər boyunca ikididdiyin nə otduğunu bdən etnosla­

rın qarşdtqd inkişafının təbiətinə ziddir.

Bu baxımdan, əlahiddə tədqiqin ziddiyyətlərini aradan qaldırmağa 

kömək edən türk-slavyan dilləri üzrə araşdırmalara ehtiyac duyulur. Dillərin ya­

ranmasının ilk mərhələlərində qrammatik normaların birlikdə tərtib edildiyi və 

bu qarşılıqlı mübadilənin leksik materiallarla deyil, həm də morfoloji sxem və 

vəsaitlərlə baş verməsi olduqca əhəmiyyətlidir.

X X I əsr humanitar biliklərin inkişafındakı sıçrayışdan başlayır.

Və artıq bu məqalənin materialları türk-slavyan araşdırmalarının başlan­

masının, qazax və rus məktəblərində mükəmməl ana dili dərsliklərinin meydana 

çıxması ilə nəticələnən müzakirələrin əsasını qoymalıdır.

)\ИГ():1И. Y .) t .)d .)\ .)  \ tl/1

Nəzəri cəhətdən slavyan və türk dillərinin qədim dil əlaqələri məsələsi 

işlənməmişdir.

Türkizmlə bağlı sənədlərə əsaslanan rus dilində olan tədqiqatlar 

Melioranski' tərəfindən aparılmışdır. İlk rus türkoloqlarının işləri tətbiqi xarakter

' Л.ЛГ.Мммо/мнскмн. "Турецкие элементы в языке "Слова о полку Игореве", ИОРЯС. 
1902, т. VII, кн. 2. s. 273-302; Л.М.Ммморамскмй. "Заимствование восточного слова в 
русской письменности домонгольского времени", ИОРЯС, 1905, т. X. кн. 4, s. 109-134.
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daşıyırdı. Onlar sübut edirdilər ki, türk ləhcələrindən rus dilinə leksik iqtibaslar 

etmək mümkündür, ancaq onlartn sayt məhduddur.

Türkologiya Cənub dənizlərinə çıxmaq üçün Osmanh Türkiyəsi ilə mü­

haribəyə girən Rusiyada meydana gəlmişdir. Başlanğıc siyasi vəziyyət İmperiya 

Akademiyasının tədqiqatın mövzusuna münasibətdə özünü göstərdi, bu həm də 

elmin öz vəziyyətinə təsir etdi. Buna baxmayaraq, türkologiya ilə bağlı tədqiqat­

lar əsl alimləri (Melioranski, Korş. Radtov, Bartold. Malov) imperiya oyunlarım 

dəf etməyə məcbur edirdi.

Beynəlmiləlçiliyin rəsmi ideologiya olmastna baxmayaraq, türk qorxusu 

sovet dövründə özünün ən yüksək həddinə çattr. Bosfor uğrunda mübarizə da­

vam etdiyi üçün həqiqi alimlərin sıraları seyrəlmişdi.

A. İ. Popov "Qıpçaqlar və Rus" məqaləsində türk mədəniyyətinin Rusiyaya 

təsirinin cüzi olduğunu sübut etməyə çalışaraq, son minillikdə rus dilinə daxil olan 

bütün türk sözlərini sadalayır. Onun fikrincə, cəmi üç söz məlum olur -  kurqan, 
vətəgə, kuııııs.

Bu məqalə 1946-cı ildə çap olunmuşdur, ancaq 70-ci itlərin otlaların­

da da tələb edilirdi.' Orada söylənilən fikirlərin böyük elmi əhəmiyyəti var idi. 

Hazırlanmış mütəxəssislər rus dilindən daha çox, türk sözlərini işlədir, slav- 

yaıışünaslığın şüurunda əzəldən formalaşmış Rusiya və Çöl qarşılıqlı mədəni 

əlaqələrinin ümumi mənzərəsi isə dəyişmir: qədim türk dilindən sözlərin yalnız 

şərqi slavyan dillərinə keçməsindən danışmaq olar ("qədim" dedikdə. XII əsr­

dən başlayaraq orta əsrləri nəzərdə tuturlar).

Cənubi slavyan dillərinə türk leksikası guya Anadolu türklərinin dilindən 

Osmanlı əsarəti zamanı daxil olmuşdur. Ancaq dil faktları başqa şey deyir.

...Bu yaxınlarda keçmiş günlərimə aid əlyazmalarımı araşdırarkən. "İqor 

polku haqqında dastan" üzrə məşhur bir mütəxəssisə yazdığım məktubun qara­

lamasına rast gəldim. O mütəxəssis mənimlə söhbətində "Qıpçaqlar və Rusiya" 

məqaləsinin nüfuzuna hörmətlə istinad etdi, "kumıs"ın rus lüğətinə daxil olması 

barədə onda şübhə yaratdı.

' Baxmayanıq ki. hu vaxta qədər bu kitablar çıxmışdı: /У./С/анлн/ли-яи. "О тюркских 
элементах руеекогоеловаря". "Лексикограф сб. Вып. И].. M.. I95H; // ./  ..ДофоАпмхкг. 
"Лексика тюрк, происх. в белорусском яз". "Веларруская лексикология этимология" 
Минск. I96H: Л//.&мг)ы/7сн. "Деяки тюркских элемент украинского словника". 
Там же. И сб., "Тюркизмы в восг.-славян. языках", "Наука". Москва. 1974 г. Buraya 
МАВгмкяАтл'нн. В. V.BoMıret'iH. М.71 Уффуе ı w  və s. məqalələri daxil idi.

S
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Beləliklə, o, tiirkizmlərin sayını ikiyə endirdi -  kurqan və vətəgə. Mən 

o zaman ona təkcə türkizmlərdən tərtib olunmuş böyük məktub yazdım. Yekun 

mətn qalmamışdır, məktub əl ilə yazılmışdı, surəti yox idi. Qaralamalarda rus 

lüğətindən seçilib yazılmış sözlərin toplusu -  sözlük salamat qalmışdı. Bu gün 

hu siyahını, kəsirlərini tamamlamaqla sözləri daha mətn şəklində (məktubda ol­

duğu kimi) deyil, nə də əlifba üzrə deyil, hər halda tematik, abzaslarla qruplaş­

dıraraq çap etdirməyi mümkün hesab edirəm.
Əzəli türk sözü olub-olmamasından asılı olmayaraq, türk dilindən alın­

mış sözlər türkizm kimi qəbul edilir. Mən yalnız etimoloji cəhətdən türk sözü 

olduğu sübut edilə bilən sözləri sözlükdə saxlamağa çalışdım.
Məsələn. ırnmc/m -  "lıədəl" (fars dilində "nişan" -  türk tələffüzünün 

kürəsində bişib keçmişdir) sözünü daxil etmədim, ancaq vcc.um/z -  "mirvari" 

sözünü ona görə saxladım ki. çincə "/cmm "ııun mükəmməl etimologiyası yox­

dur. Güman ki. türk dilindən alınmadır.
Alnıma sözlər qrupuna daxil edilmiş sözlər sinfini üç kateqoriyaya 

ayırıram: I) iqtibas olunması açıq-aydın görünənlər: 2 ) öyrənilib bilinənlər; 

3) görünməyənlər.

Beləliklə. "İqor polku haqqında dastan 'dan poloves geyiminin adları 

о/л.тм м . янопчмцп və sair məlumdur. Bu kimi sözlər ikidillilik dövrü ədə­

biyyatında ikinci bir dildən gəlmiş söz. olaraq cüzi təhriflərlə tələffüz olunurdu. 

Ancaq bizim günümüzə gəlib çıxmamış və huna görə də siyahıya düşməmişdi.

Öyrənilib bilinənlər kateqoriyasına caıılı slavyan dilinin axarı içində gəzib- 

dolaşmaq imkanı tapmış alınına sözlər aiddir, onların genezisini mövcud etimoloji 

metodlar vasitəsilə bərpa etmək çətin deyil. Siyahıda bu. əksəriyyət təşkil edir.

Və nəhayət, ən qədim iqtibaslara görünməyənləri aid edirəm. Aktiv istifa­

də olunduqları minilliklər ərzində onların ilkin formalarından yalnız, slavyan söz 

önlükləri, sözdiizəldici şəkilçiləri salamat qalmışdır. Bu nümunələr türk-slavyan 

ara.şdırmaçmııı xüsusi marağına ona görə səbəb olur ki. onlar foııetik uyğunluq­

lara əsaslanan etimoloji təhlilə məruz qalmışlar.

Türk və şərqi slavyan dillərinin leksik əlaqələrini tədqiq edən elmi ədə­

biyyatda müstəsna olaraq, ilk iki kateqoriyanın leksikası təhlil olunur.

Bunları Sreznevskinitı qədim rus kitablarının dilində müşahidə olunan 

çoxsaylı türk sözlərinin nümunə kimi göstərildiyi lıiğətindəki məlumatlarla, Daim 

lüğətilə (türk ibarələrinin rus dialekt və şivələrindəki bolluğunu əks etdirən nü­

munələrlə) və müasir rus dili lüğətlərilə müqayisə etdikdə o qənaətə gəlirsən ki.

<ı
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ümummilli ədəbi diidə türkizmiərin sayt əsrdən-əsrə azalmışdır. Və nəyə görə 
otduğu məlumdur.

XV t əsrdən başlayaraq, Çötün Rusiyaya təsiri zəifləyir, XV1-XVH əsrlərdə 

tamamilə kəsilir. 500  il "türklərin altında" olmuş cənubi slavyan mühitində dilin 

türkiz.mlərdən təmizlənməsi prosesi azadlıq müharibələri illərində (X IX  əsr) baş­

lamış və dövlətçiliyi əldə edildikdən sonra yüksək templə davam etmişdir.

Slavyan dillərində praktiki olaraq yalnız "görünməyən türkizmlər" qal­

mışdır, açıq-aydın olanlar isə şəraitə uyğun olaraq ədəbiyyatda işlədilir. Osmanlı 

imperiyası ilə mübarizəni təsvir edərkən "yeniçər" və "yataqan" (əyri qılınc) 

sözləri olmadan keçinmək olmaz, baxmayaraq ki, adi nitqdə bu sözlərə rast gə­
linmir: "predmetlər" çoxdan istifadədən çıxmışdır.

...XV H 1-XX əsrlərdə rus ədəbi dilinə cüzi terminlər, əsasən də türk di­

lindən (Türkiyə türkcəsindən) keçən sözlüklər, digər türk dillərindən isə yalnız 

ticarət sözləri daxil olmuşdu. Moskva və Peterburqu qızıl balıqla təchiz edən 

azərbaycanlılar və tatarların "hisdə qurudulmuş nərə balığı" kimi ikinci məna 

da qazanmış "bahk" sözü də geniş yayılmışdı. Birinci məna bütün türk dillərin­

də eynidir: balıq, istənilən balıq, canlı balıq, hisdə qurudulmamış balıq. Bunun 

bənzəri olan özbək dilindəki n'zM/n Rusiyada мз?о.м -  "qurudulmuş üzüm" kimi 
dilə daxil oldu.

Və belə tlirkizmləri mən siyahıya daxil etmədim. Bunlar ədəbiyyatda və 

adi danışıq dilində (rus. Ukrayna və Belarus) yetərincə mənimsənilib qalmış 

sözlərdir, ancaq çoxları slavyanlar üçün o qədər doğma olub ki. türk nəsli onla­

rın barəsində slavyanşünaslarla çox höcət etməli olacaqdır.

Bu siyahının hətta bir qisminin "Az i Ya 'da (1975) nəşri SSRİ Elmlər 

Akademiyasında həyəcan yaratdı. Müzakirələrin protokolları "Вопросы 

языкознания" ("Dilçilik məsələləri") və "Вопросы истории" ("Tarix məsələlə­

ri") jurnallarında nəşr olunmuşdur.

15 fevral 1976-cı ildə Volxonkada- Akademiyanın zalında keçirilən qa­

palı müzakirənin tam stenoqrammın surətini mənə göndərməyi bu yaxınlarda 

vəd etdilər. 47 akademik, müxbir üzv və elmlər doktoru saat 9-dan 18-ə qədər 
mülahizələrini bildirmişlər.

Keçən dövr ərzində, ola hilər ki, məhz "Az i Y a" sayəsində mövzuya 

olan münasibət dəyişib. Ölkənin "baş türkoloq"u, akademik A.Kononov müza­

kirələr zamanındakı çıxışında bildirmişdir ki, "Az i Ya"ya "Molodaya qvardiya" 

("Gənc qvardiya") jurnalında məqalələrlə deyil, türkoloqların kitablarıyla cavab

Ч)
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vermək tazımdır. Bu idasdan sonra, yəqin ki, yaşıt işıq yandı və t976-cı iidən 

baştayaraq nəzərəçarpacaq dərəcədə çoxsaytı nəşr ııümunətəri yarandı.
Ancaq say artımı həmişə keyfiyyətin yüksəiişi itə müşayiət otunmur. 

Ötən əsrin 90-cı iltərində senzuranın təğvi itə (bununta birtikdə tətəm-tətəsik 

etmi redaktəni də təğv etditər) Rusiyada və yeni dövtəttərdə yatançı etmi ədəbiy­

yat kıittəvi surətdə meydana gətdi: parıttıtı qapaqtı, çığırğan. dətit-sübutu otma­

yan kitablarda ehtiıııattar sadatamr, ancaq heç nə itə əsastandırıtmırdı.

"Türk-stavyan mövzusu'nun beta korlanması məni həyəcantandırmaya 

bitməz. Mən akademik nıantiyadakı səriştəsiztik əteyhinə çıxış edirəm, ancaq 

hesab edirəm ki. "vətənpərvər" özfəatiyyət bizim mədəniyyətimizə heç də az 

zərər vurmur.
2000-ci itdə dosttarıııı mənə "Az i Ya"nm 25 ittiyini kitabda toxunduğum 

ıııəsətətərin həttində hansısa irətitəyişin otmasmı göstərən məqatə itə qeyd etmə­

yi təktif etditər. Bu gün mən onu etməyə çatışdım.

Mənim nümunə kimi göstərdiyim əksər söztərin türk mənşəti otması 

barədə tlkirtərim elmi mühitdə daha şübhə yaratmır. Ancaq bütün buntara bax­

mayaraq, toplanmış materiattarm tayiqincə ümumitəşdiritməsi və nəticə çıxarıt- 

ması nə slavyanşünaslıqda. nə də tıirkotogiyada həttini tapmamışdır. Buna görə 

də unudutmaz İ.R. itə otan söhbətin davamına ehtiyac var.

S ih tY .Y ıtn ş t 'n iıts İ .H . Ү:1

Y < t / t ] ; t [ t [ t M t \ t t i l ) ( t i t ) ) o ( ) t t i t ' t l l [ t ) Ü ş
t t M ') \ İ / t 4 İ .) ! 'İ i t ( [ t S ;) s İ \ ;t ) l lS [

У/яро, яяь. ярко, э/еярко, оссяь, ясг'яя. 5рряя, яррря, ррязяя...
/ouzo, оя/.ияя, Ao/ı.roo, ^Урсряк, ояряр, яррря, яр, кяякяя, со^якя, 

юря ftrr'Kk c.rcd, кя&грря, 1зяряя, яргяр, d.wcupoo, козя, кя^яя, еолк, 
оярс, оярерк, ояр/ок. корг як. 1яякя.1, я;р;якяя, 0/рря<-)рк, грсляк, еррок, 
ягярякяя, яярк,/яяярь...

Орел, Асркр/Я. ОЯК7ЯЯ, ЧЯЯКЯ. РЯ.7КЯ...

Сязяя, ссяр/оря, срг)як, ro.u, кярясь, чеояк...

Осокорь, осяяя, яссяь, чяяяря, чсрс.гяяя, чсрсапуая, ярорз, орс.г, 

zopo.r Оро;я, рррягя), о/яяяя, голо.кя, ссяо, /яясяо, ятсяяря...

77/0;//;. К0СЯК.70Я/7/7)ь, .ияяяяяк. ярзя.ияк -орляяым, бррь/я. чроярыя,
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яярям, яяряяозым. яяурыя. я^рзяззыя, зязрязым, яяль;я, ялья), бя^розья;, 
бяа/;яяь;я -  чзяряя, узбя, яюзро. ярко, до.иуя;. ножика, яряяя, ору.жяз (ру- 
ж-ьс), ЗябзЯ, ЯМЯ.ЖТ31, яялям;, яоляян, яябялбяжямя, ялзбярбя (яя-бя;1я;я). 
молоя;, буля;я, ляя;уяь, яуру;;, ззяязу, .ж'яз/яь. уяяоа. буряз, яяряя...

Арбя, ;яеле^я, яольи;я?я, яузоз, яоягззяя, яояззьз, яуязр, ямяу/я. яя- 

бм;якя, ямбор, яомуя (А'омууяя), яу.ияк, бяля^яя, юря;я, м;я;язр, ляяу?я, 

гярям, я.чбяр, толям , избя, ояя^, ж?я, .жарь.

Сдяия (зляя, зля.жяяяр, яязярбяя, зяозоробя, мязярям, мяяыыя, 

голзо, зыруэ; яу.кязым, чуля...

Аоаяяялрь (бозяя;ь;я), Дормз, Сзр^зм, Дрляя, /яол.яяч. боярян (бярян), 

/ЯОЗЯрЯЯр ЯЯЗЯЯ, бжяляя. ЗОрОЯЯН (сяряуяя, ЗЯрЯЯЯН), кяуяя. бяяуряяя, до- 

дол, дряфьяз жяяяя, орбя, яюляя, яоя;, яурзяь, яуняя, ззяул, яяряул, до- 

ру^зь (доруя.ж'яя), буяяуя, булязя, ку/язрь.мя, облязя, яябя/.. Уря/..

й/ряя, эяаяяя (*змяуя, мя/бя), /яулуя, яошло, зомлоя. яоззр, яиодбяя, 

ззрля^я, яяряяуль, бяямыя, ;яяль, яоляяя, яужяя, яря я я (орляя), зюря;уя. 

яяд5;нян, рябя, /;убядя, рубягуз, ;я;яянь/, мярозяры, бяягляя, рузяя, ЧО- 

бо;н, яяблуя, яулоя, яярлян, яязз;и, тззьля , кяяля, уззл, яаля...

7я.тмя (/яялолзня), дозяяя, /яозяр. /яярбя, зь/оя. яяоя. бяул, бяяя- 
лзя, бязяр, боя; яя боя;, яуяя, яяяя, орязяя, яороя;яяя, бязь. яяряя. яя- 
зея. ял;яь;я, яоля;яня^, бзямя, ззрь?я, .жзлтр, ялляз, ято/яя. яязяя. бяззр. 
ляя?я, бярьня, зуябуя, рунбуя, ЯЯЗЯЯ (ЯОЯ/ОЯЗЯ), болзяя, бтмябял, бялбзз, 
буряя, уяь;рь, бяя^ля̂ я, яоям, яярг; (яяряя), зяюяоя, яягмя, яяя, бузя, бря- 
zo, бярябяя, бяябуря, яябзя, бялря, бяляляяяя, уляяо, зяр. яядяя, уряялзя. 
яорзя;, яяябялы. яяорьля, /яыяя...

боя;яо. яозля, яяся, /яулязя, /яуя/я. /нялгя;. яуляя, яуяяяя яся)ь;я. 
яуяя, роя;, уся;я, уз, /нз.ня, я;яяяя, я?обмуя...

/рязь, яяряяч, яззя, яр.яля, яяряябяи;, бу.иял/, яяряяуля, буязя, 
яязяпо, яяялз, язь;я...

Bu siyahıya яур^яя və зяяямя söztərini də əlavə etmək olar.

"Kuııus"dan çəkinirəm: "kvas istehsalında madyan südündən istifadənin 

zəruriyyəti olmadığı səbəbindən" (İ.R .) bu sözün ümummilli dilə daxil olmadığı 

ilə razıyam.

' Тииь -  "рубль" (qədim rus), ( rubl) <  Гуя -  I ) "dələ"; 2) "pul vahidi" (türkcə)
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Sözlər əşyaların, hadisələrin adı kimi gəlir və onlarla birlikdə çıxıb gedir­

lər. Rusların indiki nəsli Далончо ("qalaca") tipli sözləri başa düşməz: müasir 

şəhərlərdə belə tikililəri görməzsən. Üçqəpiklik sikkəni алшын (altın) adlan­

dıran və "пя?нмало!ылнмк"э (beşaltınlıq) inqilabdan qabaqkı Rusiyada həm 

doyunca içmək, həm də adam kimi qəlyanaltı etməyin mümkün olduğunu xatır­

layan qocalar daha qalmayıblar.

İ.R.-ya yazılan məktubda mən hövsələsizliklə olduqca çox türkizm 

göstərmişdim. O dövrün "yüz dəfə çoxdur" mübahisəsi ilə müəyyən qədər ox­

şarlıq olsun deyə, onların sayını iki yüz elədim. "Yüzlərlə dəfə"də artırmaq 

mümkündür, ancaq göstərilən say da çıxmalı olan nəticəni -  "üç əsrlik əsarət" 

zamanı bu qədər sözün alınmasını təsdiq etmək üçün kifayətdir.

X X  əsr boyunca, yüz faizli praktik ikidillilik şəraitində, yeni məfhumları 

ifadə edən çoxsaylı rus sözü qazaxların məişət lüğətinə daxil olmuşdur. Bunlar 

həm rus dili vasitəsilə daxil olmuş beynəlxalq terminlər, həm də rusların ya­

ratdıqları (революция *  "inqilab", гт(малыам -  "sosializm", кс.л<.м1/ннам -  

"kommunizm") neologizmlərdir.

Sözlərin "ömrünün" qısa olmasından dəyişikliklərin sürəti haqqında 

mühakimə yürütmək olar. Quruluşun əleyhdarlarım güllələdilər və х<еныпеенк 

(menşevik) t/ҝлопмсм! -  "təmayülçü", то/лок -  "kulak" sözləri istifadədən çıx­

dı. İndi болыменмк -  "bolşevik" sözü, соохоз -  "sovxoz", колхоз -  "kolxoz", 

-  MTS (maşın-traktor stansiyası), сельпо -  "selpo" (kənd istehlak cəmiy­

yəti ), потребсоюз -  "potrehsoyuz" (istehlakçılar ittifaqı)... kimi sözlər lüğətlər­

də yoxdur. Ara-sıra ".so.sıa//zm" sözü tələffüz olunur.

Kim bilir, indi çox dəbdə olan preznfen?, xeuoi. JemoAxohya sözləri nə 

qədər qalacaq? Сссиолет sözünü artıq nçotr/ ("u ç" sözündəndir) neologizmi 

ilə əvəz ediblər. Hələ ki, зоры/п (<  zavod) -  "zavod", ınaxma (<  şaxta), 

"şaxta", заботим  (<  забойщик) -  "qazm açı" sözləri gündəlik məişət di­

lində qalır.

...Növbəti başlıqlarda bəzi terminlərin, xüsusilə də köçərilərin mədəniy­

yətinə xas olmayan (slavyanşünashq təfəkküründə möhkəmlənmiş nəzər nöqtə­

sinə görə) heyvandarların "əkinçilik" mövzusuna aid olanların etimologiyasını 

vermək istəyirəm.
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Ə ö rü n m jy j t ı  tü i 'k izn ı iə r

]. "Palıd ağacından göyrüş yarpaqları tökülür..."

"C  дуба падают листья ясеня..."

Осиня -  "ağcaqovaq", сс<жо/№ -  "qaraqovaq", ясень -  göyrüş. осень 

-  "payız" siyahıda xatırladılan əksər siniflərin leksikasının -  atların rəngləri, çöl 

faunası, silah və geyim əşyalarının adları, ticarət terminləri... Qızıl Orda zama­

nında köçəri türklərin dilindən keçdiyini slavyanşünaslar etiraf edirlər. Ancaq 

əkinçi slavyanların bitki adlarını türklərdən götürmələri ilə razılaşmaq onlar 
üçün çətin olacaq.

Və bütün bunlara rəğmən, slavyan dillərinin hamısında geniş yayılmış 

bəzi tezböyüyan ağacların adlarını türk dilinin feldən düzəlmiş adyaranma nor­

malarını əks etdirən formalarda iqtibasların ən qədim təbəqəsinə aid edirəm.

Bu cür nümunələrin əhəmiyyətini nəzərə alaraq, Fasmerin lüğətindən 

slavyan dillərində geniş yayılmış ağacların adlarının etimologiyasına həsr olun­

muş məqaləni bütünlüklə nümunə kimi göstərirəm.

Fasmer: Осння, ukr. осмия. огнкя, qədim rus. ясмия. bolqar, ссмкя 

(Mladcnov. 388), çex dialektində ото, я.яня, slav. я.о'А'я, o.so, polyakca ятя, я.ння. 

yuxarı luj. WoxH, ияхуня, aşağı tuj. няхя -  "gümüşü qovaq". Bolqar dilindəki -  

"ясмкн "(ağcaqovaq). serb-xorvat dilindəуясмАя. sloven dilindəу'я.нАя.уе.йАя.

Ulu slavyan dilində *яухя ilə qohum ədəbi sözlər: я/мос, я/iHxi.s -  "осина" 

(ağcaqovaq); şərq ədəbi dilində: е/лме -  "qara ağcaqovaq", latış d. я/ме -  "ağ­

caqovaq". qədim pruss. -  я/ı.sc, qədim saks. яхуя -  "ağcaqovaq" (yenə orada. Bax: 

Trautman... Berneker və başqaları).

Ancaq bu söz hind-Avropa dillərində daha geniş yayılmış olmalıdır, ona 

görə ki. tob. ыи'.гяА -  "qovaq", çuv. c'ıc.s -  "ağcaqovaq" hansısa şərq dilindən 

(Hoopsa görə. İran dilindən)' alınmış köhnə sözdür.

...Fonetik dəyişikliklərin sistemli xüsusiyyəti hələ komparativistikanın -  

müqayisəli dilçiliyin ataları tərəfindən açılmışdır. Gənc qrammatiklərin fonetik 

uyğunluqlarla məşğul olmaları etimologiyaya aid məsələlərdə "fonetik qanunların 

mütləqləşməsinə gətirib çıxartdı və kənardan bəzi alimlərin etirazına səbəb oldu.

' М.Фяс.ме/х "Этимологический словарь русского ятыка", В! cild. s. 159
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G.Şuxart "Etımologie und Wortrforshung"' məqaləsində fonetikanm 

nüfuz üstünlüyü əleyhinə çıxış edir və məna əlaqələrinin əhəmiyyətini unut- 

mamağa çağırırdı. X X  əsrin ortaiarında morfologiyaya da diqqət yetirməyə 

başladılar."
İtalyan linqvisti V.Pizaniniıı 1956-cı ildə Moskvada nəşr olunan "Etimologiya 

və tarix: Problemlər. Metod" kitabına yazılmış ön sözün müəllifi -  "Osetin dilinin 

etimologiya lüğəti 'nin gələcək müəllifi V.M.Abayev etimoloji izahların fonetik, 

morfoloji və semantik meyarları barədə bəhs etmişdir (göstərilən əsər. s. 6).

Bir sıra hallarda qohum olan sözlərin formal aralanmalarım fonetik dəyi­

şikliklərlə izahını vermək mümkün olmayanda, etimoloji tədqiqatda morfologi­

yanın üstün rolu meydana çıxmalıdır.
Məsələn. o,s;;;u=o.wAn=o.su-o/7.su... arasındakı bu qədər kəskin fərqi nə 

ilə izah etmək olar?
Göründüyü kimi, fonetik dəyişikliklərin heç bir əhəmiyyəti yoxdur. Söh­

bət yalnız morfoloji uyğunluqlardan gedə hilər. Bu nümunələr slavyan, hind- 

Avıopa dillərində müşahidə olunmursa, digər qonşu dillərin lüğətinə baxmağa 

ehtiyac duyulur. Onların qrammatikalarında bu terminlərdə qeydə alınmış af- 

fiksləriıı işləndiyi sözdüzəldici modelləri axtarmaq lazımdır.

Ancaq lüğətlərdə' belə bir iş görülməmişdir. "Qonşu xalqların" dillərindən 

götürülmüş bütün sözdüzəldici sxemlərin toplandığı və analiz olunduğu, morfoloji 

kodeksə bənzər bir elmi vəsaitin hazırlanmasının vaxtı çoxdan çatmışdır.

Hind-avropaşünaslar yuxarıda qeyd edilən ağacların adlarına sonuncu 

dəfə S()-ci illərin ortalarında müraciət etmişlər. T.V.Qamkrelidze və V.V.İvanov 

"Hind-Avropa dilləri və hind-avropalılar" adlı çox mühüm iki cildlik əsərdə 

ağacların tıind-Avropa dillərindəki adları, xüsusilə də огммо, mono.;;, sözləri 

barədə fikir söyləmişlər.

Lüğətlərdə verilmiş etimologiya burda da təkrarlanır: f/VJo.s//', german 

dillərində (qədim island, o.sy? -  "oruı/n". (qədim ingilis dilində o.spc. alman 

ne.s/ıe). Baltik xalqlarının dillərində metateza (yerdəyişməL baş verdi.

' Bu müəllifin rus dilinə tərcümə olunmuş külliyatma bax: "Набранные статьи no 
яаыкоананию". M . 1950. s. 2 )0  
- Göstərilən toplu. M cild, s. 626 
' Yenə orada
 ̂Bax: /G / f  O/HM/HHiMXOH. "Слонообраювание модели и этимология". "Этимология- 
1967" toplusu. Moskva. "Наука", 1969. s. SO
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Bu kitabda istifadə olunan etimoloji metod şəkilçinin qəribə dəyişikliyinin 

qəribə izah) ilə xarakterizə olunur: -;'A*o şəkilçisi ilə işlənən bəzi cənubi slavyan 

formalan "оскорь", "чертам тополь "mənalart verir. Bu ağacın slavyan dilin­

dəki adı *oAo-ko/ -  "с  корой осины" (ağcaqovaq qabıqlı, ağcaqovaq qabığı ilə) 
kimi təfsir oluna bilər.'

Nə Preobrajenski, nə Fasmer, nə də digər tədqiqatçılar bu orijinal forma­

ların yaranmasını izah etmirlər, burada kök və şəkilçinin ilkin formasının necə 
olmasını təyin etmək çətindir.

Bunlar mexaniki dəyişikliyə uğrayırsa, o zaman slavyan və digər hind- 

Avropa dillərində də bu kimi fonetik metamorfozlar mövcuddurmu? Kitablarda 

nə bu suallar, nə də onların cavabları yoxdur və forma uyğunsuzluğunu gerçəklik 
kimi qəbul etmək lazım gəlir.

T ÜRKL Ə R T ARİ XDƏN ƏVVƏL

o.spo, o.spo, expo 

ОАОЮ

o.oTn-c.sv'ko ̂ /'л.оТл

ОАО

Türkoloqlar ağcaqovağm -  "осмно " -  adını bəzi türk dillərində -  ta­

tar. başqırd dialektlərində və Altay türklərinin şivələrində tədqiq etmişlər. Bu 

formalar -  ox, u.spop, прмму, пмхмр, oAsop. m/?o<y, o.sok, o.sop, /)мло<р' aşkar 
olunmuşdur.

"Türk nomenklaturası" "осина"пт hind-Avropa dillərinə münasibəti­

nin tədqiqatçısı İ.Hoops təsdiq edir ki, slavyan dilləriııdəki o.s türk o.s, ö.s sözləri 

kimi görünür, bu, sözlərin almmasmm nisbətən sonrakı dövrünə aiddir, bunu ta­

tar dilindəki MAok sözü üçün də ehtimal etmək olar. Həm də türkcə op.s- da qə­

dim kök deyil, daha doğrusu, substitut və ya alınma söz deyil. Bütün türk adlan 

hind-Avropa dillərindən çox erkən dövrdə alınmışdır, daha dəqiq desək, böyük

' Rus dilinin bütün etimoloji lüğətləri (Qoryayev. Preobrajenski, Fasmer və s.) bir-birini 
təkrar edir. Buna görə də oxucular üçün rahat olsun deyə, "Lüğətlər" toplu terminindən 
istifadə edəcəyik, ancaq konkret materialları daha mükəmməl olan M.Fasmerin dördcild- 
liyindən gətirəcəyik.
 ̂"Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков". "Лексика". Moskva. 

"Наука". 1997. s. 131
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ehtimalla İran dillərindən". "Осина" ("Osina") məqaləsinin müəlhfi E.R.Tenişev' 

(o həm də bütün bu nəşrlərin məsul redaktorudur) у az m ki. "Hind-Avropa dilləri 

və hind-avropalılar" kitabının müəllitlərinin və Fasmerin də istinad etdiyi Hoopsun 

variant] təkrar olunur.
Ancaq bu ağacın türkcə adlarınm İran mənşəli olmastna dair fərziyyənin 

yaranmastndan (1905) keçən onilliklər ərzində heç kəsə heç olmasa İran dillə­

rinin birində Avropa və türk adlarunn bənzərini tapmaq müyəssər olmayıb. Nə 

Hoops, nə də onun davamçıları bunu etməyiblər. Fərziyyənin özü isə, hər şey­

dən əvvəl (faktlara deyil) o ehtimala əsaslanır ki, Altay türkləri ruslarla rastlaş­

mamışdan öncə, güman ki. sakların dövründə Altayda olmuş qədim iranlılardan 

bu hind-Avropa leksikasmı iqtibas edə bilərlər.
Bütövlükdə bu variant) qəbul edərək. E.R.Tenişev türk terminlərinin 

morfoloji fərqini iqtibasm iki mənbəyi ilə izah etməyə çahşrmşdır: "Ardıcıl 

gələn formalarda o.s. o.snA, нлсА və ннлгА, ал/иА sözlərinə Sibirin qonşu türk 

dillərində iqtibasm iki qatnıda rast gəlinir, biri sonrakı dövrdür -  Slavyan 

dövrü adlamr və digəri erkən dövrdür -  İran dövrü: a.rpa, а^мг... Bunun 

nəticəsində bütün hu adlar ulu hind-Avropa dil zənginliyi sırasma daxil olur. 

Ясень indi bütün Avropada, осмна isə Avropada və Şimali Asiyada yayıl­

mışdır. Hər iki adın tezliyi Avropada qərbə və cənuba doğru azalır, şərqə 

doğru artır. Bu meşə ağacları əsasən Avropanın şimalında və mərkəz his­

səsində yayılmışdır. Materik buzlarının əriməsindən sonra onlar tozağacı, 

şam və söyüdlə birlikdə üzə çıxır və şimal ölkələrində sıx örtük yaradırlar 

(Hoops. 1905, 123-124).
Beləliklə, məlum olur ki. сгмни üçün praforma bərpası türk zəmi­

nində mötəbər deyil, yalnız hind-Avropa səviyyəsində mümkündür ki. bu da 

T.V.Qamkrelidze və V.V.İvanov tərəfindən "Индоевропейский язык и 

индоевропейцы" kitabında (Tbilisi, I9S4, s. 626 -627 ) *(/7)n.s// şəklində edil­

mişdir. "Осина'пш yenidən qurulması üçün digər türk praformalarım müqayisə 

edin: M.Ryasenen -  *д/7(м)х(-дА) və E.Sevortyan -  "идумду.Ј

Beləliklə, "осина" ağac (тополь, ясень) adlarının etimologiyası üçün 

edilən cəhdlərin xülasəsində nail olduğumuz "quru sonluq" budur ki. qədim söz 

yaradıcılarını hansısa ümumi bir şey birləşdirmişdir:

' "Сравнительно-исто] 
"Наука", 1997, s. 131 
* Yenə orada

j ическая грамматика тюркских я*Д,)коп","
A zarbaycan Respublikası Prezidentinin

işlər İdaresi

PREZİDENT KİTABXANAS! 
____________L2___ ____________

1еҝсиҝа", Moskva,
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1. Ad Orta və ya Şimati Avropada meydana gətmişdir.

2. İran dittərində betə ad otmamışdır, əgər oitııuş otsa da. Avropa diitə- 

rindən ahnma formastnda otmuşdur.

3. Terminin türk dittərində yaydmasmm məhıtudtuğu nəzərə ahnaraq.

(tatar, başqırd, sibir tatartan, attay) onun iqtibas otduğunu, uydur­

ma İran ditiərindən deyil, qərbi stavyan (asn) və german (o.spa) və 

ya Battik dittərindən attndtği yəqindir. Həm də ahnma və mənimsəmə 

təhcətərin birində son qapati hecanın güclü ətatəti itə yarannnşdir ki, bu 

da protctik samitin yaranmasma səbəb otmuşdur: *o.su >  *u.snA.
*o.s/w >  *о/миА, *ә/мү;А.

4. Hind-Avropa diltərinin vasitətəri itə cantt forma və yenidən qurul- 

malartn heç birinin mənşəyi təyin editmir. Nəticə etibaritə. qədim 

Avropadakı qonşu otan stavyan və german ditlərinin hansmdansa 

alınmanın mümkün otduğunu hesab etmək tazımdır.

5. Bu tıatda. betə dittərin türk dittəri olduğunu güman etməyə əsas vardır: 

həm bünövrənin teksikası, həm də morfotoji sxemlər ontarda səmərə­

liliyi qoruyub saxtayır, buntarın da əsasında, güman ki. nəzərdən keçi­
rdən tcrnıintər yaranmışdır.

Türktərin Avrasiyanın başqa ərazitərinə çıxışından sonra ağactarın bitmə- 

diktəri yertərdə ontarın adları termin kimi iştənmədiyi təqdirdə, nitqdə bu iştək 

hata çcvritmişdir.

Qədim türktərin sıx ünsiyyətdə otduqtan Avrasiya etnostarınm dittəri türk 

mənşətidir. Bu didər türktərin öz dillərində istifadədən çıxmış söztər üçün ideat 

saxtanma yeridir.

Görünməyəntər qatsın bir yana, türkizmtərin əksəriyyətini cəsarəttə köh- 

nətmiş söztərin bu kateqoriyasına aid etmək otar. Türk dittərində ötmüş, başqa 

dittərdə yaşayan söztər və rus tüğəti bu cür qatıq şeytərin anbarıdır.

Məsətən, хүлшм (qoşma) -  açıq-aydın türk törəməsidir: хүлп (qoş) -  "bir- 

təşdir. dotaşdır", конпм -  "birtəşmə. dotaşıqtıq" deməkdir. Ancaq "войлочный 

ковер" ("keçə xatı"), "войлок" ("keçə") artıq heç bir türk ditində iştənmir.

6)съ (As') -  "böyü" (etindən oğuz-kartuq dittərində qəbut otunmuş morfo­

toji sxem üzrə ( "mıpemnv +  ;А/бк - Ann -x i/ə ? ') yaranır: ocik (ösik) -  t ) "bitki", 

2) "tez böyüyən".
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Və başqa sxem üzrə "яя/гсгяп'с +  -ем (;'я). я /^ я я - ı'.sı'w. 2) keçmiş 

zaman feti sifəti": яссяь (ятс/:1 я.чя) -  t) растение ("bitki"), 2) выросшее 

("böyümüş").
Qıpçaq diliərində başqa isim şəkitçisi itə sözdüzətdici sxem qəbut otunmuş- 

dur: "ı/n/wrm't' +  .мя (яя. бя)/мя (яя, бя) =  ояя* ясмгэ (ят/яя), ясьяз (ятря)' -  

]) растение ("bitki"). 2) (быстро)растущее -  "(tez)yetişən, böyüyən").

Oğuz-kartuq mühitinə düşərək açıq mürəkkəb hecatı qıpçaq şəkitçitəri 

birinci qapatı hecanın güctü otduğu dittərdə (buraya oğuz-kartuq dittəri aiddir) 

son saiti itir, -.мя (-&/. -яя) şəkitçisi -м ( -б. -я) oturdu: ягт'я; (ятяя) də betədir.

Осякярь -  "qaraqovaq" şərq dittərində "dodaq harmoniyası"na uğramış 

"tezböyüyən tə uyğun gətir: (şəkitçi -  А/p (-Ая*)А"ьр (-Ayr) əsas fetdən (impera- 

tivdən) isim və sifət düzətdir. Məsətən. я/я (я?) -  "deşib keç", "yarıb keç", "ötüb 

keç", Оя[А/р (ягАя) -  "iti", "kəsərti".

"Türk dilinin etimotoji tüğəti' nin müəttifi E.V.Sevortyan təəssüf ki. türk 

tüğəttərində bütöv bir termin meşəsi yaratmış, bu heyrətamiz kökə kifayət qədər 

diqqət yetirməmişdir. Ancaq o, fetin bütün fonetik varianttanm: ö.s. мт, мг/ı, мят. 

c.s və t ) расти ("böyü"), 2) быстро расти ("tez böyü") mənatarım göstərmişdir.

O. qıpçaqtarın yaratdıqtarı termintərin adını çəkmir, yatmz oğuz-kartuq 

termintərinə müraciət edir: "я г-dən yaranmış çoxsayh törəmətər içində daha 

vacib otam -м itə qurtaran "inkişaf', "artım" mənası verən isimtərdir: türkmən 

diatekttərində. qırğız, uyğur, dittərində яг-у.м; qaraqatpaqca ястсм: qazaxca ясАм; 

özbəkcə ж Ам; attay, tuva dittərində язулс xakas ditində язАм, tatarca усАм; uy- 

ğurca яг ə яг-у.м. -мяр itə törəyəntər az yayıtmışdır: Өгәгур -  "yeniyetmə" və 

digər -м;/р başqırd diatekttərində ус.м/р: özb. яг.ммр. (я)А -  itə я<гуА, ягэА -  

"bitki" (uyğurca), "boytu" (qaraqatpaq) və sair.'

Stavyan "ягмкя 'sında türk praforması *яг /А-э gətib çatmağa çox az qat­

mışdır. oradan da qıpçaq ditlərindəki ягьяАА ягьюр тяс/эгям r/əc/ərA/ /яэтя/э 

ço r r/ryıA/ir.

...Stavyantar süni incəni (я) təbii incə itə (e) ötürməyə çatışmıştar.^

Cənubi stavyan dittərində ггмкя. ягмкя -  "ağcaqovaq" (atmanca r.spr. 

ıtr.spr) otması huna aydıntıq gətirir. Həmçinin, яссяь.

' Kar samitti əsasdan sonra cingiltiti samitti (б) şəkitçi iştənnıirdi.
- А /А Ссяя/яяяя. "Этимологический словарь тюркских языков". Москва, "Наука". 
]974. tcitd. s. 553
' Heç də türktərin hamısı adekvat At tələffüz etməmiştər.
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Ağac adlannm yax m və uzaq növlərə keçməsi haqqında "Hind-Avropa 

diitəri..." kitabının müəllifləri "Hind-Avropa diMərindəki ağac adiarının seman- 

tik sahədə mənaiarının dəyişməsi" başiığında ясень >  oı/к (göyrüş >  fıstıq) 

mənasının yunan və ehtima) ki, atban dillərində dəyişməsi haqqında damşıriar.' 

Güman edirəm ki, Avropa diiiərində (təkcə siavyan dillərində deyii) belə də- 

yişmətər otmuşdur: оснно >  яюяояь (ağcaqovaq >  qovaq), осмно >  ясень 

(ağcaqovaq >  göyrüş). Slavyan dillərində * *елен' praforması rus dilinə ясень 

(göyrüş), serb-xorvat dilinə jasen mənası vermişdir. Ancaq latış dilindəki 

Јнлен -  "ясень " ("göyrüş") bilavasitə *о'хеи -dən yarana bilər. " >  qədim 

ingiliscə esc -  "ясень "("göyrüş", ingiliscə o.s/ı). qədim şərqi alman dilində o.sc 

(e.sc/ıe) -  "ясень"("göyrüş"), qədim island dilindəki a.si'r islandsayağı inkişaf 

etmiş, həm də *o.s%H*-in осокорь (qaraqovaq) kimi ümumgerman forması ala 

bilər, buradan da uqro-fin sözü o.sAo -  "ясень "(m ari dilində) yaranmışdır. An­

caq Avrasiyanın qərb hissəsində o zk ar- "palıdın növü' dür (baskea).

Beləliklə, mənə elə gəlir ki, qədim türk dialektləri qarşılıqlı inkişafın o 

dövründə bu cür terminologiyaya ehtiyacı olan hind-Avropa dillərinin lüğətinə 

müəyyən leksik töhfə vermişdir. Güman edirəm ki, bu sözlərin ilk mənaları 

I) "bitki"; 2) "ağac"; 3) "tez yetişən" (böyüyən) ağac olmuşdur. Bu isə hind- 

Avropa lüğətinin inkişafıntn ən erkən mərhələsini göstərir.

Əşyalar sinfinin semantik ümumiləşdirilmiş mənasının daralması prosesin­

də konkret əşyanın adı ola bilməsini bu halda ağac növlərinin hər iki -  ümumi və 

"şəxsi" mənasını qoruyub saxlayan qazax sözü "terek" -  I) "ağac", 2) "qovaq" 

göstərir. Düşünürəm ki, rus sözü r)ı/rf ("palıd") haçansa sadəcə "ağac"ı ifadə et­

mişdir, o zaman onun bir hissəsi ("budaq") "&/бмно "("dəyənək") adı almışdır.-

.. .Müxtəlif tərtibatlı terminlərin paylanma sxemi göstərir ki. cənubi 

slavyan tayfaları başqa dillərdən sözlərin alınması dövründə daha çox oğuz- 

karluqlarla, eyni vaxtda germanlar daha çox qıpçaqlarla əlaqədə olmuşlar.

...Slavyan dilləri ilk açıq hecada güclü olduğu dillərdir və son samiti ehti­

va edən heca strukturuna malik olan sözlərin tələffüz praktikasında qapalı heca­

lar açıq hecalara çevrilir, başqa cür desək, hər şeydən öncə profef/k o (o) хтпн'/н' 

.sözün донмио o/ovə eJ;A № r. "Buna görə də *гмея/Р.ня -осина. ö.siA' isə осмка, 

есика, яемко olmuşdur.

' 71Й.Гсьмкрелмдзе я B.R.f/еоноа. "Индоевропейский язык...", I cild, s. 625
* -ина şəkilçisinin tamın bir hissəsini adlandırmağa kömək etdiyini hesab edirəm. 
Məsələn, çex dilində goJ -  "vaxt"dır, goJ/яа -  "saat"dır və s.
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Son hecası açıq olan qıpçaq sözlərinin bir sıra Avropa dillərində son saiti 

mühafizə edilir: *oxpd' >  opxd. Konsonantizm dəyişə bilərdi, ancaq tamamlayıcı 

hecanın açıq olması mütləq idi: *oxıva >  osa.
Türklər və avropalılar "осина" ("ağcaqovaq") adının tarixi boyunca ən 

azı iki dəfə qarşılaşmışlar. İlk görüş türklər tərəfindən ad veriləndə və bu ad 

avropalılar tərəfindən iqtibas ediləndə otmuşdur.

İkinci görüş, güman ki. min illər sonra Hun dövründə (bizim eranın 

ilk əsrləri) baş tutmuşdur. Nə qovağın. ııə də ağcaqovağm bitmədiyi yerlərdən 

Avropaya gəlmiş türklər onların adlarını çoxdan unutmuş və ya tezböyüyən 

digər bitkilərə hu adı vermişdilər (məsələn, üzüm tənəklərinə -  üzüm).

Və çox güman ki. Hun dövründə türklər Avropadan Şərqə -  axırıncı 

məskunlaşma yerlərinə dönərkən oxa (çex və polyakca). u osa -  "ağcaqovaq", 

"gümüşqovaq" (yuxarı luj: aşağı luj; german) və a.s/ıa -  "ağcaqovaq" (qədim 

sak) kimi dialcktlərdə qapalı son hecalı oxaA, baxaA: axpaA >  apxaA qərbi slav­

yan sözlərini iqtibas etmişlər.
Gcrmanca as/ıa Baltik dillərinə a/ı.sc -  "ağcaqovaq" (latış), abxe (qədim 

pruss.) şəklində keçmişdir. Litva dilində ikinci tamsəslilik yaranmışdır: армхе, 

a/wxıx -  "aqcaqovaq".

Bizə görə, leksik yuva belə yaranmış və inkişaf etmişdir. Mənzərəni 

bütünlüklə təsəvvür etmədən praformannı bərpası zamanı səhv etməmək çə­

tin deyildi. Ümumi praformaların bir neçəsi bizə məlumdur: *opxa (Fasmer), 

:/ / )o x //  (Qamkrclidze-İvanov) və sair. Həqiqətdə isə türk dialektlərində əsas 

fcldəıı: ось (o x ') -  "böyü", "boy at" yaranmış bir neçə canlı qədim forma vardır: 

or/A (Р.нА); осьА/р (öx Air); o r  em. (ö .s rn d x o ;'); ocwıd (охра).* огьм (öx'm).

İki əsr boyunca antropofoııikayla və fonologiyayla (hind-Avropa dillərin­

də səs yarıqlarının yerləşməsinin xarakterilə) başı qarışmış elmi dilçilik açıq-ay- 

dm qohum olan leksemlərin formalarındakı dəyişikliklərin səbəblərilə məşğul 

olmuşdur. Və bu. bərpanın görkəmində qətiyyətlə ifadə olunmuşdur.

Prototipin bərpasının effektivliyi dünyanın ölü və canlı dillərinin hər 

şeydən əvvəl morfoloji, sonra isə foııetik sistemlərindəki oxşarlıqları bilmək­

dən asılı olduğunu dərk etməyin vaxtı gəlib çatmışdır.

Açıq-aydın fərqli morfologiyalı sözlərin ümumi praformasınm bərpasına 

fonetik qanunların dəyişilməzlik prinsiplərini tətbiq etmək üçün heç də uğurlu 

cəhd deyil. Məsələn, oxma. ox/Aa, oxa, opxa, охра... Təklif edilən iki prafor- 

ma variantı: *орха -  Fasmerin variantı və (Af)oxp Qamkrelidze itə İvanovun
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variantı -  akademik e)mdə və dilçilikdə qüvvədə olan etimoloji metoda çıxarılan 

hökmdür.

*ось (ös) -  "böyü" kökünün başlanğıc mənasının bərpası ilkin incəlik ciz­

gilərinin (*ösen') salamat qaldığı daha bir qaranlıq sözün -  осень -  genezisini başa 

düşməyə kömək edir. Türk dilində hərfi mənası "bitmiş'dir, ancaq slavyan dillə­

rində "hər şeyin böyüyüb və yetişdiyi vaxt" kimi başa düşülürdü.

Ryazan şivəsində ссель -  "осень" ("payız") deməkdir. (Sergey Yesenin 

də oradandır. İlk heca protetik samitlə açılan dialektdə ессна (bahar) sözü yaran­

mışdır. Orada sözün mənası praformanm başqa anlamını ifadə edir, "cücərtmə 

dövrü", "bitkinin inkişafının başlanması". Protetikanm xarakteri başlanğıc saitin 

dodaq saiti olduğunu göstərir: *ö  (wöxcw' >  wb'xwa)'.

Sözlərin bu yuvasına ycewb -  (baharın ilk günü), oacewb, аасснь (F.. IV 

cild, s. 170), (F„ 1 cild, s. 59) də daxildir. Lüğətlər bu sözü "осень "(есень) sözü 

ilə əlaqələndirmirlər, onun ilkin mənasını Baltik və german dillərində tapmağa ça­

lışırlar: "Qədim prus. а,ж/нм -  (payız), r/o/. asawx -  /w'çıw. digər у;7, amw, arw -  

"wıə/nw/"qohumdurlar" (F., 111 cild, s. 158).

İlkin mənbə ən başda aydın şəcərəyə sahib olmalıdır, german və Baltik pa­

ralelləri bundan məhrumdur. Onlar slavyan formalarından asılı leksemlərə daha 
çox oxşayırlar.

...Tam etimologiya yalnız işarənin qrafik ifadəli bərpası ilə mümkündür. 

Bundan əvvəl hazırlıq mərhələsi -  leksik yuvanın, başqa cür desək, yaxın qo­

hum dillərdəki və "qonşu" dillərdəki leksik uyğunluqların sisteminin qurulması 
lazımdır.

"Yuva" düzgün qurulmuşdursa, artıq bu pillədə mənbə -  dil açılır və çox 

vaxt tam etimologiya zərurəti aradan qalxır (xüsusilə də, söhbət sonrakı dövrə aid 

olan qeyri-iradi alınmalardan gedirsə).

Mövcud "Etimoloji lüğət lərin hamısı etimologiyanın yalnız hazırlıq mər­

hələsini bu və ya digər dərəcədə müvəffəqiyyətlə yerinə yetirir. Dünyada nəşr olu­

nan lüğətlərin heç biri bu sxem üzrə etimologiyanı tam müəyyən edə bilməmişdir:

' Yeni saitin əlavə olunması ö/.ündən əvvəl gələn saitlərdən birinin sinxron köçürməsini 
-  reduksiyasını yaratdı. >  рхеяо, *tt'f.sfw >  ue.saa. Təkhecalı sözdə kökdəki пень 
>  ння, cow >  сна... ixtisar oldu. Dil sözdəki ilkin heca sayını qorumağa çalışdı -  sinx­
ron köçürmənin təbiəti belədir. Türkizmlərin kökləri də sinxron köçürmə yaratmışdır 
(койыз >  койза). ancaq üçhecalı sözlərin də termin olduqları dövrdə sinxron köçürmə 
sona çatdı: } 'wT -  "meyit" (tatarca) >  ı/.aara (cinayətin maddi sübutu): wawdı/p -  "mu­
siqi aləti" (qırğızca) >  öawdypa.

TÜRKLƏR TARİ XDƏN ƏVVƏL

1 1



KƏSİŞƏN PARAL i a i . ƏR

a) leksik uyğunluqlann dəqiq sisteminin bərpası: h) bərpa olunan formanın uyğun 

gəidiyi sözün növünün təyin olunması; c) adı həm də sözə çevrilmiş qrafik obrazlı 

işarənin -  ilkin heroqlitin bərpası.

...İlkin heroqlillər haqqında müfəssəl danışacağımız, başlıqda dil və yazı 

kahinləri tərəfindən. I ) "çuxur və cücərti"; 2) "ağac"; 3) "oraq və bitki" kimi 

təfsir olunan V  ягь f *<i'.s 1 işarəsini göstərəcəyik.

Bu ilkin heroqlitin özü və adı sayəsində türk mənşəli dialektlər ясь -  

"böyü" əsas feli ilə gerçəkləşdi. Və müxtəlif dialektlərdə ondan isimlər yarandı:

яс/А -  I ) "bitki". 2) "tezböyüyən"; 

ясен', ясж -  I ) "bitki". 2) "ağac. 3) "tezböyüyən ağac" 

ягмм.* ясен.' яс/м -  I ) "tez böyüyən". 2) "bitki" 

жА//). жъАя/j. жА/ж -  "tez böyüyən"

Felin inkişafı: ocip -  "cücərti"; ж ı/ж  -  "cücərtinə"

...Bizim eradan əvvəl III minillikdə qədiııı Misirdə onların dilində "cü­

cərtinə" mənası verən O.sı/ı.s adlı bitki tanrısına pərəstiş yarandı. Onu arxası üstə 

yerdə uzanmış adam kimi təsvir edirdilər. Onun bədəninin içindən *o.s heroqli- 

fində olduğu kimi, şaquli cücərtilər çıxırdı.

Ч ()[):) V.M'UMU'

Beləliklə, ilk iki kateqoriyanın ("açıq-aydın" və "tanınan") adı az və ya 

çox N. V.Qoryaycvin. A. Preobrajenskinin. F.Mikloşiçin. M.Fasmerin "Etimoloji 

lüğətlərində", inqilabaqədərki türkoloqlar P.M.Melioranskinin. E.E.Korşun, 

V.V.Bartoldun və sovet türkoloqlarından S.E.Malovun, A.N.Kononovun, 

N.A.Baskakovun, V.D.Arakinin. İ.Q.Dobrodomovun. D.S.Setarovun kitab­

larında. N.K.Dmitriyevin məşhur "Rus lüğətinin türk elementləri" əsərində 

çəkilir.
N.K.Dmitriyev 363 söz haqqında etimoloji məlumat verir. Y.M.Şipova 

"Rus dilində türkizmlər" lüğətində "iki minə yaxın" türkizm göstərir.

Ön sözün müəllifi, qazax akademiki S.Kcncsbayev yazır: "Lüğətdə rus 

dilinə daxil olmuş iki minə yaxın söz var. onların çox kiçik bir hissəsi arxaizm- 

lərdir. böyük hissəsi isə müasir rus dilinin leksikasına daxildir".

2 1



Lüğət həmin müzakirədən bir neçə ay sonra akademik A.N.Kononovun 

redaktəsi ilə çıxıb.'

Bu cür kitab ("Türkizmlər iüğəti") həqiqətən də zəruridir və biz türkizm- 

iəri bir qapaq aittna topiamağt öz üzərinə götürən müətiifə təşəkkür etməyə 

borcluyuq. Lüğətdən ilk iki kateqoriyanm -  açtq-aydtn və bilinən kateqoriyantn 

türkizmləri təqdim olunmuşdur. Əksər sözlər arxaizmlər kateqoriyasına keçmiş, 

bəzilərinə isə vilayət şivələrində rast gəlmək mümkündür.

Bu kitabm əsas çatışmazlığ) bu tip lüğətlərin hamısına xas olan etimoloji 

metodun qeyri-mükəmməlliyidir. Fərdi, müəllif xüsusiyyəti daşıyan çatışmazlıqlara 

türk materialını zəif bilməsi ilə müşayiət olunur. Bu. müəllifə xüsusilə "qalın" və 

"incə" sözləri ayırd etməkdə mane olur.

Məsələn, şərqi rus dilindəki уьмю -  "yığın, çoxluq" sözünü türk dilindən 

alınmış sözlərə aid edir, müəllif onu опта (qazax, krım-tatar, türk, çağatay), 
yü-uc/ (tatar) "dərin çuxur" sözündən yaradır.

On. i/м (məsələn, torpağı dərin. Ay şəklində, dairəvi qaz), daha doğru 

olanı onu qazax dilindəki ) 'tunc -  ("qalaq, üst-üstə qalaqlaınaq") sözündən ya­

ratmaq idi. Rus dilində başlanğıc incə sait qalın "y" ilə verilmişdir. Sonuncu isə 

yönlük halın (дательный падеж) göstəricisi ilə uyğun gəlir və təbii ki, adhq hal 

bərpa olur: ум.ма -  "yığın, çoxluq". Ancaq əsla "çuxur" deyil.

Belə səhvlər ənənəsi ilk rus türkoloqlarından gəlir. P.M.McIioraııski "İqor 

polku haqqında dastan"dakı türkizmlər haqqında Korş ilə etdiyi məşhur jurnal 

mübahisəsində копией sözünün qırğız dilindəki копты ("şərik", "müşayiət edən", 

"qulluq göstərən" və hətta "muzdur") sözündən yaranması fərziyyəsini irəli sürür.

Bu variant bütün rus dilinin etimoloji lüğətləri (o cümlədən Şipovanın lüğə­

ti) tərəfindən və "İqor polku haqqında dastan 'da İqor məğlubiyyətdən sonra "qızıl 

yəhərdən Aoşcv yəhərə keçib oturdu" ifadəsini "knyaz yəhərindən kölə yəhərinə 
keçib oturdu" kimi çatdıran tərcüməçilər tərəfindən də qəbul olunmuşdu. Həm 

də Konçakın "murdar Koşiy" ləqəbini də "murdar kölə" kimi tərcümə etmişdilər. 
İqora, Vsevoloda və digər knyazlara qalib gəlmiş Konçak xanı müəllif ona olan 

bütün nifrətinə baxmayaraq, tarixə uyğun olmayan şəkildə heç cür adlandırmazdı.

Səhv ondan yaranmışdı ki, ilk tərcüməçilər rus qavrayışına görə oxşar 

səslənən qırğız sözü к ө т  -  "birləşmə", "cüt" (qoşa) və qazaxca кот -  I ) köç:

2) köç etmək və törəmə ком/чы -  "şərik" (qırğız), комццм -  "köçəri" (qədim 

qazax) ilə səhv salmışdılar.

' E./f.ZZ/мноеа. "Словарь тюркизмов в русском языке". Alma-Ata. 1976, s. 5

TI İKKI . ƏK T AR İ X D ƏN  ƏVVƏI .
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İqor Qaya!) sahillərindəki uğursuz döyüşdən sonra knyaz yəhərindən köçə­

ri yəhərinə keçib oturdu, başqa sözlə, "murdar köçərinin -  Konçak xanın əsiri 

oidu". "Murdar" təyini o zanıaniar "bütpərəst", "xristian oimayan" deməkdi.

Xristian müəüif əkinçi Rusiya ilə köçəri Vəhşi Çölün mübarizəsi dövrün­

də Koııçakı bütpərəst də. köçəri də adlandıra bilərdi. qədim rusların

Koşşiy. Koşşeişşe dedikləri (hılinlərdə uzun « ( -  Kmqnü deyilir) Ölməz Köçəri 

üuıumiləşdiriei ad-simvolun mənbəyi olmuşdur.

"İqor polku haqqında dastan" təsdiq edir ki. bu söz hələ X I! əsrdə mənfi 

mənada qədim rus dilində mövcud olmuşdur. Doğrudur, uzun səslər yazıda 

təsvir olunmurdu. O dövrün ədəbiyyatında qoşa saitli və ya qoşa samitli heç 

bir sözə rast gəlmək olmur (bılinlərdə isə səsin uzunluğu dəqiq ötürülməklə. 

X IX  əsrdə qeydə alnımışdır).

..."Az i Ya" çıxdıqdan sonra "Tarix məsələləri" və "Dilçilik məsələləri" 

akademik jurnalları kitabın I97b-cı ilin fevralında akademiklərin iclasmdakı 

müzakirəsinin materiallarını nəşretdilər.

"Ədəbiyyat məsələləri" jurnalı Akademiyaya deyil. SSRİ Yazıçılar 

İttifaqına aid idi. ancaq o da akademik "məsələlərdən" geri qalmamağı qərara 

almış, akademiklər B .A.Ribakova və D.S.Lixaçova. müxbir üzv N .A .Baskakova 

məqalə sifariş verilmişdi.

Redaktor M.Ozerov mətnləri alıb məni məqalələrlə tanış etdi və ümumi 

sərlövhədə mənim də cavabımı dərc etməyə razılaşdı. Redaksiyanın niyyətini 

bilən alimlər məqalələrini geri götürdülər. Baskakovun məqaləsində söhbət elə 

Koşcydən gedirdi.

Hörmətli türkoloq mənə xatırladırdı ki. hərəkət edənin (işi görənin) şəkil­

çisi -Ç  f-yı. -şş/. -rı) felə deyil, yalnız ismi əsasa birləşə bilər. Ancaq кищ -  qazax 

dilində yalnız, fel mənasındadır -  Adç. Beləliklə də. birləşməsi nəzəri və

praktiki olaraq mümkün deyil. Cavab məqaləsində mən cunqarlarla müharibə za­

manı yaranmış xalq nəğməsindən götürülmüş sözləri nümunə göstərdim:

MMivdbi/ı ndrbmmi 
Х*мм(кмег)ы...

(C всршии Карагау 
Кочевые спускаются...)

Karataunun başından 

Köç gəlirdi...
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Hətə XVIII əsrdə Anıq həm fe). həm də isim mənasmda idi.' Buna görə də 

ondan hərəkəti icra edənin adı yarana bitərdi. Sonradan təkcə fet mənas) qatanda 

bu termin dövrünü başa vurdu və iki neotogizm yarandı: кещпе -  "köç" və ağır 

çəkiti frazeotoji termin: Komneai adanı -  "köçəri", hərfi mənas) "köçəri adam". 

Mənə etə gətir ki, onun əvəzinə müasir ditə qədim qazax sözünü gətirmək otar.

Diti təkcə yeni fikirləşib düzətditən söztərtə deyi), həm də unudutmuş 

söztəri yada sataraq zəngintəşdirmək otar. Qonşu xatqtann lüğəttərində ontar 

çoxdur. Məsətən, macar ditində яячм -  "dütgər" (*агаччи) qazax ditində də 

-  "ağacç)" idi. Bu söz mənam daha dəqiq ifadə edir, nəinki a/um  

ı/rmaibi -  "dütgər". Hərfi mənası "ağac ustasf'dır. Xarrat-mebetçini betə adtan- 

dırmaq otar. Ancaq ontarm da hamıs) usta deyit.

*  ^

İşin icmah slavyan dittərində türkizmtəri tədqiq edənin -  türk-stavyan 

araşd)imasının müttəq şərt kimi təkcə türkoloq deyit, həm də stavyanşünas ot- 

masnnn vacibtiyini göstərir. Stavyan materiattannı bitməsi sayəsində o, qədim 

türktəı in tarixi teksikonundakı çox şeyi bərpa edə bitər. Materiah bitmətəri "xa- 

tis stavyanşünastara" sərtıədboyu ]eksikas)nm və nıorfotogiyasınm tədqiqində 

daha da irətiyə getməyə kömək edər. Xüsusən də tüğətdə hansı sözün sərtıədbo- 
yu, hansının yerti otduğunu dəıhat ayırd etmək çətindir.

"Söztər morfotoji sistenıtərin ifadəsidir" şəktində otan (düzdür, o hətə 

dərstiktərdə yazılmayıb) pozutmaz bir qanun inkar editir. Lüğəttər hər bir sözü 

başqatarından təcrid otunmuş hatda, teksemin aid otduğu morfotoji növü təyin 

etməyə çatışmadan tətili) edir.

Məsətən, professor Şanskinin 200  min tirajta nəşr olunan "Rus ditinin 

qısa etimotoji tüğətində чучело -  "müqəvva" sözü ч;/кч<г; (çukça) -  xatqmın adı 
itə ətaqətəndirməyə çatışıtır.

Y.Şipova чучело -  "müqəvva" sözünün kökündə türk sözü otduğunu 

görən Dmitriyev itə razıtaşır. Ancaq чучс (cücə -  uyğurca) otması itə razıtaşmır. 

Və başqa bir türk əsasını təktif edir: "Ehtimat otaraq burada qırğızca чочу -  

"qorxmaq, diksinmək" sözünü göstəririk".

' Qazax ditində otduqca çox sayda qeyri-qrammatik səciyyəvi ayrdmaztıq bildirən "fel- 
isim" kimi söz vardır. Məsətən: мой -  )) kef məclisi, qonaqlıq; 2) özünü təchiz et. 
özünü doydur. Köç -  t ) birləşmə, 2) birləşdir və s.
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Qərar qəbul etməyə bir qədər yaxınlaşıldığı görünür. Ancaq əvvəlcə bu 

sözün morfoloji sistemdəki yerini tapmaq lazım gəlir. Və belə bir sistem var -  

bu, "vasitələrin" adlandır (slavyan dillərində, "fel +  vasitənin şəkilçisi =  isim" 

sxemi üzrə yaranmış müəyyən dinamik funksiyaya malik olan əşyaların).
Bəlkə də, slavyan dillərindəki ən qədim addüzəltmə sistemidir: седло 

("yəhər"), зс/жяля ("güzgü"), .мсяыя ("süpürgə"), несло ("avar, kürək"), ммло 

("biz"), .мыло ("sabun"), сие/мо ("burğu"), /a/zccw ("qorxuluq"), чучело 

("müqəvva")...

Son iki söz açıq-aydın sinonimlərdir. Onlarda yarım kalka da görmək 

olar. Yayılma sahəsi türk-altay чочм, чучм -  "qorx" sözünün fel əsası kimi is­

tifadə olunması gerçəkliyini ehtimal etməyə imkan verir. Türk kökü və slavyan 

şəkilçisi qarışıq əhalinin yaşadığı müşahidə olunan bölgələrdə tez-tez rast gə­

linən yerli (lokal) ikidillilik şəraitində bu birləşmə mümkündür.

Belə hallar, ehtimal ki. çox qədim zamanlarda, dillərin yaranmasının 

erkən dövrlərində baş verirdi. "Morfologiyanı hiss etmək" çatışmazlığı tədqiqat­

çını bəzən səbəblə nəticəni səhv salmağa məcbur edir: че/ıeaımo (çöl sanmsağı, 

qara soğan), череан/мосо (gilas). я///;ян мг.м/нин bitkisini (qara soğan, ayı sa­

rımsağı). Şitova .мн7/п,нну (azərb.), ся/лл.мсяк (qazax, tatar, qırğız), .so/ımscA 

və .so/7HV.HiA (türkcə) sözündən yaradır.

Forma ilə fonetika arasındakı cüzi uyğunsuzluğa baxmayaraq, чере.мюо 

onu türkizmə aid etmək lazım gəldiyini göstərir. Ola bilsin ki, türk sözü olan .sa- 

/7??ма<у hansısa A "-yla (və ya "r.so') danışan dialektə düşmüş və oradan rus ədəbi 

dilinə qadın cinsi formasında ( чс/ıc.uma) daxil olmuşdur" ( İM cild, s. 387).

Ancaq alınmanın istiqamətini təyin etmək üçün göstərilən mənbənin 

özünün etimolojiliyinə inanmaq lazımdır. Rus sözü "че/зе.ммга "nın yardımı 

olmadan türk dillərindəki "sarnnsağ"m genezisini təyin etmək mümkün deyil. 

Oütııan edirəm ki, oğuz-karluq dilləri üçün xarakterik olan сегенмо >  сегеммяк 

türk sözünün məhz ilkin mənbəyi olmuşdur.

Altayın türk dillərində че/)е.мпм -  "yer məhsulu' dur: че/? -  "torpaq, yer", 

ew/ş -  "bar", "tərəvəz" deməkdir. Bu təbii cazibədar bitkinin xüsusiyyəti ona 

slavyan mühitində də şöhrət gətirmişdir: cre?nay (slavyan dilində qara soğan, çöl 

sarımsağı), с/л(/.и\за (serb-xorvat -  ədviyyat kimi istifadə etməyə yarayan yabanı 

bitki növü). Rus dilində qaçılmaz son sait meydana çıxır -  че/зе.ммгя. Və oradan 

da polyak dilinə: чсрсмам k eçir. Həm də german dillərinə də yayılır: Ас/ллАе -  

(ing. -  yabanı sarımsaq, soğan), гаамсл (eyinilə, alman dilində).
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Ad digər məhsuta da keçir: чербом/дп, чераиап. (qədim rus, rus,

ukr.) сгепма. sre/u.w (s)oven). rrcwc/;^; (qədim çex), уГге/ис/м (çex), сге/нс/м 

(siovak), ncwc/м/ (po)yak). Battik dittərində bu ad quşarmuduna keçir.

...Betətiktə, mənə c)ə gətir ki. rus sözü w/ram na 'v"-yla dandan türk dia- 

lektində "sarım.sa"dır və sonradan qapat) son heca itə tətəffüz editmişdir. Nəhayət, 

sözün yolu budur: "çer-cnuŞ "(türk) >  чс/жммм (stavyan) >  sartmsak (türk).

Qcrc/ı^sn -  türk sözüdür, ümumstavyan dittərinə düyməyi ona xüsusi 
məna qazandırmışdır.

# * ^

Dmitriyev ("Leksikoqrafiya toptusu". s. 29, t958 ) owner/ -  "çalınmış 

otun yerində bitən təzə ot, xora" (Dat 2., 709) haqqında yazmışdır: "Geniş ya- 

yıtnnş türk sözü otan "ot"dan yaranmışdır, bundan da rumnı sözü "otava" (xora) 
çahnnnş otun yerinə çıxan təzə ot) yaranmışdır.

Maxek (Etym.stovn., s. 345) burada önlükdən yaranmış явить (göstər­

mək) qohum sözün otduğunu görür. Otpembski (Gram. jez. titwskiego, ! cild. 

Varşava. t958 , s. 369 ) bu sözün Litva ditindəki n/n/r/.s -  "отава" (çatınınış otun 

yerinə çıxan təzə ot) sözündən götürütdüyünü deyir.

Fasmer bu sözün Şərqi stavyan (rus. ukr.. betarus), Cənubi stavyan (serb, 

xorvat, stoven). Qərbi stavyan (çex. stovak. yuxarı tuj., aşağı tuj.) dittərində yayıt- 

masının coğrafiyasını göstərir. Son iki ditdə birinci hectuıı açan protetik samit mey­

dana gətir: ио/г/иг/. Fasmer hesab edir ki, зг/ör/er/ (əytəncə) və зг/оь////ь (unutmaq) 

"rwzr/er/ sözü də *rw/ (kökətmək. tosquntaşmaq) sözündən əmətə gətmişdir.

...Ümumstavyan yayıtması ehtimat yaradır ki. türkizm utu stavyan ditinə 

də keçmişdir, betə bir ehtimat stavyanşünastıqta qəti şəkitdə istisna editir: termin 

ümumstavyan dilində vardırsa, deməti. türkizm deyik

Şipova Dmitriyevi dəstəktəyir, ancaq onun kimi o da teksik inkişafın 

mexanizmini gözdən keçirməyi təklif etmir. Betətiktə. "ot" "otava' dan əvvət 

böyümüşdür və "çatımdan sonra çıxan ot" otmuşdur?

Tədqiqatçdar türk fet yaranmasından xəbərdar otıııuş otsaydıtar. onda 

hər şeydən əvvət Litva ditinin əsasına yertəşmiş r/fo/r/.s -  отава" (>  tatış, n/oA -  

eynitə) və qıpçaqca *о/-/г/и' -  ])  "ottamaq" (heyvan haqqında). 2) "ot biçmək" 

fetinin oğuz-kartuq formasını bərpa edərditər: *o/-/n t ) (otta), 2) otu biç. Müasir 

qazax ditindəki o/wnr/v itə müqayisə edin.
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İtkin məna ("otta") məcazi tııənaiarda qərbi stavyan dittərində daha dəqiq 

mühafizə otunmuşdur. Müqayisə edin: stovencə ormin sc -  "möhkəmtənmək", 

çexcə ofcnz-n' -  "dincətmək. qüvvə toptaıııaq". Ancaq digər stavyan dittərində 

(Litva ditində otduğu kimi) arttq scmantik irəliləyiştə daxit olub: "otu biç >  biçit- 

miş ot >  biçitdikdən sonra yenidən böyümüş, biçitməyə və ottamağa yarayan ot".

Betə təkanıü) məhdud ərazitərdə doıııinantiıq təşkit edən (huntar?) etnosun 

digərtərinə yatnız biçimdən və otarüdtqdan sonra istifadə etməyə icazə verdiktəri 

tarixi şəraitdə baş verə bilərdi. Sistemin quruimast üçün bir nümunə kifayət deyit. 

xüsusən də зпомки ("əytəncə") sözü оы/нь ("otmaq") sözü itə qətiyyən ətaqəsi ol- 

mayan başqa kökdən otduğuna görə. Зя&.нмь ("unutmaq") itə зпбоео ("əytəncə") 

sözünü yalnız öntük yaxtnlaşdtrtr. Ancaq sistemləşdirmə üçün bu kitayət deyit.

Ancaq redaktor O.Trubaçov hu fərziyyəyə inanrmş və irəti getməmişdir: 

-глзп (ava) "şəkitçisi' ni bütün "qafiyətənən" söztərdə -  /n/мяо ("ot"), слоап 

("şöhrət"), за&мм ("əytəncə") ayırıb qeyd etmişdir. Bu kəşfini o. sonradan 

"Stavyan ditləriniıı etimotoji tüğəti'ndə daha geniş şəkitdə göstərmişdir.'

Müəttifin etiraf etdiyi kimi, "hu kəşf t972-ci itdə Leypsiqdə keçiritən 

qeyri-ənətıəvi ctimotogiya simpoziumunda və sonrakı ədəbiyyatda diskussiyaya 

səbəb otmuşdur".* *
Yaranan diskussiyada çcxostovakiyatı tinqvist V.Şaura çıxış edib bitdirir 

ki. sadə fet yoxdur, ancaq "önşəkitçiti o/avt'n feti var", bundan da otenz;

ismi yaranmışdır. Çcxostovakiyatı mütəxəssis -mw şəkitçisinin otması ehtimatı 

itə razıtaşmannş və teksik mənası ıııətum otmayan hu cteınenti açıtmayan -ravn 

əsasının cteınenti saymağı təktif edir.
Sontuqda protetik saitin meydana gətməsinin artıq izahı var: bu. itkin açıq 

hecanın yaratdığı tələffüz ətatətinin nəticəsidir. *<змии(п) (Türk sözü otan o?z;r-dan 

("ottaq") yantnmış sözündə otduğu kimi). Güman ki. Battik etnostarı həmin

zamanda qonşutuq etdiktəri oğuz-kartuqtardmı *nf-/n əsasını qəbut etmiştər.

Bu etimotogiyanı betə bir mətumatta yekuntaşdırırıq: uzun samittər stav­

yan dittərində və yazısında sadətəşirtər. Qədim rus yazıtı mənhətərində heç vaxt 

qoşataşmış (güctəndiritmiş) samit otan sözə rast gətinmir. Yaxın keçmişdən baş- 

tayaraq/rt/cc/rm) yazdır, satnamətərdə və "İqor potku haqqında dastan"da yatnız 

/ч/скнн yazıtmışdır.

' 0.7/м/!тячея. "Приемы семантической реконструкции. Сравнительно-историческое 
изучение языков разных семей". Москва. "Наука". )988. s. 220
* "Этимологический словарь славянских языков", t buraxdış, s. t68
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( i ö r m m i j n ı i ş t İ M ' k i z t n i . H '
(qtn'tıot.dnrı. I)ug(!a. .s;tm;)n)

Biz demişdik ki, Şitovatun "Lüğət'lndə əsasən açıq-aydın və bilinən 

türkiznıiər təqdim olunmuşdur. Türk siavyan araşdırnıaçılığı Мпмп türkizm- 

iərin çevrəsini bu fəslə "xatis slavyanşünas"uı gänaı/nəc adiandırdığını da daxii 

edərək genişləndirir.

Türkizmin tədqiqi stavyan diiçisinə nə fayda verə bilər? Alınma iek- 

semdə siavyan morfoiogiyasmm xüsusiyyətiəri açtq nəzərə çarpır. Oniar "yad" 

strukturiu söziərin mənimsəniiməsi zamanı üzə çıxır. Omaaa (<  affair). omapa 

( <  оГаг.) осина ( <  o.scn), асика (<  o.w'A:) misallarının sonunda son hecam açan 

protetik sait meydana çıxır.

Bu qanunauyğuniuğu biimək uiu siavyan diiinin əsas təsnifat əlamətini -  

iikin hecanın strukturunu başa düşməyə kömək edər.

Sözün əvvəiindəki sait özünü inamsız hiss edir, ancaq sözün sonundakı 

samit kimi müdafiəsiz deyil. Müxtəiif diaiektiərdən rus diiinə apa^w və paaa  

("x ış"), apı/.жис ("siiah") və /л/.жьс ("tüfəng") kimi söziər keçmişdir ki. *ap- 

əsasını təkcə ара/нм -  "şumiamaq" (qədim siav.) sözündən ayırmağa imkan 

verir, həm də bu əsası (başianğıc saiti itirmiş)рьинм (qazmaq),ры ть (qazmaq)

( *ар-н/нн) söziərində təsəvvür etməyə imkan verir.

Uiu siavyan diaiektiərində güman ki, paraiei oiaraq iki infinitiv for­

ması fəaiiyyətdə oiub: -m.' -a/ı' ( * w -///,- *ar-an -  əkin üçün yeri şumiamaq). 

Ümumsiavyan diiiərində bu forma müxtəlifliyi yaxın mənaiarda möhkəmlə­

nib: sioven diiində oran -  şumiamaq. /m  -  qazmaq, serb., xorvat -  apa/na.
p H /ИИ.

fSlavyanşünasların aşkar etmədikləri daha bir mövzu -  intinitiv formalarının 
qəbilə rəqabəti: -/?/.' -un -  "ikimərtəbəli intinilivlərin" yaranmasına səbəb olmuşdur. 
Məsələn, rus dilindəki р а б о т а т ь  (işləmək) və ukrayna dilindəki paaam ilə ümumi 
əsasa paa- sahibdirlər, ancaq rus felində ikiqath şəkilçi var: *paö-ama >  ра!?ьть 
>  pufZWHb >  paltom (u) +  ama...

Yaxud başqa bir misal: rusca ар тачи ть, а р та ч и ться  -  "həsləmək. bəslən­
mək (geriyə addım atması)". Lüğətlər (Preobrajenski, Fasnıcr və s.) bunu "р ь т . pam 
dan yaradırlar. Türk-slavyan araşdırmaçı əsası əksmənab apm ("geri" -  qazax, tatar 
və s.) və infinitivin ikiqat törəməsi olaraq görür: I ) apm-ama -  "geriyə addımlamaq",
2) *а р та ч а -и ть  -  məna dəyişmədən.
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Növbəli başlıqların bırında biz учи-ти sözünün etimologiyasına baxacağtq: ук 
-  bilik (qədini rus). Yetıidətı tərkib hissələrinə ayrtlmast natieasinda yalançı önlük y- va 
inıperativiıı yalançı şəkilçisi ayrıldı: *ү-ча<м-«. Və natieada utuu-u >  ч т -u va чит-алш 

fellariniıı yarandığı 'tuut- ayrıldı).

Ancaq orun ıə *oriu hallarında təbəqələşmə baş vermədi. Slavyanşünas 

hu felləri bir-birinə yaxınlaşdırmır. Lüğətlər onlar üçün fərqli əsaslar axtarırlar.

Türk-slavyan araşdtrtııaçısmt türk or -  "çuxur", "yarğan", "qazılmış 

ver", "şırım" sözü cəlb edir.

E.V.Sevortyan bu sözün hütiin fonetik variantlarım göstərir: əksər türk 

ləhcələrində -  or. bəzilərində -  ur (tatar, başqtrd) və bir halda -  to r (çuvaş).' 

Demək olar ki. bütün dillərdə hu söz isim kimi, yalntz xakas dilində fel məna­

sında çıxtş edir: or -  "qazmaq".

Ancaq kökdən olduğu kimi, bu leksemdən digər dialektlərdə feli isinilər 

yarandtğtna görə. -  oro (<  *огои ). uru -  elə həmin ad bildirən mənalanyla -  

"qazma", "çuxur", "oyuq" -  ehtimal etmək olar ki. ən başlanğtcda -  şəkilçisiz 

qrammatika dövründə or (ur) leksemi sankretik. yəni feli isim idi. Və sonra 

(artıq təkcə ad mənastnda) "qonşular"tn dilinə düşür. Məsələn, monqol dilində 

ur -  "çuxur", "mədən", "qazma" deməkdir. Sevortyanm *oron -dam əmələ gə­

tirdiyi türk sözü oro xüsusi maraq doğurur.

Mənim fikrimcə, hu bərpatmı doğruluğu bu fortııantn uqro-fin və slav­

yan dilləri tərəfindən iqtibas edilməsilə təsdiq olunur. Müqayisə üçün: orow -  

"qazma", "yarğan" (konıi) şəhvəti birbaşa tıirkcədəki or (nr)-dan' yaradırlar. 

Məncə, slavyan dilindəki roc sözü *orotc-datıdtr, "/uu/uu, /ıo /o " ' sözlərindən 

deyildir, xüsusən də "Lüğətlər" bu ad bildirən fortııantn sadalanan fellərdən ya- 

ranmastntn ınorfoloji mexanizmini göstərmir. Bəxtə-bəxt deyirlər. İndi Litva di­

lindəki rüt'u.s -  "qazma" və qədim prus dilindəki roıt'v.s sözlərinin qərbi slavyan 

dilindən iqtibas edildiyini sübut etmək çətin deyil. Ancaq yunan dilindəki oıpoç

-  "qazma" (lattn transkripsiyası uro.s) birbaşa türk dilindəki *ur-dan yaranır. 

Yaydmanm genişliyi sözün çox qədim olduğunu göstərir.

' Э.Й.Сеяо/мпяп. "Этимолотческий словарь тюркских языков". М.. "Наука", 1979. 
s. 446
- Yenə orada
' Я./ЛУ/ьилкии. Я.7/.Лу.?яси. "Краткий этимологический словарь коми языка", 
М .. "Н аука". 1970. s. 207 
' Фог.ис/г Ш cild. ss. 487-488
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Semantik inkişafın qanunauyğuntuğu -  təkcə əkinçitik prosesinin 

adt tez-tez başqatarma keçir: ;;ад:а/;т ("şum tam aq") -  жа/пь ("biçm ək") 

=  uacmu ("otarm aq"). İikin heroqtiftəri bərpa etmədən səbəbi başa düşmək 

mümkün deyi), teksik ytıvanm yaranmasının hazırtıq mərhəiəsində bu dəyiş- 

kəntiyi təsdiq etmək tazımdır. Məsələn, stavyan söztəri nau/u ("şum ta") və 

uacu ("otar") formadan çox, semantika cəhətdən bir-birindən çox uzaqda da­
yanırlar.

Qədim çex ditindəki pa/;at; -  "otarmaq", yəqin ki. daha qədim mənam 

saxtayır. Bunu türkcədəki pa/; (*ba/:) -  "otar" təsdiq edir. Buradan pa/;au, /?а- 

/а а  -  I) "çoban", "rəhbər"; 2 ) "stimut". İkinci (artıq ad bitdirən) məna -  yer 

şumtamaq. becərmək haqqmdadtr. Həm də -  /;ал;га -  "bostan", "bağça" ( '^ o t­
laq yeri").

Yəqin ki, heyvandarhq dövründə türkcədəki o r v -  "şumla" fetinin birinci 
mənası itmiş və başqa bir söz "biç" feti yaranmışdtr. Və əkinçilik afətinin taxı) 

üçün çuxur hazırtamaqda istifadə otunan iti əsanın adı. deyəsən, stavyan dittə- 

rində toxunutmaz qatıb: *oru/: >  *orago, bundan da орржае ("yaraq"), opydue 

("atət") və son nəticədə рржгье ("sitah") yaranth. Türk dittərində başqa seman­

tika qalib gətir: ora/: (qazax), ura/; (tatar), ora/' (türk diatekti).

Atətin adı etə bu əsasdan yaranmış digər əkinçitik termini itə format ota­
raq uztaşır: oru/q мгу/q огол; -  "toxum" (türk).

İndi stavyan ditindəki səstəşməııiıı təsadüfi otmadığmt chtima) etmək 

otar: ?ород (zpaa, zpor, zpoa;). Ümumidən konkretə keçid "bitkitərin adtarı" 
mövzusu üçün xarakterikdir.

Əkinçitik və heyvandarhq termintəri bir ümumi kökdən əıııətə gətir. Bu. 

etnogenez prosesinin də mürəkkəb otmasım göstərir: çarpaztaşdıtar, qəbitə it­

tifaqında birtəşditər. "xatis heyvandartar"m və "xatis əkinçitər"in cəmiyyəttəri 

bir dövtətin xatqt kimi qaynayıb-qarışdıtar. Buntar fərqti etnik qəbitətər də ota 

bitərdi: utu stavyan və utu türk qəbitətəri.

Daha güctü etnosun qətəbəsi itə başa çatan uzun və fəat ikidittitik şərait- 

təri yaranırdı. Və qatib dit əriyən qəbitənin qrammatikasımn və teksikasmm əsas 
xəzinəsini özündə daşıyırdı.

Tam etimotogiya prosesində hind-Avropa nümunətəri utu türk аг (ur, or. 

аг) -  t)  "şumtamaq" (dən üçün çata hazırtamaq) =  "şumlanmış" (çata, çuxur):

2) "səpmək", "əkmək" =  "toxum", 3) "biçmək" -  "oraq", "dəryaz" söztərinin 
inkişafının epik mənzərəsinin bərpasına kömək edər.
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Söziərin affikslə yaranması dövründə araA (нгаА) -  1) "x ış"; 2) "oraq", 

"dəryaz", aruA. əwA. мп/А -  "toxum" meydana çıxır. Va ilk dan)i bitkinin adt -  

arpa (uiu qıpçaq >  ümumtürk) yaranır.
Bu baxımdan Sevortyan bir neçə diaiekt formasını nümunə göstərir: 

ы ф . аг(м. a /v a .' Lüğətin müəiiifi bu əkinçitik termininin bütün türk diHərində 

möveud olduğunu təsdiq edən izahlar verməyə məcburdur: "Türklər, hər halda 

uyğurlar, hələ XI əsrə qədər müxtəlif əkinçilik bitkilərinin (taxılçılıq, üzümçü­

lük. bağçılıq) becərilməsi ilə tanış idilər, bunu /нм/гАпА дАгГәпЫәг лм&ыГ ст/ı'r 

(kursiv mənimdir -  müəl.), başqa tarixi məlumatlar haqqında danışmağa ehtiyac 

yoxdur. Xüsusilə də arpanın becərilməsi ilə bağlı o qədər uzun sürən ənənələri 

var ki, hətta öz əksini zərb-məsəllərdə də tapmışdır".-
Tədqiqatçılar bu türk sözünün mənbəyinin axtarışında yenə də İran mən­

şəli olması fikrinə meyil edirlər, baxmayaraq ki. İran dillərində birbaşa və dolayı 

uyğunluqlar yoxdur. Diqqət yetirilməsi lazım olanın başlıcası budur ki, sözdüzəlt- 

mənin xarakteri İran deyil, məhz, türk morfoloji növünə aid olduğunu təsdiq edir.

Bəzi müəlliflər türk dilində belə bir sözün olduğuna əsaslanaraq, onun 

qədim İran dillərində olmasını inamla şərt qoyurlar, sanki türklər özləri onu ya­

rada bilməzdilər: mütəqabil sözün İran diHərində ar/?a şəklində mövcud olması, 

oradan da qədim türk dilinə ar/м  şəklində keçməsi və qədim türk dilində çox­

saylı arpa/a -  "arpa yedizdirmək", "ata arpa vermək", arpa/an -  "arpa almaq" 

və s. törəmələrlə yayılması "ehtimal olunur".'

Daha dəyərli məlumat elə həmin səhifədə, arpanın ən qədim dənli bit­

kilərdən olmasından bəhs edən "Arpanın qədimdə yayılma sahəsi" başlığında 

verilmişdir. Arpa becərilməsinin ilkin yayılma sahəsi Ön Asiya və Şimali Afrika 

(qədim Misir) ilə məhdudlaşır.
Arpa Avropada yalnız neolit dövrünün sonunda məlum olur və tunc döv- 

rfinnün (bizim eradan əvvəl İV-I əsrlər) üstünlük təşkil edən bitkisi olur.

...Arpa bir çox xalqlar üçün ilk tarixi dənli bitki olmuşdur. Bunu "çörək 

-  arpa", "taxıl =  arpa" mənalarının eyniliyindən başa düşmək olar.

Qədim iranlılar bu bitkini türklər kimi adlandırmamış və adlandırmaq 

ənənəsinin nə qədər sürdüyü barədə semantik inkişaf göstərir: yai' -  "arpa"

' Э.#.Ссеар/пям. "Этимологический словарь ...", s. 176 
' Yenə orada
' r.R./TcMK/HviMfbc. Я.Й.Яяяная. "Индоевропейский ячык и индоевропейцы...",
И cild, s. 656
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(fars), yava -  "dənli bitki" (avest). Qonşu diida: yava -  ]) "taxd", 2) "arpa" 

(qədim hind).

Yunan -  u^ptrov (aifiton) -  "arpa" -  əsası alban dillərindəki c/p -  "arpa" 

ilə oxşardtr, bunun qarşıhğmt qədim Çin dilində g/ip -  "düyü dənələri" və slav­

yan dilində -  "çörək" (sloven dilində /ıM?, çex dilində r№&, yuxarı luj.

tapırıq. Lüğətlər slavyan sözünü german /ı/ai/v -  "çörək" (qot dili), /ı/cı/r 

-  "çörək" (qədim isi.) dillərindən törədirlər. Bunun yeganə sübutu german dillə­

rində bu terminin oxşarının olmasıdır.

Baxmayaraq ki, german və slavyan formalarında "rəvan səslərin metate- 

zası"nın fəaliyyəti -  slavyan dilləri üçün səciyyəvi olan, beləliklə, alınma (alban 

dilindən?) sözdə hecanı açmağa cəhd göstərən *<ф >  /ıc/p fonetik qanunu gö­

rünür. German dillərində yuxarıda göstərilən səs birləşmələri dəyişdirilmişdir.

(Mənasının təfsirindən asılı olaraq, adı ilə söz -  məfhum olan *arpa >  

*a /p a  >  <rı/y >  c/ /i sözlərin qrafemi bərpa olunandır. Və biz tam etimologiya­

da rus sözləri .umfib ("dərinlik, çuxur"), хэсбашь -  "yemək" ("duru xörəyi"), 

əvnonanib ("şappılda(t)maq, fırçılda(t)maq") bu qanunla uzlaşdıqlarını görürük. 

Və hətta хлеб -  "pəyə"də.

^ *

Türk adı olan arpanın dünyanın əkinçilik terminləri sırasında müəmmalı 

İran dialektindən alınma söz kimi deyil, türk əkinçilərinin söz yaradıcılığı əsəri 

kimi layiq olduğu yeri tutsa, yalnız onda arpa sözünü irland dilindəki ar/rar -  

"çörək", "taxıl", latın dilindəki arvu.s -  "şum üçün ayrılan yer", an-anı -  "şum 

yeri", aro, ard -  "şumlamaq", "şuınlayıram", latış dilindəki ara -  "şumlayıram", 

Litva dilindəki aria -  "şumlayıram", yunancadakı apoın -  "şumlayıram", qədim 

rus dilindəki op/o -  "şumlayıram", bolqarcadakı apa -  "şumlayıram". sloven 

dilindəki oranı, oıycnı -  "şumlayıram", serb-xorvat dilindəki open; -  "şumlayı- 

ram "... ilə müqayisə etmək hüququ yaranar.

Görünür, bu fellər təxminən eyni vaxtda bir-birinə yaxın olan ərazilər­

də, yaxud ümumi bir ərazidə, bir dövlətin sərhədləri içində qəbilə ittifaqlarında 

yaşayan, bəzilərinin dilləri zaman keçdikcə hind-Avropa dilləri adlanacaq olan 

insanların arasında yaranmış və yayılmışdır. Bu ittifaqa türk qəbilələri də daxil 

idi: ora -  1) "şumlamaq", 2) "biçmək"; oranı -  1) "şumlayıram", "biçirəm".
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^ ^ ^

Slavyan əkinçilik ieksikonu (kotana qədərki dövr) inadla türk leksiko- 

nu ilə səsləşir. Bu materialların müqayisəli öyrənilməsi an qədim, tarixdən 

avvaiki əkinçilik texnologiyasını kəşf edir -  itk akinçiiar torpaqda gavahmia 

şırım açmırdılar. torpağt ucu iti oian ağaeia deşirdiiər, aməiə gələn çuxura dən 

atırdılar.
Sancma əkinçiliyi haqqtnda ucuiti. sancma aləti olan nizə ilə bağlı slav­

yan fellərinin *кон-ы (sonradan кон-ым) -  "şumla" və onun əmələ gətirdiyi çu/a, 

рады/ kimi sözlərin mənaları məlumat verir. İti ucu yerə vururdular, açıq-aydın 

сал; -  "vur" (qazax) felindən əmələ gəlmiş cana (rusca сада -  "x ış") ilə yerdə 

şırımlar açmırdılar. Bu alətin forması və zərbə endirilən zamandakı üfüqi vəziy­

yəti haqqında törəmə sözlər bəhs edir.

İlkin heroqlif yazılarında yerqazan alət, yəqin ki. üfüqi xətlə təsvir olu­

nurdu. buna görə də mənalar da yaranırdı: cana -  xış (qazaxca), canaä -  "düz 

dur!"

(Slavyanca cara -  "iti sancan alət". Bunu сада -  "buynuz", садатым -  

"buynuzlu" semantikasının yayılması göstərir.

О/ҝ -  "itiuclu ağac" -  ilkin dialekt formasıdır. Zaman keçdikcə ilkin 

məna can ("vur", yəni yerə) inkişaf edərək, universal "vur" ("döy, döyəclə") 

mənasını qazanıb. Beləliklə də. törəmə саппы D "alət", 2) "əmud" (qazaxca) 

yaranıb. İnkişafın bu mərhələsində söz german dillərinə düşür. Müqayisə edin: 

s/ıacA -  "zərbə" (ingiliscə).

Qazax dilində cana sözündə сакупаы -  ("əkinçi"), slavyan dillərində bu 

cür mənalı sözlər digər əsaslardan yaranmışdır.

Və digər qıpçaq sözlərində əkin texnologiyası, həmçinin, zərbə ilə əlaqə­

lidir. Müqayisə edin: cnaan -  "xış", caffaaua -  "əkinçi". Əsas ,sa/?a -  "vur", 

"döyəclə" də ola bilər və *.sa/?, xaf? -  "kəs" də ola bilər. Ola bilsin ki, kətməni, 

pəli əvvəlcə belə adlandırmışlar.

...Yuxarıda deyilənlərlə əlaqədar olaraq, ehtimal etmək olar ki, slavyan 

dilindəki нида/?;« -  "şumlamaq", "yeri əkin üçün hazırlamaq" sözündə semantik 

inkişaf baş vermiş və nəticəsi dialekt formalarının mənalarında əks olunmuşdu: 

лъдатм >  пьдата >  ямдп/нм -  "itələmək", "dürtmək" (itiuclu aləti).

...Həmin dövrdən qazax sözü olan əmək alətinin adı da bizə gəlib çatmış­

dır: AaryA -  "iti paya", Aar -  feli və qazmağın nəticəsi olan -  "çuxur, qazma".
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Bütün bu terminlərin hamısı Şumer və qədim Misir mədəniyyətindən 

əvvəi oimuş xışın və givin, nizənin və payanın yalnız döyüş aləti kimi istifadə 

olunduğu sancma əkinçiliyi dövrünə aiddir.

İndi biz ced  -  "ək", "səp", ссбуигм -  "səpən" tipli qazax sözlərini сем 

("ək "), cee ("əkin"), сея/нь ("səpmək"), се.ил ("toxum "), сыпь ("səpgi", çexcə 

.sm -  "səpmək", qədim slavyanca ccnrn -  "səpmək") rus sözləri ilə müqayisə 

edərək, onlara daha diqqətlə yanaşacağıq. *Дс əsası latm dilində .sew, леи. va- 

Гмш -  "səpmək", latış dilində: .set, хс/'м, Litva dilində sıcn', sc/'u və bir sıra german 

dillərində yayılmışdır.

* * *

Qədimdə yaranmış slavyan sözlərinə leksik mütəqabillik sistemini türk 

lüğətlərinin məlumatlarını hesaba almadan yaratmaq olmaz. Bu müddəa zaman 

keçdikcə daha aydın olacaq.

Şitovanm görmədiyi türkizmlər çoxdur və onların hamısının xülasəsi 

məqalənin məqsədinə daxil deyil, buna görə də mövzunun çərçivəsi ilə -  əkinçi­

lik terminologiyası ilə məhdudlaşırıq.

sözünü (buğda), qədim slavyan dilində -  пыиелмиа, serb- 

xorvatca -  еи/еммця, qədim slavyanca ныаемо -  "нмгснс ", polyakca /мсана. 

çexcə р.кмо, /мспо (təmizlənmiş dən) ilə əlaqələndirirlər (F.. H! cild. s. 417). 

Burada həm fonetik, həm də semantik yaxınlıq şübhəsizdir. Serb-xorvat sözü 

нм/сма, mena ("yonca növü", "yaxşı yem bitkisi") bir qədər fərqli məna daşıyır. 

Lüğətlər məna yaxınlığını izah etmirlər.

Lüğətlər tərəfindən təklif olunan yaranma ehtimalını qəbul etsək, o həm 

də izaholunmazdır. Məchul keçmişin qədim feli sifəti *рь.гспъ -  "döyülmüş" 

*рмдП -  "döyülmüş"dən yaranmışdır (F ., yenə orada).

Semantik inkişafın təklif olunan ardıcıllıqda тмемо -  ("təmizlənmiş 

dən", "*yulaf unu", "*un ") birinci yerlə müşayiət olunur, onun ardından -  

HMicMMqa ("dən", "dənli bitki") və sonra тмсми, мгемз ("yonca növü", "yem 

bitkisi") gəlir.

Təəccüblüdür ki, ссно ilə (qədim rus, qədim slavyan, bolqar, sloven, 

çex, Slovak, yuxarı luj.), лммо (polyak), .кто (koşub), луно (yuxarı luj). см/елс 

(serb-xorvat), лто (ukr.) arasındakı əlaqəni görməmişlər.
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Ona ancaq Battik dittərində (Litva .sıenu.s, tatış .stcn.s >  fincə Ы гм  -  

"quru ot") qarşılıq tapddar. "7/исся/тис" ("əkilmiş", "səpilmiş") sözünün 

ccrrr ("səpirəm", "əkirəm") sözündən yaranması etimotogiyastnt və sö­

zündən rcAy yaranmasını fonetik mütahizətərə görə inkar etmək tazımdır" 

(F .. H! cild. s. b()t). Ancaq heç hir qərar təktifotunmur.

Türk-stavyan araşdırmaçısı gərək baştanğıc forma otaraq qazax ditindəki 

/r/.scn -  "quru ot" /rı.s-  "hiç", "kəs" söztərini təktif edərdi. Digər türk dittərində 

"biç", "məhsutu topta" mənatarı qalmışdır ' Və ən heyrətamiz otam budur ki, 

/r/.s feiinin türk dittərində başqa mənası da var: "yetiş". Və /Vsen törəməsi "ye­

tişmiş". "dəymiş" mənasını da verir ki. hu da stavyan dittərində "buğda", "darı" 

kimi söz-məfhumtarın yaranmasına imkan verir.
Lüğəttərdə əkinçitik terminotogiyatarının qeyri-qənaətbəxş iştənib ha- 

zırtanmasını bir çox nümunədən görmək otar. Türk materiattarı və "xüsusi 

hind-Avropa teksikası" əhatə otunmamışdır.

Məsətən, bütün slavyan dittərində yayıtmış u/wcu -  "darı" sözü onunta 

səstəşən (hətta uzaq söztə) istəndən söztə bəxtə-bəxt müqayisə editir: "Güman 

ki. n/wcu -  "darı" itk baştanğıcda "təkəti", "ata-bəzək" mənası daşıyıb, yunan 

ditindəki -7ГС/ГОО -  "ata-həzək", "qədim hind ditindəki /rrru/.s -  "ata-bəzək" 

sözü itə ətaqətidir" (F., Ht citd, s. 379).
Şəksiz, yunan sözü otan "7/uro.s "-a "buğda", "buğda dənəsi" (tatın trans- 

kripsiyası puros) qədim stavyan ditindəki мы/rd -  "darı", "pərvinc" (buğda 

növü) sözünə müraciət etmək tapmacadan qurtulmağa kömək edər. Yəqin ki, 

ümumstavyan ditində bu söz yunan ditindəki orijinata yaxın tətəffüz editmişdir:

*Mb//rd('.
Qədim stavyan dilində son samiti tətəffüz açıqhccatı formada təqdim 

otunmuşdur: мы/rd, ancaq ümumstavyan ditində dənti bitkinin adı başqa dia- 

tckt görünüşü atmışdır: son hccanuı açıtması protctik saittə icra otunmuşdur 

-  *мы/тиси >  мь/rdru. Bu zaman zəif saitin qanunauyğun ixtisarı -  sinkop baş 

verir: */ryrd.s +  u >  /rrd.su >  /rrd.su.

Protetik saitin -a >  -o dodaqtanması ümumstavyan dilində hətə çox erkən 

baş vermişdir, bunu hiçitmiş otun (quru ot "seno") stavyan adtarının heyrətamiz 

uzlaşması sübut edir. Yalnız serb və xorvat dittərində sontuqda "a" otan itkin 

formaya yaxın formatar saxtanmışdır: мм/сми, ;мсма -  "yem otu".

' Э.Й.Сеям/т/нян. "Этимологический словарь ...". И citd. s. t58
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* *  *

Türk əkinçilik terminlərinin və həmçinin (yolüstü) -ма ilə olan adlartn 

nəzərə çarpan uzaq keçmişi barədə slavyan əkinçilik termininin tarixi xəbər verə 

bilər: *so/ma (qərbi slav. s/ома, cənubi slav. s/ama, şərqi slav. so/owa).

Fasmer: "Ulu slavyan dilindəki *so/ma latış dilindəki sa/ms -  "saman", 

qədim prus. sa/me -  "saman" yunan dilindəki yaA aaoç -  "qamış", "saman", 

"şaplaq", latınca ra/mas -  "saman", "saplaq", neoxarca Aa/maats -  "qarğı", 

"qamış" sözləri ilə qohumdur. Daha sonra qədim hind sözü ça/aAas -  "sap­

laq", "sünbül", pı/as -  "tarlada qalmış sünbül", "başaq" ilə əlaqəlidir. Bax: 

Qrautman... Meye-Vayon... Pedersen... Holthauzen... Şmit... Valde-Hofman... 

Ulenbek... Torp..." (F ., III cild, s. 173).

Buraya minilliklər keçəndən sonra türk yazısına qayıtmış са/ам -  "yaz­
maq üçün qarğı" da əlavə oluna bilər.

Ancaq yolun başlanğıcı qıpçaq sözü sa/ olaraq qalmaqdadır: .sa/, so/мя 

-  I) "solmuş ot", 2) "solğun", 3) "cansız", "süst". İndi qazax dilində so/ma -  

"əriştə" sözü var. Ərzaq formal əlamətə -  süstlüyə, ölüvaylığa, cansızlığa görə 

belə adlandırılmışdır. İtalyan makaronlarını və vermişellərini, nə qədər ki. qa­

zanda olmayıblar, belə adlandırmırlar. (Qədim türk dilində semantik təkamü­

lün mərhələləri görünür: I) sol, sol tərəf, 2) zəif, 3) sol, (yəni zəngin solsun), 
4) "azal, zəriflə, yox ol, so/as -  "solmaq"')

Türk dilində so/ -  I ) "sol" (tərəf), 2) "cansız ol", so/waA -  "solmaq", 

so/ak -  soluq (Qıpçaqcadakı so/мя uyğundur). Ancaq termin kimi so/ма (başqa 

konkret mənayla olsa da), görünür, yalnız qazax dilində qalmışdır.

Ulu slavyan *so/ma sözünə leksik yuva qurarkən onun yanından ötüb- 

keçmək səmərəsiz olardı. Xüsusən də. hind-Avropa və semit dilləri etimologiya 

üçün nə morfoloji, nə də leksik əsaslara sahib deyildirlər. Ulu türk termininin 

bu qədər geniş yayılması faktı bir neçə etnosun ümumi ərazilərdə -  ola bilsin 

ki, qədim Ön və Kiçik Asiyada qonşu olduqları zamanlarda, xalqların birlikdə 

fəal əkinçilik texnologiyalarını mənimsədikləri dövrdə ona olan tələbatı göstərir. 

İnanıram ki, həm də digər hind-Avropa, slavyan terminlərinin bu tematik sinfi­

nin etimologiyası türk materialları olmadan keçinməz.

' Bax: "Древнетюркский словарь"...
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Türk-slavyan araşdırnıaçısı rəsmi məcburi biiiktərdən başqa nəyə sa­

hib olmalıdır? Slavyan nitqində türk sözlərinin qanunauyğun dəyişikliklərinin 

mexanizmi biliyinə:
Hecanın yenidən qurulması qanunu. İlkin hecanın quruluşu istənilən dilin 

başlıca təsnifat əlamətidir (bu barədə daha müfəssəl "Az i Y a". Alma-Ata, 1975 

və "Yazının dili" Roma. I99S kitablarında). Slavyan dilləri açıq hecaya tərəf 

meyit edir, hu isə o deməkdir ki. təkhecalı söz dövründə onun quruluşu BA 

(samit-sait) olmuşdur.
İkihecah söz dövründə B-A +  B A . Səciyyəvi tələlfüz ətaləti yaranır ki. 

bu da başqa heca quruluşuna malik olan leksemin iqtibası zamanı mənimsənilən 

sözün formasında xarakterik dəyişikliklərə gətirib çıxarır: ətalət danışanı qapalı 

hecanı açıq hecaya çevirməyə məcbur edir. Praktikada hecanın açıq hecaya də­

yişdirilməsinin bir neçə universal üsulu əmələ gəlmişdir:

a) Sözün əvvəlində saitdən qabaq protetik samit (dodaqlanan ıv, yaxud 

qırtlaq /ı) yaranır.
Məsələn, nre.ıu- >  ааееагь, амлык >  еомлпА. Dillərarası səviyyədə 

"Twin -  kişi, adam >  /;awa (latın), ıw/na. ап/ма (italyan).

Bu qanunauyğunluğu bilmək slavyan sözü /wea -  "vaxt" ilə latın sözü 

/;<vn -  "vaxt" yaxınlaşmasına və möcüzəli şəkildə italyan və ispan dil­

lərində təkrar olunan *nra (saat) sözünə çevrilən latın dilindəki *ora 

sözünün ilkin formasını bərpa etməyə imkan verir.

b) Digər slavyan dillərində birinci hecanı başqa üsulla -  ilkin saitin iti­

rilməsilə açırdılar. Bu dialektlərdəıı rus dilinə /ч/.ж'ье <  ару.жме, 

/лрпһ/ҝ -  "oturacaq" <  орундук -  "oturacaq" (türk.), рыть <  

*пра/ма -  "şumlamaq". рангам <  арамгин -  "əkinçi", рн:ачнн:ься 

<  ар/начмп:ьгя -  "geri-geri getmək" (at haqqında) sözlər daxil ol­

muşdur.
c) Son hecanı protetik sait a (o) əlavə etməklə açırdılar. Ən erkən dövr­

lərdə bu halda sinkop -  kök saitinin ixtisan baş verirdi: p/ven >  рхено. 

хена pwvb >  prdva, еег-е/иА >  rere/нха. even >  ve.sna. Aa/jy* >  kafxa. 

Hecanın yenidən qurulmasının ideal nümunəsi: türkcə алачрк (ал- 

ач-рк) -  "alaçıq" >  лачуга (ла-чр-za) -  "koma".
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d) Nadir hallarda hecamn açılması üçün son samit itirdi: pyrds >  пыро 

(qədim slav.), гласм^оа/ ("Allah hifz eyləsin"!) >  cn??c?ı^o/ (sağ ol).

Bu hadisə ilə ilk dəfə biz sonrakı şumer dövrünün (bizim eradan əvvəl 

H minillik) leksikonunda rastlaşırıq: til, tir -  "həyat" >  r/. me/ fe/o<y) >  m. Air -  

"torpaq", A/. Амг ("dağ") >  An və sair.

* x *

Hecanın yenidən qurulması qanunu (A/К) universal xarakterə malikdir: o, 

planetin bütün dillərinə xasdır və bir çox fonetik qanunların əsasını təşkil edir. 

Məsələn, slavyan dillərində saitlərin metatezası samitlə başlayan hecanın qovşağı 

ilə mübarizədə hecanı açmaq zəruriyyətinin diktəsinə görədir: */wr&? >  А/о&л 

/мж/я -  "tw/ю дя" ("saqqal"), зэ/fo >  ;/о?о, z/ofo -  "зо.ю/ня" ("qızıl"). Birinci 

açıq hecanı ikinciyə yaxınlaşdırmaq cəhdidir.

IBu qanunauyğunluğu bilmək slavyanca w? (nv?) -  "ağız" və türkcə n?7' (ur?) -  
"ovurd" (ağız boşluğu) və ya slavyanca /iu/ -  "xalq", "insan" və qədim germanca /u? -  
"xalq" və türkcə u/? -  "xalq", "millət" sözlərini eyni leksik yuvaya daxil etməyə imkan verir.

Ancaq bu formalardan hansının birinci (qapalı hecalı və ya açıq hecalı) olduğunu 
yalnız ilkin heroqlif işarələrinin bərpasından sonra inamla söyləmək olar. Fonetik və 

"tarixi-mədəni mülahizələr" bu mərhələdə daha kömək etməz).

Əgər rəvan samitin (I, p) digər istənilən səslə qovşağını belə rəf etmişlərsə də. 

italyan dilində istənilən samitin qovşağı hecanı açan bir uzun samitlə əriyib bitişir. Bu 

fonetik qanunun ("İtalyan rcflcksi") fəaliyyəti latın və yunan sözlərinin mənimsənilmə­

si zamanı görünür: cAıA/or >  r/o?7<wr. nr/wAn? >  uAwAr??/o, ЛАуг/мл >  M??r</ın.

Latın dilindəki gücləndirilmiş (ikiləşmiş) bütün sözlər qədim italyan dilindən 

alınmadır: /етти -  "torpaq", дг№п -  "donqar". ,s?c/Ar -  "ulduz" və sair. Bu bəyanatı 

eşitmək romanşünaslar üçün sadəcə qanqaraldıcı olacaq, belə ki. uşaqlıqdan onlara 

bir aksiom məlumdur: İtalyan dili XV əsrdə vulqar (sadə xalq) latın dilindən yaranıb.

Ancaq onlar sübut edə bilmirlər ki, həm açıq, həm də qapalı hecaya dö­

zümlü münasibət göstərən latın dili samitlərin (təkcə .м?/?гГ -  "müqəddəs" nəyə 

desən dəyər) istənilən birləşməsinə qarşı gücləndirilmiş (ikiləşmiş) samitli qovşağa 

çevirmək ehtiyacı duymuşdur. Ancaq italyan dilində bu, sistemli şəkildə baş ver­

mişdir və həmişə qovşaqda ikinci samit qalib gəlmişdir. Nə üçün? Ona görə ki. 
hecanı məhz o açmışdır.

TÜRKLƏR T AR İ X D ƏN  ƏVVƏ L
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^ ^ ^

...Və bunun əksinə o!an mənzərə türk dilinin oğuz-karluq qollarındakı 

gücləndirilmiş samitlərlə olan sözləri müşahidə etdiyimiz zaman qarştmızda 

açılır. Məsələn, qıpçaqca y.styA -  "isti", "qaynar" >  y.wvA -  "isti" (oğuz-karluq).

Burada heca samiti qovşaqdakı hirinci samitdir və o qalib gəlir, çünki 

oğuz-karluq dilləri daha çox qısqanclıqla qapalı hecahhğa riayət edirlər, nəinki qıp­

çaq dilləri. Sonuncular, yəqin ki. slavyan və digər açıqhecah dillərlə uzunmüddətli 

əlaqədə olmaları nəticəsində açıq hecaya qarşı o dərəcədə dözümlülük qazanmışlar 

ki. açıq hecanın ətaləti qıpçaq sözünün də formasını dəyişir: türkcə м/;м/ -  ("bö­

yük". "ulu") >  м/г (qazaxca), türkcə АмрмА ("kiçik"). A/.й' ("kiçik") -  qazaxca.

Hecanın yenidən qurulmasının ideal nümunəsi: türkcə -  мгмА ("qəbilə", 

"nəsil") >  ru ("qəbilə", "nəsil") -  qazaxca.

* * *

Heca strukturunun tələbinə uyğun olaraq şəkilçilərin forması fərqlənir:

Türk qolları C e Q'PÇaq __
Hecanın quruluşu Qapalı heca (ON) Açıq heca (AH)

İstiqamət, yöıılük hal -ы/.-ә. -e -Лы, -Аы/çe. -Ae

Keçmiş zaman feli sifətləri -мм/әм. -ем -ы/?м. -Амм/дем, Аем

Feli isinilər -м;ы/мм. -Mie

Qıpçaq sözlərinin ən çox nəzərə çarpan fərqlərindən biri budur: qıpçaqlar 

başlanğıc səsini protetik qırtlaq *'/' səsi ilə açıq-mürəkkəb tələlfüz edir, bu da alı­

nan səs birləşməsini dəyişdirib Jf . f. с. r/ъ. гъ çevirirdi. Oğuz-karluq dillərində у 

başlanğıc süni hissəni (protezi) qəbul etməmişdir və buna görə də təmiz tələffüz 

olunmuşdur.

Başlanğıc /' səsinə olan belə münasibəti biz Avropada da görürük, 

кыром/уы almanca Тмром, fransızca ,/иром, ingiliscə Сыром oxunur. Türkiyə 

türkləri, özbəktər. uyğurlar Yapon, qazaxlar, qaraqalpaqlar. noqaylar. bolqarlar 

Уыром. qırğızlar Сыром və s. oxuyurlar.

[Slavyanlar və qıpçaq türkləri / səsindən əsas imperativ felin şəkilçisi kimi istifa­
də edirdilər. Slavyan dillərində / səsi indi də məhsuldardır.
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Qıpçaq dillərində sözlərin şəkilçilərində, əsasən samitindən sonra; səsi hecanı açan 
qırtiaq protezi itə çıxış edir: *-A/ (-Ac). Məsətən: ı,s -  "qoxu". AAe -  "qoxuta" (qazaxca).

Qədim qazax ditində. yəqin ki, *AA/ otub: bu formada söz ümumstavyan dilinə 
düşüb, orada yenidən hissətərə ayrıtıb. çünki fetin öz şəkitçisini "tanıyıblar": *мА< > 
ı'.sA-/. Ad mənası bitdirən yatançı əsas ayrıtır: мА -  "иск" (яо-иск -  "axtarış"). Fel fone- 
tik cəhətdən dəyişitmiş formada qatır: мм/u -  "axtar" hi* birtəşməsi incə samitdən qabaq 
incə səsinə çevritir: /нреск ("şaqqıltı") >  mpcu(u ("şaqqıtda"). һлесҝ ("parıttı") > 
Mcıucu; ("parıtdayır").

Digər tərəfdən, sözün öntükdən fonetik asıldığında da türk təsiri hiss otunur: 
но-мсҝ sözündə əsas və öntük müxtətif xarakterti saittəri saxlasalar da. digər öntüktü 
törəmətərdə sinharmoniya türk söztərində otduğu kimidir: об̂ ыск, розыск ("axtarış") 
ikinci hecanın səsinin xüsusiyyəti baştanğıc səsin xüsusiyyətinə tahe otur.

...Söz ikidittitiyin ən qədim çağtarının birində it itə ov etməyin mənimsənitdiyi 
zaman stavyaıı dilinə keçmişdir. Oğuz-karluqların (mən rahattıq üçün bu terminlə qey- 
ri-qıpçaq türktəri qeyd edirəm) bu müştərək tayihəyə töhfətəridir: №  -  "axtar", ı'.s/cd/ 
-  "iytədi". "axtardı".

Slavyan dilində yenidən hissələrə ayrılması *(;') т/сс/-/ -  "след-u" oldu. Əvvəli 
önlüklə üst-üstə düşdü: ı-.ı/ec/-;'. Uydurma ad ayrılır: .v/ec/.

...üerman-slavyaıı araşdırmaçısı Fasmerin əsərinə yazılmış olan ön sözün müəl­
lifi B.A.Larin düzgün olaraq qeyd edir: "Qeyri-dəqiqliklər, səhvlər, özünü doğrultmayan 
müqayisələr Fasmer tərəfindən rus-türk və rus-fin-uqor münasibətlərinin şərhi zamanı 
"Lügəf'də özünü göstərir. Baltik materialının istifadəsində də yanılmalar var" (F.. I cild. 
s.8).

Bunlar təbii xətalardır. Slavyan dillərinin etimologiyası yalnız slavyanşünasla- 
rın və ya german-slavyan araşdırmaçılarının deyil, Baltik-slavyan araşdırmaçılarımn. 
uqro-fin-slavyan və digər araşdırmaçılarımn birgə səyi nəticəsində öyrənilməyə ehtiyac 
duyulur.

/7cA, слег) sözlərini türk-slavyan araşdırmaçısı iştirak etmədən tədqiq etmək 
mümkün deyil. Əks halda. мгА sözünün ingilis fo a.sA ("soruşmaq") sözündən (F., Ч cild, 
s. 140). слег) sözünün Litva s/ır/ıcs ("hamar", "sürüşkən") (F.. III cild. s. 168) sözündən 
törəməsi fikri ilə razılaşmaq lazım gələcək].

* * *

Beləliklə, ilkin hecanın ətaləti türk leksikasında aydın görünən ;</' =  uc/ =  

uf -  "inək"; Arç/уя -  Аг;г/уя. АсЯул -  "arvad", "həyat yoldaşı"; cç/crA -  ггг/с/А. сяяА 

-  "ayaq" və sair sözlərdəki y/r/i/r/. f səs əvəzlənməsinə səbəb olmuşdur.

Hind-avropaşünaslar öz sahələrində tədqiqat apararkən bu əvəzlənməni 

müşahidə etməmişlər.
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Ancaq bir leksik yuvaya uy və rur/, digər yuvaya isə s/u/'u və ^fur/u siav- 

yan söztərini daxi) etmək otar.
Bu əvəzlənmə zahirən bir-birindən uzaqlaşmış sözlərin qohum olmala­

rının təsdiqinə xidmət edir və bu əvəzlənməni bilmədən kirit əlifbasında qalın 

Ш -  "şa" adlandığını, incə Щ -  "şta" adlanıb "şıa" oxunmasını başa düşmək 

mümkün deyil.
Müxtəlif dillərdən olan sözlərin yaxın qohum olduqları məlum olur:

Almancay'u! =  slavyanca r/u! ("h ə!").

Almanca em =  slavyanca er/uı, ur/uı. иг/;л.

Yaxud ingiliscə 7 и/л -  wan turu/л (//;ә/;ә/л) (latın trans. и/е/л).

İran: ur/ и/л -  /лә/ı turu/л (/ләлә/л) (a ; u/л -  variant)

(İran sözündə qərbi slavyan uz -  "/ләл " sözünün qarşılığını axtarmaq 

lazımdır).

İngiliscə у и л - ".мл "(latın traııskripsiyası ул).

Üınumgerman: г/л -  "мл ".
Bu anlaşılmayan böyük əvəzlənmə Misir, qədim semit və şumer 

dillərində öz. izini buraxmışdır. Belə bir kəşfi etmək üçün ümumi dilçiliyə 

əvvəlcə bu qanunauyğunluğun son dərəcə aydın şəkildə özünü büruzə 

verdiyi türk dillərini kəşf etməlidir. Hətta bu əvəzlənmənin yazılı təsdiqi də 

mövcuddur.

Qədim türk əlifbasında bu hərflərlə yanaşı, bir neçə hcroqlif də var ki, 

ayrı işləndikdə söz-məfhum ifadə edir, mürəkkəb sözün tərkibində işləndikdə 

öz adlarının ilk səsini ifadə edirlər. Bunların içərisində mən D - yr// (rusca trans- 

kripsiyası лил) -  I) "günəş", 2) "kaman" hərf-heroqlifini əsas hesab edirəm. 

Hərf у səsini ifadə edir.

Avropa əlifbasında oxşar hərf -  r/ səsini ifadə edir. Güman ki, qədim 

türk yazısının itirilmiş çeşidlərində də belə olub: r/. O zaman Günəş allahı­

nın adının (/?ил-&/г. //uə/r-uuz. 7/и.жг)ь-(/иг) və lənətlənmənin (eü-f/uzt/.' 

*y'u/'-/ıoz//.') yaranması məlum olur. Ola bilsin ki, r/uy -  "gün" (ingilis), 

r/ид (alınan) da qədim türk yu/ -  "günəş" ( -  *r/uy) ilə bir leksik yuvaya 

daxildir.

Əgər у//'/г/Уг/</г/// əvəzlənməsini şifahi hesab etmək mümkün olsa, onda 

qazanılmış y/r/.f konstruksiyası yazı təbiətinin məhsulu kimi görünür. Yalnız 

yazılı sözlərdə O gah y, gah da r/ oxunmuşdur. Belə oxunmuş bu yazılı sözlər 

dillərə daxil olmuşlar.
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Qeyd

Hecanın yenidən qurutması haqqında biimək təkcə stavyan dittərindəki 

türk söztərini tədqiq edən türk-s)avyan araşdımıaçısma tazım deyil, həm də istə­

ndən sahədə ixtisastaşmış hnqvistə tazımdır. (İtkin hecanın ətatəti (İHƏ) aitə 

və zaman sərhədi tanımadan dittərdə fəatiyyət göstərmişdir. Açıq hecatı qədim 

hind müqəddəs adı Brama (Brhm >  Brahma) və qapatı hecatı semit yazısı itə 

konsonant şəkildə -  BRHM olaraq ötürülmüş bibtiya adı Abräm (Abraham. 

Abrahın) ərəb tətətfüzündə eynilə İbrahim kimi səslənmişdir. İtkin otan hansı­

dır? İndi bizim üçün daha vacib otan şey etiqadları ilə bəşərin fövqünə yüksət- 
miş bu böyük adtarın qohumtuğunu görməkdir.

Bu qanuna tabe otan forma dəyişiktiktərinin ümumi səbəbtərindən sava­

yı, izah otuna bitinməyən, bütün buntara baxmayaraq, etiraf editməsinə ehtiyac 
duyutan bəzitəri də var.

"Qıpçaq türktərinin diltərində saitlərin arasında "к " səsinin cingitdəməsi 

kimi fonetik qanun da ardıcıt fəatiyyət göstərir. Kar qırt laq səsi qrammatik təka­

müldə intervokat vəziyyətdə otur və "r/ "səsinə çevritir: .жял; -  "ж?м "("yandır"), 

.ж*яас/ -  ".жечь " ("yandırmaq"), .wwu/j -  .жечь " ("yandıracaq"); яя'к;

-  "м/ея "("tik"), я;м<ч/ -  "тм/яь "("tikmək"), nğ/.s -  "миянье "("tikıııə") və sair.

Bu qanun bir vaxttar stavyan diatekttərinin də işarəsi idi. Məsətən, pro- 

tetik saitin ətavə otunmasıyta son hecanı dəyişdirərək, stavyantar da həmçinin, 

qırttaq səsini cingittih edirdilər: /япА' -  "yarğan" (türkcə) >  я/ч/zu (qədim rus), 

я/ясчА -  "к о т а" (türkcə) >  л я ч ^я  "к о та", .s wv/мА' -  "keçə xatı" (qazaxca) >  
ссухмя^я -  "qaba parça" (qədim rus)'.

Hətta <гедяялг >  &я)яяж; ("kasıb", "fağır") neotogizmiııdə də.

Bu qanunauyğuntuq bir çox stavyan söztərinin itkin koıısonantizmini bər­
pa etməyə imkan verir.

Məsətən. ,ж'?м -  "yandır". Sinxron köçürütmüş formadır. Fct şəkitçisi 

meydana gələnə qədər kök saiti necə idi? Görünür, cavabı çex ся/;яя -  "yandır­

maq", serb, xorvat .жж/ляии -  "yandırmaq" və rus əyatət .жя<уя -  "ağacgö- 
bətəyi", "yanmış pittə" (Dat) söztəri verir.

Fasmerutu stavyan sözü * 'r /едя "dan yaratmağı təktifedir: -  "yan­
dırıram" (F., П citd, s. 39).

' Asyrga ("qutaq bəzəyi" -  qədim qazaxca) >  syrga ("sırğa" -  qazaxca) >  серы а (rusca)
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Mən hesab edirəm ki, qazax dihndəki .жү;лг -  "yandır", .жү/zt/ -  "yan­

dırmaq". жяаяды -  "yandırır", "yandırar", .жү/zrı/r -  1) "ağacgöbətəyi", 

2) "yandırar" sözünü də anaiizə cəlb etmək lazımdır. Ağaegöbələyinin adı rus 

mühitinə düşərək, sait şəkilçi qazandı ki, bu da sinkop yaratdı: >

жлард.

^ ^ ^

Türkologiya və slavyanşünashq üçün foııetik qanunauyğunluq xüsusi 

əhəmiyyət kəsb edir, bu zaman o. tarixləri qeydə alınmış qədim sözlərin təhlil 

olunmasına imkan verir.

Bizim tariximiz qədim yazılı mənbələrdə əks olunmaq səadəti nəsib ol­

mayan etnosun uzaq keçmişdə var olduğunu təsdiq edə bilən arxeoloji materiala 

çevrilmiş sözdədir. Heç bir slavyan, türk adı və ya etnonim Orxon-Yenisey abi­

dələrinə (bizim eranın V-VIII əsrləri) qədərki mətnlərdə slavyanların xristian- 

laşmasından və əlifbanın meydana gəlməsindən (X  əsr) əvvəlki xronikada aşkar 

olunmamışıdır.

Xalqların özlərinin özlərinə ad vermələri özgə salnamələrin səhifələrinə 

daxil olmurdu. Qədim türk mətnlərində яюяуя/, Смя-с/я ("Q 'n"), лая f'p'n/ı") 

etnonimlərinə rast gələ bilməzsən, baxmayaraq ki, oğuz-karluq türkləri müa­

sir Monqolustan ərazisində yaşayır və alış-veriş etdikləri, əməkdaşlıq etdikləri 

Podnebesnoy ilə həmsərhəd idilər. Ləqəblərlə keçinirdilər.

Qədim rus salnamələri türk advermə etnonimlərini qeyd etmirlər, anla­

maq olur ki. kumanlar qıpçaqlardır, qıpçaqlar isə qədim rusca Vəhşi Çöl deyilən 

Dəşti-Qıpçağın türk əhalisi idi. Həm də şərqi rus salnaməçiləri şərqi slavyan 

qəbilələrini onların özlərinə verdikləri adlarla deyil, ləqəbləri ilə, çox vaxt da 

yaşadıqları yerin xüsusiyyətlərinə uyğun olaraq adlandırırdılar.

Məsələn, kiyevlilərin əcdadları "polyane" ("çöllülər" -  "çöl" sözün­

dəndir) kimi xatırladılır. Və Polesyedə ("meşəlik yer") *яялссм >  яолелм >  

яо.7якм -  "polyaklar" yaşayırdılar. Ləqəblər etnonim olur və sonra özlərinə ver­

dikləri adlar olurdu.

Laba çayı boyunda yaşayanlar polabtsı (полавца) adlandırılırdı. Slav­

yanlar indi də Elbanı belə adlandırır). Məncə. Rus çayı boyunda yaşayanlar 

яя/л/сы >  ярусы ləqəbi qazandılar.
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Pruslar dillərinə görə həm slavyanlara, həm litvahlara, həm də latışlara 

yaxın olan Baltikyam xalqdır. Pruslar əriyib germanlara qarışmışlar, ancaq onlar 

adlarında sait önlüyü saxlamışlar, doğrudur, samiti cingiltili edərək: Swu.Hu -  
"Prussiya".

...Roma tarixçisi Tasit (bizim eranın 1 əsri) Dunay çökəkliklərində və 

Şimali Qara dəniz sahillərinin çöllərində yaşayan köçərilərdən bəhs edir. On­

ları y'ocvge.s' adlandırır. Böyük "Latın-rus lüğəti"ndə bu sözRSbiza' ("yazıqlar") 

kimi tərcümə olunur. Daha doğrusu, sözü deyil, cəm hal şəkilçisini cx tərcümə 

ediblər. Tərcüməni uğurlu hesab edirəm, ehtimal ki, Tasitin latın dilinə tərcümə 

etdiyi və düzgün başa düşülən orijinalda da bu şəkilçi qeyd olunmuşdur. Türk 

sözüy'uzyk- "çöl". "düzənlik" (')'az "sözündən -  "hamarla", "qırışları aç") slav­

yan dilində semantik inkişaf edərək "ço'//ü "(ссманяк) olubsa, o zaman cəm hal 

bu sözü ləqəb-etnonimə çevirmişdir: */'исук-/ >  -  "çöllülər".

Türklər özləri bu şəkilçini yalnız bir halda -  sifətin İran şəkilçisindən 
istifadə edərək qəbul edə bilərdilər: %zyA-/ >  yc/cvç'v -  "çöl"

Hansı variantın daha doğru olduğunu sonrakı tədqiqatlar göstərəcək, 

bizim üçün vacib olan feli ismə bənzəyən türk-oğuz tipli sözün bizini eranın 

1 əsrində mövcud olmasını görməkdir. Və sonuncu samit intervoka! vəziyyətə 

düşərək cingiltili olmuşdur. Başqa bir şey sübut olunmadığından, hesab edəcə­

yik ki. Tasitin xatırlatdığı xalqın adı türk mənşəli idi. Xalqlar haqqında məlu­

matlar çoxsaylı "dilmanclar" tərəfindən nağıl edilirdi.

Bu nümunəni slavyan dillərində "k" səsinin cingiltili olduğunu göstərən 

nümunələr siyahısına daxil etmək mümkün olmasa da. mövcud olan lüğətlərdə- 

ki nümunələr fonetik qanunun iqtibas edilməsinin dillərarası əlaqələrin yüksək 

səviyyədə olmasına, ikidilliliyin uzun müddət mövcudluğuna dair nəticə çıxar­
mağa kifayət edir.

* * *

Etnogenezin qitələrdaxili və qitələrarası mürəkkəb proseslərində etnoslar 

uzun müddət bir dövlət tərkibində yaşamışlar. Leksikanın kütləvi və təkrar qar­

şılıqlı mübadiləsi hələ dünən ona yad olan, indi özününkünə çevrilmiş normalara 
qarşı dözümlülük aşılayırdı.

' "Латинско-русский словарь". M.. 1976. s. 563.
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Roma qədim Avropam, Yaxın Şərqi, Misiri. Yunanıstanı və Kiçik Asiyam 

özünə döviət etdiyi kitııi. eiəcə də rum diii fəth edilmiş ləhcələrin xüsusiyyətlərini 

öz canına çəkdi. Onda ilkin hecanm ətaləti büsbütün silindi.

Ulu latınların dili necə idi? Artıq heç kim bilmir. Həm açıq, həm də qapah 

hecaları eyni tələffüz edən imperiya dili, federasiya dili. Samitlərin hər cür qovuş­

ması və "italyan ikiləşmələri", diftonqlar və uzun saitlər, müxtəlif xarakterli və 

müxtəlif uzunluqda olan saitlərin bir sözdə olması.

Bütün türk və slavyan dilləri bu və ya digər dərəcədə latın dili sayağı 

"imperiya" məktəbi keçiblər. Buna baxmayaraq, onların hər birində ilkin he­

canın ətaləti hiss olunur. Bu da alınma sözün formasında özünü göstərir. Bunu 

türk-slavyan araşdırmaçısı hər zaman yadda saxlamalıdır.

M ; t ş i h . ) ] ; l ! l b ( ) V Ü ) < ( ] İ t 4( ) H ( ]
(q;iza\diliııiiH).)dimld)kl.))'it);tti(]uı<l;i)

Məktəb illərindən bilirik ki. qazax dili ən gənc dillərə aiddir. O, türk 

dilləri ailəsinin qıpçaq qrupuna daxildir. Hesab olunur ki. qıpçaq qrupu oğuz, 

karluq qrupundan sonra yaranıb, ona görə ki. qədimdə özü haqqında yazılı mə­

lumat qoymamışdır.

Türk yazısının (Orxon-Yenisey) yaranmasının rəsmi tarixi bizim eranın 

V əsridir. Erməni, gürcü əlifbaları ilə. həm də qədim german (qot) əlifbasıyla bir 

vaxtda yaranmışdır.

Əsas mətnlər (Kul-Tegin. Bilgə kağan və başqa məzar daşlarının yazısı) 

VII VIII əsrlərə aiddir. Bu böyük abidələrin dili oğuz və karluq dillərinin nor­

malarını əks etdirir.

Qıpçaq ləhcələrinin fərqləndirici əlamətləri (anlaut */' və diftonq -иу-) 

Orxon-Yenisey məzar daşlan yazısında yoxdur. Bu vəziyyətdən çıxış edən türko­

loqlar qəti qərara gəldilər: qıpçaq dilləri bir vaxtlar eynən oğuz-karluq (yəni qədim 

türk) dilləri kimi olub və yalnız orta əsrlərdə formaların (-и/: >  им,- >  dz, z) 

sistem təhrifi baş verib, bu da qıpçaq dillərinin xüsusi cizgilərini müəyyənləşdirib.

Ancaq bu cizgilər qrupun bütün dilləri üçün xas idi, deməli, onlann 

metamorfozu ümumqıpçaq dilində baş vermişdir: parçalanmadan sonra ondan 

çö/ qıpçaqlarım (Dəşti-Qıpçaqda yaşayan qazaxlar, qaraqalpaqlar, noqaylar),
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Qafqaz qıpçaqlarının (qaraçaylar. kumıklar, balkarlar, həmçinin, Vəhşi Çöldən 

olanlar). Krım qıpçaqları (qaraimlər, krımçaqlar. у ilə danışan, Krım yarıma­

dasının çöl və mərkəzi hissəsində məskunlaşmış Krım tatarları) və əlbəttə, 
Votqaboyu qıpçaqları -  Kazan tatarları, başqırdlar.

Mahmud Kaşğari özünün məşhur "Divani-lüğət-it-türk" (X I əsr) əsərin­
də nümunə göstərilən sözlərin əlamətlərinə görə türk dillərini üç əsas böyük dilə 

bölür: onun özü (indiki karluq qrupunu təmsil edən qədim uyğur dili), qıpçaq 
dili və oğuz dilləri.

Deməli, hesab etmək olar ki, ümumqıpçaq dili X I əsrə yaxın dövrdə təşək­
kül tapmışdır. Məhz o zaman qədim türk //мау -  "dağ", w;r/ -  "düşmən", гск/ -  

"sağlamlıq", kışlaq -  "qışlaq" və sair sözlər /ura. жтм/, ruy, ҝыг.мау... olmuşdur.
Belə çıxır ki, bu başıbəlalı -av diftonqu o zaman yaranmışdır.

Mənə elə gəlir ki, türk linqvistləri həddən artıq sədaqətlə və tələsik, nə 

fonoloji, nə də tarixi cəhətdən sübut olunmayan bu mexanikaya, əlbəttə, bu pro­
sesə Avrasiya kontckstindəki baxışla -  eksperimentin həddən artıq daralmış çər­
çivəsindən kənara çıxaraq inanmışlar.

Türkoloqların xətası türkologiyaya zərər vurmaqdan başqa, həm də qazax 

orfoqrafiyasında faciəli pozulmalara səbəb olmuşdur. Qazax sözlərinin yazılı 

formasının oğuz-karluq yazısından asılılığı diftonqa lazımsız hərf əlavə etməklə, 
onu saitlərin tələffüz olunmayan birləşməsinə çevirdi.

Görün nə baş verdi. Nümunə kimi qədim türk yazısı götürüldü və ona görə 

mexaniki olaraq z hərfini у hərfi ilə əvəz edərək, qazax yazılı sözünü yaratdılar.

Oğuz-karluq yazılı sözü Qazax yazılı sözü Məna
Azb/// Л//Ы/7
<4zbH им/
/tzb/3

Şifahi dildə belə sözlər yoxdur. Biz им/*. m//, имә və s. tələffüz edirik, an­
caq itaətkarlıqla təkcə bu leksemlərdə deyil, həm də bizini bütün yazımızda yeri 
olmayan ı (ы) hərfi yazırıq, çünki bu qrafemə uyğun olan uzun qalının qapalı 
səsi qazax dilində ümumiyyətlə yoxdur.

Qədim kiri! əlifbasındakı ъ (e/z) -  "yer" işarəsilə ifadə olunan qısa qalının 
açıq səsi var. Bu yarısait səs qazax sözlərində bolqar dilindəki зъж . су/ъ/ще. 
/)-м?я/7ия... sözlərin tələffüz olunması kimidir.

Bu səsi cənubi slavyan nitqinə Azovsahili Böyük Bulqariyanın
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dağılmasından sonra (VII əsrin ortaian) Asparux xanın başçılığı altrnda 

Balkanlara gedərək slavyanlarr fəth edən və onların içində əriyən bulqar-türklər 

gətirmişdilər. Öz adlan ilə birlikdə cənubi slavyankam tələffüzünə uzun / (ы) 

("с/л.г") əks olan yarrmsait ъ (ep) tətbiq etməyə imkan tapmışddar. ı (ыј 

f "с/7ы") qədini slavyan səsidir, bir sıra hallarda birinci qısa səsi əvəz edərək onu 

sıxır. Məsələn, ҝымана -  "koma", "isti yaşayış yeri" (bolqarca), *к;ъмтму -  

"qış yeri", "isti yaşayış yeri" (bulqar-qıpçaq) sözündən törəmişdir.

Bolqarlar yazdıqlart kimi tələffüz edirlər, qazaxlar isə /уы ммг/ tələffüz 

edirlər, л;ыс;нт/ yazırlar. O qədər də yanhş ffbMzn/iM -  ("ayaqqabı üçün dəri") 

yazırlar. Bir vaxtlar *f<h?zu/7-; yazılardı. (İran tacirlərin aşılanmasına görə, 
Volqa Bulqariyasmın şöhrət qazandığı yumşaq dərini belə adlandırırdılar). Əgər 

ardıcıllığı qoruyub saxlasaq, gərək Balkan dövlətinin adını indi biz Bılqariya 

(Былгария) yazaq.
Yaxşı, təsəvvür edək ki. ы yerinə ?. yazmağa razılaşmışıq və səhvimizi 

düzəldirik: m/?./?, uı/ м ,  m/rci. Ancaq bu. dəqiq olmayacaq: -uy diftonqundan 

sonra heç başqa sait -  nə uzun, nə qısa, nə də yarmısait var! Biz onillərlə bu 

"üçbaşlı əjdahaya" alışmışıq və barışmışıq, artıq onun dəlillərini dildə tapmağa 

hazırıq. Təbiətdə onlar yoxdur.
Problemin həlli mürəkkəb tədqiqatlar tələb etmir. Sadə vasitələrlə keçin­

mək olar. Savadlı müstəntiq baş verən hadisələrin təhlilinə girişərkən hər şeydən 

əvvəl müəyyən etməyə çalışır: "bu kimə faydalıdır?" Nə üçün söhbətin başlan­

ğıcına görə türkoloqlar özlərinə sual verməyiblər: qıpçaqlara -пТ -rrr birləşmələ­

rini -иу. uzbr. т /ы  birləşmələrinə çevirmək nə üçün vacib olmuşdu?

Belə bir şey yalnız bir halda -  əgər bütün qıpçaq dilləri belə səs kombi­

nasiyalarına məruz qalmasaydılar, lazım olardı. Ancaq qazax dilində -ду. ev ilə 

qurtarandan çox -пА/ск ilə qurtaran var. Hətta bizim özümüzə verdiyimiz ada 

baxmaq olardı. Axı кизпк sözünü dəyişib *кязы1/. ьгынмтк. *кы ятя;/ və s. 

şəklinə salmadılar.

Ay -  "ilgək", "kəmənd", "ov" ilə yanaşı biz I) "ağ", 2) "təkə"; -  

"ağar", яаыя -  "axın", д?мз -  "axmağa məcbur et" tələffüz edirik. 7!tn/ -  "dağ" 

ilə yanaşı, biz янж -  "bağla, qoş", wozr/ -  "bağlamaq, qoşmaq", /ныаымЈм -  

"yenidən" və sair tələffüz edirik.

Qıpçaqlar üçün ак. >  ay, -агы >  яуы şəklində dəyişməyə ehtiyac yox idi. 

Bunu təkcə bu sübut edir ki. diftonqlu qıpçaq formaları qırtlaq səsli oğuz -  kar- 

luq dilindən asılı deyildilər.
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İndi başqa tərəfə baxmaq iazmıdır. Məgər oğuz-karluqiar яу diftonqunu 

təiəffüz ediriərmi? Çoxdan gözlənilən bu suala verdən cavab -  "yox!" oiacaq. 

Bu diftonq nə türk, nə özbək, nə uyğur, nə Orxon-Yenisey üçün dözüiməii şey 

deyii! Bəs əgər diftonqiu söz oğuz-kariuq diiinə düşsə onu necə təiəffüz edəriər?

* * *

...Mən türk sayiartna xeyii vaxt sərf eiədim. Başa düşdüm ki, uiu türk 

diiində yaintz miqdar və stra saylannı yaratmağa macai tapıblar: miqdar sayiarı 

bütünlükiə qırx türk diiinin hamısında təkrar oiunur, ancaq sıra sayiarının şəkii- 
çiiəri başianğıc diiə artırdnuşdır.

Türkoioqiarın "kəsr", "böiüşdürücti", "topiu", "təxmini" adiandırdıqiarı 

sayiarııı əsas kateqoriyaiart artıq uiu türk icmasının dağıimasından sonra digər 

əiahiddə diiiərdə yarandı və bəziiəri "qonşuiara" da keçdi.

Məsəiən, topiu sayiar qıpçaq diliərində (hamısında) var. ancaq türk və 

Azərbaycan diiiərində yoxdur. Oğuz-kariuq diiiərinin hansında varsa, qıpçaq 

sayiarınıxatıriadır.

Müqayisə üçün: qazax diiində topiu sayiar яу/су şəkiiçisi qəbui edir: 

ЯУЯНЫ -  6, я//ияу -  "aitısı" ("шестеро" -  rus.) /ня/w; -  шя/wıc// -  "с/я/т/я " 

("четверо" -  rus.), .жсяя -  7, жепня/ -  "wv/r/Aİ "("семеро" -  rus.)

Noqay-qaraqaşca: гмшяи' -  "aitısı" ("шестеро" -  rus), г/ягязг -  "г/яг- 
r/я'" ("четверо" -  rus).'

Özbəkiəritı tərkibinə daxii oimuş qıpçaq qəbiiəiəri hu sayiarı ümıunüz- 
bək diiinə gətirdiiər: у ч я е - "я^я"("трое" rus.)

Qaraxani uyğuriarının (X i əsr) biz -яг/у/-ж/у sonluqiu saylarla rastiaşırıq: 

(Аж/у -  "/AiMx/ə ", " rcwMzı/ -  "aitısı bir yerdə", "aitısı".-

Burada görürük ki. kariuq diiində təiəffüz oiunmayan -ay/-əy qırdaq me- 

diatoruiiə qat-qat oiur.

Davam edək. Topiu sayiarı həm də Orxon-Yenisey mətnlərində tapırıq: 

н'сядя -  "иря"("трое" -  rus.), qapalı hecanı protetik samidə açmaq cəhdi mü­

şahidə oiunur: bir dəfə м'сйдин variantına rast gəiinir.'

' Beiə qəribə yazı "Астраханский иогайцсн-карагашеи ты к" adlı nıəqaiədə verilib. 
"Языки мира. Тюркские языки", Rusiya EA Dilçiiik İnstitutu ( )997, s. 192)
 ̂ "Языки мира. Тюркские языки", s. 69.

' Yenə orada. s.iOI.
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Bu sözlər qıpçaq diftonqunun və eləcə də Orxon dövründə yaşadıqlarının 

inanıla deyilməsi mümkün olan və hətta oğuz və karluqlarla qrammatik kəşf və 

ixtiralarını paylaşmış qıpçaq xalqlarının nisbi yaşını təsdiq edən tarixi sənəd­

lərdir. Biz saitlərin bu birləşməsinin oğuz-karluqlar tərəfindən mənimsənilməsi 

mexanikasını görmüşük: az >  azy/əy >  əzy.

...Bu və уа buna bənzər nümunələr, yəqin ki, qazax dilçilərinin də gözünə 

sataşıb. Onlar şəkilçinin tərkibini düzgün təyin edə bilməyiblər.

Orta əsrlər ərəb filoloqu Əbu Hayyan o dövrün qıpçaq türklərinə aid söz­

lərin izahı verilmiş "Kitab-əl-idrak li Lisan il-atrak" adlı əsər yazmışdır.

Kitab türk dilinə təretimə olunmuş və 1931-ci ildə İstanbulda əlavə 

izahlarla elmi nəşriyyatda çap olunmuşdur. M.Majekova o əsərdəki qıpçaq 

sözlərindən götürülmüş şəkilçilərin siyahısım Kiril transkripsiyasıyla yaz­

mışdır. Bu zaman güman ki, diftoııqlu qıpçaq sözləri mediatorla verilmiş­

dir. bu da türk alimləri tərəfindən şəkilçinin əsası kimi qəbul edilmişdir: 

ık ə z y -  "fA'i'Y " ( 1 ) 4 ,  2 1 ): ym?z} -  "у часу " ( 1 1 4 ,  2 1 ); tm uəzy*- "tfeceı/" 
( П 4 , 2 ) ) . '

Bu parçalanmaya (zy) dair heç bir şərh verilməmişdi. Ancaq -əzy* şəkil­

çisini görmək lazım idi.

Nəticə: qıpçaq toplu sayları nisbətən gec yaranmışlar və buna görə də 

oğuz-karluq azy/əzy birləşməsi öz ilkin təravətini saxlamışdır. VIH-XI əsrlərdə 

o, hələ azrAəzb və ya yazıda qəbul olunmuş azbAəza şəklində idi. qıpçaq dillərin­

dən daha erkən dövrdə iqtibas edilmiş birləşmələrdə olduğu kimi, bu birləşmə 

yenidən qurulmamışdır.

Ay Нота!

Yeni latın dilinə kiçildilıniş formada ам.\гм/;мн -  "balaca ağız" şəklində 

gəlib çıxan söz. qədim latın dilində *<v«.s -  "ağız" idi. Əsas söz artıq başqa şəkildə 

görünürdü: ö.s -"a ğ ız " . Bu orqanın adının latın dilində necə yaranmasını heç kim 

bilmir. Xüsusən də, ən yaxın roman dillərində belə söz yoxdur. Müqayisə üçün:

' М.Ма.жемана. "Ahy Хайян euoerİHgeri грамматикалык rylğalarabirı korceıkiıui 
ınülğalardın kühcemiıni". "Исследования по тюркологии". "Наука". Alma-Ata. 
1969. s. 284
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/wccM -  "ağız" -  (italyanca). Аосй -  "ağız", "dodaqlar" (ispanca). АйисАс -  

"ağız" (fransızca), Ao? -  "ağız" (rumın, moidavan).

Sonrakı tədqiqatlar göstərməlidir ki, nə üçün ən qədim roman adiarındaıı 

oian bu orqan adı formasına görə hindcə As -  "ağız", Avesta diiindəki A/? -  

"ağız" söziərindən əvvəi gəlir: fonoloji uzun й diftonqun inkişafının (*m/ >  ü. ö. 

A) ən son mərhələlərindən biridir.

Nə german, nə də digər Avropa dillərində buna bənzər terminin izlərini 

tapmaq etimoloqlara müyəssər olmamışdır. Diftonqun hələ də uzun səs yerinə 

işləndiyi bəzi törəmələr var: ruz.sm -  "dodaq" (Avesta). Görünür, ilk mənanı daha 

dəqiq verir, nəinki mı.sto -  "ağız" (qədim prus). Ona görə ki. biz bu mənanın 

("ağız") йю əsası ilə tam ifadə olunduğunu görmüşük. Axırıncı heca açıq-aydnı 

mənanı təkmilləşdirir, tamamlayır, bu da Aş'Am.s -  ("dodaq") sözündə (qədim 

hind-Avropa) özünü göstərir.

Fasmcr mürəkkəb formalı şərq sözlərinin latın dilindəki As -  "ağız", mcs- 

гм/м;и -  "balaca ağız", qədim hind As -  "ağız" və Avesta A/ı sözləri ilə əlaqəsini 

görür, ancaq buna baxmayaraq, dodağın adının bütün quruluşu heç bir təsir al­
tına düşmür (F„ IV cild. s. 172).

Qeyri hind-Avropa dillərindən olan nümunələr daha çox aydınlıq gətirə 

bilər, əgər onları axtarmağı başa düşsələr. Ancaq nəzəriyyə buna mane olur: 

"Bədən üzvlərinin adları ulu dillərdə yaranıb və onları digər dil ailələrindən iq­
tibas etməyə ehtiyac yoxdur".

Mənbəyə istinad etmək lazım deyil, bu. hind-avropaşünashğın ümumi 

dilçilik üçün dəyişməyən postulata çevrilmiş başlıca aksiomlarından biridir.

Ancaq yenə də qıpçaq-altay nümunələrini xatırlamağa çalışaq: nur -  

"ağız." (qazax, tatar, qaraqalpaq. noqay. halkar), Az -  "ağız." (qırğız), üz -  "ağız" 

(altay), Az -  "ağız" (qaqauz), A.s -  "ağız" (xakas), й/ıy.r -  "ağız" (qədim türk).

Qədim slavyanlar böyük diftonqu lazım bilmirdilər. Lap yaxın vaxtlarda rus­

lar яй<ук -  "hörümçək", /мм/л.т; -  "elm", ст/йй -  "sauna", -  "Keyptaun...

kimi sözləri tələffüz etməyə başladılar. Qədim rus dilində diftonqu rəf edirdilər: ;ми- 

Аи (*йй<//т) -  "hörümçək", *йй#;/я>мй#ык, / /йу.тй>//йя.;й (Pavlo).

Sözün əvvəlində gəldikdə diftonq avtomatik olaraq özünün birinci his­

səsini itirirdi йу >  у. Diftonqun belə sadələşməsini slavyanşünaslıq qəbul edir: 

ai/зАй (ukr., bolqar), оузАй (qədim slav.), узАй (serb-xorvat). узАй (bolqar), 

исАй (sloven, çex, slav., рок), имгАй (yuxarı luj.), AuzAn (aşağı luj), гАнгАй 

(polab). Və Meye, Şnext, Persson və başqaları: "Ulu slavyanca, *мгАй ilk
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başlanğıcda "ağıza qoyulan" deməkdir. Birinci hissə açıq-aydın м-с saxlayır *гим 

-  "ağız", o zaıııan ikinci hissə -  *r//tc (bax: г)е/мь) olur (F .. IV cild, s. 153).

Mən belə fikirləşirəm ki. мысг/а -  "ağızda" (qazaxca) at qoşqu detalı kimi 

slavyan dilindəki ada daha real uyğundur, nəinki saxta cansız *омх-<г//;с ("ağtza 

keçirdilmiş") söz birləşməsi.'

Müasir qazax dilində bu termin qalmayıb, ancaq eyni tipli termin var: 

имсг/үА -  "yüyən", hərfi ınənast -  "ağız üçün". Bu müşahidə sözdüzəldici sxem­

lərin başa düşülməsini yaxınlaşdırır. Bu sxemlər əsasında, inkişafm erkən çağ­

larında hər hansı əsas və ya artıq ad verilmiş sadə orqanın adından ona yaxın 

olan bədən üzvü üçün ad yaradırdılar. Qıpçaq dialcktiııdə karlaşmış samitlərlə 

dodağa ad verməyə çalışırdılar: *uu.s -  "ağız". *<ru.s?u -  "ağızda", "dodaqlar".

Qıpçaq dillərində söz qala bilmədi: morfoloji cəhətdən olduqca şətfafdır, 

bu da terminin ömrünü uzatmır. Tərkib hissələri məlum olmayan bu söz bəzi 

hiııd-Avropa dillərində qaldı, morfoloji və scmantik monolitə çevrildi: uo.s/u -  

"dodaq" (avest.), uu.sto -  "ağız." (qədim fars), öşvöu.s -  "dodaq" (qədim hind 

məlumatlarında). ıı.Mi -  "dodaq" (slav.)
Ağız və dodaq adlarının qədim hind-Avropa formaları türk dilləri ilə, 

daha dəqiq desək, qıpçaq materialları ilə müqayisə edildikdə aydınlaşır. Bu for­

ma və məna oxşarlıqlarını, çətin ki. təsadüf adlandırmaq mümkün olsun. Lattn, 

qədim hind-Avropa və qədim İran nümunələrinə istinad edərək təsdiq edəcəyik 

ki. ağız.nı un diftoııqu və uzun м. ö. u ilə olan qıpçaq və türk-Altay formaları 

bizim eradan əvvəl I minilliyin ortalarından gec olmayaraq yaranmışdır. Törəmə 

u/tvc forması o dövrlərdə, hər şeydən əvvəl. *u/ıur. şəklində çıxış edə bilərdi.

...Mövzunu davam etdirmək üçün qədim Roma daha bir nümunə təklif 

edir. Latın dilində, təkrar edirəm, müxtəlif qəbilə normaları bir-birləri ilə yola 

getməyi bacarıblar: hu demokratik və azad cəmiyyətdə olduğu kimi, imperiya 

dilində də diftonq da, ondan törəyən uzun səs də eyni hüquqa sahib idilər.

Əlbəttə. Günəşin iki adından biri -  daha qədim olan *.нл</' və yeni olan 

sö/ lüğətdə əksini tapır. Əvvəlki ad mühafizə olunmuş şəkildə Baltik dillərində 

qaldı: sutt/c -  "günəş" (Litva). İncə damaq səsi (/) bütün sözü incələşdirdi: belə 

bir şey keyfiyyətin reqressiv assimilyasiyasının (ulamut) bir çox leksemi incələş- 

dirdiyi- hansısa bir german dilində baş verə bilərdi.

' Slavyanşünaslar indi etiraf edirlər ki. başlanğıc sait (həm də təkcə diftoııqda deyil) iqtibas 
zamanı slav. dilində tez-tez itirilir: uAnrvz > .ruyı/zu. u/гк/м > <r?ışğu. о/м/мг)//к > /м/нӘуҝ və s. 
-İncə damaq səsi " 7"iıı (palatal "L") sözdəki bütün səslərə olan təsiri barədə linqvistikada
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Qıpçaqlar qədim Avropadan там/с -  "patıltı", "şölə", "günəş şəfəqi" (qa- 

zaxca), sbd/c (qtrğtzca) sözünü apanmşiar. Bu termin oğuz-kariuq dillərində 

qeydə alınmışdır və buna görə də qazax yazısında təmiz diftonqu saxlamağı 
qərara almışlar:

Əgər qədim yunan sözü o /ıv r- I) "ağır", 2) "bahalı" yaranmasaydı, onda 

qazax sözü ауы/т -  "ağır" səslənən kimi -  oyp (mad yazılmış olardı, bu da qır- 

ğızcadakı oo/ı (öQ, altay dilindəki yyp far), xakascadakı aap (är) sözlərinə uy­

ğun gəlir. Bu hadisədə də hakim kimi latın sözü minan -  "qızıl" çıxış edir: ma' 

-  "qızıl" (moldov., rumın.), or (frans.) <  or; oro (italyan, ispan) <  * ortan. Bir 

vaxtlar türk dillərində bu sözün bütün fonetik variantları ulu latın dilində olduğu 

mənam daşıyırdı: *mır.

Bu barədə açıq-aşkar qədim qırğız dilindən miras qalan *or -  "qızıl" 

sözündən törəmiş qazax sözü or -  "qızılı" (heyvanların (at. inək, qoyun) tünd 

kürən rəngi) işarə verir. Qızıl başqa mədəniyyətlərdə də rəng etalonu olmuşdur. 

Məsələn, rus dilindəki 'b/cä/мным" ("sarı") heç şübhəsiz, slavyan praforması 
"zo/fo "ilə bağlıdır.

Qıpçaqlar qədim türk dünyasına metallardan ən ağırının adını Qərbdən 

gətirmişlər. O. qədim Avropada üstünlük təşkil edən dialektlərin hansı birindəsə 

"qızıl" mənası verən sifətdən yaranmış yeni *ö/-r/m termininin təzyiqinə güzəştə 

getmişdir. Qızıl latundan (altın latın!) çox nümunə göstərmək olar, qədim latın 

sözlərinin qıpçaq sözləri ilə məna və forma eyniliyinin təsadüfi olmadığına inan­

maq üçün bunlar da kifayət edir. Mahiyyətcə bu ümumi sözlər və onların qazax 

dilində latın səslənməsi heç nə ilə tutqunlaşmamışdır, buna görə də mən Roma 

qrammatiklərinin yazısına (latın orfoqrafiyası ilə) daha çox etibar edirəm, nəin­

ki bizini ibtidai alim-oxumuşlarımıza. Və böyük diftonquıı inkişafının dəqiqləş­

dirilmiş sxeminə baxmağı təklif edirəm.

hələ heç bir söhbətə başlanmamışdır. Başqa cür olsaydı, biz çoxdan fransızcadakı c/;c- 
r a / " a t "  (latın dilindəki tabu/мл sözündəndir), yaxud yunancadakı t-ç/a/ -  "baş" (türk 
dilindəki ka/a, latın dilindəki ca/ла sözündən) sözlərində səslərin keyfiyyətinin nə üçün 
fərqləndiyinin izahını almış olardıq.
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Bütöv bir ssr boyunca türkoloqların təqdim etdikləri geriyə (qayıdan) in­

kişafı təsdiq edən fonoioji materialları: я/ıy >  яму. и/; >  au bəşəriyyət dillərinin 

bütün tarixi vermir.
Tarixdə hər şey di) tarixçilərinin istədikləri kimi deyil, olduğu kimi olmuş­

dur: "ям "-nun ilkin olması dünya lüğətləri tərəfindən, ilk növbədə latın lüğətləri 

tərəfindən təsdiq olunur.
Beləliklə, qədim türk dilində diftonqun inkişaf sxemini mən belə görürəm: 

ям -  "ilgək", "kəmənd", "ov" (qıpçaq) >  *я/?м >  я/ıy >  я/;ъ -  "ov" (qədim türk), 

ям/ -  "yaşayış yeri" (qədim türk), ямс -  "ağız" (qıpçaq) >  *я/;мг >  я/ıyz -  "ağız" 

(qədim türk), я я г -  "ağır" (qıpçaq) >  *я/;мг >  я/n r -  "ağır" (qədim türk).

Diftonqlu sözlər ulu qıpçaq dillərindən çox erkən iqtibas edilmişdir, buna 

görə də: a) diftonq sözün tərkibində я/tv və sonda я/гь birləşməsinə çevrilməyə 

macal tapmışdır: b) hu normalar bütün oğuz və karluq dillərində vardır. Daha 

sonralar. orta əsrlərdə qıpçaq toplu sayları digər türk dillərinə daxil olmuşlar: dif­

tonq onlarla yalnız qırtlaq səsi olaraq qat-qat yerləşə bildi: я/tnn >  я/гя/ttt -  "atlı" 

("altısı") ясяя >  я'сяуя -  "üçü" ("üç").
Bizim fərziyyəmizi /ıncan -  "buzov" (qazaxca) sözünün fonetik inkişafı ta­

rixi ideal şəkildə təsdiq edir. Bizim sxemə görə, söz diftonqların tərkib hissələrinə 

parçalanması mərhələsindən keçməlidir ( *-Ля^я/;я) və sözün sonundakı dodaq sa­

itinin reduksiyası (*/iMra/ıy-daıı /ıtrxı/t-a qədər) olmalıdır.

Xoşbəxtlikdən, türk dillərində sözün fonetik təkamülünü illüstrasiya edən 

bütün mərhələ modelləri canlı şəkildə saxlanmışdır: Лясяя -  "buzov" (qazaxca) 

>  /tn-яЛя -  "buzov" (qədim uyğur, çağatay. türk ləhcələri) >  /wza/ıy -  "buzov" 

(türk) >  Ья'я/ı -  "buzov" (QTS). /ınzng. Ьягяс/. /ınytç (özbək dial.), /хляк (türk 

dial.).
Lüğətindən nümunələr göstərdiyim E.V.Sevortyan formaların fonetik in­

kişafının ardıcıllığını qəbul edir: "/л/зял/ >  <7</зя?ы'...

O bu halda özünü qabarıq büruzə verən (гл/зя//) ən ilkin mərhələni 

göstərmir. Nə üçün ? Fəlakət, yəni -  türkologiyada qəbul olunmuş formaların 

qeyri-təbii inkişafının alışılmış mexanizminin dağılması baş verərdi. Bu mexa­

nizm зл/зяеы >  *(л/зяуы sxemini qəbul etməyə məcbur edir. (Allaha şükür ol­

sun ki, bu yerdə qazax qrammatikləri ənənəni pozmuş və diftonqu saxlayaraq, 

eşidildiyi kimi də yazmışlar: dynay -  "buzov".

' Э.Й.Саая/ллям. "Этимологический словарь тюркских языков". М., "Наука", 
1978. Н, s. 240

sə
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Qazax formas). Sevortyanın təyin etdiyi kimi, bn sözün genezisini başa 

düşməyə imkan verir: "Ryartzı/ -  ffo3üzı/ türk diaiektiərindəki -  "doğmaq" 

(inək barədə) ilə yaxnılaşdtnlmast qanunauyğundur. Göstərilən nümunələrin 

iştğnıda oı/ıazı/ -  ooartzı/, б;/за^/р;/з<зл: -  oo3rtz/(7^3<3K fəaliyyətin nəticəsinin 

mənas) ilə əmələ gələn isinilər kimi baxmaq olar..."

Fəaliyyətin ad) qıpçaq dillərində infinitiv şəkilçisi -v (-u) ilə yaranmışdır. 

Məsələn, ov/m (/л п ч )- "bur", "deş": (/?w<w) -  1) "deşmək", 2) "deşmə".

3) "burğu, məhə". güman ki. -  "balala" sözündən də -  "balalamaq". 

2) "otel" -  (bala): 3) "buzov" yaranmışdtr.

Beləliklə, bu sırada yeni türkologiya dərsliklərini bəzəyə bilən /wyat >  

/lucrt/ıu >  /wzrı/ıv >  >  /w;n/ı... diftonqlu formalartn ilkin olmas) açıq-ay-
dm məlum olur.

^ ^ ^

Deyilənləri nəzərə alaraq, "qədim türk dili" ternıininin həqiqətləri doğru 
əks etdirdiyinə şübhə etməyə haqqnmx çatır.

Məncə, burada cəm hal -  "türk dilləri" terminini tətbiq etmək daha doğ­

ru olar. Onların sırasında "Orxon-Yenisey yazılarının dili", "qədim uyğur dili" 

(Mahmud Kaşğarinin əsərinin dili) var və qıpçaqizmlərin Orxon-Yenisey və 

qədim uyğur mətnlərində iqtibas edilməsi faktlarını nəzərə alaraq qəbul etmək 

lazımdır ki. qazax, qaraqalpaq. noqay, balkar. qaraçay və s. dillərində normaları 

dəqiq-dürüst qalmış qədim qıpçaq dili də mövcud olmuşdur. Təkcə fonctik nor­

malar deyil (hər şeydən əvvəl diftonq). həm də qrammatik normalardır, onların 

barəsində daha sonra danışacağıq.

A\H([ÜSİİI l,)t\)İl'

Yazılı qazax dilini şifahi di) ilə yaxınlaşdıracaq bir orfoqrafiya islahatı 

aparmağın vacibliyini bir daha qeyd etmək istəyirəm. Bu. qazax dilinin dərslik­

lərdən və lüğətlərdən öyrənilməsini asanlaşdırardı. (Qazax dilini öyrənən əcnəbi 

dillilər sözü yazıldığı kimi tələffüz edirlər. Bir rus iş adamı Kurday aşırımının 

yaxınlığında "Гпрмын ауьм "adlı kafe açmışdır).
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Qızıl əsrin -  X )X  əsrin böyük rus filoloq və yazıçıları bu sözü Krımda, 

Qafqazda və Uralboyu çöliərdə eşitmilər. Mən rus dm i və bədii ədəbiyyatına 

xam akademik ətavəsi "ы "(ı) ohııayatı ra//m //) sözünü gətirmiş Daim. Toistoyun 

və Radtovun həssastığına daha çox inanıram.
Ortdqrafiya istahatı haqqında təklifi əlifbanın redaktəsi ilə yanaşı mü­

zakirə etməyi tələb edirəm. Kiril hərfli qazax əlifbasının mövcud olduğu 60  il 

ərzində bu lazımsız "ы "hərfinin neçə min ton kağız yediyini hesablamayacağıq!

Əsas olan başqa şeydir: o. qazax sözlərinin yazılı obrazım "tələffüz olu­

nan" və ya "əslində olmadığı kimi tələffüz olunan" edərək, tanınmaz hala sal­

mışdır.
Mən istəyirəm ki. nəvələrim uya. /)uvr. &/;///. и//л (auz. daus, baur. aul) 

yazsınlar: bir çox minilliklər ərzində Avrasiyanın ucsuz-bucaqsız ərazilərində 

səslənmiş gözəl sözlərdir, onları X X  əsrdə bir-birinin ardınca gələn davamlı rep­

ressiyalarla. növbəli əlif ba dəyişiklikləri ilə əzilmiş akademiyaların хэ/пчнэ tabe 

olaraq təhrif etdilər.
Kiril əlifbası bir neçə islahata məruz qalmışdır. Onun axırıncısı 

XVIH əsrin əvvəllərində Pyotr tərəfindən həyata keçirilmişdir. 1707-1708-ci 

illərdə I Pyotıuıı göstərişi ilə hazırlanmış mülki əlifbanın ilk şriftlərinin dəstinə 

yunan əlifbasından götürülmüş və slavyan nitqində lazım olmayan səkkiz hərf 

çıxarılmışdı. Bu hərflər "psi", "omcqa", "yusi" və s. idi.

Yazı tarixçisi V.A.İstrin yazır: "Pyotr islahatının tamamlanmamış olması­

na baxmayaraq o. böyük inqilabi əhəmiyyətə malikdir. Rus əlifbasının yenidən 

qurulması vacibliyini göstərərək bu islahat öz ardınca Blmlər Akademiyasında 

bir sıra islahatlara da səbəb olmuşdur. Belə ki. Akademiya 1735-ci ildə Pyotrun 

əlifbadan çıxardığı "yusların , "psi lərin. "onıeqa"ların ardından əlavə olaraq 

"ksi". "ijitsu", "zclo" hərflərini də çıxartdı. 1738-ci ildə "/ "hərfinin yazılışını 

vahid şəklə saldı -  " /" (ik i nöqtə yerinə bir nöqtə)... Oktyabr inqilabına qədər 

rus nitqi üçün gərəkli olmayan dörd hərf qatmışdı: iki "u"-dən biri, "fita", "ijit- 

sa", "yat". Bütün hu hərflər 1917-1918-ci illərin islahatlarıyla ləğv edildi.

Bu islahatlardan əvvəl də. sonra da iki kiril // hərflərindən hansını saxla­

maq sualı böyük mübahisələr yaratdı. Nöqtəli "//"tərəfdarları, onun müdafiəsi 

üçün üç mühüm dəlil irəli sürürdülər: rus əlifbasını Avropa əlifbasına yaxınlaş­

dırmaq istəyi; dəyişdirmə zamanı (// yerinə /) hərfi eninin az olması səbəbin­

dən 1%-ә yaxın kağıza qənaət; nöqtəli "// "-nin daha yaxşı fərqlənməsi (H və 

П hərflərinə çox oxşayır). Əlifbada qalmasının ənənəvi rus yazı qrafikasında
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daha az dəyişikliyə gətirib çıxaracağına əsaslanan "н "hərlinin tərəfdarları qalib 
gəldilər".'

O. sonra yazır: "Yalnız Oktyabr inqilabının qələbəsi nəticəsində çoxdan 

yetişmiş orfoqrafiya islahatı həyata keçirildi". Sözlərin sonundakı "%"işarəsini 

və "yat" hərfini əlifbadan çtxaran bu islahat həm də "mühafizəkar ziyahlarm" 

kəskin müqavimətinə səbəb oldu.

Beləliklə, kiril əlifbasının islahatları rus tarixinin dönüş dövrlərində baş 

vermişdir. Onlar "Pyotr islahatlartntn" və "leninçi" sosial-dövlətin köklü dəyi­

şikliklərinin təbii tərkib hissələrinə daxil olmuşlar. Bizdə də bu gün məhz belə 

tarixi məqam yarannuşdtr. İqtisadiyyatm, dövlət quruluşunun kökündən dəyiş­

dirilməsi. həm də mədəniyyət sahəsində, xüsusilə də. yazt mədəniyyəti sahəsin­

də vaxtt yetişmiş islahatlartn gerçəkləşdirilməsini tələb edir.

Belə bir məqam bir daha olmaya bilər. İndi, ana dili dərsliklərinin yeni­

dən yazılmasının laznıı olduğu bu dövrdə qazax dilinin unudulmuş tarixini təkcə 

türk dili ailəsi ilə deyi), planetin digər dilləri ilə qarştlaşdtraraq bərpa etməyin 
əsl zamantdtr.

Bu bilik həm də kökündən əyilmiş türkologiya binastntn təməlinə yeni­

dən baxmağm zərurəti məsələsini ortaya qoyur. Bu fəaliyyətlərə yazt qaydalart 
islahatlartnt da aid etmək doğru olardt.

Bu zaman lattn əlifbasının hər yerdə ləğvini haztrlayaraq, kiril əlifbasttıt 

tələm-tələsik SSRİ-nin türk xalqları üçün "uyduran" linqvistlərin keçən əsrin 

30-cu illərində buraxdtqlart səhvləri nəzərə almaq lazundır. Onlar respublika­

larda bir-birindən təcrid olunmuş halda, başqası ilə raztlaşdtrmadan öz işlərini 
görürdülər.

Buna görə də bu və ya digər səs müxtəlif əlifbalarda fərqli ifadə olunurdu. 

Məsələn, qazax əlifbastndakı y. o. ə... Altay əlifhastntn y. ö. ü... hərfləri ilə 
uyğundur.

Yaxud qazax əlifbastnda к. z qtrtlaq səsləri çox dəqiqliklə qaraçay- 

balkarlartnktyla üst-üstə düşsə də, onlar bu səsləri кь. z?. şəklində təsvir edirlər. 

Məsələn, Karaqanda (Au/Mnwdta -  qazax) şəhərinin adt balkar və qaraçaylarıtı 
yazısında olduğu kimidir.

Əlifba hazırlansa və türk xalqlarının qədim rus kiril əlifbasına əsasla­

nan birgə yazı islahatı keçirilsə, bu və digər "qondarmalardan qurtulmaq olar.

' Л.А.№?п/л<н. "История возникновения и развития письма". М.. 1965. s. 484
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Altun cızaraq qadını rus əlifbasını və hatta qadim slavyan əlifbası asasmda 

hazırlanmasnn qeyd ediram. çünki Pyotrun va Leninin islahatları slavyan və 

qıpçaq-bulqar latıealarinda müəyyən rus cütlüklərini aks etdirən hərf cütlərini 

pozaraq, bəzi işarələri ixtisar etmişdir.

Bu barədə daha ətraflı itirilmiş bulqar-qıpçaq yazısının cizgilərini irsən 

alan "bulqar kiri! əlifbası"na və oğuz-karluq tipli qədim türk dilləri üçün ha­

zırlanmış Orxon-Ycııiscy yazılarının yaranmasına məxsusi həsr olunan məqalə­

də danışacağıq. Biz artıq Böyük Btılqariya qrammatikləriııin bizim eranın 

VII əsrində Azov boyundan və Xəzər sahillərindən Balkanlara gətirdikləri əlif­

banın quruluşunu təsəvvür edə bilirik.

])(A .M lb r

Türk-slavyan və slavyan-tiirk ikidilliliyiniıı crkəıı dövrlərində leksikanm 

kütləvi qarşılıqlı mübadiləsi mütləq şəkildə qrammatik vasitələrin də yayılma­

sına gətirib çıxartdı. Sözün köməkçi elementlərində təkcə tarixi deyil, həm də 

tarixdən əvvəlki məlumatlar kodlarla işarələnmişdir.

Formantların etimologiyası dilçiliyin daha çətin sahəsidir. Və digərlərin­

dən az tədqiq edilmişdir. Nizə-ox köməkçi işarələrinin dillərdəki inikasının tanı 

tədqiqi olmadan sözün ən ilkin köməkçi hissələrinin etimologiyası mümkün ol­

mayacaqdır.

Biz hələ ki. hazırlıq mərhələsinin işlərini yerinə yetirməyə qadirik: 

müxtəlif ailələrə parçalanmış dillərdə ümumi formantlı ümuııuııorfoloji sxemlə­

ri aşkar etmək və təqribi sistenıləşməııi hazırlamalıyıq.

Türk-slavyan araşdırmaçısıın. təbii ki. türk-slavyan qrammatik paralellə­

ri maraqlandırır. Və dərhal ümumi olan çox şey tapılır. Ancaq qarşılaşdırmağa 

girişməmişdən öncə sözüıı quruluşundakı ardıcıllığı başa düşmək, hansı nitq his­

səsinin bazisə, hansılarının üstquruma aid olduğunu bilmək lazımdır.

Hind-Avropa dillərində əsas feli infinitiv adlandırırlar. Feli isimlər (qeyri- 

müəyyən fəaliyyətin feli) və felin digər formaları (məsələn, feli sifət) "infinitivin 

əsası'ndan yaranırlar.

Türk qrammatikalarında əsas fel kimi felin əmr formasım -  imperativi 

qəbul edirlər. Türk dillərində bütün feli və ismi əsaslar formal əlamətlərinə görə

V )
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əsas və törəmə fellərə ayrılırlar. Birincilərə əsaslan hissələrə ayrılmayanlar, ikin­

cilərə isə tanınan tərkib hissələrindən (kökdən və sözdüzəldici şəkilçidən) ibarət 
olanlar aiddir.

Olduqca çox sayda əsas isinilər və fellər qalmışdır. Müqayisə edin, qazaxca: 

rfrrr -  "bal", ı ı p  -  "gəl", (Iıc -  "baş", ffwr -  "üstünə basmaq mənasında", ıc p  -  

"ver". ı ;p  -  "bir", ı ı p  -  "təbaşir", боз -  "boz", оез -  "bez." (bezmək sözündən), 

om  -  "ol", ı n r  -  "böl" (yəni bir şeyi parçalara ayır). ıı/p -  "bur", "döndər"...

Mən yalnız "ff'ilə  olan əsas sözlərin bir hissəsinin adını söylədim. Əlif­

banın hər bir hərfi ilə olan sözlər heç də bundan az olmaz. Тәкһесаһ törəmə 

leksemlər dilin inkişafının ilkin mərhələsinin mirasıdır. Onların hər biri öz za­

manında eyni vaxtda hər iki qrammatik funksiyanı -  ismi və feli funksiyaları 

yerinə yetirirdi. Tədricən onlar bu funksiyaların birindən qurtuldular.

Məsələn, x ııq  -  "köç" (yəni köç. bir yerdən başqa yerə köç). XVIII əsrdə 

onutı isim mənası da diqqəti çəkirdi: köç (kiminsə köçü), / ( i r -  I) "cüt", "bir­

ləşmə", 2) "cütləşdir", "birləşdir", w in -  I ) "doy", 2) "ziyafət", "qonaqlıq" 

kimi sözlər hələ də hər iki funksiyanı saxlayırlar. Bu qrammatik mənalardan 

hansının -  isinin, yoxsa felin birinci olduğunu təyin etmək hələ ki, çətindir. Belə 

sinkretik sözlər slavyan dillərində də vardır:

u n  -  I ) "tıürmə", 2) "hür"

n iM -l )" u )a m a " .2 ) "u la "

rw/?ın -  I ) "sıra", 2) "düz" (düzmək, tikmək felləri və s.)

Ancaq təkrar olunan element (n) iıııperativin (felin əmr forması. 2-ci 

şəxsin təki) ölmüş formatına bənzəyir.

Belə nümunələr göstərir ki. slavyan dillərində əsas fellər olmamışdır. 

Həm də ən qədim fel türk dillərində olduğu kimi imperativdir.

Türk əsas feli slavyan törəmə feli ilə həmişə uyğun gəlir. Məsələn. ;л ы \ -  

"dürt", "təp" (qazaxca) feli slavyan dilləri tərəfindən iqtibas edilərək, əsas felin 

şəkilçisini qəbul edir: I) *м;ыҝ-1 >  /лычъ. 2) /нмк-им. Yaxud .жчя; ("yandır")
>  .Ж'1л;-/ >  .Ж'1/л >  жуп.

Rus lüğətində imperativin bu iki dialekt forması kifayət qədərdir. Daha 

sonra əmələ gəlmiş forma birincini sıxışdırmışdır. Məsələn, rw p e .m + ıi >  

стрелял görünür ki, şəkilçi daha qədim (стрела) formada qat-qat olmuşdur, 

o. önlüklü törəmələrdə qalmışdır: иы-стрелм. зи-етрелм. /иг)-стрелм və sair.

Qıpçaq dillərində bir sıra törəmə fellər var ki. onların rus felləri ilə qar- 

şılaşdınlması daha rahatdır: qazaxca т щ ы  (dAv) -  "toxu", qazaxca ı /сы fı<yv).
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tatarca (ar/v) -  "oxu". Qarşılaşdırma üıııunıi praformanı: * Ы -/ -  "toxu". 

-  "oxu" һәгра etməyə kömək edir.
Türk dillərində kök səslərinin xarakterinin təsiri i)ə formatın xarakteri 

qanunauyğun şəkildə dəyişilmişdir. Rus dilində müxtəlif xarakterli səslərin lek- 

senıdə birləşməsi həmişə mümkün otmuşdur. Bu felləri kim kimdən iqtibas et­

mişdir? Təxmini eavab budur: slavyan >  türk. Nə vaxt? Hər iki felin ümumtürk 

və ümumslavyan dillərində olması göstərir ki. bir neçə minilliklər hundan əvvəl 

hu baş vermişdir.

* * *

Türk dillərində felin əsası həmişə əmr formasında 2-ei şəxsin tək halı ilə 

uyğun gəlir. Bu forma fellərin bütün sö/dəyişmə və forma yaranması sistemi 

üçün başlanğıe formadır?
Beləliklə, mı/wuth' (felin əmr forması) əsasdır, başqa sözlə desək, türk dil- 

tərindəki fellərin bazis formasıdır. Ondan feli bağlamalar yaranır. Feli sifət -  isim 

və sifətdir. Məncə. inllnitiv (qeyri-müəyyən fəaliyyət feli) son üstqurumlardan 

biridir: türk dillərinin müxtəlif qollarında o. fərqli vasitələrlə yaranır. Hər şeydən 

əvvəl inllnitiv ulu dildə deyil, ulu türk icması dağılandan sonra yaranmışdır.

Müqayisə edin: &  -  de!: r/r« -  demək (qazax) 

de -  de!: dc/ncA -  demək (türk) 

n -  de!: ügc/.gc -  demək (xakas)

Hind-Avropa dillərində imperativ felin ilkin, infinitiv isə sonrakı forma­

sıdır. Buna görə də hind-Avropa dillərinin bir çoxunda imperativ forma uyğun 

gəlir, infinitiv isə fərqlənir.

Hətta latın və italyan dilləri kimi yaxıtı qohum dillərdə də bu belədir.

Əenəhi dillərdən olan sözlərin qarşılaşdırılmasınm nəticələri haqqında 

əyani təsəvvürün olması üçün mən sadə üsuldan istifadə etməyə çalışıram: dil­

lərdə forma və mənaca felin əmr formasında olan oxşar sözləri seçirəm. Və 

onlara, üstəlik, eyni qrammatik inkişafı verirəm. Məsələn, latınca r///i -  "de!", 

f/tco -  "demək", "bildirmək", "bəyan etmək". İtalyan dilində: r/i -  "de!", r/tre -  

"dem ək". Belə mənzərə ardıcıl və sistemli şəkildə bütün fellərə yayılır. Bundan

' "Яаыки мира" (тҝ)ркскис яаыки). Rusiya Elmlər Akademiyası. Dilçilik İnstitutu 
Bişkek. 1997 (Ayrı-ayrı türk dillərinə həsr olunmuş məqalələrdə)
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sonra təsdiq etmək olarını ki, latın və itaiyan dillərində (digər hind-Avropa dil- 
iərində) felin əsas forması infinitivdir?

Demək olar ki, felin digər növləri və feli isimlər impcrativ əsasında yara­

nır. Törəmə sözlərin bu cür arxitekturası, müşahidə olunan bütün dillərin qram­

matikasında o, əsas fel sayılmalıdır.

Bir çox hallarda əsas feli: özünün haqq etmədiyi statusu sayəsində (və 

"az kateqoriya dolğunluğu")' infinitiv bir sıra dillərin təsvirində fel leksemiııiıı 

nümayəndəsi kimi lüğətdə istifadə olunur. Bu. etimologiyanı və dillərin öyrənil­

məsi prosesini əhəmiyyətli dərəcədə çətinləşdirir.

Əgər dərslikdə fel verilirsə, tərcümədə o yalnız infinitiv formasında təq­

dim olunur. İndi mənim masamın üstündə "Xakas dilinin qrammatikası" (M.. 

"Наука", 1975) var. məncə, o. türk dilinin ən yaxşı elmi təsvirlərindən biridir. 

Bu kitabda felin əsas forması kimi imperativ qəbul olunsa da. nümunələr hu 

formada verilsə də, infinitiv kimi tərcümə olunmuşdur.

Məsələn: "Əsaslar səs tərkibinə görə təkhecalılara bölünə bilərlər: м/м

-  "etıııək". Аф -  "baxmaq", .ш /-  "qalmaq"- (doğru variant: и т -  "elə!", köp -  

"b ax!". x a l - " q a l !" -m ü ə l .) .

Qrammatikaların müqayisəsi morfoloji sxem və vasitələrin yaranmasını 

aydınlaşdırmağa kömək etmiş olardı. Məsələn, italyan dilinin hər şeydə nə üçün 

latın dilinin izi ilə getmədiyini izah edərdi.

Latın dilində iııfinitivin və l-ci şəxsin tək hal şəkilçiləri yalnız səslənmə­

nin uzunluğu ilə fərqlənir. -  "demək". J/cö  -  "deyirəm". İtalyan dilində isə 

saitlər kəmiyyətcə fərqlənirlər.

Hansı məqamlardasa italyan dilində uzunluğunu itirmiş saitin forması ilə 

felin şəxs forması və infinitiv uyğun gəlir: ı/io -  I ) "demək". 2) "deyirəm". İtal­

yanlar bu birləşməyə yalnız bir qrammatik məna daşmıaq səlahiyyəti verirlər: 

ı//o -  "deyirəm" (*r//d). İnfinitiv üçün isə başqa şəkilçidən istifadə olunur: ı/üc

-  "demək".

Beləliklə, felin l-ci şəxs tək hal şəkilçisi -o latın dilində -ö ilə ifadə olu­

nur. Məncə, bu hadisə rus dilinin şəxs şəkilçisi -v da aiddir. Latın -ö və rus 

dilində qısa -y olmuşdur".

...Biz latın və qıpçaq adlarının sistem uyğunluqlarını göstərmişdik. Bu. 

necə deyərlər, aysberqin üst qatıdır. Ancaq bu da felin rus dilindəki l-ci şəxs tək

'"Болыпой энциклочедическийсловарь", "Ялыкоанаиие". M.. 1998. s. 198
- Yenə orada, s. 164
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hal şəkilçisi -у (lat. traııskr. -n) ila latın dilindəki -<z infinitiv şəkilçisini və qıpçaq 

(qazax) -o (tatar) şəkilçilərini müqayisə etməyə əsas verir.

* * *

Müxtəlif mənalı şəkilçi formalarının bu uyğunluğu slavyan qrammatika­

sında öz rolunu oynamışdır.
Qazax dilində infinitiv hu sxem üzrə yaranır: "imperativ (iıııperativin 

əsasında) +  v (n) =1 ) infinitiv. 2) fəaliyyətin adı". Məsələn: I) ntnıx' (пА) -  

"dürtmək", "dürt", /нам;/ fnVm) -  I) "dürtmək". 2) "dürtmə" formaea /m.nn/

-  "dürtürəm" ilə üst-üstə düşür ( l-ei şəxs, tək hal).
Sonra daha maraqlı şeylər başlayır. Fəaliyyətin adından -  intiııitivdən 

türk dilində nitqin növbəti halı yaranır: "infinitiv (fəaliyyətin adi) +  чк. -<«м 

-г).жм' şəxs şəkilçiləri +  fəaliyyətin adı. Qazaxca /пь/zı/ fa/m ) -  "dürtmək".

(t/ıvn-xv) -  "dürtən", /noxı/ (nAu) -  "toxumaq", naıxı/ ıuu (toAn- xy)

-  "toxuyan", "toxueu".
Rus və qazax nümunələrində ümumi olan şeylər fərqli olanlardan 

çoxdur.
Aydın morfologiyah qazax dili nümunələri hissələrə ayrılmayan 

(*//-;?(</) rus formasının mənşəyini öyrənməyə imkan verir.

Əsas fərqi mən nədə görürəm? Bu və ya digər qrammatik təzahürün 

müxtəlif qrammatikalarda fərqli-fərqli adlandırılmasmda görmək mümkündür. 

Slavyan dillərində hu. na//Ai rıwnm /e/i xı/ət/ən/ır. Türk dilində Auıtr/u. Türk 

dillərinin heç birinin qrammatikasında hu forma feli sifət adlandırılmamışdır və 

slavyan dili ilə müqayisə edilməmişdir.

Savadlı oxuvu üçün sözdüzəltmənin quruluşunun açıq-aydın olmasına 

görə mən məqsədli şəkildə iki dildən həm forma, lıəm də məxmunea oxşar olan 

felləri seçirəm: .жпх* (2<ж) -  "yatıdır", .wnzı/ (fn/ın) -  "yandırmaq", wwi/nm 

(rn/tnxv) -  "yandıran".

Slavyan dilində formantın gözlənilmədən ineələşməsi oxueunu çaş-baş 

qoyar. Sinharmonik dillərdə şəkilçilərin və sonluqların qalın və ineə formaları 

funksional eəhətdən hərahərqiymətlidir. "İncə" kökdən sonra şəkilçi də "incə"- 

dir: oe/ı -  "ver". -  "vermək". 2) "verm ə". -  "verən".

' Slavyan səslərini kiril həriləri ilə veririk.
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Rus dilində də indiki zaman feii sifətlərində bu şəkilçi həm qalın, həm də 

incə köklərdən sonra eyni cür incədir. Bu. sinharmonik dillərdən iqtibas edilmiş 

formantlarm xarakterik xüsusiyyətidir. Həmişə yalmz bir variant -  ya qahn, ya 

da incə variant iqtibas edilir. İstənilən əsasdan sonra istifadə olunur. Bu nü­

munədə incə variant iqtibas edilmişdir.

...Qədim slavyan qrammatikləri tərəfindən feli sifətlərin etimologiyasına 

cəhd olunmuşdur. Yenidən tərkib hissələrinə ayrılanda -y ilə qurtaran əsası gör­

müşlər. Onu anlaşılmayan -м<л (й) elementinin birləşdiyi l-ci şəxsin tək halında 

olan fel kimi qəbul etmişlər: т к у  -  "toxuyuram", /нылүм-у -  "dürtürəm", .же-ı/ 
-"yandırıram ".

Bolqarlar bir qayda olaraq şəxs şəkilçisi kimi -я işlətmişlər (Şərqi slavyan 

dillərində o, l-ci şəxsin tək halı rolunda çıxış edirdi): ягьк-я -  "toxuyuram" 

(bolqaıca). Onlar həm də feli sifət şəkilçisini özləri üçün daha anlaşılan etmişlər: 
-V-ıqud >  -я-м(;т .

Rus dilində çoxsaylı bolqar sözləri var: г.иәм/лә -  "baxıram", an­

caq (*eam/ıı/wiM(mİ yerinə) еаклнрям^мм -  "baxan", zəeə/wı -  "danışıram", 

еоео/хя/дмм -  "danışan", учу -  "öyrənirəm", учтумм -  "öyrənən" ( учямугм) ..

Qədim rus dilində işlənən bolqar redaktəsinə məruz qalmamış feli sifətlər 

özlərinin ilkin formalarını saxlamışlar: eeıo -  "əkirəm", сеилдил -  "əkən", ı/xw

-  "yetişirəm", yıe/otyuM -  "yetişən", .жлу -  "biçirəm", wı/yıymi -  "biçən", 

.жу/fi -  "çeynəyirəm", .жуклуим -  "çeynəyən".

...Bu qazax formasının slavyan dilləriııdəki qədimliyi haqqında: qədim 

*-de -  "de", "söylə" -  hələ də de u -  "danış", dee/нь -  "danışır" (qədim rus) və 

-di qalmışdır -  говорит, де, мол (ukr) -  де (de) (rus.): "O, (де) -  Oryol şəhə­

rindəndir. (Leskov), Дескать -  ...nıiş, ...imiş, guya (*de -  гки/нь) özü ilə köh­

nəlmiş *де ("de")-ni yeni söz kimi göstərir. Rus dialektlərində гҝу -  с/сглтнь. 

скй.ж'у (.sin =  "demək", "deyirəm") (F asm er,!, 506).

Türk dilləri ilə müqayisə "de" ədatmuı ilk mənasını bərpa etməyə imkan 

verir: de (de) -  "de, söylə" (qazaxca), di (di) -  "de, söylə" (tatarca), dev (de;<)

-  "söyləmək", "demək", deymi (deii.fi) -  "deyən", "söyləyən" (qazaxca). Və ya 

qədim slavyanların dediyi kimi: Ое/глдл -  "deyən", "söyləyən" (qədim slav.) 

(F ., I cild, s. 489).

Bu slavyan formaları artıq ümumtürk və ya ümumqıpçaq əlamətlərinin 

deyil, qəti olaraq qazax leksikasmm, yaxud daha dəqiqi, qədim qazax leksikası- 

nın və qrammatikasının inikasından bəhs edir.
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Əgər biz, nəhayət, rus diiindəki indiki zaman feli sifətinin qazax dilindəki 

adt ilə qohumluğunu gördüksə, onda başqa şeylər də görəcəyik:

Şəkilçinin "qahn" formast imperativin -a sonluğu ilə yarandığt slavyan 

dialektlərində və qəbilə dialektlərinin vahid şəklə sahnmast halında üınumxalq 

dilində keçmiş zaman feli sifətinin yerini tuta bilərdi. ;?жы =  ;нкы. Əmələ gələn 

diftonqda (/нҝс/ =  ı/;m<) dodaq səsi təbii olaraq sonradan ondan ayrılan -яшма 

şəkilçisi ilə dodaq samitinə (мжяятмм) çevrilmişdir ki, ona da sonrakt zaman 

mənasını vermişlər.
İndiki zaman və keçmiş zaman feli bağlamalar) slavyan və türk dillərində 

eyni dövrdə yarannuşlar.
Türk dillərində ümumtürk icmasının dağılmasından sonra feli bağlama­

ların formalarının daha bir neçə növü yaranmışdır. Yalnız qıpçaq dillərindəki 

feli bağlamalar slavyan feli bağlamalarına dəqiq uyğun gəlir:

a) "imperativ +  a =  indiki zaman feli bağlaması"

rusca: */пк« +  я -  /нкя ("toxuyaraq")

*/нычҺ +  ы =  /яычя ("dürtərək")

*жуя +  я =  .жая ("yandıraraq") >  ж ж я  

qazaxca: */wwıu +  я =  /яякя ("toxuyaraq")

/пык +  я =  niMzrr ("dürtərək")

ж'г/z +  я -  .жя^я -  "*жуя "("yandıraraq")

b) "imperativ +  b =  keçmiş zaman feli bağlanması

rusca: *?нл:-я +  я =  /мкяя -  "toxuyub"

*/яьяс-я +  я -  /пыкяя -  "dürtüb"

*.жяа-я +  я =  ж^яя -  "yandırıb" 

qazaxca: *я:якы +  я -  /иякыя -  "toxuyub"

+  я -  тьмы/! -  "dürtüb"

*жяаы +  я -  .жяаыя -  "yandırıb", "*.ж'^яя "

Gördüyünüz kimi, qazaxlar həm *-ı'/-v imperativindən keçmiş zaman feli 

bağlaması, eyni zamanda, həm də ruslar kimi *-я ilə qurtaran imperativdən də 

yaratmışlar.

...Türk qrammatikalarında "keçmiş zaman feli bağlaması", "indiki za­

man feli bağlaması" terminlərini tapa bilməzsiniz. Sadəcə, zamanlara ayırmadan
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"feli bağlama" var. Bütün türk qrammatiklərinin ümumi fikri "Türk dilləri" 

("Тюркские языки") məcmuəsində ("Dünya dilləri" -  "Языки мира" toplu­

sunda) toplanmışdır. N. A.Baskakov qaraqalpaq dili haqqmdakı məqalədə təsvir 

edir: "-u\-e, м. -ьш /м/: ilə qurtaran feli bağlamalar" (s. 260). A.T.Kaydarov 

"Казахский язык" ("Qazax dili") məqaləsində yaztr: "-а/-е, м, -ы/г/ т ,  -н ilə 

feli bağlamalar" (s. 250). Ancaq slavyan qrammatikaları ilə müqayisə etmək və 

heç olmazsa onlara qarşılıq olan terminologiya göstərmək lazım idi. Bu həm də 

həmişə bir-birinə və birlikdə Avrasiyanın taleyinə təsir etmiş iki böyük etnosun 

dillərinin birgə tədqiq edilməsinin başlanğıcı olardı.

Ayrı-ayrı türk və ауп-ауп slavyan dillərinin qrammatik qohumluğunu 

görməyə ehkamlaşmış zehniyyət mane olmuşdur. "Qrammatika iqtibas edil­

m ir!" -  hind-avropaşünaslığmın və ümumi dilçiliyin əsas müddəalarından biri­

dir. Bu ehkam X IX  əsrdə müqayisəli dilçiliyin ilk çağlarında elan olunmuşdur, 

onda hələ dünya dillərinin əksəriyyətinin təsvirinə başlamamışdılar, öz iddiala­

rında nisbətən tədqiq edilmiş onlarla Avropa və Asiya dialektlərinin materialla­

rının verdiyi bilikdən çıxış edirdilər.

İndi müqayisəli tədqiqatını və vacib ümumiləşdirmələrini gözləyən yeni 

materialların işığında dilçiliyin nəzəri əsaslarının təftiş olunması dövrü başlayır. 

Mən inanıram ki, türk-slavyan (daha sonra türk-hind-Avropa) araşdırnıaçıla- 

rmın ilk addımları bizə xatırladılan ehkamı rədd edən yeni biliklər verəcək və 

onun əvəzinə ona zidd olan ehkamı irəli sürəcək: "Əsas lüğət fondu"nun leksi- 

kası da, qrammatika da -  hər şey iqtibas edilmişdir!

Rus və qazax dillərinin nadir mühafizəkarlığı sayəsində onlar öz ailələrini 

-  türk və slavyan ailələrini yetərincə məsuliyyətlə təmsil edirlər.

Bu dillərin qrammatik normalarını müqayisə edərək, dillərin qarşılıqlı 

münasibətləri tarixinin səhifələrini, deməli, həm də yazılı xronikalarda əks olun­

mamış etnosların da tarixinin səhifələrini bərpa edirik. Və hər təsadüfi olmayan 

uyğunluğu tarixi abidə, obyektiv sənəd kimi, ədəbiyyatın qaranlıq sükutunu po­

zan canlı əks-səda kimi dəyərləndirəcəyik.

* * *

Göstərilən nümunələr "Slavyan qrammatikasında görünməyən türkizm- 

lər" və ardınca "Hind-Avropa qrammatikasında görünməyən türkizmlər" möv­

zusuna yol açır. Burada fakültativlə -  feli isimlərin yaranması ilə kifayətlənək.

T ÜRKLƏ R TA R İ X D Ə N  Ə V V Ə L
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Utu türk icmasnıtn dağıtmasından sonra oğuz-karluq və qıpçaq qrupta- 

rının utu dillərindən müstəqil sözdüzəitmə sxemtəri yarandı. Oğuz-kartuq dit- 

lərində: "/н;/гс/*агһ' +  /А/ък =  Ан'/п ". Hətə ki, biz qıpçaq termintərinin izahı itə 

məhdudlaşırıq, sonra buna baxacağıq. Stavyan dittərində davam edən morfoloji 

sxemtərin davamına da nəzər yetirəcəyik.
Feti isimtər türk-qıpçaq ditinin müxtəlif qottarından "он/ıcroHi' +  гм 

(но, .uo)/tfc (нс. uc i -  (м/н "sxemi əsasında yaranmışdır. Şəkitçinin açıq heca 

(samit-sait) şəktində otan qurutuşu qədim qıpçaq diatekttərinin ənənəvi tələffüz 

normatarma cavab verirdi: bütün şəkitçitər açıq heca yaratmağa çatışır.

Sonu qapatı otan hecaya meyttitik iqtibas editmiş -aıo sontuqtu qıpçaq 

isimtərinin oğuz-kartuq dittərində ya son saitin itirilməsi (-,м) itə. ya da hecam 

qapalı edən protetik samitin yaranması itə (-a<oA)' nəticələnirdi.

Baxmayaraq ki, türk ditində dəyişmədən qatmış ayrı-ayrı qıpçaq söz­

lərinə də rast gəlirik: (məsələn, türkcə г/о/нм t) "dolma" -  "içi dotdurutan", 

2) "piroq"; or/?o -  "geyim" -  yəni "pattar" (>  stavyanca го/м. ru/м -  "paltar" >  

german. *го/м >  frans. ro/zc -  "qaduı paltarı").

...Müasir qazax dilində müxtətif əsasların sonuncu səstərindən sonra şə- 

kitçitərin müxtətif fornıatarı tətbiq otunur: -aıo/.uc saittərdən və rəvan səstərdən 

sonra işlənir: yıwıc -  "toptu", "qataq" (ум -  "topta", "qataqta"), Kİ/ruc -  "giriş" 

(к//? -  "gir"), /по.чаю -  "dotdurutmuş", "piroq" (um/ -  "dot"). Kar saitlərdən 

sonra по/нс gəlir: ҝоо(не -  "köçərilər"(/cpM< -  "köç"), н;о/имно -  "tapqır, qarın- 

attı", "siyirtmə qutu". Və nəhayət, cingittih samitdən sonra şəkitçinin cingittiti 

baştaması məcburidir: коәоо -  "çuxur, qazma" (ко; -  "qaz") və sair.

Bu morfotoji modch iqtibas etmiş dittərdə betə ditferensiasiyaya əmət 

editməmişdir. Bunu bir qanun kimi qəbut etmək olar ki. universat tətbiq otu- 

nan istənilən əsasdan şəkitçinin fonetik varianttarından biri iqtibas edilmişdir. 

(Məsətən, oğuz-kartuq dittəriııdən yatmz -н;о/-/но və ya və ya -нюА).

Oğuz-karluq mühitindən keçmiş çoxsaylı termin qazax lüğətinə düşmüş­

dür. Məsələn, когьм -  "birtəşmə" (кос -  "birtəşdir"), ancaq xüsusi törəmə 

косно -  "birtəşmə". "dotaşıqlıq" qədim yunan sözü комсмо -  "birtəşmə", "do- 

taşıqtıq" itə uyğun gətir. Bu termin dotaşıq yunlardan hazırtanmtş keçə xatının 

adı kimi rus ditində qatmışdır.

' Oguz-karluqların "imperativ +  ък/нс" sxemi üzrə yaranmış "xüsusi" isimtəri qıpçaq 
dilinə düşərək sonuncu samiti itirirdilər. Müqayisə üçün: куи/к, к/ч/к -  "balaca" 
(oğuz-karluq) -  А/ч/. Ажо' -  eynilə (qıpçaq) və sair.
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Rus dilində .ми ilə olan çox böyük söz qrupu vardır ki, lüğətlər uzun 

müddət onlart bir yerə toplamağa vaxt tapa bilməmişlər: коисмя -  "keçə", 

/;ос.ма -  "saç çəngəsi", кям.мя -  "haşiyə", тссь.мя -  "şərid", m/ярь.мя -  "həbs­

xana", /ropəıa -  "yem ", ум.ма -  "toplu", т/.ма -  "taun", сяля.мя -  "sam an", 

письмо -  "məktub" və sair. Qədim ruslar sxemi başa düşmüş və öz fellərindən 

isimlər yaratmaq üçün istifadə etmişlər. Ən məşhur söz: sedbəıa -  "kaftar", 

"küpəgirən qart", "cadugər" (*еедм, *зедь -  "bil", xəbərdar ol"). Bu qədim 

terminin mənas) dini -  kilsə mahiyyəti ilə zənginləşmişdir. Həm də sonuncu səs 

qadm cinsinin şəkilçisi ilə üst-üstə düşmüşdür. Ancaq xristianhqdan əvvəlki 

Rusiyada bu söz "müdrik", "bilən" mənası kəsb edirdi. Bu kökdən yaranrmş 

başqa bir söz də məna dəyişikliyinə uğramışdtr: aedpw -  "cadugər" (qədim 

rus).

Fasmer eyham ilə kifayətlənərək sözün morfoloji quruluşunu uzah etmir: 

"ulu slavyan sözü *vAfc -  "mən bilirəm", qədim rus sözü aedb -  "cadugərlik", 

"bilik" sözü ilə bağhdtr (F ., 1, 285).

"İmperativ +  ma" sxemini bilmədən qohum sözləri də bilməyəcəklər. 

Rus dilində "мнрегяР'у +  " dialekt model daha yaxşt inkişaf etmişdir. Təd­

qiqatçı indi çox asanlıqla cpdböa ("tale") -  "mühakimə et", ссядься ("toy")

-  "gözünü çəkmə" sözlərinin hansı feldən yarandığını bilir. Quruluşu daha şəf­

faf olan ("mübarizə") -  *борм ("vuruş"), .гоОьбя ("yeriş") -  *хо()м

-  ("yeri"), эюло/мьбя ("üyütmək") -  ("üyüd"), dpı/.wöa ("dostluq")

-  M ("dostluq et") felindən yaranmışdır və s.

Bu növ adlar rus dilində -ям ilə qurulan "ikinci imperativ" meydana 

çıxana qədər yaranmışlar. Məsələn, г/нрелям ("atəş aç"). İlkin olan *см;релм 

variantı с/прель<7я (atış, atma) üçün əsas oldu. Beləliklə, feli isim sayəsində 

ilkin imperativin formaları bərpa olunur: д/льбя (" k e f , "eyş-işrət"), *<ч/.?м "gu­

ruldamaq" sözündəndir, *аулям -  "gəzmək" sözündən deyil. Bunun nə qədər 

əhəmiyyətli olduğunu aşağıdakılardan bilmək olar.

[Tt/yiM (gurulda), д/ляшь ("gəzmək") infinitivindən yaranmışdır. Fasmer: 
"Çətin sözdür. Bemeker və Bryukner onu "д/л" ("gurultu") ilə bağlamağa çalışırlar. 
Preobrajenski əksini iddia edir (bax: 1 cild. s. 159. Potebnya (РФВ. ss. 3, 63) və 
Sobolevski (РФВ. ss. 70, 78)). tamamilə başqa cür fikirləşir və başlanğıc mənanın 
MMf?ib ("içmək") olduğunu hesab edirlər. Müqayisə edin: serb-xorvat dillərində zyлы/?;м 
("sərxoşluq etmək"( anlaşılmayandır. Cüzi uğurlu müqayisə дм/en ("uzanmaq", "yatağa 
girmək") sayılır (F ., ! cild, ss. 473-474).
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Lüğətdə bu məqaləyə O.N.Trubaçovutı "Gəzmək (zı/яя/нь) və top!a oynamaq 
(мерять а.мяч) fellərinin mənalarının inkişaf) haqqında" əlavəsi var (bax: Lvov, Etimo­
logiya. M.. 1963, ss. ) I0-) 15).

Türk-slavayan araşdırmaçısı türk materiahn) nümunə göstərirdi: zı/яь (gül ) -  
"gül". zı/əıcu ("gülim") -  "gülüş" (oğuz-karluq). Slavyan felinin ilkin mənası bərpa olu­
nur: zy.ıx = ^улях -  gül >  şənlən. Serb-xorvat -  "sərxoşluq etmək" sözünün məcazi 
mənas) da bununla bağhdtr. Həm də ümumslavyan sözü ilə: gx/хю -  "zarafat", "istehza" 
(serb-xorvat zx/.мх -  "zarafat", "oyun", bolqar. zəyəı -  "zarafat", slav. -  g/xxxX' so -  
"acıqh oyun oynamaq", "istehza etmək").

Bu söz german dillərində də bu mənalarla yaydmışdır. Məzlıəkəyıləri glum, 
grum. glup adlandtnrdtlar. Etrusklann qtsa təsviralt) yazılanımı sayəsində biz bu adlamı 
təxmini tarixini təyin edə bilərik.

Məşhur rəsmlərin birində kef məclisi təsvir olunmuşdur. Kef çəkənlərin ayaqları- 
mn yanmda masanın alttnda qozbel təlxək var. Və onun haşmtn yaxınlığında rus hərfləri 
ilə krxp yazısı var. Bu sözün mənası açıq-aydındır: təlxək. Yazının tarixi bizim eradan 

əvvəl VII əsrə aiddir).

Güman ki. sonradan başqa bir dialcktdən slavyan dillərinə "uı/ı/ıım/'/ı 

əsası +  яп =  ı.sı/n" sxemi yayılmışdır.

Əgər .иплһ&г ("yalvartş") .молм ("yalvar") sözündən yaranıbsa, onda 

unıxxıxx ("ibadət", "dua") sözü də.ı<rı,nxxb ("ibadət etmək", "dua etmək") sö­

zündəndir. Bu model əsasında .мстпяи -  "biçin" (*.ж'й/мь -  "biçmək"), nımıxn 

-  "döyüş" (*(ллнһ -  "döymək", "vurmaq") və sair.

Beləliklə, biz deyə bilərik ki. rus ümumxalq dilində feli isimləriıı yaranma­

sının üç dialekt modelinə rast gəlinir. Onlardan ikisi türk "xx/ıcmdt + мх (-&/, 

-nrv) "sxemləridir. Üçüneü isə sanki /м ilə olan modelin üzərində yaranmışdır.

Beləliklə, üç sxemin hamısı budur:

I. "imperativ +  .un =  isim (ner)h.un -  "kaftar", "cadugər")

II. "imperativ +  ffn -  isim (.un.ibffn -  "yalvarış")

III. "infinitiv +  <ın =  isim (un.rıunxn -  "ibadət, dua")

Ad yaratmağın bu mexanizmlərini bilmək etimoloji analizi təkcə asanlaş­

dırmır. həm də onu daha məhsuldar edir.

Əvvəl Romada, sonra isə Parisdə mənim yanımda olan kitabların arasın­

da belə bir kitab tapdım: 7../. Vnr/w/. "Qədim rus ad düzəltmələr" (M .. "Наука", 

1969), məsul redaktor -  O.N.Trubaçov. Bu fənnə olan baxtşlar otuz il ərzin­

də az dəyişmişdir. Bu əsərdə öz ifadəsini tapmış slavyanşünashğın bütün yaxşı 

cəhətləri və çatışmazlıqları bu vaxta qədər öz təravətini bu kitabda saxlayır.
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Müəllif ön sözündə yazır: "Filologiya elmiəri doktoru O.N.Trubaçova 

səmimi təşəkkürümü bildirməyi özümə xoş borc bitirəm, onun rəhbəriiyi altında 

SSRİ Elmlər Akademiyası Rus Dili İnstitutunun etimologiya və onomastika böl­

məsindəki iş müəllifin konsepsiyanın formalaşmasına imkan vermişdir".

Akademik O.N.Trubaçovu layiqincə qiymətləndirərək, ölkənin "baş eti- 

moloqu" hesab edirdilər. Onun rəhbərliyi altında olan sektor onilliklər ərzində 

dilçiliyin bu "baza sahəsi"nin inkişafı üçün çox iş görmüşdür. Fasmer lüğətinin 

tərcüməsini və redaktəsini həyata keçirmişdir. "Slavyan dillərinin etimoloji )ü- 

ğəti"nin onlarla buraxılışını hazırlamış və nəşr etmişdir (bu yaxınlarda 1997-ci 

il 24-cü buraxılışını aldım). 60-cı illərin əvvəllərindən başlayaraq çoxlu "Etimo­

logiya" toplusu çıxmışdır.

Bütün bu kəmiyyət bolluğunun yanında morfoloji analizin keyfiyyəti 

"yoxsulluq cizgisinin" altında qalmaqda davam edir. Məsələn, sözün hissələrə 

ayrılmasının nə olduğunu O.Trubaçovun rəhbərliyi altında İ.Varbot nümayiş et­

dirir: "Şəkilçinin quruluşu: ъ, ь +  sonant, samit".

*-ьмо.' лря.жь,мо ("fətir", "qoğal", "kökə", "yağda qızarmış")

*-b.Mcı.' асОьмо ("cadugər", "kaftar")

tropbffo ("mübarizə"), кроОы?а ("oğurluq"),.мольбо ("yalvarış"), 

яросьбо ("xahiş"), /яя.жбо ("iddia", "məhkəmə davası"). Və -ьби şəkilçisi ilə 

olan isimlərin bəzilərinin qarşılığı kök adları arasında vardır və ismi törəmələr­

dir: кробьбо, борьбо, ,мольба, /яя.жьбо -  /яя.жо. со.гьбо -  г м *6 -  "посол 'i 

ссчьбо - ссхо. яссьбо-яссь. Digər hallarda daha çox feli törəmələrdir'.

Tamamilə açıq-aydın görünür ki. düzgün "etimoloji yuva" qurmalarına 

baxmayaraq, nə müəllif, nə də redaktor bu şətfaf törəmələrdə ümumi morfoloji 

sxemi görməmişlər. Bundan da. "güman ki, ismi törəmələrdir", "yəqin ki. feli 

törəmələrdir" kimi tapmacalar yaranmışdır.

Əgər rus dili İnstitutunda türk-slavyan araşdırmaları bölməsi olsaydı, o 

zaman çətin ki, bu cəfəng -ь.мо, -ьбя "şəkilçiləri" elmi dövriyyəyə girmiş olardı.

Qədim rus abidələrində yumşaqlıq işarəsi (a) olmadan yazılmış söz­

lərdə rastlaşırıq, şəkilçi gerçək olana yaxınlaşır: *-мо; письмо. Həqiqətən də 

Meyenin təklif etdiyi *-.г.мо şəkilçisinin yenidən qurulması variantı lüzumsuz­

dur-. Meyenin təklif etdiyi həddən artıq ağırlaşdırılmış "şəkilçi" əsasda olan 

səsi də özünə daxil etmişdir. Elə bu yolla da İ.Varbot yeni "şəkilçini" "yenidən

' Göstərilən əsər, ss. 70-80 
Etudes, H, s. 415
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quraraq" gedir: *ммо: фмм;ая -  "qırxmaq", жүммао -  "biçin", .жь/wıau -  

"tıxmaq",AM.!;w?aa -  "ibadət", nurnıar; -  "otarma", nawaa -  "içm ə"...'

...Beləcə. forma) şəkildə. daxili quruluşu dərk etmədən, forma səbə- 

biyyətini bilmədən, fərqli, məhz slavyan sxemləri əsasında yaranmış isimləri 

baltalayırlar. Sözdüzəltmənin qədim modellindəki tarixi məlumatı heç nəzərə 

almırlar.

İ.Varbot yazır: -ıW  variantı меж/маммсль -  "himayədar" (ҝ/мл/мм -  

"ört"), ( Haruwe.ib -  "xilaskar" (с/мсмм -  "xilas etmək")... əsasında yenidən 

qurulur, nə qədər ki. onlara uyğun olaraq nə ilə qurtaran infinitiv əsas, nə də 

indiki zamanın ilə qurtaran əsası mövcud deyil (IV sinif). Meye hesab edir ki, 

denib -  "iş", "fəaliyyət" sözünün kontaminasiyasının nəticəsidir və *ель. */ne.ih 

ilə olan isinilər *ел şəkilçisinin özünə xas variantıdır.

Bu örtülü bazarda, nəhayət, slavyanşiinaslara sözdüzəltmənin gerçək 

mexanizminin bərpa olunmasına mane olan səbəb üzə çıxır. Elmdə mövcud olan 

е/кугк/л görə, /c/ı ı.wıı/ər ın/inıfh' əsasında yaranır, hind-avropaşünaslığın təməlini 

qoyan ataların göstərişi budur. İ.Varbot necə də doğru etmişdir: " ı şəAı/pı.sı ı/ə 

o/пн iıı/ımfıt' ə.suA wuc/uı ". Və əlavə edək -  bu. imperativin şəkilçisidir.

Slavyanşünaslar türk dili ilə və felin əsas formasının infinitiv deyil, impc- 

rativ (felin əmr forması) olmasını, hundan da digər nitq hissələrinin yaranmasını 

təsdiq edən türkologiya ilə tanış olsaydılar, o zaman -.мг/ ("мм"), -du ("/м ") ilə 

olan slavyan adları da uyğun olan izahatı alardılar: bu model müxtəlif vaxtlarda 

və müxtəlif slavyan dialektləri tərəfindən türk dillərindən, daha doğrusu, qıpçaq 

qolundan iqtibas edilmişdir.
İmperativdən əvvələ gəlmiş türk modelləri ilə müqayisələr etmək slav- 

yanşünaslara onların öz modellərindən baş çıxarmalarına kömək edərdi. Gö­

rünərdi ki. onların əksəriyyətində əsas kiıııi felin əmr formasından istifadə 

olunmuşdur.

["İıııperativ + fel" sxemiııə baxaq. Qədim slavyanlar şumer heıoqlifləri ilə tanış 
olanda onlar, yəqin ki. ifadəli işarələrin həzilərindən determinator kimi istifadə etmişlər. 
Hər hansı bir fəaliyyəti ifadə edən hcroqlifin yanuıdakı şaquli xətt (ox) mənaya yüksək­
lik keyfiyyəti verirdi (şumerlərdə h/. n'r/te/. fe r- I) "həyat". 2) "ox" idi).

Bu determiııatorun slavyan adları, yəqin ki. şəkilçilərlə idi: -fc/ -  sosial cəhət­
dən fəal adamı. -н<А isə qeyri-fəal adamı ifadə edirdi. İlk vaxtlardan başlayaraq

' Ж.Ж.Ндр&мм. Göstərilən əsər, s. 86 
- Yenə orada, s. 89-90
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onlardan senıantik müxalifət yaranmışdır: учи-тель ("müəllim") və учи-ник (şagird)'. 
йен<д-н?ель ("qeybdən xəbər verən") və gecvn-нмк ("xəbərçi, xəbər gətirən"), крегтпм- 
'"ель ("xaç suyuna saian") və крест-нмк ("oğuHuq, xaç oğiu"). Cütiükiərin hamısı sa­
lamat qatmamışdır. Həm də onlar, yəqin ki, ilk vaxtlar çox olmamışdır.

Ancaq Спаситель ("xilaskar"), /7о<?елип:ель ("hökmdar"), /7окроеишель 
("himayədar"), Деятель ("xadim"), məncə, erkən törəmələrdir, -?e/ ilə qurtaran adların 
yüksək, nəcib semantikası tədricən hamarlanmışdır. Daha sonra -fe/ ilə olan sözlər fərqli 
sosial xüsusiyyətə sahib insanları göstərmişdir: мучитель ("əzab verən"), надзиратель 
("nəzarətçi"). .житель ("sakin"), оСыеаптль ("yerli adam, yerli sakin"), собиратель 
("toplayan"), грабитель ("soyğunçu"), зритель ("tamaşaçı")... Sonra isə mövcud ola­
nın adı isimlərə keçir və cansız əşyaları da həmçinin belə adlandırırlar: /срагылм'ль ("bo- 
yayıcı"), саннтиель ("qarışdırıcı cihaz").

Bir zamanlar "писатель "("yazıçı") yüksək səslənirdi, indi bu peşənin adamla­
rım Ukraynada "нисьменник "adlandırırlar. Bu forma, hər şeydən öncə, terminin məz­
munu ilə uyğun gəlir.

Görünür ki, morfoloji model də zaman keçdikcə tənəzzülə uğramışdır. Təhrif 
olunmuş əsaslara görə, onların yaranmasının uzaq zamanda olmadığını demək 
olar. Yuxarıda göstərdiyimiz siyahıdakı sözlərin əksəriyyəti infinitiv əsaslardan və 
adlardan yaranmış neologizmlərdir. Ukrayna dilindəki "письменник'^о/й lap yaxın 
keçmişdə "письмена "(yazı işarələri, yazı) sözündən törədilib).

O u i'f to s r i

(cttidlor)

Qədim türklərin qədim hind-avropalılarla mədəni ittifaqda yaşamaları 

dövrünü yırtıcı heyvanların hind-Avropa dillərindəki adları, hər şeydən əvvəl, 

türklər tərəfindən tərifi göylərə qaldırılmış qurdun adı sübut edir. İt və Qurd 

ayinləri genealoji əfsanələrdə əks olunmuşdur.

Türklərin bəziləri öz mənşələrini itlə, bəziləri də Qurdla bağlayırlar 

("Az i Ya"dakı məlumatların sərlövhələrinə bax).

Müqəddəs "ulu əcdada" olan ehtiram, güman ki. qurdun türkcə adını 
iqtibas edən digər hind-Avropa etnoslarına da keçmişdir. Çox güman ki. ümum- 
türk dilində ilk yaranan feli-isimlərdən biri н/ -  "ulama" olmuşdur.

Oğuz-karluq variantı: и/үС- 1) "ulayan", 2) "böyük" (и/А -  "qurd" alban

' İndiki "ученик" -  sonrakı dövrlərin yazısıdır, etimologiyanın nəticəsidir, "учение" 
sözünün törəməsidir.
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dilində qalmışdır). İndi bu söz türklər tərəfindən yalnız ikinci mənada və şəra­

itdən asdı otaraq birinci mənada işlənir. Qıpçaq dilləri tərəfindən и/у -  "böyük" 

(qazax) kimi iqtibas edilmişdir. Qıpçaq törəmətəri *м//?д. *м//7ы, otmatı

idi. O. qədim roman mühitinə düşmüşdür. Utu türk diatekttərindən olan sözlər 

hind-Avropa dittərində peyda olmuşlar, əsasən də: ). м/уА >  гем/уА >  >

ro/Аъ >  гогАъ,' uM' >  а/А >  /мА şəktində dəyişmiş açıq mürəkkəb tipli dillərdə 

daha çox rast gəlinir. Müqayisə et: Аодпр -  "qurd" (yunanca). П. German dillə­

rində ио//7 ( tw//) -  "qurd" slavyan dilindəkiııdən şəkilçiyə görə fərqlənir, burada 

o hər şeydən əvvəl, şəkilçinin qalığıdır: *м//н< >  *ич<//7.

German dillərində sonuncu saitin qanunauyğun itirilməsi baş verir.

Latın dili *гем//7<7 adını it ailəsindən olan digər yırtıcıya verdi: и-м/рд -  

"tülkü". Şəkilçinin sait sonluğunu qadın cinsinin şəkilçisi qəbul etdilər və ya­

lançı kök *им//7 ondan ayrıldı, hu saxta kökdən kişi cinsində olan isim yarandı:

WM//7M.S-"tÜ]kÜ".

Cins şəkilçisi ilə olan hu manipulyasiya latın dilinə düşmüş paralel 

formada da baş verir, burada rəvan səsin metatezi nəticəsində heca acılır: 

*м//7д >  /и/7л -  "dişi canavar" (latın). Həmçinin, yenidən parçalanma nəti­

cəsində yalançı əsas */м/7 ayrılır və hundan kişi cinsində olan /м/71м -  "tülkü" 

yaranır (müqayisə edin: Litva dilində /upe -  "tülkü").

Beləliklə, qıpçaq modelindən yaranmış ad latuıcadakı qurd və tülkü söz­

lərinin bazası olmuşdur.

*м//7г;

/м/7ы -  I ) "*qurd", 2) "dişi qurd" 

и'м//7и -  I) "*qurd", 2) "tülkü"

Latınlar özləri *м//7и adını yarada bilməzdilər, baxmayaraq ki, əsas vardı: 

м/м/<7 -  "ulamaq" (latın), ancaq "imperatıv +  лм (Avı, /rcı)" adyaratma modeli 

latın dilində yox idi.

Lüğətlər boz yırtıcının yaranma genezisini başqa cür təfsir edir: "Qurd" 

sözünün ilkin mənası "didib-parçalayan" deməkdir. "Sürüyərəm" də buraya aid­

dir" (F „  I cild, s. 338).
Təhlil göstərir ki. ilkin məna "ulayan" olmuşdur, sonra isə "böyük" ol­

muşdur.

7. t
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...Keçmişdə һәг bir oğuz-karluq termininin qıpçaq dilində qarşılığı vardı. 

Biz oniarı dünyanın müxtəlif dillərində tapırıq: мгмАг -  "şəhər, icma, qəbilə" 

(şumer), ur/ю -  "şəhər" (latm); -  "dəri" (türk), &гпм -  "dəri" (yunan), 

fen'A' -  "buxar hamamı" (çağatay), ferma -  "buxar hamamı" (yunan, latın).

Bu cütlərin sayəsində morfoloji sxemlərin təxmini yaşını və nəticədə türk 
dialektlərinin öz tarixlərini də müəyyən etmək olar.

Şumer epik qəhrəmanının adı Bi/ga-wef -  "H ər şeyi bilən" (kişi, türkcə 

M ga -  "müdrik", "bilən") qədim semit dilində G7/ça-mrf -  "Hər şeyi bilən" 

formasında verilmişdir.

Ümumtürk /л7 felindən oğuz-karluq termini M /к yaranmışdır. Ancaq bu 

termin hələ heç bir dildə aşkar olmayıb. Qıpçaq sözü 'Mme 'dən törəmiş "/я- 

/яя "bilik" daha qədim qeydiyyatlı tarixə malikdir.

Semit dillərinə 7/ -  "bil", 77яя -  "bilik" sözləri düşmüşdür.

Türk dialektlərindən isə başlanğıc dodaq səsi zəifliyi ilə diqqəti çəkir. 

Məsələn, türkcə я/ qazaxcadakı /ю/ ilə uyğundur və ya /w ; -  "mən" (türkcə) 

>  ея -  "mən" (macar.). Eyni zamanda, digər türk dillərində nıeu, мая və digər 

uqro-fin dillərində /яеяе, яя'я ("mən") şəklindədir (dodaq səsi '7n " anlautda 

daha yaxşı qalır).

Qarışıq oğuz-qıpçaq cəmiyyətlərinin dilində hər iki forma işlənir və hər 

biri yeni semantik çalar qazanır: *-.ма f&ı, /ю ) -  "fəaliyyətin nəticəsini", *-Д/ьк 

isə "əmək aləti"ni bildirir. Bu mərhələ qazax dilində yaxşı izlənilir: naz -  "qaz"; 

АжуТ: -  "paya", Auz/ıa -  "çuxur".

İlk qazma aləti budaq >  paya (müqayisə et: qazmaq, çuxur, nizə). Bu, 

sancma əkinçiliyi dövrüdür. O vaxtdan Litva dilində M.s -  "qaz", Au.sv/ю -  

"çuxur", "çala", "şaxta"... sözləri qalmışdır.

[Maraqlıdır ki, Lüğətlər slavyan dilindəki чеся/нь ("qaşuııaq"). чемт ("qaşı") 
sözlərini Litva dilindəki ku.s ("qazmaq") və Атоу ("qaşı"), Aü.w ("qaşıyır") ilə əlaqələn­
dirirlər" (F. IV, 349). Litva nümunələri həm fonetik, həm də morfoloji cəhətdən daha 
çox türk dilindəki Auz ("qaz"), Azıyv ("qaşı") ilə uyğundur. Ancaq slavyan əsaslan Ам 
(kəs) türk felinin inkişaf etmiş formasını xatırladır. Redaktor O.Trubaçov "Qaşımaq" 
məqaləsinə mənə кууу -  "qaşın", Ау.гы -  "qaşınmaq" (qazax və s.) sözlərini xatırladan 
xettlərin Диля -  "qaşımaq" sözünü (yenə orada) əlavə edir: *k-.s (к-х) ümumi konsonant 
əsaslı sözlərin yuvası yaranır. Əlifbalara daxil olmuş bəzi heroqlifləri təhlil edəcəyimiz 
sonrakı başlıqlarda X /fö, <?км -  "əkiz" (türk.) işarəsindən söz açacağıq. Ehtimal ki. "qa­
şımaq", "kəsmək" məfhumları bu qrafik simvolla ifadə olunmuşdur [Sonra isə işarədən 

ayrı "qazmaq" da var. ]
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Bu ətaməttərə görə küttəvi, mütəşəkkit axtarış aparıtsa, hunların sayını 

xeyii artırmaq otar. Qədim dünyada mədəniyyət sahəsində otduqca fəat otan 

türk xatqtarının tarixini və keçdiyi yotu yaddaşlarda bərpa edərik. Bu fəattığın 

inikası xatqın yaşını, kimtiyini və digər xüsusiyyəttərini (tarix yaratmaq haqqını 

təsdiq edən yanmayan, köhnətməyən sənədtər arxivində -  ditdə qatmışdır.

7 s
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TÜRK RUNASI 
VƏ J)İ(K)R YAZU.AR

Ҝ()НРЈ(Ч)()ҮНГ

Türkt<)ri[]([,)din)\<)t.)nihara())r?

sualın cavab) "Türk dillərinin müqayisəli tarixi qrammatikası'nm 

Л ^("Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков", М., 

"Н аука", 2 0 0 ))  dördüncü cildində olmalı idi. Ci)d bütün)ük)ə ieksikaya həsr 

olunaraq ctinıoloji baxtnundan təhlil olunmuşdur.

"Semantikanm və formanın bərpası türklərin təkcə qədimdə deyi), həm 

də tarixdən əvvətki mədəniyyətlərinin formalaşması və dəyişilməsi prosesinə 

dair məlumatların alınması üçün mənbə olmağa xidmət etməlidir" (ön söz­

dən).

Hələ ki, türklərin qədimliyinin hansı əyyamdan başlanmasına dair ya­

zılı sübutlar aşkar olunmamışdır. Onlar harada peyda olmuş və öz dili, etiqadı, 

maddi mədəniyyəti olan müstəqil etnik icma kimi özlərini necə göstərmişlər? 

İndi məskunlaşdıqları ərazilərdən tapılmış arxeoloji materialın deyə biləcəyi 

azdır: o susur. Türkologiyanın inkişafının onillikləri ərzində hesablanıb tapıl­

m ış və ya uydurulmuş düzülüşü təsdiq və ya inkar edə bilən yeganə sənəd var. 

B u -ş if a h i  sözdür.

77
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"Az i Ya"da tarixi məlumatların әп obyektiv və doiğun arxivi o)an lüğət- 

iərə baxmaq təkiif olunurdu. Bizə gəlib çatmış yazth mənbələrdə tarix təəssüf ki, 

punktirlə (bir-birinə yaxtn olan qırıq xətlər və nöqtələr), qırıq-qırıq və müəllif 

subyektivliyi ilə əks olunur. Məlumatlar onlart ötürənin -  bu və ya digər dinin 

tərəfdarlarmm dünyagörüşünə görə təhrif olunur və başltcast, mövzuya dair bi­

liklərinin təbii natamanıhğ] ilə məhdudlaştr. Söz isə içində bəşəriyyətin keçmişi 

kodlaşmtş olan çipdir. Köçlərin marşrutlan, yaşaytş məskənləri, fəlsəfə, etiqad, 

dahi İşarə təfsirçilərinin müdrikliyi və kahin-şərhçilərin məhdud təxəyyülləri. 

Keçmişi, demək olar ki. heç sənədləşdirilməmiş xalqlarm tarixçiləri bu leksem- 

lərin arxeoloji oxunuşuna xüsusi ehtiyac duymahdmlar. Hətta "tarixi" yunanlarm 

və romahlarin yazdı tarixlərinin güc-bəla ilə əlləyib yoxlaya bildikləri dərinlik 

25 0 0  ildən o yana keçməyir. Bu isə yalnız üst təbəqədir, küləklərin aşmdırdığı 

qabıqdır. Tarixin və tarixdən əvvəlki dövrün torpaqaltı süxurlarına çatmaq üçün 
hələ çox qazmaq lazımdır.

Nəhayət, ötən əsrin 80-ci illərində linqvistlər tarixi biliklərin mənbəyi 

kimi sözə ciddi baxmağa başladılar. Ancaq bu zəngin arxivə yanaşmanı sə- 

lisləşdirmək, dilin arxeologiyasını təkmilləşdirmək lazımdır ki, söz tədqiqatçı 

ilə danışsın, onun suallarına cavab versin. Müasir liııqvistika belə məsələlərin 

həllinə girişmişdir. O cümlədən, təhlil olunan "Türk xalqlarının müqayisəli ta­

rixi qrammatikası" əsəri də (TXM TQ). Yaranma tarixi bizim eranın başlanğıc 

əsrləri olaraq qəbul edilmiş leksikanm hansı kateqoriyalarının ulu türk dilində 

formalaşa bildiyini təyin etmək müəlliflər üçün vacib idi.

Hələ 1964-cü ildə ilk görüşümüz zamanı Vyaçeslav Vasilyeviç İvanov 

o dövrkü elmin fikrini ifadə edərək, sözün yaşmm ən uzağı 2000 il olduğunu 

demişdi. ' Az i Ya' da bizim o söhbətimiz təsvir olunub '

Əsrin dördə biri ərzində sözün yaşma olan münasibət nəzərəçarpacaq 

dərəcədə dəyişib. Sözün doğum şəhadətnaməsində düzəliş etdilər: daha 2000  il 

əlavə olundu. Ancaq başlanğıc üçün yalnız hind-Avropa dillərindəki sözün. 

Türk dili üçün isə zaman normalarının hamısı əvvəlki kimi qaldı.

Müəlliflər (Rusiya Elmlər Akademiyası Dilçilik İnstitutunun türkologiya 

bölməsinin əməkdaşları) ulu türklərin həyatlarının bütün sahələrini, təsərrüfatla­

rını və onların çevrəsindəki təbiəti də ifadə edən min sözün praformasnn bərpa 
etmişlər.

' "АЗ и Я". Алма-Ата, 1975.
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Lüğət tərkibini kitabda bir neçə ieksik-semantik qrup: i ) Meteorologiya 

(atmosfer hadisəiəri. yağıntılar); 2) Səma cisimləri və səma sferası; 3) Vaxt, 

mövsümlər; 4 ) Landşaft; 5) Bitki aləmi; 6) Heyvanlar aləmi; 7) İnsan; 8) Maddi 

mədəniyyət və s. şəklində yerləşdirmişlər.

Təqdim olunan tərkibdə mənəvi mədəniyyət ("etiqad", "bilik", "yazı", 

"oxumaq", "saymaq" və s.) kimi bir bölümün olmaması diqqəti çəkir. Bu yerdə 

qeyd edim ki, bu məfhumlar onları ifadə edən leksika müəllifləri tərəfindən tər­

tib edilərək, sonrakı dövr türklərinin lüğətinə aid edilmişdir. Başqa sözlə desək, 

yeni eranın başlanğıcında türklər nə yazmağı, nə saymağı bilmirdilər, nə Aya. 

nə Günəşə, nə də başqa dini ünsürlərə inanmırdılar. Bu. adamda mübahisə et­

mək istəyi yaradır: əgər insanın nitqi on sözdən ibarət olsaydı, onda onun biri 

səcdəgah ilə bağlı olardı. İbtidai, bəsit mədəniyyətlərin tədqiqatçılarının qeyd 

etdikləri bu universallığı yenidən qurulmuş ulu türk mədəniyyətinə də şamil et­

mək olar.
Hesab olunur ki. relyefin, fauna və floranın olduğu yerlərin əks olunduğu 

ilkin lüğəti bərpa etməklə ulu türklərin törədikləri bölgənin koordinatlarını təyin 

etmək otar.

İdeya yeni deyil. Gtıu ilk dəfə olaraq "Hind-Avropa dilləri və hind- 

avropalılar: yenidənqurma və ulu dilin və ulu mədəniyyətin tarixi-tipoloji anali­

zi" (Tbilisi, 1984) adlı ikicildlikdə T.V.Qaınkrelidze və V.V.İvanov gerçəkləş­

dirməyə cəhd etmişlər. Müəlliflər hu üsulla sübut etməyə çalışırdılar ki. hind- 

Avropalıların ulu vətəni Kiçik Asiya olmuşdur və onlar orada İsanın doğumun­

dan iki min il əvvəl törəmişlər. O vaxtdan da hitıd-Avropa dilləri qalmaqdadır.

Hind-avropalıların bizim eradan əvvəl Ч minillikdə Kiçik Asiyada yaşa­

malarını xett, luvi yazılı mənbələrinin şifrələri açıldıqdan və tarixi həlli olduq­

dan sonra dünya onsuz da bilirdi. İkicildliyin müəllifləri, beləliklə, xettləri köklü 

yerli əhali etməyə və bununla da hind-avropalılara yaxınlaşdırmağa çalışırdı­

lar. Kiçik Asiya, həqiqətən də, bir çox etnosun müvəqqəti vətəni ola bilərdi, o 

cümlədən, hind-avropalıların da. Ancaq hind-avropalıların Avrasiyanın müxtəlif 

bölgələrindəki dillərdə və yazılarda qoyduqları izlər bunu sübut edir ki. onların 

bir neçə "Ulu vətənləri" var. Etnoslar bir yerdə oturmurdular. Xalqlar müxtəlif 

yerlərdə bir neçə il və ya bir neçə əsr. bəlkə də. min illərlə qalaraq, böyük mə­

safələrdə bir yerdən başqasına köçürdülər. Və hər yerdə olmaqlarına dair izlər 

qoyurdular. Həqiqətən də, yalnız linqvistlər, arxeoloqlar, kulturoloqlar, paieo- 

qraflar bu izləri axtarıb tapmağa və tədqiq etməyə qadirdirlər.
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Müasir dilçiliyin təməlində kök salmış ehkamlar mane olur. Nəzərdən keçi­

rdən monoqrafiya təəssüf ki, hunun növbəti sübutudur. Ən gərəkli və müd­

dətinə görə ən yeni olan iş türkologiyan) yalmz kəmiyyətcə inkişaf etdirir. 

Bizim zamamnuzda bu da hörmət qazandırır. TXMTQ-nm meydana çıx ­

ması bunu sübut edir -  türkologiya bölməsi salamatdır və işləməyə davam 

edir. Tiraj (5 0 0  nüsxə) Rusiyada və MDB ölkələrində türk dilçiliyinə olan 

tələbatın səviyyəsini göstərir. Yeni dövrdə onun hansı templə inkişaf etdiyini 

müəlliflərin istifadə etdikləri ədəbiyyatların siyahısından da görmək olar. Az 

qala 150 səhifəlik siyahı. )000 -ə  yaxın ad. Sanballı çatlamış kitabxanadır -  

1000 söz naminə 1000 kitab. Siyahıda 1991-ci ildən sonra tamamlanmış yal­
nız iki kitabın adını tapdım.

Həm də başqa bir şey məni heyrətləndirdi: görünür, qazax dili çoxdan 

türkologiya mərkəzinin diqqətindən kənarda qalmışdır. Qazax dilinin nəzəriy­

yəsi ilə orada əməli olaraq heç kim məşğul olmamışdır: siyahıya bir dənə də 

olsun bu planda iş tərtib olunmamışdır. Yalnız S.Amanjolovun dialektologiya 

məsələlərinə dair kitabı (1959-cu il) və bir neçə lüğət xatırladılar. Baxmayaraq 

ki, parçalanmaya qədər (SSRİ nəzərdə tutulur -  təre.) bizim Qazaxıstanda öz 

dilçilik institutumuz vardı və universitetlərin nəzdində bir neçə kafedra saz işlə­

yirdi: az elmlər doktoru və akademik "bişirməyiblər", ancaq diqqət çəkən bir dil 

nəzəriyyəçisi yetişdirməyi onlar bacarmadılar. Biz isə hələ təəccüblənirik ki. nə 

üçün türkologiyada ay-faktorun rolunu inadla qeyd edirlər? Ona görə ki. qazax 

linqvistləri özləri bunu gözdən qaçırıblar, axı onlar da Orxon-Ycnisey abidələri­

nin leksikasmm normalarının yazının qədimliyinə görə qıpçaq dillərindən çox, 
ulu dillərə yaxın olması fikrini aşılayan dərsliklərlə tərbiyə alıblar.

Gözdən keçirilən kollektiv monoqrafiyada praformalar üstünlük təşkil 

edən nəzəriyyə ilə tam uyğun şəkildə bərpa edilmişlər, yenidən qurulan ulu türk 
leksikonunun tərkibində им diftonqlu heç bir leksem qalmamışdır.

* * *

"Ulu türklərin ulu vətənləri, qədim miqrasiyaları və əlaqələri haqqında"' 

adlı sonuncu başlıqda belə yekunlaşdırılır: "Beləliklə, ulu türk dilinin daşıyıcısı 

olan etnos parçalanma dövründə bir tərəfdən olduqca dağlıq (müqayisə edin:

' Göstərilən əsər, s. 732.
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dağın müxtəlif hissələri üçün "şimal/qərb yam adan", "dağları aşaraq" kimi 

xüsusi terminlərin bolluğu), digər tərəfdən çöl landşaftına aid olan, aralarında 

qədim türklərin rastlaşdıqları cənubi tayqa üçün səciyyəvi olan və tipik çöl bitki 

və heyvanlarının (ceyranotu və dovdaq) da olduğu bölgədə məskunlaşmışdı­

lar. Bütün bunlar və ulu türk mədəniyyətinin yuxarıda göstərilən xüsusiyyətləri 

ilə açıq-aydın uzlaşan dil göstəriciləri parçalanma dövründə ulu türklərin ulu 

vətəninin Sayan-Altaym cənubunda, tayqa-çöl hissəsində olduğunu göstərir. Bu. 

türklərin qədim məskənlərinin harada yerləşməsinə dair tarixçilərin söylədikləri 

fikirlərə zidd deyil".

Dağ-çöl landşaftı sadalanan fauna və Mora təkcə Sayan-Altay bölgəsi üçün 

deyil, həm Qafqaz üçün (məsələn. Krasnodar vilayəti), həm də Orta Asiya və 

Kiçik Asiya üçün də səciyyəvidir. Hətta Afrikanın. Amerikanın və Avstraliyanın 

da bəzi bölgələri üçün də.

Başqa sözlə desək, bu cür əsaslara istinad edərək, ulu türkləri Yer kürə­

sinin istənilən nöqtəsində yerləşdirmək olar. Bu. qismən doğrudur: türklər çox 

minillik (qəbul olunduğu kimi min beş yüz illik deyil) tarixləri ərzində güman 

ki. insan yaşayan bütün qitələrdə olmuşlar.

Qamkrelidze və İvanov metodoloji olaraq daha dəqiq hərəkət etmişlər, 

hind-avropalıların ilk vətənlərinin məsələsini hind-Avropa qəbilələrinin miqra­

siya marşrutları ilə bağlayırlar, öz ehtimallarını hind-Avropa leksikasuun areal 

dillərlə -  qədim semit, hətta şumer dili itə müqayisəsinin nəticələri ilə əsaslan­

dırırlar.

Türkoloqlar bunu etməmişlər. Türklərin Sayan-Altay bölgəsində törə­

diklərinə dair tarixçilərin fikirlərinə qane olanlar bunu linqvistik cəhətdən əsas­

landırdıqlarını düşünürlər. Ancaq mənim fikrimcə, qədim leksikonun tərkibini 

tərtib edərkən türklər tərəfindən yaranmış, qismən türk dillərində istifadədən 

çıxm ış, ancaq hind-Avropa, semit, uqro-fin və sair dillərdə qalan qədim termin­

ləri də nəzərə almalıdırlar.

Bu sözlərin yaranmasında istifadə olunmuş morfoloji sxemlər öz qüvvə- 

sindədir. qrammatik vasitələr bəllidir və müasir türk dillərində unudulmamış­

lar. Bu sözlərin -  keçmişin əvəzsiz sənədlərinin toplanması həm fərdi-müəllif, 

həm də sistemli-akademik yanaşma tələb edir. Mövzunun etmi müəssisələ­

rin daimi fəaliyyət planına daxil edilməsini tələb edir. Onda praformaların
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tərkibinin sonrakı nəşrlərində biz mütləq "Əkinçilik. Ağaclar. Bitkilər" bölü- 

mündə *d.s -  "böyü" fetindən slavyan dillərində törəmiş осмнн -  "aqcaqovaq". 

остинсн -  "cavan ağcaqovaq. ясень -  "göyrüş", осень -  "payız", еесно -  "ba­

har" və qədim Misir dilindəki Osr'n'.s' sözlərini görərik.

Solmuş gülün bütün Qədim dünyam gəzib-dolaşan adım -  ло/нм -  görə­

cəyik. Və başqa çox şeyi.

Bu günə qədər türklər haqqtnda açıqlanan tarix belədir: bizim eranın əv­

vəllərində onlar Sayan-Altay bölgəsində törəmişlər; iki-üç əsr ərzində mənanın 

incə poetik çatarlarım və monumental epik mənzərələri çatdırmağa qadir olan 

təmtəraqlı, qrammatik cəhətdən mükəmməl dil yaratmışlar; nadir yazı tərtib 

etmişlər; İmperiya (xaqanlıq) yaratmışlar, Balkanlara və Aralıq dənizinə qə­

dər olan əraziləri fəth edib, bu ərazilərdə yerləşmək və hardansa peyda olmuş 

monqolların tutduqları Qobi səhrasına bir daha qayıtmamaq üçün qərbə şığı­
mışlar.

Mahiyyətcə türklərin dövrü kimi tarixin üst qatı onların bioqrafiyaları­

nın sonuncu mərhələsi -  onların Şərqdən Qərbə hərəkət etdikləri tarix qəbul 

olunur, bəs Şərqə necə, nə vaxt və haradan gəlmişlər? Belə sual hələ ki, elmdə 

yaranmayıb.

Ancaq H7/A /еЫ% /наГег/нА Atro/нннн r/ıgər <7///,?гинн /eA.s/Ao.w ı'/ə r/or- 

şv/oşT/Hi/wcK/ ЛхА/и/ о/мнха, türklərin Sayan-Altay bölgəsinə, monqol çöllərinə 

artıq arxalarında, dövlətçilik təcrübəsi də daxil olmaqla, çoxəsrlik tarix qoyaraq 

gəldiklərini göstərir. Onlar Qərbdən əsrlər boyunca. Orta Asiyadan və Altaydan 

köçərək getmişlər. Ancaq bu da türk mənşəlilərin bir neçə tarixi marşrutların­

dan birinin yalnız kiçik bir kəsiyidir.

Monqol çöllərinə, əsasən, oğuz və karluq nəslindən olan kiçik bir hissə 

gəlib çatdı. Ulu türk icmasının parçalanması bizim eranın III əsrində deyil, ehti­

mal ki. bir neçə min il əvvəl baş verib: şumer dilində artıq oğuz və qıpçaq dilləri 

mühitində yaranmış türk sözlərinə rast gəlinir.

"Ulu türklərin ulu vətənləri, qədim miqrasiyaları və əlaqələri haqqın­

da" adlı başlıqda şərh olunan türk tarixi cəmi iki səhifə yer tutur (73 2 -7 3 4  

səhifələr).

Nə vaxtsa o, cild-cild əsərlərdə olacaq və onlara sığmayacaq. Ona görə 

ki, o bizə yalnız ən uc hissə olaraq göründü. Batan gəminin dor ağacının ucu. o 

vaxta qədər isə bütün okeanların sularım yarıb keçən gəminin.
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Deyildiyi kimi, təşəbbüsçü "Hind-Avropa dilləri və hind-avropalılar" iki- 

cildliyinin müəllifləri hind-avropalıların miqrasiyası haqqında sözlərin miqrasi­

yasına görə fikir söyləyirlər. Mən onların nümunələrindən birini -  bizim başlıq 

üçün ən uyğun olanını seçirəm: xett sözü Агл/л-ллл -  "qulaq", А7лл<-лх -  "eşit­

mək". А?лмл-/л<гл -  "sırğa" (bu sözlərdə aydın şəkildə *Агл/лл və ya А?лт əsası 

eşidilir).
Qamkrelidze və İvanov əsasın semantikasım bərpa etmirlər, ancaq dər­

hal mümkün olan əlaqələrə keçirlər: "Xett əsasının özü Аклл ola bilsin ki. semit 

*.wn- ilə bağlıdır, hansı ki. *.s/?ı -  "eşitmək" kartvel dilində də var. gürcü dilində 

с-.мл-Ах -  "eşidir". ıııcqren dilində ллл-А/л-л-л. laz dilində ААллл-х -  "qulaq 

asır". Xett dilinə daha yaxm olam svaıı konsonantizmidir: хс/лл -  "qulaq".'

Şumerşünas sonrakı şumer mərhələsinə aid olan ğc.fm (g) -  "qulaq"- sö­

zünü buraya qoşaraq söhbətə girişə bitərdi. Burada açıq-aydın *ехл<А eşidilir ki. 

bu da xett sözündən xüsusiyyətinə görə tamamilə fərqlənir.'

IŞumcr dilindəki л/лА -  "şəhər" latın dilindəki лг/гл -  "şəhər" sözündən belə 
fərqlənir. Yaxud slavyan dilindəki глА -  "qurd" latın dilindəki п<//?л -  "tfilkü". /n/w -  
"dişi qurd" sözlərindən belə fərqləııirl.

Türkoloq burada feli isimlət iıı oğuz-karluq sxemi [ "лл/лтлпг + ъхА'к =  

Алл "I və qıpçaq sxemi I "лл/лтлЛс +  ил f-.u. рл. (ал) =  Алл] üzrə yarandığım 

şübhə altına almalıdır.
O. qırx türk dili dialektlərindəıı hansının xett əsasında əks olunmuş 

qıpçaq sxemini və hansının şumer terminində təqdim olunan oğuz-karluq 

sxemini qəbul etməyə imkan verdiyini təyin etmək üçün e.f?-. A7- əsasım yox­

lamağa borcludur. Müqayisə edin: -  "eşit" (türkmən, azərb.. krım-ta-

tar. kumık. kabardin-balkar. özbək. qədim türk və s.), e.sA -  "eşit" (qazax, 

ııoqay. qaraqalpaq). Ал (türk, qaqauz, uyğur), e.w/ (qədim türk). Qədim türk 

sözünün sonundakı cingiltili diş səsini görüb Q.Ramstedt şəkilçini (D r-dən

' Göstərilən əsər.ff cild.s.S97.
- Sözü /.А7./7улАл/1Л1'ил "Я <ыҝи Дреиней Передней Аши" kitabından götürmüşəm 
(И başlıq. "Шумерский яаык" s.55). М.. 1967.
' Sözün şumer mənşəli olmadığı açıq-aydındır, gec dövrlərdə iqtibas olunub. Qədim 
şumer sözü və ya qədim iqtibas şumer sait harmoniyasına məruz, qalar və 'gwrc fg) 
şəklinə düşmüş otardı.
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fU ^-yə yüksəltdi. Qədimlik tarixinin qeydə almması sehrbazlığı burada da 
özünü göstərdi.

E.Sevortyan yazır: "Еимяя-, ;яяяя;- və sair еш-, мм̂ - ("eşitmək") fe­

linin icbar formastdır. Bunu V.Banq aydınlaşdırmışdır və A.Zaionçkovski də 

bu qərara gəlmişdir. Дм/мяг-, мижя!- ilə см/-, мм<- müqayisələrindən görünür 

ki, смяян- sözünün və digərinin mənası mahiyyətcə eynidir сли-, мш- sözlərini 
təkrar edir və mənalannı artırır"'.

Məncə, biz burada erkən dövrün şəkilçisiz formalarını (fel-ad) gec döv­

rün şəkilçili formaları ilə görürük, hansı ki, ilk vaxtlarda bunlar da fel və ad 

mənalarında işlənirdilər. Buna görə də təkrar fellər *ex-h >  g.f-f -  "qulaq as" 

əvvəlki e.f -  1) "şüur", "dərk etmə", 2) "qulaq as", "dərk et" ilə yanaşı çıxış 
edirdilər.

Təkrar isimlər АА/-;'МТ;-я:а',' <?А-ям,' елг-и? və ya кТ/^/сх-яю,' awn şək­
lində ola bilərdilər.

Ulu türk dialektləri bu formaları Qədim Ön Asiyada (QÖA) və Qədim 

Kiçik Asiyada (Q KA) bizim eradan əvvəl Ш əsrin sonu -  И əsrin başlanğıcın­
dan gec olmayaraq yaratmışlar.

Hətta bu gün də айик və ya ат/м% tələffüz olunsa, istənilən türkoloq bu 

sözlərin ümumi mənasını başa düşəcəkdir. (/) a' ilə başlayan qıpçaq formantla- 

rındakı əvəzlənməni və oğuz-karluq dillərindəki / bilənlər e.fnA və arasın­

dakı bərabərliyi görəcəklər. Bu, indiyə kimi slavyan dilindəki "слух" sözü ilə 

("слухати, слушати" fellərinin əsasıdır) bunun arasında əlaqə axtaranlar üçün 

maraqlı olacaqdır.

Samitlərin "сяяг^-кеня::/^ "tipli əvəzlənməsi rabitə xəttini qədim saks 

sözü №.sr -  "qulaq", "eşitmə", Litva dilindəki Ucnı.svı -  "qavrama" sözünə tərəf 

uzadır. Bu sözlə adlandırılan ilkin heroqlif həm də "qapalı qulaq" kimi də izah 

oluna bilər, bunu Litva dilindəki №.sa.s -  "kartəhər" sözü və slavyan əsasları 

а/н/л, z/M/iM sübut edirlər. Konsonant əsasın fonetik inkişafının son mərhələsi 

kimi *№  hesab etmək olar. Etimologiyası olmayan Ам/яА -  "qulaq" sözündə 

möhkəmlənən *Ж  olduqca aydın quruluşa malik olan əvvəlki termini ulu türk 

dialektlərindən sıxışdırıb çıxarmışdır. &%#ı яь?я,ру;' яяи &?я^яя;я fərə/indən 

я:мзуузя йй7яь?яь?/кйг: bu əsas tələbə "kulak" sözü də əməl edir: həm şumer

' Э.Н.Сено/япяи. "Этимологический словарь тюркских языков". М., "Наука", 
!974, s. 3f9
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dilində "^схгмА" -  "ү/а/аү/", həm xett dilində ";Ам/на " -  "qavrama, eşitmə", həm 

də svan diiində 'M /a " - " q u la q "  şəklində. Buna görə də hər dil başqa dillər­

dən iqtibaslar etməkdə və öz yaratdıqlarını başqa dillərə verməkdə maraqlıdır. 

Ancaq türk praformalarının bu siyahısına mövcudluqları gil yazı mənbələrində 

nüfuzlu şəkildə təsdiq olunan nə oğuz-karluq *е.&мА, nə qıpçaq *exOna', *exmn 

sözləri düşməmişdir. Onların yerini bu orqanın tarixən son adı tutur, o da təhrif 

olunmuş ən gec formada: *Ащ?/аА.
Bütün türk dialektlərində Ам/аА şəklindədir, yalnız qədim uyğur (X ! əsr) 

dilində yazılı şəkili belədir: Амд/аА. "Praformanm" əsaslandırılması üçün hu ki­

fayət etmişdir. Əksər "prafortnaların" məzmunları və "zahirləri" bu dərəcədə 

inamsız əsaslandırılmışdır.'
Yalnız etimoloji təhlilin nəticələrinə görə bərpanın doğruluğu barədə 

fikir söyləmək olar. Ancaq, təəssüf ki, etimologiya dilçiliyin ən zəif sahəsi­

dir. Tapmaca etimologiyasının qumu üzərində türk etnosunun tarixi və tarixə 

qədərki binasım tikməyə cəhd göstərmək faydasızdır. Əvvəlcə etimologi­

yanın metodunu təkmilləşdirmək lazımdır: fonetik oxşarlıqlara pərəstiş öz 

üstünlüyünü morfoloji oxşarlıqlara verməlidir. Başlanğıc üçün türkoloqlara 

türk lüğətlərindən ммн см? feli isim toplamaq və onların izlərini: "fel +  /A", 

"fel +  wa (Ъа, / ? a /  Avrasiyanın qazıntılarında və canlı dillərində aşkar et­

mək lazımdır.
Türk leksikasını və sözdüzəltmə mexanizmini bilmək artıq bu gün 

hind-avropaşünaslara, semitoloqlara, şumerşünaslara öz idarə etdikləri sahənin 

dilindən baş çıxarmaq üçün lazımdır. Ancaq onlar hələ bundan xəbərdar deyillər 

və türkoloqlar da onlara kömək etmirlər.
Etimologiyada heç bir müddəa və dəlil linqvistik müddəa və dəlildən üs­

tün ola bilməz. Əgər təhlil göstərsə ki, Roma sözü, yaxud şumer sözü, Afrika 

sözü, yaxud hətta Astek sözü türk morfologiyasına sahibdir və türk qrammatik 

vasitələrini ehtiva edir, o zaman heç bir "düşüncə" etimologiyanın nəticələrini 

dəyişməməlidir. Hasil olmuş, kəmiyyətcə təsdiq edilmiş bu nəticələr üzərində 

əsl "tarixi-mədəni mülahizələri" qurmaq lazımdır.

' Türkcə Аи/аА fA/A) -  "ү/н/аү/" slav. f.d/:) -  .s/мй. *.wM. necə ki, АутуА fArA) -  "40"  
slavyan dilində də AvA) -wraA. .sraA. smA. *.wrA. Yaxud türkcə karka fArA) -  "^а/^а" 
və slav. dilində fxrA) -  yaroAa, лгаАа, xraAa, *.swAa.
- Bu "dissertasiya tabelli" mövzunu qazaxıstanh linqvistlər də işləyə bilərlər.
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i to lörktor yazırdıiar. yoxsa ya/iHoxtdar?

"Müqayisəli qrammatika"nm müəlliHəri prafomıalann sırasına mədə­

niyyət terminiərini daxii etməmişlər. Oniar "gec dövrün türklərinin", yəni ulu 

türk icmasının parçalanmas! dövründən -  bizim eranın Ш minilliyindən əvvəlki 

əyyamda yaşamış, bu məfhumla adlandırılan türklərin leksikonuna aid edilmiş­

lər. Demə, bu vaxta qədər Mıg -  "bilik" sözü də yox imiş, onun ifadə etdiyi 

məfhum da mövcud ola bilməzmiş. Nə də *N'n -  "yazmaq" sözü.

* * *

Biz yuxanda dedik ki, iki türk morfoloji sxemi əsasında yaranmış 

feli isim cütlüklərini bir lüğətdə toplamaq yaxşı olardı. O zaman oğuz-karluq 

törəməsi (M /k) və qıpçaq törəməsi Мтис (M;'w) ilə yanaşı durardı.

Bu forma QTL-də (qədim türk lüğəti) verilməmişdir. Yalnız qıpçaq di­

lində rast gəlinir. Əgər feldən əmələ gəlmiş M  sözü "gec dövrün türk!əri"nin 

zamanında yaranmışdırsa, onda, əlbəttə, şumer dastanının qəhrəmanı 

("hər şeyi bilən qəhrəman") də Türk xaqanlığının titul adı ilə birlikdə müqayisə 

edilməyə dəyməz.

Щуэ-Дтудн -  (Kul-Teginin böyük qardaşını belə adlandırırdılar) -  "müd­

rik", "hər şeyi bilən" titul adı kimi, daha çox qədim türk mənbələrində görünür: 

N7gj-.mn, Mga-ta/м/ və sair (Q TL, s. 99).

Mən artıq qədim semit (akkad) dilində bu şumer adının necə dəyişdiyini 

göstərmişəm. O dəyişib GiTgawof oldu, ancaq leksik mənasım ("H ər şeyi bilən 

qəhrəman") saxladı.

Cingiltili dodaq samitinin reduksiyası nəticəsində bu cür dəyişilmə üçün 

səciyyəvi olan digər nümunələri də tapmaq olar. Finikiyanın qədim mədəniyyət 

mərkəzlərindən biri Bu№.s idi (qədim yunan dilində papirusu belə adlandırır­

dılar. Yunanca "papirus" deməkdir). Bu ticarət yolu vasitəsi ilə Misirdən 

papirus gətirirdilər. Qədim semitcə şəhərin adı Gu/r/a oldu (indiki Cubel).

Məhz qıpçaq forması Мми qədim semit dilinə 77/7н şəklində keçmiş və 

min illər sonra İslam dini ilə birlikdə gy/ym -  "bilik", ga/vaı -  "bilən" kimi türk 

dillərinə qayıtmışdır. Etimologiyası açıqlanmamış qədim semit konsonant /-??; 

kökünün mənşəyi belə məlum olur.
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* * *

Bu bölmənin başlığına çıxarılmış sualı daha dəqiq, ancaq paradoksal şə­

kildə tərtib etmək olar: türklər bizim eranın HI-VH! əsrlərinə qədər, başqa cür 

desək, türk etnosunun meydana gəlməsinin rəsmi tarixinə və runa yazısına qədər 

yazırdılarmı? Cavabı yazı terminlərinin etimoloji təhlilinin nəticələrinə görə də 

almaq olar.
Ədalətli olaraq belə hesab edirlər ki, yazının əsas terminləri, bir qay­

da olaraq, dildə iki halda qalır: I) məlum yazı sisteminin yarandığı dil mühi­

tində müəllif kiıııi hasil olur; 2 ) yazının əxz olunduğu xalqın dilindən iqtibas 

edilir.
Yazı din ilə sıx bağlıdır. Hərf -  müqəddəs işarədir. Allahın vəhyləri ona 

etibar edilmişdir.
"Yazının ilahi yaranışı barədə təsəvvür, keçmişdə olduğu kimi, bi­

zim dövrümüzdə də həm sivil xalqların, həm də ibtidai xalqların olduqları 

hər yerdə sübut olunmuşdur, -  "Yazı və din" başlığına İ.Qelb belə başla­

yır. -  O, başlıca olaraq, yazının ecazkar gücünə dair geniş yayılmış inam­

la bağlıdır. Hər yerdə -  həm Şərqdə, həm də Qərbdə yazının yaranması 

Allaha aid edilir. Babillitərin yazısını Nahu allah icad etmişdir. Misirlilər 

inanırdılar ki, onların yazılarının ixtiraçısı Tot allah olmuşdur. Və öz yazı­

larını w-J-w-/? c-r -  "allahların dili" adlandırırdılar. İslam ənənəsinə görə, 

yazının yaradıcısı Allah özü olmuşdur. Hinduların nəzər-nöqteyincə, onun 

yaradıcısı Brahma olmuşdur: hesab olunurdu ki, hərfləri insanlara məhz o 

vermişdir. Skandinaviya saqası runamn kəşfini Odinə aid edir, ancaq İrland 

əfsanələrində yazının ixtiraçısı Oqmedir. Bu siyahını davam etdirmək çətin 

deyil"'. Və yeni təlimlər kitabla, yazı işarələri ilə müşayiət olundu (Bibliya 

və Quran bir çox xalqlar üçün ilk dini və yazı dərslikləri oldular). İslamı qə­

bul edərək türklər tıəm ərəb qrafikasını, həııı də bəzi yazı terminlərini qəbul 

etdilər. Ancaq əsas olanlar -  "yazm aq", "oxumaq", "öyrənmək", "saymaq", 

"hilik" İslamdan öncəki dövrlərdən qalmışlar və özlərində türk sözdüzəlt- 

məsinin aydın möhürünü gəzdirirlər. Bu. orta əsrlərdə baş vermiş türklərin 

müsəlmanlaşdırılmasından qabaq onların yaza bilmədiklərini ehtimal edənlər­

də sual doğurmalıdır. Ancaq ayrı-ayrı tarixçilər deyil, hamısı belə düşünürdü.

' /V.C./Үлм. "Yazının öyrənilməsi təcrübəsi. Основы грамматологии", M., 1982. 
(İngilis nəşrindən tərcümə, 1963), s. 219-220
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25 noyabr ] 893-cü  ildə monqot çayı Orxonun yaxıntığında türktərin VHt əsrdə 

daş tövhə üzərində yazdıqları iik başdaşı yazıtarını Vithetm Tomsenin 

oxumasına qədər otdu. Bu kəşf, demək tazımdır ki, dünya etmində təsdiq otun- 

ıııuş heç zaman yazısı otmayan, əsasən köçəri və barbar türktərin mədəniyyət- 

təri haqqında otan fikirtəri çox da güctü sitkətəmədi.

Əgər ərəb ətifbasına qədər türktərdə hər hansı bir yazı meydana gətmiş­

dirsə. denıəti. qonşutarının hansındansa iqtibas editmişdir. Hər şeydən əvvət din 

itə birtikdə otması qanunauyğundur. Yaxın qonşu Çindir. Ancaq orada heroqtif 

yazısı və buddizm var. Türktər bu dini qəbut etməmiştər, etəcə də yazı sistemini. 

Qədim türktərin bir qismi -  uyğurtar V ttt-tX  əsrtərdə soqditərdən (Orta Asiya 

farstarı) manizeytiyi və yeni dintə bərabər, müqəddəs Mani kitabtarının yazıtdı- 

ğı soqdi kursiv yazısını da qəbut etmişditər. Qədim uyğur yazısı, heç şübhəsiz, 

soqdi kökünə sahibdir.

Orxon-Attay bötgəsində soqdi yazısı itə yanaşı hərtti başqa bir sistem 

olmamışdır və itk türk runa yazısının soqdi yazısının şəkti dəyişdiritıııiş variantı 

otduğunu düşünmək təbii idi. Bu şayiə X X  əsrin əvvəttərində meydana çıxmış 

və X X t əsrin əvvətlərinə qədər möhkəmtənib nəzəriyyə halına düşmüşdür. Daha 

çox təkrar olunduğuna görə möhkəmtənmişdir, baxmayaraq ki, öz təsdiqi üçün 

heç bir yeni dəstavüz atmamışdır. Onun (yəni nəzəriyyənin) əsasında yenə də 

eyni şeytərdir: a) türktər öztəri ətifbatarını yarada bitıııəzditər; b) ərazicə yaxın 

otan hərfi yazı o dövrdə yatnız soqdi yazısı idi; c) soqdi tacirtəri və missioner- 

təri türk şəhərtərində oturdutar. Uyğurtar manixeytiyi və soqdi yazısını qəbut 

etmişdilər.

Uyğurtar heç də bütün türktər deyit, sonuncutarın tərkibində digər böyük 

etnostar da -  oğuztar, kartuqtar, butqartar, qıpçaqtar və sairə vardır.

Bir neçə başqa etiraztar da qəbut otunmuş bu nəzəriyyə itə razıtaşmağa 

mane otur:

t . Orxon-Yenisey runa mətniərində manixeytik və buddizm haqqında heç 

bir eyham yoxdur. İtk abidədən sonuncu abidəyə qədər tanrıçüıqdır. 

Tomsenin oxuduğu itk sözün i 'T 'İ J 'h  -  гандг; ("Attah", "səma") ol­

ması simvotikdir. Bütün yazının oxunması və şifrətərin açıtması bundan 

baştamışdır.

2. Soqdi yazısı kursivdir. Xətti yazı sürədi yazıda kursivə çevritməyə 

qadirdir. Ancaq yazı tarixində bunun əksini sübut edən nümunətər
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yoxdur. Soqdi qrafikasının itıbucaqhya. xətti yazıya çevrilə bilməsini 

söyləmək Finikiya və ya lattn əlifbasının ərəb kursiv hörmə yazısın­

dan törədiyini söyləməyə bərabərdir.

3. Türk dilindəki yazı terminləri İran mənşəli deyildir. Əgər türklər yaz­

mağı ilk dəfə soqdilərdən öyrənmiş olsaydılar, onda soqdi yazısında 

olduğu kimi, heç olmasa "yazı", "hərf", "savad", "yazı aləti", "yazı 

materialı" kimi terminlərdən biri İran dilindən keçmiş olardı.

Əgər soqdilər həqiqətən də qədim türklərin müəllimləridirsə. bu. şübhə­

siz. baş verərdi. Aneaq baş verməmişdir. Əksinə, bu mövzuya aid bəzi türk 

terminlərini soqdi və digər İran dillərində aşkar edirik.

İradların üçü də akademik ehtimal nəzəriyyəsinin ciddiliyinə şübhə toxu­

mu əkməyə qadirdir. Birinci iradın sonrakı təhlilə ehtiyacı yoxdur. Digər ikisi 

isə ətraflı tədqiqatlar üçün səbəb ola bilər.

Ancaq bunlara qədər də. təcrübədən asılı olmayaraq, yalnız İradlara əsas­

lanaraq ehtimal etmək olar ki. qədim türklər əgər əlifbanın bəzi hərilərini iqti­

bas etmiş olsalar da. onda da soqdilərdən deyil, hərilərin kursiv olmadığı, xətti, 

künclü formada olduğu yazıdan götürmüşlər. Belələri isə bizim eradan əvvəl 

I minillikdə Ön Asiyada (Finikiya və Aramey) və Qədim Skandinaviyada var idi 

(tarixi şübhəli olan və geniş diapazonda -  bizim eradan əvvəl I minilliklə bizim 

eranın I minilliyi arasında tərəddüd edən rtına yazı).

Ancaq türklərin yazı haqqında ilk dəfə hu xalqların hansı hirindənsə 

öyrəndiklərini təsdiq etmək olmaz, həmçinin, istənilən iki yeni mümkün va­

rianta olan İradların sayı əvvəlki ilə müqayisədə ikiyə qədər ixtisar olunsa da. 

olmaz:

1. Orxon-Yenisey mətnlərində tanrıçılığın finikiyalıların, arameylərin 

və qədim skandinaviyalıların е/кудЈ/пг; ilə uyğunlaşdırılınası əlamət­

ləri yoxdur.

2. Həm də qədim türklərin yazı terminlərinin qədim semit və qədim 

german materialları ilə heç bir uyğunluğu yoxdur.

Türk əlifbasının bir çox hərflərinin forma və mənaları erkən Aramey (bi­

zim eradan əvvəl VI! əsr), Finikiya (az dərəcədə) və qədim Skandinaviya (daha 

da az) yazılan ilə müqayisə oluna bilər.

Ancaq Aramey işarələri ilə müqayisə olunması səlahiyyətinin olmasını

S ü
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məkan (Monqolustandakı Orxondan Ön Asiyaya qədər) və zaman (əgər türkiər 

əlifbanı arameylərdən iqtibas ediblərsə, onda oniann nə vaxtsa rastlaşdıqlarına 

(!) dair sübutlar haradadır) kimi aniaytşiarın müqavimətini rəf edərək sübut et­
mək oiar.

Bu iradiarın da müzakirəsi zamam iinqvistik və qrafoioji təhlillərin nə- 

ticəiəri nəzərə alınmalıdır, ancaq "tarixi-mədəni düşüncələr" yaintz məşvərət­

çi səsə sahib olmalıdır, çünki onlarda siyasətin təsiri getdikcə daha güclü hiss 
olunur.

Türk lehinə olan siyasət də. türk əleyhinə olan siyasət də qədim türk 

yazısının yaranmastna dair gerçək biliklərin bərpa olunmastna eyni dərəcədə 

mane olur.

Beləliklə, yazt terminlərinin genezisinin aydınlaşdırılmasından başlamağa 

dəyər, həm də ilk növbədə, "yazmaq" mənası verən felin əsasından başlamağa. 

Və nəticələrdən ulu türklərin yalnız kimlərlə əlaqədə olduqları deyil, həm də 

harada və hansı əyyamda olduqları aydın olar.

Həmçinin, əsasın və ondan əmələ gələn terminlərin haraya -  ulu dilə, 

yoxsa "gec dövrün türkləri"nin leksikonuna aid edilməli olduğu məlum olar. 

Yalnız belə bir işdən sonra qrannnatoloji təhlilə və türk əlifbasıııdakı hərflərin 
digərləri ilə müqayisəsinə girişmək lazımdır.

(I İ ]k İI ;t ))] ;t r

Mən özümü türk-slavyan araşdırmaçılarına aid edirəm: istənilən türk 

etimologiyasını slavyan etimologiyası ilə və tərsinə əlaqələndirməyə alışmışam. 

Bir neçə onilliklər ərzində etimologiyasını araşdırdığım yüzlərlə sözün nəticələri 

məni inandırdı ki. ulu türklər və ulu slavyanlar daha səmərəli qarşılıqlı mədəni 

əlaqədə olmuşlar, nəinki qədim türklərlə qədim slavyanlar. Ən yeni tarixdəki 

əməkdaşlığa nümunə deyil.

İ.R.-ya yazılmış məktubun sonuncu abzasından götürülmüş leksemlərin 

təhlilinə yalnız indi başlayırıq. Onların hər birisi haqqında ayrıca məqalə yazıl­

mağa layiqdir, ancaq elə terminlər qrupu var ki, onları bir yerdə təhlil etmək 
olar. Bu, yazı (yaz), kərpic və palçıq sözləridir.

"Az i Ya" və "Yazının tarixi"ndə öz etimologiyalarımı bəyan edərkən, 

demək olar ki, "sualın tarixi"ni göstərmədim, güman etdim ki. "Etimoloji lü­

tf)
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ğət'dəkilərlə mənim təkliflərimi müqayisə etmək üçün haztrftqft (xoş niyyətli) 

oxucunun imkant var. İndi isə istənifən sözün təhfifinə başlayarkən oxucu reak­

siyasın) nəzərə ataraq, sələflərin təcrübəsinə istinad etməyə çalışıram. Öz işimi 

yalnız onunla yüngülləşdirirəm ki, slavyan dillərinin mövcud olan bütün "Eti- 

moloji lüğətlərdən deyil, təkcə daha mükəmməl və obyektiv olan Maks Fasme- 

rin lüğətindən istifadə edirəm.
Beləliklə: лмглмл ("yazı"), cəm halda лмем/л, ukrayna dilində 

ллем/л, belorusca л/е/о/л, bolqarca /л/еа/л (Mladenov, 4 24 ), serb-xorvat- 

ca /л/е.ил, sloven dilində /л.млл, çex və slovak dillərində /л.млл, polyakca /лх- 

/лл. qədim slavyan dilində ллеа/я, cəm halda /п/г.ме//е. 77//ел/ль sözündəndir. 

Adətən, Litva dilindəki /ле.о/ллл ("şəkil çəkmək") ilə yaxınlaşdırırlar. Bax: 

Zuhatıy. ^ ,//7л/. 2. 86: Buqa P.F.V. 73 . 335. V.Trautman SW 2) I (F.. III. 268) 

ллгл/л/. >  л//ем/л morfoloji inkişafı izah olunmur.
Sonuncunun morfoloji tipi лег)лмл, л е т а л , кл/ла/л. /слоил. ул-1/л. 

/л е т а л . /л/л//м/л. г)//,мл sözlərində olduğu kimidir: "imperativ +  ма (ба, na) 

=  isim".
//лелл/ь felinin əsası tarixi lüğətlərdə necə yazılıb?

Rusca, ллел/ль. лллл/. ллл/ел<ь. ukrayna dilində: /п/ел/пл, belarusca: 

/лел/(Һ. qədim rus: ллгл/лл. qədim slavyanca: льел/лл. лллл/, bolqarca: /лллл, 

scrh-xorvatca: л//ел/лл, лл/ле.м. slovencə: /лллл. /лхе/л. çexcə: /мля. /лх/, slo- 

vakca: /лхл/', yuxarı luj: /лхле. aşağı luj.: /лхлх. Qohum söz: лее/л/лал ("ata- 

həzək"). həmçinin, лес (köpək) sözünü də müqayisə edin.

Buraya daha sonra aid edilir. Litva dilində olan ///'e.s/'L /ле.м -  "şəkil çək­

mək. (kömürlə) cızmaq". /хл.й/У/, рл/хлл -  "cızmaq", "şəkil çəkmək", "cizgilər 

çəkmək", p/e.w.s, /w/.w.s -  "his. qurum", qədim prusca: ре/үл/ -  "onlar yazırlar". 

//е/.мЛлл -  "yazılmış", qədim hind dilində: /л//цлл -  "bəzəyir", "ifadə verir", 

ре'('лл -  "görünüş, forma, rəng". Avcsta: рлёлл -  "bəzək", qədim fars: л//л'.&л -  

"yazılmış", Avesta: //л/л.гхУл -  "bəzədilmiş", yunanca: .To/y/Aoç -  "ala-bəzək", 

qotca: /<7л-/л/7<А -  "olduqca rəngarəng", həmçinin latınca: /ллдл, -ere -  "şəkil 

çəkmək", "iynə ilə hörmək" (Trautman,.. Buqa,.. Valde-Qofm,.. Meye-Ernu,.. 

Meye... Meye-Vayan...) (F .. Hİ cild. s. 266).
Lüğət bizi лег/л/ллл və лес sözlərinin daha qərəzsiz fonetik müqayisə 

olunduğu güman edilən qədim hind /7лрл//длх -  "açıq-sarı-qırmızı", /лрлл -  

"xallı", "m aral", slav. */7м?/ъ (bax: "пестрый"), A vesta рле.чл -  "cüzamlı" (il­

kin mənası "ləkəli") (F., Hİ cild, s. 248) sözlərinə yönləndirir.

ü !
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Etimologiya "fonetik müqayisələrin" dərinliklərində tamamilə dolaşıq 

düşür. Ola bilərmi леспгрыл sözünün təhlili hər şeyi öz yerinə qoysun?

"/7ссл:/лял, лсс/л/х лсс/лря, лсстлро, həmçinin, лс/л/м. ukr. л<сл!рмм, 

dial., qədim rus. qədim slav. льсл;р-&, bolqarca льсл;ь/х sloven, Pə.s/ə/', qə­

dim çex per?/*, çex. Slovak, pcxt^y. pol. /мтг\... Ялсал:ь sözü ilə kök saitinin 

əvəzlənməsi ilə bağlıdır. Müqayisə edin: qədim slav. лыа/нм. Qohumdur: lat. 

/ил.мх -  "qurum ləkəsi", yunanca ло^/Аор -  "ala-bəzək", qədim hind. /?ccas 

-  "növ, forma, rəng", Avesta /тлсхл -  onun kimi. Bax: Ulanbəy,.. Qofman,.. 
Trautman..." (F .. III cild. s. 25).

Çevrə qapandı. Bir şey aydındır ki, lüğətlər письмо -  ллсал!ь və 

лестным sözlərini bir yerdə əlaqələndirirlər, düşünürlər ki. söz-anlayışlar 

пялил! -  "ləkə", пя/нлмплым -  "ləkəli", г)е.;<*пль пя/лля -  "ləkələmək" >  

.мязя/ль -  "sürtmək", "yaxmaq" >  /7мсс<?яп!ь -  "şəkil çəkmək", "yazmaq" mə­
nalarından yetişmişlər.

Mənə elə gəlir ki, əgər bu sözlər arasında qohumluq münasibəti vardırsa 

da, çox uzaq münasibətlərdir, baxılan məsələ ilə birbaşa əlaqəsi yoxdur.

* * *

Biz də elə bir etimoloji sıra toplamağa çalışırıq ki. orada slavyan əsası 

*/лГ/! ona həm fonetik, həm də semantik cəhətdən uyğun olan yeri tutsun.

Qrammatologiyanın (yazı haqqında elm) banisi İ.Qelb bizə haradan 

yaxınlaşmağı işarə edir: yazmağa başlanılanda fəaliyyətin hansı növündən (boya 

ilə şəkil çəkmək, kəsmək, qazmaq və s.) istifadə olunduğunu təyin etməkdən 

başlamaq lazımdır.

Adətən, belə fəaliyyətin adı лмсял;ь -  "yazmaq" mənası verən felin əsa­

sını da təşkil edir: "Yazı işarələri -  ya nəyisə cızan, ya fırça ilə çəkən, ya cırmaq­

layan. ya kəsən əlin hərəkətinin nəticəsidir.

Bu. nuranin sözünün dünyanın bir çox dillərindəki mənalarında və eti­

mologiyasında öz əksini tapmışdır. İngilis sözü (o ıvrıtc -  "yazmaq" qədim 

skandinaviya sözü r/fa -  "kəsmək" ("oymaq" -  runa hərfini) və müasir alman 

sözü fin/r/ren -  "parça-parça etmək", "oymaq", "cırmaqlamaq" ilə uyğun gəlir. 

Yunan sözü çra/o -  "yazmaq", "çapmaq", "oymaq" mənasını verir. Latın sözü 

ггг;Ае/е, alman sözü хсАгс^еп, ingilis sözü .scr//w, ;п.мгй?с və s. ilk əvvəllər 

"oymaq" mənasını verirdilər. Qot sözü л;с7/'ал -  "yazmaq" ilk çağlarda "fırça
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ilə şəkil çəkmək" mənasını verirdi, bu. müasir alman dilindəki -  "fırça

ilə şəkil çəkmək" sözündən görünür. Və nəhayət, slavyan sözü ммгтнм -  "yaz­

maq" ilk vaxtlarda fırça ilə şəkil çəkmək ifadəsi ilə bağlı idi. Rus rəssamlığını 

müqayisə edin".'
Qelbin göstərdiyi son iki nümunə barədə mübahisə etmək olar. Slavyan 

sözü нмгы/нн, yəqin ki. semantik inkişafın son mərhələsində "fırça ilə təsvir 

etmək" mənasını qazanmışdır. Ancaq yazmağın başlanğıc mərhələsi, görünür, 

nə fırça ilə, nə də lələk ilə deyil, başqa bir alətlə bağlı idi. Bu ehtimal bizi qədim 

hind dilindəki p;ç -"çapm aq", "kəsmək", "bəzəmək", "bəzək", "ornament" sö­

zünə aparıb çıxarır.
Daha dəqiq olan, bəlkə də, ilkin sayılan məna budur: "əf лх/игнА егнмА ", 

"heyvan kəsmək", buradan da p;ç<7;; -  "kəsilmiş ət" yaranmışdır. (Sözlər fərqli 

bir səslənmə ilə başqa dialektdən sanskritik lüğətə daxil olmuşlar: peç; -  "ət 

parçası", peçu -  "bəzək", "ornament").*
Bizim eradan əvvəl I minilliyin ikinci yarısında aramey yazısı qədim İran 

mədəniyyətlərində yayılaraq gəlib Hindistana çatanda, onu başqa bir leksemin 

özünə qəbul etməsi ilə bu qədim hind sözündə "yazmaq" mənası buraxılıb. O 

zaman aramey əlifbasının birinci hərfinin ';;/e/( u/;/) adı, görünür, həm də ümu- 

miləşdirici mənanın da adı olmuşdur: "h ərf', "yazı" -  ə/ı/bu.
Belə deyilmi, bizim eranın VII əsrinin ortalarından başlayaraq, ərəbcə 

Ы ;/ müsəlmanlaşnuş türklərin dilində ünp -  "hərf' sözü oldu.

Yunan dialektlərində konsonant üsulla yazılan Finikiya 7 / (  '(/) birləş­

məsini yəqin ki. д /;/-  "yazı" (heroqlif, pctroqlif), grq/b -  "yazmaq", grq/tAu -  

"üst yazısı" və heç şübhəsiz, дгиммни -  "hərf*. дгпммниГи -  "yazmaq" sözlərinin 

əsası olan kimi oxumuşlar.

Yəqin ki. yanaşı olaraq latın leksikasında olan *-Ar;p əsasının genezisini 

axtarmaq lazımdır: мг;/ю -  "yazmaq", мттрпмм -  "yazı".

Fikrimizcə, elə həmin dövrdə sanskritdə /;/?; -  I ) "əlifba". 2) "yazma", 

3 ) " h ə r f , 4 ) "boyama". 5) "yazma", 6 ) "bulaşma", "çirklənmə" və /;?нр; -  

"yazı" meydana gəlmişlər.

Mürəkkəblə yazılan fars-aramey yazısı tişə ilə daş üzərində yazılan yazının

' АЛС./'ельА "Опыт изучения письма" (основы грамматики), ingilis dilindən 
tərcümə. M., 1982. s. 18
 ̂ "Санскритско-русский словарь". M., 1978. 394. "ç" hərti fışıltılı kar səs verir. Bu 

əsaslar kiril transkripsiyasında belə görünür: нмм;-. нем;-...
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yerinə gəlir və /aç  aramey dilindən iqtibas edilmiş sözə keçərək özünün ikinci 

tııənastnt itirir. Buradan görünür ki. /a ç  -  I ) "kəs". 2) "yaz" qədim hind dilində 

bizim erantn I minilliyinin ortalanna qədər, yəni qədim aramey hərfi yaztstnın 

hind-İran dünyasında yaydmastna qədər mövcud oimuşdu.'

=L ={= =!=

Əgər slavyan feli /ax-ı -  "yaz" qədim hind sözü y/ç ilə (lattn yaztst daha 

anlaştlan olan -  /a'i) qohumdursa. o zaman etiraf etmək laztmdır ki. slavyan 

sözü özünün "kəs" mənastnt itirmişdir. Türk mühitində hər iki məna -  "kəs" və 

"yaz" qalmışdtr və bir-birindən uzağa gedə bilməmişdir.

Müqayisə et: /ar -  I ) "kəs", 2) "yaz", Zar/A -  "üst yaztst", "kitab". övruA 
-  "bıçaq", "tişə". /a'rra -  "quru ot" (Altay), /ar -  "kəs", № -  "yaz". /апА -  "üst 
yaztst", "yazı", /a'rd'A -  "btçaq", "tişə", /ara/; -  "quru ot" (qədim türk).

Qərbi türk dillərində yaz -  "yaz" qalib gəlir və buna görə də /ая -  "kəs", 
"kəsib at" felinin semantikast məhdudlaştr: /а'яга -  "quru ot", ///я;/; -  "obraz" 
(kəsilmiş, yaztlmtş)ууяаА -  "btçaq", "tişə" (qazaxca).

Sevortyan bütün türk dialektlərində təmsil olunan "kəs", "kəsib at", 
"biç" ınənast verən əsas felin formalartnt göstərir: /а'я, /ar, ///я, /туя, /af, /yvr. 
/а'л. fats. /af.я...

Ancaq bu sözlə məşğul olan etimoloqlar omonimik səslənən fel ilə se- 
matıtik və forma yaxtnhğtnt görməyiblər: /ar, /ar, /ar/. /az/, /ar/, /а'яг/ -  "yaz" 

(qədim türk, altay, uyğur dialektləri). Bu əsaslardan nə vaxtsa oğuz-karluq sxe­
mi üzrə feli isimlər yarantntşdtr: /ar/A, /a'.wA. /ar/A, /аГ/А, /a/g. z/t/r/A -  (hənıitı 
dillərdə) "üst yaztst", "sənəd". Hərfi məna olaraq "kəsilmiş" hesab edə bilərik. 
"Yaztlmtş" -  yalntz bundan sonradtr.

Radlovdan, Ratnstcdtdən. Vasilyevdən. Malovdatı başlayaraq, tədqiqatçı­
lar /ar, /a r  -  "yaz" əsasmı Çin dilindəki /a  -  "ftrça" (tuş ilə yazmaq üçün kiçik 
ftrça) sözünə apartb çtxarırlar. Sevortyan: "Təklif olunan etimologiya eyibsiz 
deyil, belə ki. Cotı Klosonutı da diqqət yetirdiyi kimi, türk mənbələrində/a tipli 
isimlər qeydə altnmamtşdtr.'

"TDMTQ" müəllifləri hesab edirlər ki. türk dilindəki /ar/ ("yazmaq")

' İndoneziya dilində sanskritdən çoxlu iqtibas vardır. Onların arasında hind-Avropa 
dillərində istifadədən çıxmış sözlər də vardır. Onlara, fikrimcə, pisau -  "bıçaq", "tişə" 
sözünü də aid etmək olar.
- Э.Н.Сеяа/яняа. "Этимологический словарь ...". s. 156
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Çin dilindəki /л7 -  ("yazı fırçası") sözündən törəyib.' Ancaq beiə isim də türk 

diitərində qeydə alınmayıb...
Tədqiqatçılar daim yadda saxlayırlar ki. ?ürA wi'i.sı к/б/хм erA/mqs rı/mcı- 

/a/;/.' rxı/rvr әә/ә/т ona yw*a<7u /n/nıəər/i/ər. Yazıst olan xalqlardan ona ən yaxın 

olam çinlilərdir.
Belə çıxır ki, onların yazısım qəbul etmədən fırçanın adını iqtibas etmiş­

lər. Mərkəzi Asiyadakı qonşularından yazısı olan farslar idi. Ancaq onların da 
yazısında mənşəyi məlum olmayan /?(<7oAo -  "sənəd", "fərman" sözündən başqa 
lazım olan qarşılıqları tapmırıq.

"Hind-Avropa mənbələrinə, həmçinin, yunanca гп??их;7д' sözünü də aid 
etmək olar, türk dilindəki /?;7t -  "ynə'auc/" sözünü hələ Q. fon der Qabelents 
ona aparıb çıxarmışdı, ancaq nəticədə Çin mənşəli olduğunu qəbul edən 

Y.D.Polivanov onu müdafiə etmişdir (Scvortyan. yenə orada).

Mənim fikrimcə, daha düzgün yanaşmanı "türk, bitik" və "bitiq" sözlə­

rinin sanskrit "/лмАй", tııoxarca "/x7/oAu" ("sənəd") ilə müqayisə etməyə cəhd 

göstərilməsini artıq hesab edən Y.D.Dyorfer nümayiş etdirmişdir. "Soqdi dilin­

dəki /x/A -  "əm r", "qayda" sözü ilə onun mümkün müqayisəsində olduğu kimi, 

müəllifin fikrincə, türk mənşəlidir, aydııı morfoloji tərkibi var".'

Bunu İran terminləri haqqında söyləmək olmaz. Q.Dyorter türk terminləri­

nin hind-İran terminlərindən törədiyini aydın morfoloji strukturunun olmasına görə 

qəbul etməyərək, hələ ki, bundan artıq irəliyə gedə bilməmiş, "morfoloji tərkibi 

aydııı olmayan" tıind-İran terminlərinin türk terminləri ola bilməsini təxmin etmə­

mişdir. Elm hələ hu gün də bunu etiraf etməyə hazır deyil. *P<7/; felindən oğuz-kar- 

luq /A f-i'Aj isim şəkilçisinin vasitəsi ilə düzəldildiyi aydııı görünən yunan və hiııd- 

Avropa dillərində geniş yayılmış terminlərin türk mənşəli olduğunu göstərir.

"Tarixi-mədəni düşüncələrin hu sözü qəbul etməsindən əvvəl fərziyyə­

mizi semantik və morfoloji cəhətdən bir daha yoxlayaq.
Biz. gördük ki. türk dillərində semantik inkişafın ardıcıllığı salamat qal­

mışdır: I) "kəsmək, kəsib ayırmaq"; 2) "yazmaq (işarələri kəsmək)", hunları 

qədiııı hindilər itirmişlər, bizini crannı I minilliyinin sonuna yalnız "kəsmək", 

"kəsib çıxarmaq" qalmışdır; slavyanlarda isə yalnız "yazmaq" qalmışdır.

Bizim eranın I minilliyinin ortalarında Romada iti çubuqla üzərinə mum 

çəkilmiş, yunanların (д н у ) adlandırdıqları taxta lövhələrdə yazırdılar.

' C H T T H . s .  212
' Э.Й.Сеяо/днял. "Этимологический словарь ...",s. 156
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Ontarı iki-iki, üç-üç qaytana keçirərək, qurşaqtanna bağiayıb öztəriytə gəzdi- 

rirdiiər. c/u/ın'r/;. itk yazı dəftərçətəri idi. Sonuncu forma daha geniş

yayıtmışdır. O. rəssamlıqda da, ədəbiyyatda da üç hissədən ibarət olan roman 

jannnın adı otaraq istifadə oiunurdu. Triptix.

Bu '/)/h " sözünün etimotogiyas) türk sözü, "pitik" otmadan mümkün de- 

yit. Yunan-Roma nümunəsi bu terminin daha bir dəqiq mənasını -  "yazı tövhə- 

si' ni işarə verir. Makedoniyah İsgəndərin dövründə kotoniyada yaşayan yunantar 

Parfiyaya (Parthia -  İran) və Hindistana sanskritdə qanunauyğun otaraq dəyişib 

-  "sənəd" (-a kişi cinsinin şəkitçisidir) otmuş aparmalıvdıtar. Buradan 

toxar ditinə p/rMcı -  "sənəd", "fərman" və soqd ditinə /х& -  "əmr", "sənəd" düşür.

* * *

Əgər terminin oğuz-kartuq forması otmuşdursa, o zaman ona parate) ota­

raq -.мд fon, лп) itə qurtaran qıpçaq formasının da meydana çıxacağını ehtimat 

edirik. Mənə etə gətir ki, o, qədim stavyan dilindəki нмсьмя -  ("yazı", "üst ya­

zısı") sözündə qatıb. Ümumstavyan ditindəki sonu dodaqlanan sait səsti письмо 

variantı digər stavyan dittərinə keçib.

Sevortyan fiuw (n)-dən törəmiş digər söztər haqqında danışarkən onun 

sözündən əmətə gətdiyini hesab edərək, qazax ditindəki опллс sözünü 

nümunə gətirir. Bunun təsdiqini qazax diatektində tapır: (İi/n/.u -  "qərar" ("məh­

kəmə qərarı").

Nəhayət, nəticədə türk əsasının ən qədim forması otan -  t ) "kəs 

ayır", 2) "yaz" sözündən törəmiş yenə həmin mənatarı verən /Mf/ı-/ qatır.

t) "üst yazısı", 2) "sənəd" ("dövtət sənədi", "məhkəmə sənədi"), 3) "yazı 

tövhəsi, kitab" (oğuz-kartuq), *p/t/ı-wä >  p/t/ı-.м -  eynitə (qıpçaq) feli isimtəri 

*/7;'f/ı-MM ("yazı") mənşətidir. Güman ki, /л(-, /лс-. /л'2- t) "kəs", 2) "yazı" gec 

yaranmıştar. Sevortyan həmçinin, hesab edir ki, "qədini və türk dittəri arası " o " 

-baştanğıc "n"-ninəvəzedicisidir"(s. t56 ).

"Sənəd", "müqavitə"... söztəri türk ditindən hind-Avropa (yunan >  tatın, 

qədim hind., qədim tran... dittəri) daha çox ikinci, üçüncü mənatarı itə keçmiş- 

tər. Bu da Makedoniyah İsgəndərin dövründə Ön Asiyada yaranmış yunanditli 

dövtəttərin məhkəmə və dövtət teksikonuna türk termintərinin nüfuz etməsinin 

nəticəsi ota bitərdi.
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( iittic (-.)b jrk i(ti?

...Növbəti epizodsuz bu kökün tarixi yarımçıq oiar. Qədim rus diiində yal- 
ntz mürəkkəb söziərdə işiənən *нмсь (*/д7/<-/) -  "yazt" fel -  ad vardır: ле/нолмсь 

-  'salnamə", /lod/ıucb -  "imza". ниДпмсь -  "üst yazısı"... İlkin törəmə fellər ətalət 

üzündən hələ isim mənaları da daşıyırdılar: ,ıuu -  "hürüş", "hürmə", нон -  "gu­

rultu". строй -  "sıra", "səf', "düzülüş", дс.п- -  "məqsəd"... İkinci qrammatik 

mənanı ayırmaq üçün ikinci dialekt variantlarından istifadə edərək, nəticədə omo- 

nimləşmədən qaçmaq mümkün oldu. Məsələn: рс.жь ("kəs") və резь ("naxış", 

"həkk et"), *p/7/ı-ı ("yaz") və *пнсь ("yazılmış", "üst yazısı").

(Məlum olan dillərin ən qədimi) şumer dilində "feli əsas quruluşuna görə 

ismi əsasdan heç nə ilə fərqlənmir. Bir çox isimdən asanlıqla fellər yarana bilir, 

deyə İ.M.Dyakonov qeyd edir.'
Şumer dilində söz həm də feli isim formasında çıxış edir. Güman etmək 

olar ki. bu əlamət bütün dillərin qrammatikasının ilkin dövrü üçün səciyyəvidir.

Türk dillərində də belə bir formanın olması mümkündür: *pü/ı-, pi.f-. pic- 

("üst yazısı", "yazı", "yazı lövhəsi, kitab" və sair). "Y az" mənası ilə yanaşı olaraq.

/A və -mu (pu. /м ) formantların hələ yaranmasına qədər tətbiq olunan 

qcyri-törəmə türk isminin ən birinci formasıdır.

Bu feli isimlə olan terminlər bizə qədər gəlib çatıblarmı?

Mən elə fikirləşirəm ki. gil lövhələrin adı kimi gəlib çatmışlar. Şumerlər, 

qədim semitlər, xettlər, zuritlər, urartulular, elamlılar çiy gil lövhələrdə yazır, 

sonra isə onları yandıraraq, əbədi materiala çevirirdilər.

O dövrün kitabxanalar) yastısına qoyulmuş keramik lövhə qalaqlarından 

ibarət idi. Yazıları digər materiala (perqament. papirus) köçürən sonrakı nəsillə­

rin. üzəri anlaşılmayan yazılardan ibarət olan lövhələrin istifadəsi üçün tapdıqla­

rı yeganə yol inşaat materialı kimi divar tikintisində istifadə etmək oldu.

Milyonlarla yazılı gil səhifələr ardı-arası kəsilməyən müharibələrdə Ön 

və Kiçik Asiyanın kənd və şəhərlərində dağılmağa məruz, qalmış sarayların və 

məbədlərin tikintisi üçün istifadə olunmuşdur.

Gil üzərində yazının sonuncu dayağı olan Assuriya-Babilin süqu­

tundan sonra papirus və perqament üzərində yazmağa keçilməsi mixi yazı­

nı bir anda dəyərdən saldı. Onu unutdular və 25(M il yada salmadılar, ta ki,

' 77М.Д-ьякоиоя. "Языки Древней Передней Азии". М.. 1967, s. 63
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arxeologiya əsri (X IX ) başlayana və bank işçisi Smit işdən sonra boş vaxtiannda 

bu sirli mixi işarəiərinin şifrəiərini açaraq oxumağa başiayana qədər.

İnamia demək otar ki, qədim dünyanın zəngin oiduğu çox qiymətii abi- 

dətər və xeyii yazı həmişəiik itirildi. Ancaq arxeologiya əsri hələ başa çatma­

mışdır. Yəqin ki, özündə həm də türk mətnlərini ehtiva edən gil kitabələr yenə 
tapılacaq.

Çiy palçıqdan su buraxmayan möhkəm materialın alınması texnikası 

bəşəriyyət tərəfindən unudulmamışdır. Hələ şumerlər ondan maye və taxıl, yar­

ma, un kimi dənəvər məmulatlar üçün qab hazırlamağı öyrənmişdilər (məbədlə­
rin tikintisi üçün lazım olan kərpici də).

Biz bəşəriyyət tarixinin daş dövrü, tunc dövrü, dəmir dövrü və sair bu 

kimi makro bloklara uğurlu bölünməsindən istifadə edirik. Ancaq gilin yandı­

rılması üsulunun bəşər sivilizasiyası üçün əhəmiyyəti heç də nəticədə tuncun, 

dəmirin və digər bərk materialların kəşfindən az olmamışdır. Hər halda nə me­

tal, nə daş, nə qədər təəccüblü olsa da, məhz saxsı bəzi dillərdə möhkəmliyin 
simvolu kimi təqdim olunur.

Və nə vaxtsa biz bəşər tarixinin icmalında Daş dövründən sonra dərhal 

sürətlə ötüb keçən tunc, dəmir və bir çox başqalarını özündə cəmləşdirən və 

ümid edirəm ki, hələ bu tezliklə başa çatmayacaq Saxsı dövrünün daxil edilməsi 
barədə razılığa gələcəyik.

Saxsının atası adi kərpicdir.

Kərpic termininin etimologiyası çox şey deyir. Bu sözün genezisinin bər­

pa olunması sivilizasiyanın inkişafının mənzərəsini tamamlamağa kömək edər.

Bişmiş kərpic və ümumiyyətlə, saxsı qədim dünyaya məhz Ön Asiyadan 
yayılmışdır.

"Xərpıc, qədim rusca: кмрнмчь (Ev inşaatı, hasar tikintisi, 137. 68). 

Türk dilindən iqtibas edilib. Müqayisə edin: türkməncə: kirpıT/z. tatarca: kırpıc. 

azərb.: br/x'c (Radlov 1 ,3 0 9 )"  (F., Ill, 238).

Türk-slavyan araşdırmaçısı (yaxud artıq türk-hind-Avropa araşdırmaçı- 

sı) bu şərhlə kifayətlənməlidir, buradan göründüyü kimi, bu söz rus dilinə yalnız 

orta əsrlərdə tatar dilindən keçmişdir.

Ancaq /?, /?/w; "türk əvəzlənməsi"nin təkamül etdiyi formanın yayılması­
na fikir vermək lazımdır. Yunanca tamsəsli xepauÇ', уе/хллА; -  "bişmiş kərpic" 

qədim rus dili tərəfindən ке/мсмиОа -  "kərpic", "kirəmit" kimi iqtibas olunur 

(həmin mənbədən də müasir söz -  кера.мика yaranıb).

чн
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Burada türk mənşəli *Aerpır/; >  Aernnf/ı formasimn -  tamamilə yeni­

dən qurulmuş, sözün sonunda slavyan saitinin qanunauyğun şəkildə törəmə­

sinə xidmət edən *Aerep;'?/ı fa) >  черепная ("kərpic") variantı əks olunmuş­

dur. Cənubi slavyan dillərində rəvan səsin metatezastyla ikinci heca açıhr: 

чрениця.
Maraqlıdır ki, söz dəyişilərək, qərb mənbələrinin hansmdansa yenidən 

türk mühitinə qayıdır: Aer/neA, AerennA -  "kirəmit" (noqayca).

Rəvan səsin metatezasıyla (*ArepM) olan forma infinitivlə uyğun gəlir 

və qaçılmaz olan yenidən parçalanmadan sonra saxta kök ayrılır: Arepd/ı' >  

Arep, bundan da крепя -  "bərki", "möhkəmlən", крепость -  "möhkəmlik", 

крепыи/ -  "cambərk"... sözlər yaranır.

Görünür, slavyanlar hələ metaldan istifadə etməmişdən öncə, bu sözlər 

onların dillərində yaranmışdır. Bundan əlavə, qədim slavyanlara ən möhkəm 

daşa da (çaxmaq daşma) ad verməyə tarixdən öncəki kərpic kömək etmişdir: 

*Aennn7/ı >  Aremd/ı-dən yalançı *Aerm. А/е/н əsasının ayrılması ilə hər şeydən 

əvvəl кремень >  кремль ("qala") xətti yarandı (N LR qanunu -  burun səsinin 

rəvan səsə keçməsi).
Şərq dillərinin hansısa Avropa dialektindən keçmişdə etdiyi iqtibas, 

yəqin ki, slavyan dillərindən olmuşdur: Aernı -  "qala" (kalmık), Aerenı (monqol), 

Аеппяп (qıpçaq).
Sevastopolun əvvəlki adı tatarca АА-кер.ияя -  "Ağ qala" deməkdir.

Termik emala məruz qalan gilin xüsusiyyətinin kəşf edilməsi yeni mər­

hələyə yüksəlmək üçün Daş dövrünün sivilizasiyasında böyük sıçrayış etmişdir. 

Və bu prosesdə, məncə, şumerlərdən və assuriyalılardan başqa, həm də türklər, 

hind-avropalılar, xüsusilə yunanlar, qədim slavyanlar və onlara qohum olan et­

noslar -  yeni materialın istehsalını daha fəal mənimsəmiş xalqlar mühüm rol 

oynamışlar. O zaman artıq slavyan dillərində -m ilə qurtaran infinitiv var idi 

ki, bu da "əsası" ayırmağa imkan verirdi: Aerp- (Arep-); Aerw- (Arem-). Məncə, 

latm dilindəki crew (rremo -  "yandırıram", ггепмге -  "yandırmaq") əsası da bu 

yuvadan çıxmışdır.

Bişirilmiş gildən hazırlanan plitələrdən dam örtüyü kimi istifadə olun­

masının daha erkən harada başlaması (bu, əvvəlcə gilin çox, meşənin az ol­

duğu cənub en dairəsində -  Ön və Kiçik Asiyada baş verə bilərdi) semantik 

inkişafın istiqamətini müəyyən edir: черепица (kirəmit, örtük) -  череп (kəllə, 

qafa tası).
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Daha soyuq ərazilərə yerləşən slavyanlar istənilən dam örtüyünü, qabığı, 

üst örtüyü bu sözlə adlandırmağa başlamışdılar: şimali rus şivələrində череп -  

"komanın dam örtüyü", "buz örtüyü"dür.

Ümumslavyan dilində череп -  "insan beynini örtən sümük kimi qə­

bul olunmuşdur". Mən güman edirəm ki, petroqlifikada (qədim slavyanların 

ilkin heroqlif yazısı) örtüyü (череп) ^  işarə ilə təsvir edirdilər ki, bu da ona 

oxşayan əşyaları işarənin kiçildici formada olan adı ilə adlandırmağa imkan 
verirdi.

Saxsı qabların qırıntıları, hətta saxsı fincan da "черепок"adlanır. Məhz 

череп işarəsinin adı черпни ("götür", "al", "əxz elə"), чер/нинь ("almaq", "gö­

türmək", "əxz etmək") fellərinin əsası olmuşdur.

[Bu sözün əmələ gəlməsinin qədimliyini onun yayılma coğrafiyası sübut edir: 
AerpeH'.s -  "череп" (qədim pruss.) və qədim hind dilində vokalizmin qanunauyğun 
inkişafı e >  и baş verir: %играпм -  "череп, черепок, скорлупа" ("beyini örtən sümük", 
"qın, çanaq"), ondan da Дагяр'н -  "череп, голова" ("beyini örtən sümük, qafa tası) 
(erm.) yaranmışdır.

Mövzuya davam etməmişdən qabaq tısbağanın qınının cızıqlı gil lövhəyə necə 
də oxşaması yadıma düşdü. Bu sürünən heyvanı da cənub yarımkürəsinin faunasına aid 
etmək olar].

* * *

Beləliklə, ^  череп -  "qafa tası" işarəsini tərsinə çevirən kimi v  черепок 

-  "saxsı qırığı", "kirəmit qırığı", чернок -  "çöm çə" alınır (əks işarədir, həm də 

kiçildici formada adlandırılıb). Güman ki, slavyan mənşəlilərin yazısında, xüsu­

silə də birinci yazısında bu işarələr mövcud olmuşdur. O, dillərin sonradan vahid 

dil ailəsinə çevrilərək hind-Avropa dilləri adlanacaq müttəfiq qəbilələrin mədə­

niyyətlərində yayıla bilərdi. Bu işarə slavyan dillərində əsrlər boyunca müxtəlif 

cür şərh edilərək onun adlan (dialekt tələffüzlərində) kahin-qoruyucuların işarə 

və söz haqqında poetik təxəyyüllərinin dərəcəsini əks etdirən müxtəlif mənaları 

ilə diqqəti çəkmişdir. Təfsirçilərin bu fəaliyyətləri slavyan dillərində bütün əyri, 

burulmuş, qıvrılmış şeylərə bu adın verilməsinə kömək etmişdir.

Vep<?b ("soxulcan") (% v p ; >  & nn) sözünün indiki mənası bu işarənin 

adının ən son mərhələsidir. Bundan əvvəl sadəcə fiqurun həndəsi təsvirini, daha 

əvvəl isə bişmiş gilin rəngini ifadə edən Арм# '(%ир; >  Arıpı) yaranmışdır. Saxsı 

təkcə möhkəmliyin deyil, həm də qırmızı rəngin simvolu olmuşdur, ^ереоннын

100
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("qırmızı, "əşrəfi"), чераяемый ("tünd-qırmızı") sifəttərinin əsastarmı da череь 

iiəbağiamaq !azımdır(F., IV. 335). Başqa sözlə, onun fikrincə, "soxuicamn rəngi" 

*A erv'- "qırmızı, bişmiş gi). "kirəmit" sözündəndir, ondan da A rev '- "qan" 

(po)yak), Arı ' (cənubi stav.), Ardv' >  кроаь (şərqi siavyan) yaranmışdır. Müqa­

yisə edin: Ayrmvz -  "qırınızı" (türkməncə) morfoioji cəhətdən yunanca/epo/nç

-  "kərpic", "kirəmit" və siavyanca сегр/йя -  "kirəmit" itə yaxındır.

Kərpic işarəsi ^  Aeıpn/ıAerm/f/; təkcə stavyan dittərinə черепнря. 

череч. черепок (чер/мк). череь, чераоипьи) (чера.яепый, черчпый).. 

söztərini vermişdir. Həmin ч -  Diatektindən чрееь -  "bağırsaq", ondan чреим -  

"bağırsaqtar", чреео -  "qarın", "daxiti" söztəri yaranmışdır.

A -  Diatektindən крепь. крепыш, крепкий, крепость, кре.мепь, 

кре.шь, криа. крепь (кроль) söztəri yaranmış və işarənin dəqiq təsviri кроа 

(кропая) -"örtük", "dam örtüyü" sözündə əksini tapmışdır.

<y -  Diatektiııdə samittərin cingitdəməsi baş verir: хрыхь (itkin otaraq 

"məraz təpəsi") və хьро?. (bütün bu müşahidətər tanı etimotogiya üçün yarayır). 

"Qədim ruscada: xx./ıöb. xp7.fi?.. bolqarcada: X7.pf7&m, serb.-xorvatca: xpfıo -  

"xopfı ", stovencədə: дг/ı. çexcədə: /n/ı. yuxarı tuj: /;on/ı.

Qədim prus. dilindəki дт/п.\ -  "təpə", tatış ditiııdəki дог/ıono. дт/ппо

-  "tükün buruğu" itə qohumdur (F. I. 4 39 ). Bu diatcktdə "heca patindromu 'na 

aid editən maraqtı hadisə baş verir. Heca yazısı dövründə heca işarətəri itə 

veritmiş adtarta heca lüğəttəriııdə izah otuııurdutar (Akkadda mövcud otan bctə 

tüğəttərin sayəsində şumer işarətərini və ontarın adlarım başa düşmək mümkün 

otmuşdur).

Fikrimcə, xopfn. sözü bctə tüğəttərin birində iki heca ilə *до/-/?и şəktində 

veritmişdir və bu zaman yazının istiqaməti dəyişdikdə, işarətər başqa qaydada 

oxunmuşdur: */?м-дог. Hər şeydən öncə mexaniki heca patindromudur, məna 

dəyişməmişdir. Au/xop (rus.), /xvxip (ukr.) -  "təpə" sözü digər stavyan ditlə- 

riııdə tənısit otunmamışdır. Füğəttər onun qarşıtığım Battik dittərində tapırtar: 

Ломдмгх -  "təpə" (tatış), "sonradan, yəqin ki, Ммдпо.г -  "əyitmiş" otmuşdur 

(F .. t. 228). Bu bötmədə mən digər müəttiflərin etimotogiyatarım misat göstə­

rirəm ki. bunun bir səbəbi var: nümunə kimi göstərdən söztərin hər biri ontara 

qohum otan işarədən təcrid editmiş hatda, ətahiddə, heç biri itə ətaqəsi otmadan 

təhtit otunur. Tədqiqatçıtar sözün semantikasında iz qoymuş işarəni görməmiş- 

tər, həm də sözdüzəttmədə onun rotunu dərk etməmiştər. İşarənin Sossür antayı- 

şını deyit, itkin heroqtifin adi qrafik işarəsini dərk etməmiştər.

tül
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Bundan başqa, lüğətlər qohum olmayan dillərdəki sözlərin səsləşmələrini 

"eşitmirlər". Mən düşünürəm ki, sözlərin işarə məzmunu ilə konsonantizm üst- 
üstə düşmür.

( *gor-f?M) -  "təpə" (slav.)

(rncAc/ -  "təpə" (alman)

/wA/r -  "donqar" (qazax), -  "əyri, əyilmiş", (çağatay) 

högr;' -  "təpə" (türkmən).

=(==)==)!

Slavyan ilkin heroqlifi beynəlxalq aləmdə yayılmışdır. Qədim əy­
yamlarda "ukrayna" fonnas] *^;77зъ də olmuşdur.

Ehtimal etmək olar ki, latm dilində qədim Roman dialektlərinin cizgiləri 

təcəssüm etmişdir. "Yazmm dili"ndə "italyan reheksi" (İR) adlandırdığım fone- 

tik qanun ("samitlərin qovşağının hecam açan uzun samitə çevrilməsi") təsvir 

olunmuşdur, ona görə ki, açaq hccamn ətaləti ilə olan bu tendensiya digər heç 

bir dildə bu qədər açıq-açığına təzahür etməmişdir. Latın dili ikiləşmiş (güclən­

dirilmiş) uzun samitli sözləri müstəqil olaraq yaratmamışdır, o, istənilən heca 

quruluşuna malik leksemlərə qarşı dözümlü olmuşdur. Latın terminlərinin ital­

yan "emah 'na dair nümunələrini xatırladıram: doktor >  dottore, advokat >  av- 
vokato, seks >  sesso, maksim >  massimo...

İtalyan dilinin etimoloji lüğətləri д<з№/ -  "təpə" sözünü təhlil edərək, onun 

latm dilindəki g;№rr -  "təpə" sözündən törədiyini hesab edirlər.' Ancaq latın mən­

bələrinə istinad etmək bu etimologiyanı başa çatmış hesab etmək üçün kifayətdir.

İndiki halda bu latın sözü, görünür, qovşağın hecanı açan uzun samitə 

çevrilməsi nəticəsində -  "təpə" şəklinə düşmüş qədim İtalyan dialektin-
dəki sözdən götürülmüşdür.

[Eyni konsonuntizmi zo/w -  "təpə", zpotr -  "məzar", və z/wtr -  "göbələk" 
sözlərini qohum edir. Və görünür, eyni işarədir. Ancaq lüğətlər inadla bunu qeyd etmir­
lər: z/ıt/d (göbələk). Slovencə дг;/?. çexcə /"7/?. slovakca Yəqin ki. Litva dilindəki 
gr/eh -  "qaymagını götürmək", grc/яин -  "qaymaq". "suda selikli çöküntü" ilə qohum­
dur. Şnext (144, 267, 319) слизь -  "selik" mənasının dəyişib z/ınö -  "göbələk" olması 
(слизь > гриб) məsələsində Şultseyə istinad edir. /  o/ю ("təpə") ilə qohum olduğunu

' 7гмГояс 5o/c//;. "Dizionario etimoligico della lingua italiana". Roma. 1994. s. 213: 
Cracwno D?vc?o. "Dizionario etimologico". Firenze, 1968, 192.
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ehtimal edən Peterson fərqli düşünür. Brokner (KZ 46. 235) Litva dilindəki д/еами -  
"selik", "nazik pərdə" sözü ilə müqayisə edir. Müqayisə edin: ериймтнмй лмубь -  
"donqarburun göyərçin". (Müqayisə edin: Qoryayev ЭС 79 və sair.) Fasmer isə (F. I, 
457) слизь > z/wn varianttna üstünlük verir. Peterson işarədə zopd tapnnr. yalntz z/n7 
konsonantizmitıin oxşarlığtnt görür].

Beləcə. *^/7z'6 başqa birdialektdən ümutııitalyan dilinə >  ço/dw

şəklində dəyişərək keçmişdir.
Axtrtnda 'd "saiti olmaqla, samiti gücləndirilmiş bütün latın sözləri mənini 

fikrimcə, "italyan tələffüzü"dür. Bu vaxta qədər hesab edirlər ki, roman dilləri lattn 

dilinin övladlartdtr. Ancaq bu. görünür, elmi həqiqətin bir hissəsidir. Onun yuxan 

hissəsi -  örtüyü ttsbağa zirehi kimi olduqca möhkəmdir. İmperiya dili olan lattn dili 

Avropada, xüsusilə də onun cənubunda katolik dininin, elmin və təhsilin rəsmi dili 

oldu, katolik ölkələrinin dillərini roman dilinə, başqa sözlə desək, Roma dilinə çe­

virdi. Romaya yaxın olan ölkələrin dilləri daha çox assimilyasiyaya məruz qaldt. Bu 

hər şeydən əvvəl, "qədim italyan ləhcələri" adlanan Appenin yanmadastntn dili idi.

Roma imperiya olana qədər o. kiçik bir ərazini (indiki Latsio əyaləti) tutur­

du və qədim İtalyan dövlətləri ilə imperiya təkəbbürü olmadan qarştltqlt münasi­

bətlərdə idi. Sonradan Roma içərisində slavyanlartn da otduğu müxtəlif dilli xalq- 

lart Appeninin ərazisindən stxtşdtrth çtxartdt. Onlar Balkanlara hərəkət etdilər. 

Ancaq lattn dilində. İtalyan (lattn dilinin davamı kimi) dilində slavyan dillərindən 

iqtibas edilmiş sözlər qaldt. "İtalyan refieksi" sayəsində biz onlartn bəzilərini ta- 

ntytrtq. Məsələn, italyanca м7/и -  "yəhər" deməkdir. Lüğətlərə görə, o. lattn di­

lindəki леЈе/л -  "oturacaq", "yəhər" sözündən törəmişdir. Ancaq ikiləşmənin baş 

verməsi üçün hər şeydən əvvəl, samitlərin qovşağt yaranmaltdtr: *.scd/n. İnkişafttı 

atdıctlltğtnt göstərmək ideal olardt: sec/c/ıt >  scd/rr >  .w//n. Ancaq hunun üçün dc/ 

və ya -c/u şəkilçiləri vasitəsi ilə lattn dilində feli ismin yaranmaq səlahiyyəti oldu­

ğunu sübut etmək laztmdtr: bu isə mümkün deyildir.

İsiınlərin bu morfoloji tipi yalntz slavyan dillərində düzəlir, "felin əsast 

(imperativin və ya infinitivitı) +  alət şəkilçisi -la (-ela) =  alətin adt". Me/нм ("sü­

pür") - .a c a n n  ("süpürgə"), .мы/нһ ("yum aq"), .мыло ("sabutı"), иеза ("apar"), 

несло ("avar") və sair. İlk belə törəmələrdən biri də budur:

reddo -  sede/o
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Elə həmin vaxtlarda İtaliya dil mühitinin təsiri nəticəsində slavyan dillə­

rində *se<?/a >  *хейа >  seio -  "kənd", başqa sözlə desək, icmanm oturaq həyat 

keçirən hissəsinin yaşadığı yer (Slavyan dillərində uzun samitlər ənənəvi olaraq 

sadələşdirilirdi) mənasını verir.
к -  Dialektindən olan ^  krv (Аттт, krı'v) slavyan işarəsi, yəqin ki, İtaliya 

açıqhecalı Агата ("əyri", "döngə") sözündə iz buraxmış və sonradan inkar mənası 

ilə slavyan dillərinə qayıtmışdır: əyri -  düzə əks olandır və xüsusilə də həqiqətin və 

təmizliyin ziddinə olandır, yalanın simvoludur. Yalançılıq və Doğruluq.

Əyrilik nə üçün hind-avropalıların təsəvvüründə alçaqlığın, yalanın sim­

volu olmuşdur? Ona görə ki, bu işarə ilanla assosiasiya yaradır?

c -  Dialektində biçin alətini işarəyə oxşadığı üçün -  легр f.svp) -  "oraq" 

adlandırırdılar. Ulu italyanlar başa düşürdülər: легра -  ("ilan") deməkdir. Latın 

dilində легро -  ("sürünmək") sözü vardı.

Bizim eradan əvvəl I minilliyin ikinci yarısında Roma legionerləri Kiçik 

Asiyanı fəth edirlər. Roma missionerləri, Ata Allahın (DeMMS-pı'ter) kahin brəh- 

mənləri müqəddəs yazım Hindistana qədər yayırlar. Latınca xanct-xcriptam ad­

lanan bu əlyazmalarının dili (qədim İtalyan missionerlərinin tələffüzündə .мммс- 

rı?fo -  "müqəddəs yazı") qədim hind dilinə İtalyan tələffüzüylə latın leksikasmı 

daxil etdi. Bu mövzuya dair xüsusi tədqiqat aparmaq lazımdır'.

Və nəticədə elə alma bilər ki, əvvəlcə hind-avropalıların ulu dili hesab 

edilən sanskrit (indi bu üstünlüyü xett dilinə verirlər) latın dilinin assimilyantlann- 

dan biri hesab edilə bilər. Metropoliyaya uzaqlıq, zamanın qısa olması və əlaqələrin 

özünəməxsusluğu qədim hind dilinə italyan və ya ispan dili sayağı olmağa mane 

olmuşdur. Ancaq onu şərqi-roman (yaxud hind-roman) dili adlandırmaq olar. 

Nəzərə çarpan fonetik dəyişiklik budur: e >  a. Buna görə də Оеммл-рПег -  "Ata 

Allah" >  Dıavax-pıtar (sanskrit). Buna görə də serpn >  xarpa -  "ilan" (sanskrit).

* * *

Slavyan kahinlərin təsvir etdikləri Ayın fazalarından birinin yazılı adı 

имтмА -  "hilal" idi. İtalyanlar indiyə kimi Ayın fazalarını /a /ra  &  /мла adlan­

dırırlar.

' Hind-Avropa araşdırmagılan sanskrit sözünü yüz illər ərzində hind mühitində yaran­
mış xalq etimologiyalarının nəticələrinə istinadən tərcümə etməyə çalışırlar. Yaxm- 
laşdınlmış mənalar: "edilmiş", "yaradılmış".
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Aralıq dənizinin sahillərində yunanlann ra adlandırdıqları Misir heroqli- 

fi O  r  var idi. Dairə içindəki nöqtəni * R ä -^ n  (7?а'Тм'н) -  "Oğa/ Günay "adlan­

dırırdılar. Yaxud "GM/ıaym oğ/м ?" Sonuncu məna üstünlük təşkil edirdi, bu adi 

kahinlərə -  "Günayın oğnüarma ", sonralar isə yəhudi din adamlarma -  *ра(лп, 

раеемп, pede... adt qoydular.

Arahq dənizi sahillərində yaşayan slavyanlar müqəddəs heroqlifin qə­

dim yəhudi dilindəki adlarım öyrəndilər və öz alətlərinə uyğun olaraq, ona 

oxşayan əşyaları belə adlandırdılar: рябина -  1) "quşarmudu", 2 ) "üzdəki ço ­

purluq", "çiçək yeri". "Az i Y a"d a dərc olunmuş məhz bu məqaləm antisemit 

yönümlü Moskva dərgilərində -  "M olodaya qvardiya" (1 9 7 5 , N912), "M oskva" 

(1 9 7 6 , №3) və s. coşqun reaksiya yaratdı. İş ondadır ki, görünür, Misir heroq- 

lifi O  *rd' -  "günay "eyni mənanı verən Q  *га' qrafik variantına da sahib imiş. 

Bu da *га'-(л'п sözünün bu mənasım qədim rus şərhlərində öz əksini tapmışdır. 

Bu cür şərhlər rus nağıllanndakı çil kəklik və sehrli siçanın köməyi ilə sındı­

rılan qızıl yumurtanın izahında öz ifadəsini tapmışdır.

Həm siçan, həm də sındırılmış yumurtanın içindən axıb tökülən şey 9  

işarəsindən törəmişdir. O həm də sehrli Turpun timsalı idi. Onu dartıb yerdən 

çıxarmağa elə həmin yorulmaq bilməyən uzunquyruq siçan kömək etmişdi.

"Vətənpərvərlər başqa bir şeyi də görməli idilər: /nt nünınna/ar .sVai'yan/а- 

rtn Ara/ny afanizı ya/ıü/arı'nzfaki yazı/arüa 7?a fGünay) iyarayı'nı' görc/ük/arını Yü/nıl 

cüir".

Onlar dairənin içindəki nöqtəni kiçik, təzə, başqa sözlə desək, yeni do­

ğulmuş günəş kimi başa düşürdülər. Bu, eyni zamanda, Aya nizə ilə (ox ilə) 

vurulmuş yara idi. Təzə günəşin doğması (səhərin açılması) işarəsinin yaranma 

mexanizminin bu cür anlaşılmasına mən digər dillərdə hələ rast gəlməmişəm. 

Slavyan qrammatikləri Misir heroqlifini son dərəcə sadə -  nöqtə Aym İnkarı və 

Kiçik günəşdir kimi təsvir və şərh etmişlər. Mürəkkəb /yaranın Jeta/ını üınıınn' 

aa*ı inkar eJarak aJ/anJırnuy/ar.

Əgər O  b a  dırsa, onda nöqtə -  /?а-по >  Ra-na =  Ra-ni. Çex dilində 

гапо -  "səhər" deməkdir. Rus dilində dialektizmlər toplaşıblar: рапо və рапь. 

Ukrayna dilində sonluğu qapalı heca olan panrw -  "səhər" var.

[Bu söz ümumslavyan dillərində yayılmışdır. "Etimologiyası çətindir. Əvvəlcə baş­
lanğıc *raı' sözünün Litva dilindəki rvia.s, latış dilindəki rıf.s sözləri ilə qohum olduğunu təyin 
etməyə çahşırlar. Digər tərəfdən, *vröüno variantının ilkin olduğunu qəbul edirlər və qə­
dim hind dilindəki twü/ıafc -  "qaldırır", "böyüməyə məcbur edir" və ürü/ıım -  "hündür".
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"böyük" sözləri ilə yaxınlaşdırırlar, erw -  "qaranlıq", yunanca ə/xp/oç -  "qaranlıq" sözü 
ilə müqayisə etmək ehtimalı azdır, çünki bu halda slavyan sözü *змдо gözlənilərdi. (F. 
Hi, 442-443).

Bir daha əmin oluruq ki. yalnız fonetik oxşarlıqlar əsasında qurulan sistem forma­
nın səthi şərhindən və süni hikmətliliyindən uzağa aparmır].

Başqa bir qəbilədə kahin nöqtəni yalntz nizənin açdığı dəlik olaraq qəbul 

etmişdir və bu mikropoetik kəşf bütün slavyan ləhcələrində ("yara") kimi 
işlədilir.

Yuxanda göstərildiyi kimi, hecah yazının istiqamətinin dəyişdiyi dialekt- 

lərdə hecaların "rokirovka"sı baş verə bilərdi: wı-Яы ("yuva"). Bu qəbilədəki 
şərhçi-kahin də yalnız dəliyi görmüşdür.

Hər hansı bir sözün (bizim götürdüyümüz kərpı'r sözü) genezisinin bərpası 

nümunəsində еГ/шо/og/wmn yen/ /netor/ипк təsvir edərkən, digər mövzulara da 

baş vurmamaq mümkün deyil. Leksemlərin yayılmasının hərəkət marşrutlanın tə­

dqiq edərək, yolüstü digər sözlərin də mənşəyini öyrənirsən və başlıcası -  çoxdan 

unudulmuş sözdüzəldici vasitələr və mexanizmlər də kəşf olunur.

"Yazının dili"ndə bizə yalnız ön şəkilçisi kimi məlum olan qədim hind- 

Avropa -nrı f-пл. -ne) inkar şəkilçisinin də işlənməsi hallarına dair digər misallar 

da göstərilmişdir. Qədim qrammatiklər sözyaratma prosesində heyrətamiz dərə­

cədə ixtiraçıhq qabiliyyəti və fərasət nümayiş etdirmişlər. İşarənin daxili aləminə 

emosional və intuisiyaya əsaslanan nüfuzetmə və səmərəli təhlil onların işlərini 
xarakterizə edir.

Qrafemlərin adından yaranmış və keçmişdə müqəddəs işarələr olan söz­

ləri təhlil edərək şərhçi-kahinlərin tikirlərini, inkişaf etdiyi işarənin qeyri-real 

qavrayışı (makropoetik) və son dərəcə real qavrayışı (mikropoetik) görüb ayı­
rırsan.

qrammatiklərin təxəyyüllərinə geniş meydan açırdı. Mürəkkəbləşdirilnıiş şu­

mer heroqlidəri və ya sonrakı dövrlərin Çin heroqlilləri artıq obrazlı təfəkkü­

rü oyatmırdılar, sadə obrazlı ifadə olduqları zamandakı onlara xas olan məna­

nı ifadə edirdilər. Əşyanı (və ya canlını) gerçək təsvir etməyə çalışan, keçmişin

İlkin heroqlidər -  sadə həndəsi fiqurlar hər iki istiqamətdən olan şair-
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qrammatiklərinin sadə və ikihecalı işarələrdə gördükləri Misir şəkil-heroqliflərinin 

də söz yaradtctltgt üçün bu qədər itirildiyini hesab etmək olar.
İlkin heroqlidərdən istifadə etməklə, bir və ikihecah obraxlt işarələr­

dən ibarət olan coşqun söz yaradtcdtgt prosesinin baş verdiyi dövrü hər bir 

dilin həyattnda daha məhsuldar dövr hesab etmək otar. Bu proses slavyanlarda 

nisbətən sonra baş vermişdir: Şumer gil yaztst arttq öz dövrünü başa çatdtr- 

ıııtşdt.

IHind-Avropa dialektləriııdə Günəş işarəsindəki nöqtəni belə bir nıorfoloji 
sxetıı üzrə də təhlil edirdilər: Ru (Vşurj.u -  u)-dətı. İstiqanıətləııdirici -  из (-"dətı"] şə­
kilçisinin formalart bizə məlumdur. Onlartn əksəriyyəti Rəzə (Gənc) Ayu: təsvir olun- 
mastnda istifadə olunurdu: uıo (alman) =  b , t'z (slav.) =  *ex >  e/t.s >  екл (lattn. yunan) 
və sair.

Fonetik və semantik cəhətdən ingilis dilindəki «m (kənar) -  ( *uurb). slavyancadakt 
ur (*uV) şəkilçilərindən çox uzağa getməmişdir. Motfoloji sxemin və ilkin heroqlitın tnətıast 
Litva dilindəki moru -  "şəfəq", qədim hind dilindəki torus -  "səhər" və qədim slavyan di­
lindəki uwu/zu -  "səhər" sözlərinin ctimologiyasma yaxtnlaşmağa imkan verir. Hhtimal ki. 
iki məşhur formantn kontanıinasiyast onlartn german dillərindəki m over-"şərq" (trank), 
uıovr (qədim island) ilə sintezinə gətirib çtxarmtşdır. (uu) diftonqunun uzun (d) və incə 
(e, <) ilə əvəzlənməsi german dillərinin tarixində "səhər". "Şərq", "doğmaq" ("Günəşin 
doğması") məfhumlarının adlarnıda yenidən hissələrə ayrtlma zamant u.sv və öv. c.sv qədər 
ixtisar olutıtnast yaxşt müşahidə olunur

Semitlər Nöqtə işarəsinin təsvir edilməsi üçün daha bir morfotoji modeldən isti­
fadə edirlər. o  Ru -  "kiçik Ra" (qədim semit). Onun ilahiliyi e/ -  "Allah" (qədim semit). 
*oRu-r/ determinativi itə təsdiq olunur. Qədim yəhudi dilində *b Ru ';У -  "kişi Rahil" kimi 
şərh edilən Bibliya adt belə yaranmamtşdtnn? Bu zaman german dilləri sayağı umlautmı 
fərdiyyət göstərdiyi dil mühitində qədim yəhudi sözü ru-bu; dəyişib rübu; olur və yeni 
ümumi ad ru ayrthr].

O  ru -  "Günəş" işarəsindən stavyatı kahinlər O  ru -  "Ay"t ayırmağa get­
dikləri bir dövrdə "u\vuuru)ç<"-("/u/u/")-tn ilk təsviri adının da yarandtğtnteh- 

tinıal etmək olar.
Aytn fazastnt bildirən ^  və ya v  *.ser/?Ru -  "uyu; uruğ;" İşarəsini təsvir 

edərkən, təfsirçilər növbəti nəsillərdə heroqlifə bağlt olan söz yaratdılar, ancaq 

huna baxmayaraq o. yenidən parçalanaraq və yeni məna kəsb edərək ilkin tııənast- 

m itirdi: serb-ru >  xrebru >  serebru >  serebru. .Sc -  "bu" artik) trteydana gəlməklə 

yenindən parçalanma baş verdi və se rcbro -  "bu qabtrğadtr" sözü ayrtldt. Pu-dı/zu 

tııəfhumunun təsvirində olduğu kimi, qrafik işarə mənada son dərəcə dəqiq əks 

olunmuşdur.
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Biz bilirik ki, slavyanlar gümüşü Ay metalı hesab edirdilər. Nə üçün 

kahiniər bu işarədə Ayı tanımamışlar? Yəqin ki, heroqiif Ayın səmada başqa 

mövqedə -  daha şimai diyariarda Ayın səmada oiduğu mövqedə təfsir olun- 
muşdu.

Kü)t'[)İ(-

Türk dillərində qorunub saxlanmış söziərdən ibarət bütöv bir söz ağacı­

nın Qədim Ön Asiyanın yanmış giiinin toxumundan neeə cücərdiyini biz gör­

dük: kərpic. Türk diiiəriııdə bu termin bir çox səbəbiərə görə mücərrəd semantik 

tərəqqi yaşamamışdır. Hər şeydən əvvə! ona görə ki, o, uzun müddət yainız bir 

mənada -  tikinti materiah mənasında işlənmişdir: son ıııiniüikiərdə türktər tək­

cə köçəri həyat sürmürdüiər, nazik kvadrat kərpicdən məzartar, məbədlər tikir, 
şəhərlər salırdılar. Gil yazı lövhələri də belə idi.

Kərpic öz ilk mənasını ("yazı materiah", "gil yazı") çoxdan itirmiş olsa 

da, onu parçalanmaqdan, dağılmaqdan, silinib getməkdən nə isə qoruyurdu. Bu 

"nə isə' ni. məncə, canlı nitqin eyni axarında bugünkü neologizmləri və ən ilk 

sözləri saxlamış və dərhal hansının baha, hansının nəvə olduğu məlum olmayan 

/ıM  <r///;7u7; ra .söcü/ın/ı /спсллс/ю/ /wi'/ıq/ıAAw'/ığ; kimi təyin etmək olar. Elə 

olur ki, nəvə söz öz əcdadından yaşlı görünür. Bunun səbəblərindən biri törəmə 

sözün morfoloji mükəmməlliyidir.

"Türk dillərinin etimoloji lüğəti'ndə. görünür, hələ "kərpic" sözünün iza­

hına gəlib çatmamışlar. Məndə olan "T .D .E.L ."-də ("K " -  (kənd) və "K " (katkı 

-  türkcə) hərfləri ilə başlayan ümuıııtürk və tıirklərarası) (M .. 1997) bu sözə 

həsr olunmuş məqalə hələ aşkarlanmamışdır. Bu mövzuya dair ayrıca nəşrlər 

də mənə məlum deyil. Buna görə də şumer gil kitabələrinin yaşıdı olan kərpicin 

adının bu etimologiyasını, mənə elə gəlir ki. birinci hesab etmək olar.

Yeni etimoloji lüğət üçün məqalə təxminən belə plan üzrə hazırlanacaq:

I Kərpic sözünün tələffüzünə dair hesabat, həmçinin, mənasına və for­

masına görə qohum dillərdə və dünyanın digər dillərindəki sözlər

2. Morfoloji təhlil: *A//-pı7/ı'

3. Tərkibin təhlilinin nəticələri aşağıdakılara müncərolur: a) *A /r- "tor­

paq" (şumer), A/r (gı'r) -  "nəm, çiy torpaq" (türk); b) */л'/Л' ( p ;7 /лс.

H)K
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рм, улм. bır. hı'r) -  I ) "kas"; 2 ) "yaz"; 3) "kəsilib aynlmış", "yazılmış", 
"yazı" işarəsi; yazı [övhasi. Daha sonrakı dövrlərdə (bizim eradan avvai 

I miniHik) adlann şəkilçi ilə yaranması: I ) */л?/;-;А (bitik, bicik) -  "üst 

yaztst, yazt lövhəsi: kitab; 2) *pM-??;a (7л?/ла, bhyd və sair).

4. Bu türk mənşəli toplama. yaqin ki, şumer mədəniyyətinin yayıima 

arealında baş vermişdir: А/г-узһ/; -  "çiy torpaq +  yazı" >  "çiy torpaq­

dan (gi)dan) haztrianmış yazı tövhasi?" Bu mürəkkəb söz -  termin çiy 

git tövhətəri bişirməmişdən əvvəl, yəqin ki. təkcə qurudutduğu zaman 

yarandığım göstərmirmi? Və yatnız bundan sonra termin odda bərki- 

miş tövhətərə köçmüşdür.

5. Hər şeydən əvvət. A /r- "çiy torpaq", "palçıq" ikinci mənadır. Şumer 

ditindəki A/r -  "torpaq" əvvətcə türklər tərəfindən elə həmin mənada 

"etirazsız" mənimsənildi, ancaq forma və tələffüz dialekt dəyişikli­

yinə məruz qalmışdır: cb. cer. r/rır. Jrer. r/er. tcr. rer. y e r -  "torpaq" 

(türk dilləri) və təbii ki. buna uyğun olaraq mürəkkəb sözün tərkibin­

də *A;r/?b/; >  rır/uf/ı, еег/лг/ı və s. dəyişdi.

6. Şumer / A  Air -  "torpaq" heroqlifini mənimsəyərək, türk qram­

matiklər onu həm də su işarəsi kimi şərh etdilər, beləliklə, ənənəvi 

"torpaq" mənasını "su" mənası ilə tamamladılar ki. bu da qrafemin 

obrazı ilə barışırdı. Semantikaların kontaminasiyası güzəştli "çiy. yaş 

torpaq" doğurur. Ancaq bu artıq Air/b/h -  "torpaq" (gil) lövhə termi­

ni yarandıqdan sonra baş vermişdir.

7. Bu sözlərin vahid mürəkkəb termində birləşməsi ehtimalı aşagıda- 

kıyla da təsdiq olunur. Biz demişdik ki. qərbi-türk dillərində feli 

isim yar qalib gəlir: / )  "kəs", "oy". 2) "yaz", 3) "kəsilmiş, oyulmuş 

üst yazı".

Bu söz həm də sinxron yaranmış mürəkkəb termində ad mənastnda iş­

lənir: *gır^ar >  gu y o r'- "torpaq" (gil) lövhə. Ancaq o da əvvəlki variant kimi 

yayılmadı, çünki *g<7y'ar slavyan "arxivinə" gedən ona yaxın gir sözü oğuz (cin­

giltili qırtlaq səsinə görə) dilində yalnız bir məna kəsb edirdi: yaş torpaq. Bu da 

mürəkkəb sözün ümumi mənasında özünü göstərirdi.

Slavyan kahinlər leksemin ikinci hissəsində yar sözünü tanımamışdılar, 

onun siması birinci hecanın xüsusiyyətinin mütərəqqi assimilyasiyasıyla hamar­

lanmışdı: ерязь -  "yaş torpaq" (ukr., rus.), grer -  eynilə (sloven).

н т
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'A y u s a q . s ə n in  e v in  h a r d a d t r ? "

(tiaştlğ'a.SÖZill'ttl)

Slavyaniara sözünün birinci mənası -  türktərin itirdiyi məna: "kəs 

ayır" məium idi. Maraqiı mübadiiə baş vermişdi: türkiər pt'x -  "kəs ayır" məna­

sını saxtamışdıtar. ancaq siavyaniara çatan "yaz" mənasını demək otar ki. tama- 

mib itirmişditər. Türklər /яг formasının arxasındakı məcazi mənanı saxtamış- 

dıtar. ancaq birinci "kəs", "kəs ayır" mənası törəmə уж/м -  "kəsitib ayrıtmış" 

mənası itə birlikdə stavyan saxtancında qatmışdı. Müqayisə edin: уяг^я (zazba)

-  "üst yazısı" (qıqçaqca)' rus ditindəki язяя -  "iti əşya itə zədətənmiş. kəsitmiş", 

язао, язее^о -  "neştər"; ukrayna ditindəki язяя -  "yara", язямия -  "dərə", 
язйшиь -  "yaraiamaq" itə yaxşı uztaşır.

İndi isə -  diqqət! Semantik tərəqqinin başqa səviyyəsi gətir: уяг(?я -  

"dətik", "yuva", у'яг^/'яя -  "porsuq yuvası" (stovencə), уяг^мяя -  "mağara" 

(serb-xorvat). Və növbəti sıçrayış: yaz&v -  "otaq" (potab.). Buradan -/?я itə otan 

söztərə körpü satmır: ı'zİM -  "otaq" (potyak), syıc; -  "otaq" (aşağı tuj.), s/ия. 

j.söi'R -  "otaq" (yuxarı tuj.), -  "otaq" (qədim çex), мря, у'Ьря, /г^я -  

"otaq" (stoven). Mağara itə birbaşa ətaqə hətə də serb və xorvat dittərində: мз&7

-  "qazma", "otaq", və мзбя -  "qazma", "koma" (botqarca) saxtanmaqdadır.

Görünür, Fasmer tatış ditindəki ;.у?й/?я -  "otaq, ev, yaşayış yeri" sözünün 

diatekttərdəki /xtu/м, мхГя^я, (Litva və prus. dittərindən misattar gətirit-

mir) itə eyni otduğunu qeyd edərək, ədatətti hesab edir: "İqtibastar qədim rus 
ditindəndir" (F ., Н, t2 t ) .

Lüğəttər язяя və мзбя qruptarı arasında, həmçinin, türk ditindəki у'яс- 

&ı itə də eynitə bir ətaqə görməditər. Ən çoxu язяя qrupunun Litva ditindəki 

<жы -  "yarıq", "çattaq", яку?/ -  "təmiztəmək", "qabıqdan çıxmaq" ilə oxşadı­

ğının otmasıdır (F. tV, 249). Язоя (Mcws&ı -  "ev", "hamam", kiçitdici forması 

мстжз/ся) qrupu üçün Fasmer, mənim fikrimcə, kiçitdici sözün yaranmasını 

düzgün izah edir: "*мс-;яонкя " sözü "яю/яянь " sözündəndir (wwnwib -  "qa­

tamaq", "yandırmaq"), digər stavyan formatarına görə isə yatııız xatq etimotogi- 
yasıdır(H, 120).

Və əgər о. яз&1 sözünü яз(?я ("m ağara") qrupu itə forma və seman­

tik cəhətdən birtəşdirən açıq-aydın kommunikasiyatarı görsəydi, o zaman bu

' Onun cüt törəməsi jazyk -  "üst yazı" (oguz-kartuq) >  mətn > nitq, dit (stav.).
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səhvi buraxa bilməzdi: "Ulu slavyan dilindəki */м;?./?и german dillərindəki 

(.stq/d, .r/o/r; -  "sobaiı hamam" (qədim island) və ya roman dillərin- 

dəki *ern</h -  (frans. eü/ıe. ital. .sfu/ä -  "ham am ") sözlərindən yaranmışdır 

(F .. II. 120).

Əgər bu zaman german sözü *.М;/х;-пт genezisinin mənzərəsi yeni­

dən qurulmuş olsaydı, onda hu slavyan sözünün german mənşəli olduğuna əsas 

verərdi. Sözün şəcərəsini bərpa edərkən linqvistik göstəricilərin digər istənilən 

"fəhın' dən vacib olduğunu etiraf etməyin zəruriliyinə dəfələrlə inanmışıq.

Burada görürük ki. linqvistik göstəricilər mədəni-tarixi tərəqqinin 

məntiqinə zidd ohnadıqda. slavyan formaları aydın etimologiya alırlar: /m/x; 

("yuva") -neıqepa ("m ağara") -  зе.млямкы ("qazm a") -  odımxo.ııımımme 

;;о.иен<емме ("birotaqlı mənzil") -  uafx; ("к о т а ") -.мсмлье с печью ("sobaiı 

yaşayış yeri") -  men.т е  no.ueıqenne ("isti mənzil") -  &п<я ("ham am "). Ger­

man sözü həm semantik, həm də formal inkişaf zəncirinin ən sonunda

yerləşir.

İbtidai arxitektura əsərinin adının qədimliyi o qədər əhəmiyyətlidir ki. 

"buxarlı hamam", "buğlandırma yeri". *e.M;/xı roman mühitində təkcə dəyişib 

еПде (fransız), s/n/n (italyan) olmadı, həm də latın xalq feli e.Mi/üre ("buğa 

vermək", "buğlandırmaq") sözünün əsası oldu.

[Əgər slavyanşünaslıqda -tfu (inıpcrativdən). en (infinitivdən) ilə düzələn feli 
isinıləriıı morfoloji sxemləri bərpa olunsaydı, o zaman çoxdan /г/м. ö/я/ sözlərini birin­
ciyə aid etmək olardı, ikinciyə isə qədim çex dilindəki y/.st/m sözünün əsası olan /.sfnu 

(yuxarı luj) aid etıııək olardıI.

(feyz/. Əgər mağaranın adı öz kökündə yuz (*e.s) -  "kəs ayır", "kəs" 

saxlayırsa, yəqin ki. ona paralel olan */?<;/;- f/zcr/ı-) -  "kəs", "kəs ayır" 

formasından da huna oxşar söz törəməliydi. Bu hesabdan şərqi slavyan 

dilindəki мече/х/. яем/е/х; -  "m ağara" sözlərini yoxlamaq yaxşı olardı. Bu 

fellərin hər ikisi ibtidai insan məskənlərinin adlarındayrıç (*e.s) v ə /я;/:- (*/?e;/;- 

) sözlərinin ikinci mənaları -  "yaz", "üst yazı" meydana çıxana qədər iştirak 

edə bilərdi.
Bu sözlərin yarandığı dövrdə slavyanların əcdadları quru, isti iqlimi 

olan ərazilərdə məskunlaşmışdılar. Bu, mağarada yaşamağın mümkün olmadığı 

Balkanlar deyil, çox-çox cənub tərəflər idi. Ola bilsin ki. Qədim Ön Asiya 

bölgəsi idi.

I !



TÜRKLƏR TA R İ X D ƏN  ƏVVƏL

* * *

Slavyan yaşayış yerinin adının etimologiyası sayəsində biz şumer "yaşa­
yış yeri'nə, "ev"inə -  e.s sözünə çıxa bilərik. Oradan evin (d/ı) və qapının fesik,- 
*eApfi) qədim türk adlarına da keçərik.

Biz erkən şumer dövrünün, bəlkə də Şumerdən öncəki dövrün yazı yara­

danlarının laboratoriyasına daxil oluruq. Damı, divarları, pəncərələri olmayan, 
yalnız girişi olan mağaranı necə təsvir etməli? Sxematik təsviri çətin olmadı.

Mənim fikrimcə, belə qrafikanın ən erkən nümunəsi yalnız türk runa 
əlifbasında qalmışdır: A ö?? -  "ev".

lOrxon-Yenisey yazılarını çox qədimdən qalma, hərüi-heroqlifli əlifbanın ən na­
dir növünə aid etmək lazımdır. İkinci beləsi yoxdur. Təəccüblüdür ki, qədim türk runa 
yazısının bu xüsusiyyətinə tarixçilər lazım olan diqqəti yetirməmişlər. Heroqlifə oxşayan 
hərHər Finikiya yazısında da var (mən hind-Avropa heroqliüərindən olan İnək işarələrini 
nümunə kimi göstərmişəm), ancaq Finikiya yazısında onlar yalnız bir funksiyanı yerinə 
yetirirdilər: k, /ç tv hərilərinin rolunu oynayırdılar. Orxon-Yenisey yazılarında heroqliHər 
hərflərin rolunu səylə oynayır (adın ilk səsini ifadə edərək) və ayrı işləndikdə bütöv söz 
kimi oxunurdular. Məsələn: t  ик (oQ -  "ox"dur, ancaq sözün tərkibində A-dır; D ya/ -  
"günəş", yaxud "kaman" deməkdir, ancaq sözün tərkibindəy'.- A a'/?' -  "ev", "yaşayış 
yeıf'dir, ancaq sözün tərkibində /ı'-dır və sair.

Qədim türk yazısının bu heyrətamiz xüsusiyyətini düzgün dərk etməyərək, özünün 
son dərəcə qədimliyini bu əlamətləri ilə sübut edən runa yazısının (hərfli əlifbadan daha erkən 
sistem) yaranmasını aramey dillərinin sonrakı dövrlərinin solğun fars nüsxəsi ilə yalnız ona 
görə bağlayırlar ki. türk yazısının özünəxaslığı onların şüurlarında dolmuş xurafatla bir araya 
sığmır. Mən elə fikirləşirəm ki, ciddi tarixçilər bu mövzuya (türk runa yazısının genezisi) hələ 
girişməyiblər, yoxsa onlar mənim söylədiklərimin səbəbini izah etməyə çalışardılar].

Türk dilində dodaqlananların /Vw əvəzlənməsi və bu səslərin qohum ol­
ması qrammatiklər tərəfindən dərk edilmişdi, buna görə də ^  riw/cwı hərfini 

yaratmaq onlar üçün çətin olmadı, yalnız əvvəlkinin mövqeyini 90" dəyişməklə 

bunu etdilər (hərfi mənalar -  w '//?;). Artıq bu, açıq-aşkar müəllif qərarıdır, türk 

əlifbasının təqlidçi deyil, yaradıcı xüsusiyyətini göstərir. Onu türk fonetikasını 
bilən insanlar yaratmışlar.

Orxon-Yenisey yazısının bir neçə yerli variantı vardır. Bəzilərində, gü­
man ki, mürəkkəb işarədən A A monolit işarəsi yaratmaq üçün göstərdikləri 

növbəti qrafik fəaliyyətlər nəticəsində "ev "heroqlifinin A  *аМм?1Амн şəklində 
olan modifikasiyasma rast gəlinir.

Bu heroqlif türk yazısında şumer dövründən qalmışdır.
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Şumer yazısında ev işarəsinin başqa bir redaksiyas! meydana çtxır: db гФ 

-  "qapı", es -  "ev". Heroqiifin iki mənası vardı. İşarənin bu formasıyla ontarm 

heç biri özünü doğrultmur: heroqlif -  "mağaraya gedən yol və qurumuş ağac­

lardan düzəldilmiş çəpər" türk xətti yazısına bənzər olanda yaranmışdı. Türk 

xətt işarəsinin nümunəsi əsasında şumerlər xaçabənzər əsaslı alaçıq tikirlər, ^  

iti udu alaçıq heroqlifinin formasını Amerika hinduları və Avrasiyanın şimal 

xalqları daha dəqiq ifadə etmişlər.

Ancaq yazı işarəsinin sehri o qədər güclü idi ki, şumerlər evləri və mə­

bədləri özlərinin ev işarələri olan pilləli piramida şəklində tikirdilər. Naməlum 

yazı yaradıcısının izi dünya memarlığının inkişafında özünü göstərmişdir.

...Türk hərf-heroqlifi <т'Л. yəqin ki, şumerdən öncəki dövrdə başqa bir 

dialekt ada da sahib idi: c .s - 1 )  "kəs", "kəs ayır"; 2) "kəsilmiş", "mağara". Həm 

də bu adların hər ikisi şumer heroqlifinə sığmışdı. Doğrudur, türk sözləri ilə 

müqayisədə mənaları dəyişilmiş idi.
Memarlıqda təcəssüm edən şumer ev işarəsini Qara dəniz sahillərində yaşa­

yan skiflərin əcdadları Qədim Ön Asiyadan aparmışlar. Onların çadırlarının profili 

şumer heroqlifinin konturlarını dəqiqliklə təkrar edir. Təsvirlərdə yoğun qısa borusu 

olan alaçıq kimidir. (Təəssüf ki, bir neçə il bundan qabaq məni heyrətləndirən bu 

memarlıq möcüzəsinin şəklini gördüyüm ədəbi mənbə əlimin altında olmadı. Ancaq 

Ermitaj kitabxanasında onu axtarıb tapmaq inanıram ki, çətin deyil.) Pilləli pirami­

danın layihəsini Səhər qitəsinə qədər mayyalar, inklər və asteklər aparmışlar.

* * *

...Şumer qrammatikləri, yəqin ki, "ev" və "qapı" mənalarının, güman ki, 

əks işarələrin cütlüyünü yaradaraq: db "ev", R? *"qapı" qrafik çəkisini göstər­

məyə çalışmışlar.
Ancaq bu yenilik şumer yazısında möhkəmlənmədi, işarə iki mənada 

çıxış etməkdə davam etdi ki, bu da oxuduqda müəyyən çətinliklər yaradır: söh­

bət nədən gedir: evdənmi, qapıdamı? Mətndən anlamaq lazım gəlirdi.

Misirə, görünür, çevrilmiş işarə gəlib çıxmışdı, ancaq ilkin işarə yenidən 

qurulmuşdu: "qapı" (oxunur), СИШ  "ev" (oxunur: pr və ht).' Misirlilər pro­

fil konturunu bir otaqlı evin memarlıq planı ilə əvəz ediblər.

' İşarələr götürülmüşdür: Я.М.,Дьякомо<?. "Языки Древней Передней Азии", Başlıq: 
"Письмо. Изобретение алфавита", ss. 362-363
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Başqa bir nəşrdə işarənin mövqeyinin iki variantı verilmişdir: Ц?. Д  "qa- 

pi".' İstənilən halda qapmm yazıh obraz! Misir heroqlifikasinin naturalist-şəkilli 
xarakterinə ziddir.

Ancaq Misir heroqlifi "ev" ilə şumer heroqlifi "ev-qapt" arasindaki for­

ma və məna əlaqəsi, məncə, göz qabağındadır. Bu müşahidələr Misir və Şumer 

yazıları arasındakı əlaqələrdən danışmağa imkan verir. Şumer işarələrinin Nil 

çayının sahillərində məlum olmasını arxeoloqların sonuncu kəşfləri təsdiq edir: 
М'.н'г/л әл /ллыткЫап /лҮ/ә/; ;Жә/*.

İşarəni çevirməklə əks işarə yaratmaq üsulu həm Şumer, həm də Misir 

yazı yaradanlarına məlum idi. Sonra biz yunan və türk qrammatiklərinin bu 

üsuldan necə istifadə etdiklərini görəcəyik.

Misir "qapı" işarəsinin Aralıq dənizi sahillərində və çox güman ki, bizim 

eradan əvvəl H minillikdə bu bölgədən keçdiyi Çindəki inkişafını izləmək ma­
raqlıdır.

Qədini Misir 
b.e.ə. 1П-П 
minilliklər

Cənubi 
Ərəbistan 

yazıları b.e.ə. 
IIminillik

Finikiya 
əlifbası b.e.ə. 

Mıninillik

Çin heroqliüəri b.e.ə.
II əsrdən indiki dövrə qədər

<3 ч r u

"qapı" dalet "qapı" dalet "qapı" men "qap!" men "qapı"

Müasir Çin dilində qapı işarəsinin iki forması var. Eyni cür adlanırlar. 

Mənə elə gəlir ki. bu qarışıqlığa M i s i r i  "r/u/л " - П  "ev "cütlüyünün iqtibası 

zamanı Çin qrammatiklərinin buraxdıqları səhv səbəb olmuşdur. Çinin müxtəlif 

bölgələrində bu günə qədər də "qapı" sözü fərqli-fərqli təsvir olunur. Bu səhvin 

üç min ildən artıq yaşı var. Ancaq yazı işarəsinin bayrağabənzər forması qədim 

dövrlərin inşaatçılarına təklay qapının formasını təlqin etdi.

Göründüyü kimi, ilk ikilay qapım çinlilər düzəltmişlər. Çinlilər təkcə 

ipək və farfor (çini) hazırlamamışlar, həm də Ön Asiyanın (təkcə şumer deyil, 

həm də *hind-Avropa) heroqlifik yazısının şirəsini canma çəkmiş böyük bir yazı 
yaratmışlar.

' 7/.,Дьякомо<?. Й.Мтп/мя. Р.Лмя.жтмоя. "Письмо". Böyük Sovet Ensiklopediyası, 
ünəşr
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^ ^ ^

...Taxtapuş guşəsinin üç görünüşü ^  A  - A .  (yumşaq, açıq guşə, itibucaqit 

guşə və paqoda guşəsi (budda məbədinin üst qismi şəkiindədir) əvvəiki ikisi itə 

"konsensus" təşkil edir) memarlıq formatannın yazı ilə əlaqəsindən xəbər verir.

1. Orta Şərq kursiv yazısı və günbazli orta Şərq memarlığı. Barokko.

Çadtr tikməyin qədim formast.

2. İtibucaqlı Skandinaviya runa yazısı və şiş damh Avropa memarlığı.

Qotika. Qədim çum (alaçtq) tikintisi.

3. Çin heroqlit'ikast və buddizm memarhğt.

Memarhq üslublarının ənənəvi dəst-xətlə uyğunluğu tamamilə təbiidir: 

evlərin tikintisi indi də qrafik profil və planlardan başlayır. Ancaq ilk vaxtlarda, 

yəqin ki, təkcə profil təsviri ilə kifayətlənirmişlər. Başqa əşyalar) da. yəqin ki, 

qrafik işarənin nümunəsində haztrlaytrmtşlar.

Ən qədim əşyalar qrafemin maddi təcəssümü olaraq onun admı alırdılar. 

Beləliklə, də bu cür üsulla həm lüğəti, həm də maddi mədəniyyətin repertuart 

dolurdu.
Tarixin parçalayaraq dünyanm müxtəlif guşələrinə atdığı birinci yazt 

haqqındakı məlumatları ümumiləşdirərək, biz dünya memarlıq üslublarının in­

kişafının ardıcıllığını görə hilərik.

Q əd im

tü rk
yazısı

Ş u m e r
yazM!

S k if  ç a d ır ı
O r t a  Ş ərq  

üslubu

Q ə rb i

A v ro p a
üslubu

O r t a
A v ro p a

Ç in

A  A  A t 3 t 3 ( f b e a Ğ e a

<iV?-"ev,
yaşayış

yeri.
çadır"

u/? -  
"Ч=Т'"

B.e.ə.
[minilliyin

ortaları
Türk-

monqol
çadırı

Barokko Qotika paqoda

<7/н -
eynilə
güman
ki.e.s-
" W "

f.v -  "ev" ä

Şumer b.e.ə. 
[Həsr
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Pilləli şumer binalarının formaları hansısa türk mənşəh qrammatiklərinin 

yazının (çəpərlənmiş girişi oian mağara) ikihecah işarəsini qrafik monoiitə çe ­

virmək cəhdindən yaranmrşdrr. Ancaq artıq şumer evinin profiii digər dünyəvi 

sahəiərdə müstəqil inkişaf etmişdir. Mövzunun materiallarının başlıca nəticəsi 

budur. Qədim Dünya (Ön Asiya, Kiçik Asiya, Aralıq dənizi sahilləri) arealından 

çıxmış dil, yazı, mədəniyyət hadisələrinin keyfiyyətli öyrənilməsi türk material­

ları cəlb olunmadan keçinə bilməzdi. Türkologiya da bu qaçılmaz dönüşə hazır 

olmalı, türkün qədimliyini ümumdünya vəhdətində və deməli, ümumbəşəri kon­

tekstdə görməyə alışmaq lazımdır. Unutmayaq ki, linqvistik, arxeoloji və pale- 

oqrafik təhlillər "tarixi-mədəni düşüncələrin" əsası olmalıdır, bu vaxta qədər 

qəbul olunduğu kimi tərsinə olmamalıdır.

Türk-slavyan araşdırmaçılığı türkologiyanı hind-Avropa araşdırmaçılığı 

və ümumi müqayisəli dilçiliyə inamla yaxınlaşdıran ilk addımdır.

"Qədim türk runa yazısı -  türk mənşəli heroqlif yazısının davamıdır" 

mövzusuna keçərkən, qəti nəticələri bir daha özümüzə xatırladaq:

1) Türk dillərindəki əsas yazı terminləri *ел (/'ял, yaz) -  "кал 1 

"кал ayır " >  '(yaz ", yazmaq /ё/ı' (ляннг/эл уягяялнугйг. Feli isimlər gil 

lövhələrin adında: %'г-/мс və *gira'z' (b.e.ə. 11 minillik) və törəmə 

isimlərin adlarında: /м<%, /лЖ, pn'k, /?c/A (oğuz-karluq) *pi.w;a. /ıa- 

/ме (qıpçaq) -  "а'л/ yazı", '(yazı/a'v/iAw ) "лаяж/ " iştirak edirlər.

İndi isə runa yazısının yaranmasının əsas variantlarını nəzərdən keçirək.
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S()0 ))İ VARİANT)

Bu günə qədər mövcud olan yeganə variantdan başlayaq. "Qədim türk 
runa yazısı -  işarələrin formasına görə german runa işarələrini xatırladan və 
VIH-X əsrlərdə yaşamış qədim türk qəbilələrinin bir hissəsində mövcud olmuş 
bir yazıdır.

Orxon-Yenisey abidələrindəki üst yazıların dilində dərin iz buraxmış 

Mərkəzi Asiyanın və Sibirin qədim runa yazısı ilə Şərqi Avropanın runa ya­

zıları yalnız qanunların bir qismində fərqlənirlər. Bir sıra alimlərin ehtimalına 

görə, türk Asiya runa yazısı kursiv yazının həndəsi transformasiyası nəticəsində 

formalaşan, epiqrafik cəhətdən, əsasən də, türk tipli runa yazıları üçün özünü 

doğruldan Soqdi yazısının bazasında yaradılmışdır. Əlifbada ərazi və xrono­

loji variantlar nəzərə alınmaqla 40-dan artıq qrafem var. Qədim runa yazısının 

orijinal xüsusiyyəti damaqarxası və incə damaq samitlərinin əksəriyyəti üçün 

müstəqil hərf cütlüyünün olmasından ibarətdir.

Qədim runa yazısı 1893-cü itdə V.Tomsen tərəfindən oxunmuş, 

Orxon-Yenisey abidələrinin ilk tərcümə nümunələri 1894-cü ildə V.V.Radlov 

tərəfindən nəşr edilmişdir".

Bu məqalə 1998-ci ildə Moskvada "Bolşaya rossiyskaya ensiklopediya" 

nəşriyyatında çapdan çıxmış "Bolşoy ensiklopediçeskiy slovar"dan götürülmüş­

dür ("Linqvistiçeskiy ensiklopediçeskiy slovar'Hı təkrar nəşri, 1990-cı il, müəl­

l i f -  Kormuşin İ.V.).

* * *

Orxon yazılarını ilk olaraq oxuyan danimarkah runoloq Vilhelm Tomsen 

ilk olaraq da kəşf edilmiş ruııaların aramey əlifbasından törəməsi ideyasını da 

söyləmişdir: bir çox hərflərin forma və mənaları olduqca uyğundur.

Həqiqətən də, türk H -  /ı, J 1 -  /?, ^) -  r, Һ -  t, Y -  x hərfləri ilə 

aramey H -  /ı. L- -  1 - / ? ,  ^) -  r. "Һ -  Г, V  -  y... hərfləri arasındakı açıq-aşkar 

oxşarlıq paleoqrafın gözündən qaça bilməzdi. Demək olar ki, Assuriya dövrünə
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aid oian aramey əlifbasının üçdə bindir. Ве!ә sistemtitikdəki oxşartıq təsadüfi 

o!a bitməzdi. Aramey qrafemiəri itə qarşıtaşdırıtan digər türk qrafemtəri də çox 
şeytəri üzə çtxartr.

Ancaq Tomseni, yəqin, etə bir şey çaşdtrtb ki. o da indinin özündə də 

qədim türk ətifbasmm müəttiftərinin Assuriya dövrünə aid otan aramey əlifbas) 

itə tarnş otmatanm qəbut etməyə mane otan keçitməz səddir.

Bu -  geniş (Monqot çöttərində Orxonun və Setenqanm sa-

hittəri və Ön Asiyada Fərat çaytmn sahittəri), həm də -  zawrmrfır (bizini era- 

ntn V-VHt əsrtəri və bizim eradan əvvət VH əsr). Özü aramey yaztsmdan 

törəyərək Orxon dövrünə qədər davam etmiş otan şərqdəki vasitəçi -  yazmm 
axtartşma baştand).

Yazmm ümumi tarixinə dair SSRİ-də yazılmış yeganə böyük əsərin 

("Vozniknoveniye i razvitiye p ism a"- "Yazmm təşəkkütü və inkişafı" -  Moskva. 

t965 . 587 s.) müəttifi V.A.İstrin ona qədər bu mövzuya dair nəşr otuıımuş ədə­

biyyatı ümumitəşdirmişdir. etə huna görə də mövzuya daxit otmaq üçün mətu- 

mat verməkdən ötrü sözü ona veririk:

"...Demək otar ki. Şərqin bütün yazdt-səsti sistemtəri öz mənbəyini ara­

mey yazıst vasitəsitə Finikiya yaztsmdan götürür. Köçəri qərbi Semit aramey 

qəbitətəri Suriyaya, Fətəstinə və sonradan bizim eradan əvvət И miniHiyin or- 

tatarında Mesopotamiyaya köçmüştər. Əvvətcə ontarın vətəni Suriyantn cənub 

tərəfində və Mesopotamiyada ycrtəşən qeyri-məhsutdar Ərəbistan idi. Bu çöt- 

tər sürəttə çoxatan əhaiini yedizdirə bitmirdi. Bu, bir-birinin ardınca şimata -  

Suriyanın. Fətəstinin və Mesopotamiyanın bərəkətti vaditərinə doğru köç dat- 

ğatarı yaratdı. Göründüyü kimi, b.e.ə. Ш miniHiyin əvvəttərində semit qəbitəsi 

Akkad bu köç datğasıyta Mesopotamiyaya gətib çıxmışdır, bunun ardınca son­

radan Babit və Assuriya dövtəttərini qurmuş araıııeytər gətmiştər.

Bizim eradan əvvət Mt ıııinittiyin sontarında Fətəstin bötgəsinə xananey 

semit qəbitətəri, sonra isə çötda cənuba doğru və Fətəstinin cənub-şərqinə doğ­

ru ərazitərə yəhuditər gətmiştər. Növbəti köç datğatarıyta bizim eradan əvvət 

П miniHiyin ortatarında Suriyada arameytər, t miniHiyin ortatarında isə ərəbtər 

peyda otmuştar".'

Ərəbistan yarımadasının cənubundan gətən köç datğasınm zəbt etdiyi 

Qədim Ön Asiya, demək otar ki. o zamankı qədim dünyanın ən sıx əhatisi otan

' Д.АМтнрмм. "Вотикиовсиие и развитие письма". Москва. 1963. s. 308
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hissəsi idi. Sülh şəraitində keçdiyini demək mümkün otmayan küçlərdən sonra 

Ön Asiyada. Yaxm Şərqdə və Şərqi Afrikada semitlərdən başqa heç bir xalq 

qalmamışdı.
Bu dalğalar xalqtarm (hind-avropalıların. türklərin, uqro-tlnlərin. çinlilə­

rin. yaponların, koreyahlarm. mayyaların, asteklərin. türklərin və s. əcdadları­

nın) Ön Asiyadan və Aralıq dənizi sahillərindən müxtəlif istiqamətlərə böyük 

köçünə səbəb oldu. Növbəti layihədə də ("Məlum olmayan böyük insan köçləri 

haqqında") bi/ bu barədə ətraflı danışacağıq.
"Akkadlardan. amorcylərdən. xanancylərdən. yəhudilərdən və ərəblərdən 

fərqli olaraq, aramcy köçləri nisbətən dinc şəraitdə, böyük hərbi toqquşmalarsı/ 

baş verirdi, arameylər güclü dövlətlər də yaratmırdılar... Bu zaman arameylər. 

demək olar ki. müqavimət göstərmədən, ö / habilistanlı. assuriyalı, fars və sair 

qonşularının adətlərini və dinlərini qəbul edir və tədricən onlara qaynayıb-qarı­

şırdılar. Ancaq arameylər hər hansı bir xalqla qaynayıb-qarışdıqda o xalqın döv­

lətində özlərinin güclü ticarətçi və məmur təbəqələrini yaradır və həmin xalqa öz 

yazılarını, çox vaxt hətta dillərini də ötürürdülər. Sonuncu Ön və Kiçik Asiyanın 

inzibati-təsərrüfatçılıq və ticari həyatında aramcylərin böyük rol oynamaları ilə 

bağlı idi. buna həm də araıııey yazısının sadəliyi və həmçinin, aramey dilinin 

yəhudilərin, assuriyalıların, habillilərin və Asiyanın semit xalqlarının dilləri ilə 

yaxın olması da təsir edirdi.
Qədim aramey mətnləri bizim eradan əvvəl IX-VII! əsrlərə aiddir. Əv­

vəllər aramey yaztst Finikiya yazısından, demək olar ki. fərqlənmirdi. "Aramey 

yazısını tədricən qədini semit xalqlarıntn əksəriyyəti -  yəhudilər, assuriyalılar, 

babiltilər və sair qəbul etdilər.
Aramey yazısı Assuriyada. Yeni Babil çarlığında və xüsusilə də (bizim 

eradan əvvəl VI əsrdə Farsistanın Assuriya tərəfindən işğal olunmasından sonra 

-  müəl.) Əhəməni Farsistanmm iki dövlət yazt sistemindən biri (nıixi yazıyla 

yanaşı) oldu.

Yalnız Suriya və Mesopotamiya Makedoniyalı İsgəndər tərəfindən işğal 

edildikdən (bizim eradan əvvəl IV əsrin 3()-cu itləri) və orada ellin dövlətləri ya­

randıqdan sonra, aramey yazısı yunan yazısı tərəfindən qismən sıxışdırıtdı. Buna 

yunanların gözü qabağında onların darmadağın etdikləri Əhəməni Farsistanıyla 

aramey yaxısının bağlı olması təsir etdi. Bizim eradan əvvəl I minilliyin sonların­

dan başlayaraq, ellin dövlətlərinin get-gedə zəifləməsi nəticəsində aramey yazısı 

yenidən bütün Ön Asiyanın əsas yaxı sistemi oldu.
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Doğrudur, hu vaxta qədər o artıq müxtəlif variantlara parçalanmışdı. Bu  

variandar bir-biri ilə, demək olar ki, min il -  ərəblər tərəfindən Ön Asiya işğal 

olunana qədər (bizim eranın VII əsri) rəqabət aparmışlar. Ərəb işğalından dər­

hal sonra onların hamısı ərəb yazısı tərəfindən sıxışdırıldı (yenə orada, s. 3 1 0 )" .

V.A.İstrinin "aramey dilinin İran qolu"ndan bəhs edən tarixi məlumatı 

ilə tanışlığa davam edək: "Bizim eradan əvvəl II! əsrin ortalarında Farsistanm və 

Mesopotamiyanın ərazilərində Arşakilər sülaləsinin (bizim eradan əvvəl 250-ci 

il -  bizim eranın 226-cı ili) başçılığı ilə qüdrətli Parfiya çarlığı yarandı. Parfiya 

çarlığında fars-aramey yazı sistemi vahid yazı sistemi oldu. Ancaq fars dilinin 

bir variantı olan parfiyan dili həm fonetik, həm də qrammatik cəhətdən aramey 

dilindən çox fərqlənirdi. Buna görə də Parfiyada aramey yazısının yenidən tərti­

bi, onun yeni dilə uyğunlaşdırılınası baş verdi. Nəticədə təxminən bizim eranın 

H əsrindən başlayaraq, fars-aramey yazısı pəhləvi-arşakid ("pəhləvi" sözü "par­

fiya" sözündən törəmişdir) yazısına çevrildi.

Yaxın zamanlara qədər parfiya yazı abidələri, demək olar ki, yox idi.

1948-ci ildə Aşqabaddan bir az aralıda, Parfiyanm paytaxtı M.sntnn yerləşdiyi 

yerdə iki minə qədər sürgün hökmündən ibarət gil sənədlər arxivi aşkar edildi: 

bu sənədlər İ.Dyakonov və V.Livşits tərəfindən oxunmuşdur.

Bizim eranın 226-cı ilində hakimiyyət Arşakidlər sülaləsindən fars Sasani 

sülaləsinə keçdi, orta fars dili dövlət dili oldu, pəhləvi-arşakid yazısı ilə aramey daha 

az oxşayan pəhləvi-sasani yazısına çevrildi" (müəl.). Buna baxmayaraq. "Arşakidlər 

və Sasanilər dövründə yazı həm də dini məqsədlər üçün, o cümlədən. Zərdüştlük 

dininin müqəddəs kitabı Avestada da istifadə olunurdu. Avestanm böyük bir hissəsi 

qədim fars dilinin artıq o vaxt ölü dilə çevrilmiş variantında yazılmışdı. Buna görə 

də bu dilin dəqiq qavranması üçün bizim eranın IM-IV əsrlərində Sasani Farsista- 

nmda Avesta yazısı deyilən yazı yaradıldı. Bu yazıda qısa və uzun saitləri ifadə edən 

hərflər yunan nümunəsi əsasında yaradıldı..." (yenə orada, ss. 321-322).

"Yunan nümunəsi" ifadəsi tam dəqiq deyil. Bizans yunanları o zaman 

həqiqətən də uzunluğun analitik cizgisini (я), ancaq Avesta əlifbasında bitişik, 

əsas işarədən aşağıya gələn uzunluq cizgisini daxil etmişdilər.

Avesta əlifbasının müəllifləri bu üsulu hər şeydən əvvəl yunan dilindən 

deyil, başqa bir mənbədən götürmüşdülər.

"Bizim eranın VII əsrində ərəblər Farsistanı işğal etdilər. Bundan az sonra 

Zərdüştlük dini müsəlmanlıq tərəfindən, pəhləvi və Avesta yazılan ərəb yazısı 

tərəfindən sıxışdırıldı. Ön Asiyada, demək olar ki, yoxa çıxan fars yazısı Orta və
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Uzaq Şərqin bəzi yazı sistemlərinin əsasını təşkil etdi. Beləcə, bizim eraya qədər 

fars yazısı soqdi yazısı üçün əsas oldu. Min il ərzində bu yazı "şərqi irandilli dövlə­

tin -  indiki Özbəkistanın bütün ərazisində və qismən Tacikistan ərazisində yerləşən 

Soqdi dövlətinin dili oldu. Bu yazının qədim abidələri bizim eranın ilk əsrlərinə, ən 

son abidələri VII! əsrin sonuna aiddir. Soqdi VII əsrdə ərəblər tərəfindən işğal olun­

duqdan sonra ərəb yazısı soqdi yazısını sıxışdırdı" (yenə orada, s. 322).

Burada məlumata ara verib, aramey yazısının erkən fars yazısına çevril­

məsini nümayiş etdirən cədvəli göstəririk:
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Aramey yazısının tarixi inkişafı (Y.B.Şnitserə görə və onun transkripsi- 

yası ilə).
Aramey yazısının fars dövrünün inkişafı bizim eradan əvvəl VI əsrdə 

Assuriya-Babilin Əhəmənilər tərəfindən fəth olunmasından sonra başlamışdır. 

Fars variantlarmdakı hərflər Assuriya dövrünün klassik aramey yazısından nə qədər 

çox uzaqlaşırdısa, bir o qədər də çox kursiv yazının xüsusiyyətlərini qazanırdılar.
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Pəhləvi və Avesta yazılarındakı hərflərin Orxon-Yenisey hərfləri ilə 

müqayisədə necə göründüklərini göstərən cədvəli təqdim edirik:
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Türk sütununda bəzi qoşa hərflər (qahn və incə səslər) təqdim olunmuş­

dur. "Qahnlar" sol tərəfdə, "incələr" sağ tərəfdədir. Universal (ikicərgəli) hərflər 

sütunun ortasında yazılmışdır.

Türk əlifbasmdakı 38 hərfdən yalnız 16-sı müqayisəyə cəlb olunmuşdur. 

Çox cüzi oxşayan hərflər də qarşılaşdırılmışdır. Bunu demək heç mümkün deyil. 

Hərflər arasındakı ümumi cəhəti "?" səsi verən hərfdə görmək olar: türk qalın 

"t "hərfində. Bu, güman ki, hər üç əlifbanın bir yerə toplaşdığı yeganə məntəqə­

dir. "R " səsi üçün olan hərflər pəhləvi və türk əlifbasında oxşardır.
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Avesta əlifbasındakı hərf isa çatin müqayisə oiunar. Türk " /" (" in cə ")  

pəhləvi " r 'i lə  oxlardır, ancaq Avesta harfi. həmçinin, д, у. /ı hərfləri də kəskin 

fərqlənir.

Bu xülasədən belə nəticə çıxarmaq olar ki. bunların üçünün də gedib çıx­

dıqları bir mənbə var: Avesta əlifbasından daha çox, pəhləvi və türk əlifbalarına 

yaxın olan mənbə. Baxmayaraq ki. türk əlifbası bu üçlüyün içində ən yenidir. Ən 

yaşlısı, qədim olanı Orxon əlifbasından altı əsr uzaqda olan pəhləvi əlifbasıdır.

(Belə bir hal da açıq-aydın məlum olur ki, "qalın" və "incə" hərflərdən 

ibarət türk əlifbasını belə bir quruluşa sahib olmayan əlifba ilə müqayisə etmək 

olmaz. O özündəki xüsusiyyətləri nəzərə alan fərqli bir yanaşma tələb edir).

Qədim türk runasımn əvvəlcə bilavasitə aramey yazısından törəmiş oldu­

ğunu deyən V.Tomsen sonra ehtimal etdi ki. hər şeydən əvvəl, onun mənbəyi 

parfiya ("arşakid-pəhləvi") yazısıdır, ancaq burada da onu aradakı bir neçə əs­

rlik məsafə çaşdırdı və o bunu rəf edərək, öz baxışım fars yazısının ən sonrakı 

dövrünə aid olanın və türk yazısına (onlardan) bənzəri olmayanın -  soqdi əlif­

basının üzərində saxladı, öz dövrünün danılmaz "tarixi-mədəni düşüncələrinə" 

tabe olaraq, böyük paleoqraf runa yazısı ilə soqdi əlifbası arasında "aydın və 

danılmaz uyğunluqlar mövcuddur"' yazmağa məcbur oldu. Beləliklə. V.Tomsen 

həm də müqayisə olunan əlifbalar arasındakı qəti oxşarsızhga baxmayaraq, ar­

dıcıllarının itaətkarlıqla yüz il boyunca inkişaf etdirdikləri soqdi fərziyyəsinin 

müəllifi oldu.-

V. A.İstrin də həmçinin, dəqiq mənbə göstərməyə cəsarət etmir. O hesab 

edir ki. "pəhləvi və ya soqdi yazısı əsasında qədim türk yazısı da formalaşmış­

dır" (s. 322).

Məşhur iranşünas, soqdi yazılı abidələri üzrə mütəxəssis V.A.Livşits' öz 

məqaləsində soqdilərin bi/.iın eranın IV əsrində istifadə etdikləri əlifbanın erkən 

variantının qədim türk runa əlifbasının yaranması üçün əsas olduğunu hesab 

edir və hu baxmıdan, "soqdologiyamn pioneri" R.Qotyedən başlayaraq, soqdi 

fərziyyəsinin tərəfdarlarının əsərlərinin xülasəsini verir.

"C.Kloson runa işarələrinin prototipini üç əlifbada -  soqdi. pəhləvi və 

haktri əlifbalarında axtarmağı təklif etmişdir. C.Klosonun gəldiyi nəticəyə görə.

' V.77i<wn<'M. Satnıede Af handlcnger. Kobcnhavn. 1922. s. 76.
- Т.УЛд/ко/пки. "Развитие письма" (çex dilindən tərcümə). M.. 1950. s. 106 
' Д.АУЛмткд. "О происхождении древнетюркского рунического письма".
"Сов. Тюркология". 1978. №4. сс. 84-98
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soqdi və pəhləvi əiifbaianndan ümumiiikdə 16 runa işarəsi, tək soqdi əlifba­

sından İ2 runa işarəsi yaranmışdır. Runa yazısmm yaranmasını C.Kİoson V I  

əsrin ortaianna, İstemi Xaqanın Türk Xaqanlığının qərb hissəsindəki hakimiy­

yəti dövrünə aid edir: runa yazısının yaranmasın) o, i)k növbədə dipiomatik ya- 

zışmaların məxfiiiyini qorumaq ehtiyacından doğması iiə əiaqəiəndirir (Livşits, 
s. 92).

Bu ideyan) A.M.Şerbakov da dəstəkiəmişdir: "Runa əiifbas) -  qeyri-adi qra­

fik sistemdir. C.Kİosonun ədaiətii oiaraq qeyd etdiyi kimi, onu yaradanın vəzifəsi 

başqa xaiqtar üçün aniaşıimaz oian bir yazı yaratmaq, onu məxfi yazıya yaxmlaş- 

dırmaq otmuşdur (A.M.ZZ/ербак. "Тюркская руника", S.Peterburq, 200], s. 41).

İstənilən yad yazı başqa xalqlar üçün anlaşılmaz olmuşdur. Bu hal, əlbət­

tə, anlaşılmayan yazıları kriptoqrafiyaya çevirir. Ancaq çətin ki, runa yazısmm 

müəllifləri bilərəkdən məxfi yazı yazmış olsunlar.

Məzar daşları üçün məxfi yazıdan istifadə olunmazdı. Əksinə, şanlı əc­

dadlarının əməllərinin hekayəti tənha ucalan monumentin yanından keçən hər 

kəs üçün anlaşılan olmalıdır. Bu fərziyyədən savayı, C.Kİoson fərziyyənin əsa­

sında möhkəm sabitləşmiş 'ybr.s >  ?йг/:" fikrini, bəlkə də, ilk dəfə olaraq öz 

kitabında bu qədər səmimi ifadə etmişdir. O yazır ki, cahil türklər özləri nəinki 

yazı işarələrinin sistemini yarada bilməzdilər, hətta soqdi əlifbasının üzünü kö­

çürməyi, onu öz dillərinin tələblərinə uyğunlaşdırmağı da bacarmazdılar. Bunu 

qədim türk dilini yaxşı bilən soqdilər özləri edə bilərdilər '

V.A.Livşits C.Kİosonun müddəalarından yalnız biri ilə razılaşmır: "Yazı 

tarixinə yeni yazı yaradılarkən başqa yazılardan götürülmüş qrafemlərdən isti­

fadə olunmasına dair çoxlu hadisələr məlumdur, ancaq C.Kİosonun qədim türk 

runa yazısmm qrafik prototiplərinin heterogen xüsusiyyətləri haqqındakı fərziy­

yəsi mənə inandırıcı gəlmir. Məndə hər şeydən öncə, mühakimə üçün əsas götü­

rülən qrafik prototiplərin diferensial seçim prinsipi -  qalın cərgələrin əsasən soq­

di, incə cərgəlilərin əsasən baktri yazısından seçilib götürülməsi tikri şübhə ya­

radır. Qeyd etmək lazımdır ki, "ayrıcərgəli" qrafemlərə qədər nə soqdi və pəhlə­

vi yazılarında, nə də baktri yazısında huna bənzər hər hansı bir şey yoxdur. Belə 

bənzəmələr qədim türklərlə əlaqədə olmaları bizə məlum olan digər xalqların da 

(hind brahması və ona qohum olan tibct yazısı; Çin hcroqlifikası və onunla bağlı 

olan tanqut yazısı) yazılarında yoxdur" (Livşits, s. 93).

' С.С/ымлоп. The origin of the Turkish "runic" alphabet "Acta orientalia", Kph.. 1970. 
s. 56-57
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Klosonun baxışma görə, müxtəlif əlifbalardan işarələri toplayıb və bun­

dan (dördüncü əlifba) türk əlifbası yaratması cəhdi tənqidçi tərəfindən ədalətli 

olaraq qəbul edilmiş, ancaq belə bir "qrafik müqayisələr" üçün bazanın geniş­

ləndirilməsi. görünür, Klosona lazım olub, çünki türk runaları nə soqdi. nə pəh­

ləvi, nə də baktri yazıları ilə birbaşa müqayisə üçün uyğun deyil. İşarələrdən hər 

hansı birinin müqayisə olunması ədəbsizlikdir.

Müqayisə olunan qrafemlərin heç birində мхуг// >  nlrA' (/lə/ı/əıi >  /мгА,

>  tärA') sxemi üzrə bənzərlik sübut oluna bitməz. Buna inanmaq istəyənləri 

gedib həmin əsərdəki müqayisəli cədvəllərə (s. 74-75) baxmağa dəvət edirəm.

Mən özüm bu materialları mənim şəraitim daxilində müəyyən texniki 

çətinliklər olmasına görə deyil, sadəcə, orada müzakirə ediləsi bir şey olmadı­

ğına görə təqdim etməyi lazım bilmədim. V.A.Livşits ədalətli olaraq Klosonun 

müqayisəli cədvəllərini qəbul etməsə də. təəssüf ki, özünün heç də ondan yaxşı 

olmayan təklifini irəli sürür: "Ehtimal olunur ki. runa əlifbası şüurlu şəkildə 

/мкаг/ляямшу/о суя/ vaxt&t (kursiv mənimdir -  müət.) yaran­

mışdır. onun uzun, kortəbii transformasiyası nəticəsində deyil.

Formaları ciddi şəkildə dəyişdirilmiş soqdi qrafemləri runa yazısım ya­

radanlar üçün ilkin prototiplər idi. Runa hərilərinin böyük əksəriyyəti üçün bizə 

V-VI əsrlərin abidələrindən məlum olan soqdi kursiv yazısının həriləri prototip 

otmuşdur.

Runa yazısı hazırlanarkən istifadə olunmuş soqdi əlifbası 22 hərfdən 

ibarət idi. 29 runa işarəsi üçün ehtimal olunan qrafik oxşarlıq 94-95-ci səhifələr- 

dəki cədvəldə göstərilmişdir".

Cədvəldəki materiallar "runa əlifbası şüurlu şəkildə soqdi əlifbasının 

hazırlanmasıyla eyni vaxtda yaranmışdır, onun uzun, kor təbii transformasiyası 

nəticəsində deyil" ehtimalına ziddir. Axı eyni vaxtda və şüurlu şəkildə hazırla­

yarkən iqtibas edilən hərilərin formasım bu cür təhrif etmək olmaz!

Yöndəmsiz aramey hərilərini bu cür kursiv halına gətirmək üçün farslara 

bir neçə əsr ərzində minlərlə mirzənin mexaniki olaraq "kortəbii transforma­

siyamı həyata keçirmələri lazım idi. Məsələn, aramey 1 "p"(latın  yazısında) 

əsrlər ərzində dəyişib soqdi əlifbasında belə 9 "/)" olmalıydı və "eyni vaxtda 

şüurlu şəkildə hazırlanmış" işarə o dərəcədə təhrif olunub korlanmalıydı ki, ulu 

formasına qayıtsın (qədim türk 1
Bir də ki, "p" hərfinin soqdi abidələrində yalnız sözün əvvəlində belə 

görünməsiylə əlaqədar olaraq, sözün ortasında azca dəyişilmiş forma 9  qəbul
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edir, bundan da beiə nəticə a x ır  ki, sonrakı təhrihər nəticəsində məhz bu for­

madan türk hərfi düzəldilmişdir, bu da incə damaq оь səsinin ifadəsində istifadə 

olunmuşdur (Söhbət R dh -  "ev" hərf-heroqiifindən gedir).

Livşitsin təklif etdiyi soqdi əhfbasmdakı ^  ",м " hərfinin türk ^  am/u?, 

hərimə "bir anda" dəyişilməsi mənzərəsi mənə əsassız görünür, çünki bu türk 

həril hansısa əlifbanın buna bənzər hərfinin köməyi olmadan yaranmışdır: Orxon- 

Yenisey (və ya daha doğrusu, Yenisey-Orxon) runasmı düzəldənlər, deyildiyi kimi, 

türk qrammatikasını -  xüsusən də бҮм mexaniki əvəzlənməsini də yaxşı bilirdilər.

Buna görə də onlar sadəcə qohum hərfin mövqeyini dəyişərək "и " səsi 

üçün hərf düzəltdilər A  dh ' ^  днЛгми (Tuva abidələrində ^  Е̂ ). Bu səslər 

türk dillərində bir-birlərinə yaxın olduqları üçün bir hərfdən digərinə keçir­

dilər. Məsələn, qədim türkcədə müasir türk dilindəki kimi: d/'// -  "1 0 0 0 ", den 

-  "mən", ancaq digər türk dillərində wd/, /?ıw/ -  "1000" və men -  "mən".

Runa hərflərini yaradanlar, əlbəttə, bunu bilirdilər. Və dialektlərin xü­

susiyyətini çatdıran müxtəlif üst yazılarda A A  həm dd. həm də d/?ı -  "ev"  

oxunurdu.

Digər müqayisələrdə də vəziyyət belədir. V.A.Livşits yazır: "Sonda qeyd 

etmək istəyirəm ki, bu məqalənin müəllifi iranşünasdır, türkoloq deyil, o dərk 

edir ki, təklif olunan qrafik və müqayisələr və onların şərhləri runa yazısının 

soqdi yazısından yaranmasına dair Qotyenin variantını dəqiqləşdirməyə və zən­

ginləşdirməyə kömək edər. Bu variant indi də hipotez olaraq qalır, baxmayaraq 

ki, həqiqətə daha çox oxşayır" (s. 98).

Təhlil olunmuş hu əsərlərdən sonra keçən vaxt ərzində bu mövzuda yal­

nız bir əsər -  A.M.Şerbakm "Türklərin qədim yazılarının meydana gəlməsi" 

başlıqlı məqaləsi də olan "Türk runası" ("Tyurkskaya ruııika") nəzərə çarpandır 

(Sankt-Peterburq, "Наука", 2H0I).

V.A.Livşitsdən fərqli olaraq. A.M.Şerbak türkoloqdur, həm də çox 

görkəmli və təcrübəlidir. Görək o nə təklif edir. Hər şeydən öncə, artıq mümkün 

qədər əlçatan olan qədim türklərin dillərini və mədəniyyətini dərindən öyrənmiş 

realist, təmkinli, obyektiv peşəkar olduğunu qeyd etmək istəyirəm.

V.Tomsenin elmi şücaətini qiymətləndirərək, müəllif Ön sözdə yazının 

oxunmasının mədəni-tarixi əhəmiyyəti haqqında yazır: "VI-IX əsrlərdə türk 

xaqanlıqlarında gündəlik həyatın heyrətamiz çoxcəhətliliyi faktlarım və onların 

siyasət, təsərrüfat və mədəniyyətlərinin inkişafının son dərəcə yüksək olduğunu 
kəşf etmək onun nəticəsi oldu.
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Ədalətli otaraq insanın intellektual imkanlarının yüksək pilləsi hesab 

edilən qədim türk runa əlifbasnıt yüksək qiymətləndirərək, biz onun yaranmas) 

məsələsinin həllinə son dərəcə məsuliyyətlə yanaşırıq...

Türk xalqları bu qədər uzaq bir keçmişdə mədəniyyətlərinin yüksək inki­

şafı ilə. spesitlk dövlətçilik formasına və ona bağlı olan institutlara sahib olma­

ları ilə. dünya sivilizasiyasına verdikləri nəzərə çarpan töhfələriylə fəxr etməyə 

haqları çatır. Bunun üçün hər cür əsas var. yuxarıda verilən qiymətin əsaslandı­

rılmış olduğuna şübhə yaratmaq üçün heç bir şey yoxdur".
Çoxdan gözlənilən və qədim türklərin layiq olduqları bu sözlərin, nəhayət 

ki. hörmətli alimin dilindən yeni əsrin, qoy olsun yeni minilliyin, başlanğıcında 

eşidilməsi simvolikdir.
Böyük türk etnosunun yaradıcılıq imkanlarım və Avrasiyanın tarixində 

oııun rolunu ilk dəfə olaraq yüksək qiymətləndirmiş L.N.Qumilyovun yazıla­

rında da mən qədim türklərin "dünya sivilizasiyasının inkişafında' kı "nəzərə 

çarpan töhfələri" barədə oxumamışam. Ümid edəcəyik ki. hu. türk tarixinə və 

mədəniyyətinə yeni yanaşmanın başlanğıcıdır.
V.Tomseniıı və V.Radlovun gördükləri böyük işlər P.M.Melioranski, 

V.Banq. S.Malov və onun yetirmələri A.M.Şerhakov, S.Q.KIyaştorn. 

U.R.Kızlasov, İ.L.Kızlasov. S.V.Kisilyov. D .D .Vasilyev, Ş.V.Kormuşin. 

S.Amanjolov və digərləri tərəfindən davam etdirildi, davamlı toplantıların ge­

dişində. ilkin oxumalarda və kəşf edilmiş üst yazıların ilkin sisteınləşdirilmə- 

sitıdə bu adamların əməyi sayəsində türkologiya böyük bir sahə kimi öyrənil­

məyə başlandı və onun davamlı olaraq inkişaftna nail olundu.

Ancaq təəssüflər olsun ki. onların ümumi səyinə baxmayaraq, dünya pa- 

leoqratlyasında qədim türk runa yazısının "möhkəm formalaşmamış olan əyalət 

yazısı, sonrakı dövrə aid. başqalarından iqtibas edilmiş yazı, ümumi paleoq- 

raflya üçün maraq doğurmayan" ("Az i Ya", s. 203) yazı olmasına dair fikrin 

formalaşmasına mane ola bilmədi.
İ.Fridrixin "Deşifrovki zahıtıx pismennostey i yazıkov ("Unudulmuş ya­

zıların və dillərin şifrələrinin açılması") kitabına (hu kitab SSRİ-də "qazıntı" 

yazılarının kəşfi tarixinə dair çox ciddi əsər hesab olunurdu) yazmış olduğu ön 

sözdə Z.İ.Dunaycvskaya ədalətli olaraq qeyd edir. "Bizim oxucunun ııöqteyi- 

nəzərincə. İ.Fridrixin kitabının çatışmazlığı ondadır ki. o. müasir sovet ərazisində 

məskunlaşmış qədim xalqların arasında yayılan dillərə və yazılara ötəri nəzər 

salır. Onların bəziləri qətiyyən xatırlanmır".
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Rəyçinin bu iradını sovet nəşrinin redaktoru İ.Dyakonov nəzərə aim tş, 

kitaba yazılmış sözardında İ.Fridrixin xattrlatmadığt bütün yazıların, əlbəttə, 

qədim türk yazısından başqa, adlarını çəkmiş və xarakterizə etmişdi. "X arici 

müəlliflərdən (İ.Fevris. M.Koen, İ.Dirinqer, C.Loukotk, İ.Qelb) şikayət etm əyə­

cəyik, onların diqqətsizliyini öz diqqətsizliyimizlə izah etmək olar". -  yazıldı 

onda ("Az i Y a", 1975. ss. 203-204). Mən kitabımdan götürülmüş bu parçanı 

2001-ci ildə Astanada keçirilən "Qədim türk sivilizasiyası: yazı abidələri" bey­

nəlxalq konfransındakı nitqimdə sitat gətirdim. Və özətlədim: "Əsrin dörddə 

biri keçəndən sonra da eyni hissləri eyni sözlərlə ifadə etməyə məcburam. Bizim  

həyatımızda hər şey dəyişir, ancaq o elmdə hələ irəliləyiş görünmür".

Bütünlüklə türkologiyadakı durğunluq runologiyanın inkişaf etməməsi ilə 

şərtlənir. Bu hal daha təcrübəli mütəxəssislərə aydındır. "Rusiya türkoloqlarının 

borcu, -  A.M.Şerbak kitabın sonunda yazır, -  böyük yaradıcılıq axtarışlarının 

ruhunu dəstəkləmək və inkişaf etdirmək, V.Tomsenin və V.V.Radlovun başla­

dıqları işi davam etdirmək, nəşr olunmuş mətnlərin tədqiqatını dərinləşdirmək, 

böyük elmi və bununla yanaşı, mədəni-tarixi dəyər kəsb edən runa mətnlərinin 

tam korpusunu yaratmaq və nəhayət, türk runa yazısının mənşəyi məsələsinə 

aydınlıq gətirmək lazımdır..." (s. 137)

Bu sualın cavabı doğrudan da böyük əhəmiyyət kəsb edir, ona görə ki. bu 

əlifbanın hər bir işarəsi, tədqiqatçıların ehtimal etdikləri kimi, üzü köçürülmüş 

və bacarıqsız qrammatikaçı tərəfindən təhrif olunmuş hər hansı başqa bir yazı­

nın hərfi deyi), müəyyən qrammatik qanunlara və normalara tabe olan qrafika 

sənəti əsəri olması faktmm dərk edilməsinin vaxtı gəlib çatmışdır. Runa hərfi, 

xüsusən də hərf-heroqlif özündə tarixi informasiyanın böyük bir hissəsini cəm ­

ləşdirən müəyyən bir dövrün yaradıcılıq sənədidir, o dövrü dərk etmək cəhdi, 

həm də yeni dövrün türkologiyasının inkişafına kömək edəcəkdir.

Türk runa yazısının belə görünüşü türkologiyanın inkişafının yeni mər­

hələsinin başlanğıcını təyin edən bir hüduddur.

A.M.Şerbakovun monoqrafiyasım oxuyaraq mən anladını ki. hu əsər 

soqdi variantını başa çatdırır. Yox, müəllif başqası olmadığına görə ondan im­

tina etmir, ancaq köməksiz soqdi kursiv yazısını türk monumental yazısıyla 

müqayisə edib runologiyanı alçaltmır.

O yalnız ehtiyatlı şərhlə kifayətlənmişdir ki. bu da təcrübəli qrammatoloqun 

sələflərinin etdikləri müqayisələrə münasibətdə şəkkaktığmı göstərir: "Biz qarşı­

mıza məxsusi olaraq göstərilən işarələri erkən soqdi yazısının və digər əlifbaların
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hərdəri its yaxtntaşdtrmağt məqsəd qoymasaq da, nə qədər otmasa da. ауп-ауп 

hattarda buntarda otan zahiri oxşarlığa da tikir verməyə bitmərik (s. 76). Altnıt 

mən ctzmtşam (müət ). "Ауп-ауп hattar" -  bu yatntz 1 "/?" və "p'-dir.

İndi bizə aydmdtr ki. Finikiya-aramey hərfi betə inkişaf etmişdir.

Ч(^әг7м?]/м?.) — P f /яПм)

r t f умл. )

1f<yəJj?MfM?İ)

* ^  (pj/]/ər/) — 9 fw<yr//)

Kitabda razttaşttast və ya mübahisə editəsi çox tikir var, ancaq bir şey 

şəksizdir ki. türk runastnm mənşəyi haqqmda (onun bitavasitə mənbəyi barədə) 

ditucu və inamstz söytənitmişdir. Kitabtn materiattan "Soqdi varianttm" əsta 

güctəndirmir.
Bu yeganə variantm tərəfdartarnnn (R.Qotye, C.Ktoson. V.A.Uvşits. 

A.Rona-Taş) iştərinin xütasəsini yekuntaşdtraraq. A.M.Şerbak otduqca doğru 

nəticəyə gətir: hər bir işarə üçün dəqiq və qəti prototip materiah tapmaq, yəqin 

ki. uğursuzluğa məhkumdur" (s. 49).

Kitabda türk runa yaztsmm növtəri və ontartn coğrafi yayümatan haqqm­

da otduqca dotğun mətumat veritir. Bir çox runotoqun çöt tədqiqattaruıa dair 

materiattanm ümumitəşdirərək. A.M.Şerbak kitabtn girişində yaztr: "Biz türk- 

tərin runa yazdartm", əsasən, ontartn yertəşdiktəri məkantara görə, ötçütərini, 

forma və məzmuntartnt nəzərə ataraq bir neçə qrupa aytrtrtq.

t. Monqotustanyazttart 

tt. Yenisey və Xakasiya hövzəsi yazdan 

ttt. Şərqi Türküstan yazdan 

t V. Tatas qədim türk yazth abidətəri 

V. Attay yazttart

Vt. Rusiyantn Avropa hissəsinin müxtətif rayontannda tapttmtş runa və 

runayabənzər yazttar 

Vtt. Macartstan runa yazttart 

V ttt. Rumtniya və Botqanstan runa yazttart 

tX . D igəryazt)ar"(s. t t - t 2 ) .
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Müəiiif runikamn Avrasiyada yayılma miqyasım onun Şərqdən Qərbə 

doğru hərəkəti iiə izah edir, onun fikrincə, bu, İkinci Türk xaqanhğı dövründə 

türkiərin Dəmirqapı Dərbəndə (Qərbi Xəzəryanı böigədən İrana və oradan Ön 

Asiyaya uzanan ənənəvi qovşaq məntəqəsi) yeriəşməsi iiə başiamışdır.

Ancaq, görünür, türkiər V-VIII əsriərdə təkcə "Dəmir qapı'ya qədər de- 

yii, daha Qərbə gedib çıxmışdıiar. Yainız türkiərin Şərqdən Qərbə uzanan yoiia- 

rı üzərindəmi türk yazıian vardı? Yaxud vaxtiiə Qərbdən Şərqə oian yoiiarında?

A.M.Şerbakın mübahisə etdiyi müəiiidərin bəziiəri beiə ehtimai ediriər. 

Qərbdə tapıimış bütün runa yazıian və oniara bənzər bütün yazılar oxunmayın- 

ca, runa yazıiannm hamısının etimoiogiyası bəiii oimayınca, yazının iikin tarixi 

məium oimayınca və Monqoiustanda peyda oian türkiərin haradan gəimətəri su­

alına cavab tapıimaymca, bu suaia da cavab vennək mümkün otmayacaq.

Buna görə də həiə ki, materialın səthi tədqiqinə əsasianaraq, bəzi Yenisey 

yazıiarınm Orxon yazıiarmdan, bəzi haiiarda isə Orxon yazıiannm Yenisey ya- 

zıiarmdan qədim oimaiarmı demək oiar. Yenisey abidəiərinin daha qədim oima- 

iarı barədə Radlov, Melioranski və digər iik tədqiqatçıiar söyiəmişiər. Deməii, 

Orxona gəiərkən türkiər öncə Aitayın və Sibirin daşiarına yazmışiar?

Müasir tədqiqatçıiar (İ.L.Kıziasov) təkidiə iddia ediriər ki, Orxon yazıia- 

п daha qədimdir. Bəzi hərfiərin formaları beiə söyiəmək üçün vacib dəiiiiərdən 

biri kimi göstərilir.

Beiəiikiə, qrafemiərin etimoiogiyasına dair məiumatiar bu və ya digər 

yazı növünün daha qədimiiyi haqqında bizim düşüncə düzənimizdə kökiü düzə- 

iişiər edə biiəriər və etməiidiriər.

Runaiarın ən fəai tədqiqatçısı İ.L.Kıziasovun digər müşahidəiəri də 

mənə mühüm görünür. Türk əiifbasının quruiuş xüsusiyyətiərini təhiii edərək, 

o hesab edir ki, "Orxon və Yenisey runa yazıiarınm mənşəyinə və erkən 

tarixinə dair keyfiyyətcə yeni baxış yaranır". O, mahiyyət etibarı iiə Asiya 

runaiarınm işarəiərinin bu və ya digər məium yazıiardakı zahiri oxşariığına 

əsasianan axtarışlara (şəkii-damğa mənbəiəri fərziyyəsindən başlayaraq, soq- 

di kursiv yazıstyia, yaxud aramey yazısının istəniiən gövdəsinin törəməsiyiə 

müqayisəyə qədər) bu vaxta kimi oian bütün cəhdiəri rədd edir. "Müqayisəii 

tədqiqatların əsasına indi yazının daxiii quruiuşunun xüsusiyyətiərini qoymaq 

təiəb oiunur..."'

' //.У7.Л*ымасо<!. "Рунические письменности евразийских степей", M., İ994, s. ]6t
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Krz; /şcırəsmiH ЈаалУ/ с/мгн/нумнм da əlavə edək. Runatartn tədqiqinin on 

itiik nəticəsini yekunlaşdıraraq, İ.V.Kormuşin də buna bənzər fikir söyləmiş- 

dir: "Runa abidələrinin paleoqrafik cəhətdən öyrənilməsi türkologiyada lazımi 

tərəqqi qazanmamışdır.

Tədqiqatçılar öz diqqətlərini yalnız iki problem üzərində cəmləşdirmiş­

lər: Orxon-Yenisey yazıların yaranması, məhz harada və necə türk runasının 

əsasının qoyulması və Orxon-Yenisey abidələrinin xronoloji nisbəti.

Runologiyanın klassikləri Tomsen, Radlov, Melioranski və digərləri 

Yenisey yazılarının daha qədim olmasının lehinə dəfələrlə (...) söyləmişlər. Türk 

runalarıntn yaranması məsələsi də qəti həll olunmamışdır. Əksəriyyət yalnız iq­

tibas edilməsi müddəasım, yaxud daha dəqiq desək, əlifbanın soqdi yazısının 

növlərindən birinin əsasında türklər tərəfindən tərtib olunduğunu qəbul edir.

Bizim fikrimizcə, runa yazılarının identifikasiyasınm ümumi mötəbər- 

liliyinin detalların və onların prototiplərinin aydınlaşması məsələsinə türk ru- 

nalarının hansı cizgilərinin daha erkən olması, yəni türk materialının özünün 

paleoqrafik analizi kömək edər"'.

Ancaq onların özlərinin "qrafemoloji təhlil" cəhdi bütün açıq-aydın tex­

niki xarakterli üstünlükləriylə (müəllif tərəfindən yerinə yetirilmiş qrafik ele­

mentlərin nomenklaturalarımn təhlili) əsas olan şeyə -  hərfin qrammatikasına, 

başqa cür desək, qrammatik vasitələrin köməyi ilə qrafemlərin tərtibi qaydasına 

aparıb çıxartmadı.
İşarələrin mexaniki forma dəyişikliyi sistemləri də aşkarlanmadı. Onu 

yalnız bir halda -  türk yazısı təkcə aramey-fars əlifbasının sonrakı dövrünün 

redaksiyası ilə müqayisə olunmaqla deyil, həm də "tarixi-mədəni düşüncələrə" 

əhəmiyyət vermədən Qədim dünyanın digər yazılarıyla müqayisədə etmək 

mümkün olardı. Bunun üçün Finikiya, aramey, yunan, latın və s. əlifbalarının 

qrammatikasım başa düşmək lazımdır. Adıçəkilən yazılara dair saysız-hesabsız 

araşdırmaların olmasına baxmayaraq, belə bir iş görülmədi. Buna görə də mən 

hesab edirəm ki, türk runa yazılarının tədqiqi problemləri daha çox ümumi yazı 

nəzəriyyəsinin geri qalması ilə izah olunur.

' /7. R A Y ' / e M ! / "К основным понятиям тюркской рунической палеографии" 
("Сов. тюркология" №2, 1975, сс. 26-27)
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HƏRFİN QRAMMATİKAS!

M cxani ki davişik! i kiəı*.
Xəttj^əze(H(-i

"Bizim eradan əvvəl I minilliyin ikinci yarısmda arameylər Finikiya ya­

zısına bəzi dəyişikliklər etdilər. Onlar bir çox hərfin daşıdığı xüsusiyyətləri azal­

daraq formasını sadələşdirdilər və bəzi hərflərin yumulmuş yuxarı hissələrini 

sanki yarıb açmışlar".

F in ik iy a
A ra m e y  əlifb ası

A d ları
A ssu riy a  d ö v rü F a r s  d öv rü

4 4 У he?

A ч da/er

* E H и /:e?

O u и я/я

1 ч res/;

Bu yarılıb açılmış yuxarı hissələrinə görə (həm də aşağıdakı bir halda) 

aramey yazıları tanınırdı. Səbəbi də. yəqin ki, sürətli yazmaq üçün idi.

Yazının tarixi üçün hərflərin (heç olmasa onlardan birinin -  "her" hər­

finin) yuxarı hissəsinin yarılıb açılmasından sonrakı taleyinin müşahidəsindən 

tədqiqatçı hansı faydanı götürə bilər? Məhz elə bu variant klassik yunan və latın 

əlifbalarına düşmüşdür. Təkcə bu onu göstərir ki. yunan və Roma qrammatiklə- 

ri aramey əlifbasını bilirdilər və hərfdən istifadə etmişlər. Bunu romalılar. yəqin 

ki, yunanlardan asılı olmadan, sərbəst şəkildə etmişlər, iqtibas edilmiş hərflərin 

mənalarındakı müxtəliflik bunu göstərir: /ı f/яГгп), ё (умяыя).

Digər təzahürləri də yazı prosesinin sürətləndirilməsi (onun ticarət və in- 

zibati-təsərrüfat sahəsində tətbiq olunmasıyla bağlıdır) ilə izah etmək olar.
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F in ik iy a  hərfi
A ra m e y  əiifhası

M ə n a ia r ı
A ssu riy a  d ö v rü F a r s  d ö v rü

W ] M

W V V туя

Burada xətt һә!ә (yaxud artıq) qrammatik işarə roiunu oynamır, ona görə 
ki. hərfin mənasına təsir etmir, yatmz formaya təsir edir. Onun sayəsində ikiləş­
miş (gücləndirilmiş) elemeııtli Finikiya hərfinin yarısı ixtisar olur. Xətt-əvəzedi- 
ci özüylə gücləndirilmiş hərfin ikinci qismini əvəz edir.

Bu aramey xətt-əvəzedicisi. güman ki, yunan, etrusk və Kiçik Asiyalı 
qrammatiklərə məlum olmuşdur ki, onlar da "təkayaqh" hərtləriıı sayım azalt­
maq üçün qoşaayaqhya çevirib onlardan istifadə etmişlər. Beləcə, yunan hərfi 

Q  - / l i d i  dilində (Kiçik Asiya, bizim eradan əvvəl I minilliyinin birinci yarısı) 

və etrusk (Apenııin, bizim eradan əvvəl I minilliyin birinci yarısı) dilində 8  - /  

hərfinə çevrilir. İnanıram ki. belə bir üsulla Finikiya hərfi *4 -  qədim yunan 
əlifbasında & -  olmuşdur (klassik əlifbada hərf sətirlə birlikdə soldan sağa 
dönmüşdür -  Я). Xətt-əvəzcdicinin bu funksiyasının bilinməsi qədim qra-
fologiyada (yaxud qrammatologiyada) bir neçə əsr davam etmişdir, romalılar 
ikiləşməni və xətt-əvəzcdicini sətri hərf yaradarkən gücləndirilmişləri (ikiləş- 
mişləri) ixtisara salaraq istifadə etmişlər: Bb. НҺ... Hətta sətrin əvvəlindəki 
hərf "təkayaqh" olduqda da, onun həmçinin, ikiqat azaldılmış olduğunu göstər­
mək üçün yuxarı istiqamətlənmiş xətt-əvəzedicidən istifadə edirdilər: Dd. Tt.

Aramey xətt-əvəzedicisindən qədim hind-Avropa və Kiçik Asiya yazı­
larında istifadə olunmasım yazı tarixçiləri hələ görməmişlər. Məsələn. Finikiya 
hərilərinin yunan əlifbasında dəyişməsini (o cümlədən, Finikiya hərtl yu­
nan əlifbasında /?е/л) V.A.İstrin sadə izah edir: "Finikiya hərflərinin formaları 
yunanlar tərəfindən bir qədər dəyişdirilmişdir. Finikiya hərfləri ilə olan yaxın­
lıqlarını itirmədən yunan həriləri yunan memarlığının və ornamentalistikasmın 
ənənələrinə uyğun olaraq daha mükəmməl həndəsi şəkil aldı".'

Yunan əlifbasının həm hərilərin sayma, həm onların sırasına, həm də ad­
larına görə semit əlifbasıyla uyğun gəlməsi paleoqrafları tamamilə qane edir­
di. buna görə də bəzi qrafik fərqlərə əhəmiyyət verməmiş, onların təkamülün 

nəticəsi və ya yazı işarələrinin qrafik cəhətdən təkmilləşməsinə çalışan yunan 

qrammatiklərinin yaradıcılıqlarının təzahürü hesab etmişlər.

Göstərilən əsər. s. 339.



...Ancaq bu, işarənin mənasını deyii, onun formasını böyüdən mexaniki 

vasitə kimi, sonrakı dövrə aid oian diakritik xətt-işarənin tətbiqindən biri oimuşdu.

TÜRKLƏR T AR İ X D ƏN  Ə VVƏ L

Qrammatik (iayişikiiidar. L xuntuq xatti

Finikiya əiifbasmda əsas işarəytə bağtı diakritik xəttin qrammatik rotu- 

nu üzə çıxaran heyrətamiz hərttər cütlüyü mövcuddur. Mən beta fikirtəşirəm 

ki, əhfbada yanaşı durmatı otan, ancaq bir-birindən ayrıtmış heroqtif cüttük- 

təri bizə mətum otmayan hansısa heroqtif yazısından Finikiya yazısına düş- 

müştər. Ontarm qohumluqtarmm və fərqtərinin aydın otması üçün biz ontarı 
yaxmtaşdırırıq.

H ə r f Adı M ənası

/м> /;

№ /ı

Mən betə fikirtəşirəm ki, əsas işarədən yuxarıda və sotda otan xətt mənbə- 

yazıda səsin hansısa kəmiyyət və keyfiyyət dəyişiktiyini bitdirirdi (ya baştanğıc 

samitin, ya da saitin).

Saittəri təsvir etməyən arameytər birinci yotu seçmiştər. Ancaq maraqtı- 

dır ki, bu səsin admm həqiqətən semittər tərəfindən necə tətətfüz olunduğunu 

eşitmiş otan yunantar sözdə uzun */av saiti eşitditər və bu hərf yunan ditində äta 

adtandmtdı və uzun <? səsini ifadə etdi.

№  hərfinə qarışmış xətt sait səsə uzuntuq qazandırdı.

* =ı= *

Rum rəqəmtərində mövqe prinsipi üzə çıxır:

! )  ^.sav /^агәЈәа sağ ГәгәД/ә a/aa xart-va/ıa/ /layaaıəna? /?;r ra/uc/ a/c/a- 

ğıaıa gäsTərı'r (V/, X /), çünki sətir sotdan sağa inkişaf edir və buna görə də xətt 

sanki əsas işarəni güctəndirir, ancaq onun say mənası əsas rəqəmin mənasını 

artırır. 2) f?.sa.s ğsarər/зл sa/ t^rə/r/ə a/aa xət/ (Ъя^уя väz/a Јс.удА'. sə/rıa ;.s- 

а^аам /а:г/^;) asar /şarını /ar va/ıa/ azaMır (/V, /X).
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Çin mətnində sətir şaqulidir və səhifədə sətirlər sağdan sola doğru gedir. 

Beləliklə, asm Çarənin ymcrnw; -  .snğa xətt /r;r гм/п'с/

Мум/иак z/спмЫ/г. Vaxtilə Çin rəqəmləri strastnda indiki dövrə qədər qalmamış 

v  -  "beş"lik işarəsindən L -  "altılıq", bunun ardından isə t  -  "yeddilik" rəqəmi 

yaradılmışdır.
Müasir Çin yazısında yalnız axırıncı rəqəm qalmaqdadır. Ərəb rəqəmlə­

rində "yeddi" rəqəmi mexaniki olaraq çevrilmişdir (ərəblər öz rəqəmlərini "hind 

rəqəmləri" adlandırırlar). Davamında əsas işarədən sağda aşağıya istiqamətlən­

miş xətt bir vahid azalma deməkdir: t  -  "onluq", t  -  "doqquzluq 'dur. Rəqəm­

lərin bu cütlüyü rəqəmlər sırasında qalmışdır.
O, qrammatik olaraq ərəb cütlüyünə uyğundur: * -  "onluq", 1 -  "doqquz- 

luq"dur.
Ərəb dilində həm də Çin dilindən silinib getmiş b, L "dördlük" və Ч -  "beş 

çıx bir" qalmışdır. Çin dilində onu natural kvadrat əvəz etmişdir... Analitik rəqəm­

lərin sinkretik mühitdəki izləri rəqəmlər sırasının, həmçinin, ərəb-hind yazısında 

da hirdən-birə əmələ gəlmədiyini, mürəkkəb, uzun bir proses olduğunu göstərir.

Ən əsası -  analitik Qərbi Avropa rəqəmlərindəki və sinkretik Yaxın 

Şərq və Uzaq Şərq rəqəmlərindəki mövqe prinsipinin təzahürü bunun təsadüf 

olmadığını, rəqəm işarələrinin qrammatikasının Qədim dünyanın yazı yara­

danlarına məlum olduğunu göstərir. Onlar mövqe prinsipindən təkcə rəqəm­

lərdə deyil, həm də heroqlif və hərf yaradarkən də istifadə edirdilər: saitin 

(yaxud sam itin) uzunluğunu /ıc/ f/ıet) təsvir edərkən, soldan sağa yazıda xətt 

yuxarıya sola gedirdi.

* * *

Dilləri kimi Şərq yazıları (və mürəkkəb hərflər) da Qərb yazılarından 

fərqlənirdi: Şərq dillərinin sinkretikliyi və Qərb dillərinin analitikliyi, hətta bunda 

da dilin yazıdan asılılığı özünü göstərirdi. Qərbin dil və yazı fenomeni olan anali- 

tiklik sinkretizmdən sonra təşəkkül tapmışdır.
Belə hesab olunur ki. uzunluq xəttini ilk dəfə yunanlar tətbiq etmişlər: 

"Roma dövründə (bizim eradan əvvəl ! əsr -  bizim eranın fV əsri) yunanlar 

saitlərin uzunluq və qısalıq işarələrini tətbiq etməyə başlamışlar".'

' göstərilən əsəri, s. 3 5 1.
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Həqiqətən, yunanlara qədər heç kim яня/:Ж uzunluq xəttindən istifadə e t­

məmişdir: a, e və s. Ancaq bitişik olam yunanlardan da, finikiyalılardan da əvvəl 

bilmişlər. Həm də bunun bilinməsi nə məkan, nə də zaman sərhədi tammarmşdır. 

Avesta əlifbasında (bizim eranın Ш əsri) uzunluğun bitişik xətt ənənəsi olduqca 
aydın şəkildə görünür:

> M
> Й

) /
f

3 o

<? ö

"Bu yazıda yunan nümunəsi əsasında uzun və qısa sait səslərin işarələn- 

məsi göstərilmişdir", -  İstrin yazır.' Uzun səs üçün hərfin yaranması deyil, ha­

disənin özü -  ilk olaraq, bizim eradan əvvəl 1V-I əsrlərdə yunanların etmiş ol­

duqları hesab edilən uzun saitlərin işarələnməsi nəzərdə tutulmuşdur.

Bu zaman çərçivəsinə Avesta yazısının yaranması tarixi də daxildir. Əgər 

Avesta qrammatikləri yunanların bu yeniliyi ilə tanış olsaydılar, onda, bəlkə də, 

analitik üfüqi uzunluq işarəsini əsas işarəyə bitişik olan şaquli işarəyə çevirərdilər.

Bu, indi rum IX  işarəsinin Çin t  və ərəb 1 işarələrinin yaranmasına bir­
başa təsir etdiyini təsdiqləməyə bərabərdir.

* * *

Mən belə fikirləşirəm ki. uzunluğun bitişik işarəsi Finikiya yazısı yaranmaz­

dan əvvəl Yaxın Şərq heroqlif yazılarında olmuşdur. Finikiya əlifbasına düşmüş 

İnək işarələrinin mənşəyini biz əvvəl təhlil etmişik. Onlann adları tərkibindəki ele­

mentlərin adlarından götürülmüşdür: U  O  -  м,! -  /?я (я), Q Ç ) -  */м-м f 'ям).

"Buynuz və Nizə" ("Ay və Nizə") -  "Öldürülmüş Buğa", "Buğa deyil" 

("Öldürülmüş Ay", "Ay deyil") >  "İnək" ("Günəş") işarənin daha bir neçə maddi 

izahı vardı. Başlanğıcdakılara daha yaxın olanı: "buğanı öldürmək" >  "mülkiyyə­
tinə almaq", "sahib olmaq".

' Yenə orada, s. 322.
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Hind-Avropa gırtr, /юм, Uav, /.or -  "inək" sözünə daha yaxtn roman və 

german dillərinin diaiektiərindəki */юм >  /юге, /м/?, /ıJ -  "sahib olmaq'dır. 

Sonuncu */0 -  "vanmdtr" (itai.) nümunəsi xüsusilə səciyyəvidir ( "o tələffüz 

otunur). Ам diftonqunun uzun ö. м səsinə keçməsi həm Avropa, həm də türk 

diHərində (qıpçaq və aitay) baş verir.

Qədim Çin yazısında bu işarədə xəttin üfüqi tətbiqinə rast gətinir O Zzw -  

"ağız" (iikin mənası itib, işarə "üzün ağız cizgisiyiə birlikdə aşağı hissəsi" kimi 

şərh edilmişdir).

Yəqin ki, artıq məhz uzun ö. ä  səslərindən ibarət olan işarə U heroqlihə- 

rinə parçalanmış, yunan qrammatiki qarşı-qarşıya olan fonetik işarələrin -  uzun­

luğun və qısalığın simvollarım almışdır:

— uzunluq işarəsi 

^qısalıq işarəsi

* * *

Uzun səslər üçün işarələrin yaranması mövzusunu davanı etdirək. Buğa- 

Ayı U -  м təkcə nizə ilə deyil, həm də çevrilişlə öldürdülər. Daşlar üzərindəki 

yazılarda oxun -  nizənin deşib keçdiyi və sadəcə ayaqları yuxarı qalxmış halda, 

yəni öldüyünü bildirən bir halda olan işarələrə rast gəlinir.
Həm çevrilişdə ölmək, həm də nizədən ölmək nizənin adı ilə adlanır­

dı: */?a ("ы). Başqa sözlə desək, (+) və П eyni cür adlanırdı. İşarələrin ikisi də 

eyni mənam bildirirdi: */m-ıv >  п-м >  м, ö. "Öldürülmüş buğa" >  "buğa deyil", 

"inək"dir. Mən belə fikirləşirəm ki, klassik cütlüyün belə bir sələfi otmuşdur:

U M

n /7. r)

Yazı sahəsində mövqelərinin müxtəlif olmasına baxmayaraq, hərilər formaca 

çox yaxın otmuşlar və oxunuş zamanı səhv salına bilərdilər. Buna görə də qramma­

tiklər (biz bilirik ki, onlar bizim eradan əvvəl Vl-V əsrlərdə Palamed və şair Simeon 

idilər) "buynuz-ay" hərfini "sinonim" olan "bədirlənmiş ay" ilə əvəz etmişlər (qə­

dim dillərin əksəriyyətində "hilal" və "bədirlənmiş ay" bir sözlə ifadə olunmuşdur).

Klassik əlifbada hələ etimologiyası olmayan cütlük belə yaranır:
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O o -  ?nıf ron 
(o -  <уМ(йАг)

n o -ми*<уя 
f# -  м̂мнЈиг)

Biz isə uzun səs üçün hərf yaranmasının ikinci üsulunu -  çevriliş üsuiunu 
qeydə alırıq.

* * *

Yazının Şərqi yunan növiərində üçüncü üsu) özünü göstərdi. Bəikə də. hərf 

üsulu ən sonrakı üsu) idi. Uzun səsin işarəsini almaq üçün işarəni ikiqat artırırdılar.

м, г;

с о й, d

Elə burada "hilal"] "bütöv ay" ilə əvəz edirlər. Bizans əlifbasında özlə­

rinin etimologiya olunmayan və hələ bu vaxta qədər də sirri açılmamış cütlüyü 

meydana gəlir:

О <7 - ЯмУгГЯМ 
Г? -

со <7- ЯК̂ Я 
я - ягя/?

Beləliklə, biz öyrəndik ki, qədim dünyanın yazılarında (bizim eradan əv­
vəl H-l minilliklərdə) sait səslər üçün işarələr üç üsulla yaranmışdır.

1) мгмя/iK/ AəM ;7л
2) çevrı/ıŞ/ə
3 )  iUz/rn n rn /'w n

Forma yeknəsəqliyindən uzaq olmaq üçün bir yazıda onların ya hər üçü. 
ya ikisi, ya da biri işlənə bilərdi. Məsələn, Avesta yazısında əksər hallarda yalnız 
bir uzunluq işarəsi -  ikiqat artırma işlənmişdir.

JU Я
JUU я
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Ol'ttm i)Httİk.\.)Uİnl<4'İ\İH.)(!()$ru

Finikiya hərfləri içərisində əsas işarənin mənasının dəyişməsi i)ə müxtəfif 

mənaiarda işfənmiş diakritik işarə-xətt məzmunu daşıyan bir neçə keçmiş heroq- 
iif vardtr. Bir haida incəiik əlaməti, digər bir hafda inkar əfaməti ("devrilmək"), 
üçüncü bir halda isə uzunluq kimi tətbiq olunmuşdur.

Fleroqliftər Finikiya əlifbasına, yəqin ki, başqa mənbələrdən keçmiş­

lər. Mən artıq bunların hərbi ittifaqa bu tərzdə imza atan qəbilə başçılarının 

daş üzərinə həkk etdirdikləri gerb-damğalar olmasına dair ehtimalımı söy­

ləmişəm.
Belə yazılar hələ də Qazaxıstanda qalmaqdadır. Yəqin ki, keçmişdə on­

lara köçəri qəbilələrin olduqları Ön Asiyada da. Kiçik Asiyada da rast gəlinirdi. 
İttifaqda hind-Avropa və semit qəbilələri iştirak edə bilərdilər, bunu, içərisin­
də qədim semit -  "ök//r " və hind-Avropa ko/ (*koıv) -  "/nək". kq/ (дос) 
-  "/nək" идм, иыи' (*ом, (ot') -  "/nək", "qoyun"işarələrinin olduğu Finikiya 

əlifbasının tərkibi də göstərir.

* * *

Semit "gerblərinin iştirakım üçüncü hərf artırır: g o n e /'- "c/əıə ". Yunan 

dilində дп/ппм huna uyğun gəlir.
Mənə elə gəlir ki, saitlərin həm kəmiyyət, həm də keyfiyyət

/*,iquuuM/-*Kfnin!f/J müxalifliyiııi ifadə edən işarə cütlüklərinin olduğu hansısa 

bir "Finikiyadan əvvəlki" əlifba yunan əlifbasının mənbəyi olmuşdur. Uzun sə­
sin işarəsi yuxarıya sola, incə səsin işarəsi isə tərsinə -  aşağıya doğru istiqamət­

lənmiş xətlə yaranmışdır.

л Я
я'

/:e /l

№ /l

Bir donqarla təkdonqarlı dəvə, donqarla "əvəzedici" birlikdə təsvir olun­

duqda isə yəqin ki. ikidonqarlı dəvə -  M )  təsvir olunurdu.
"Kəmiyyət cütlüyü" həm Finikiya, həm də yunan əlifbalarında isti­

fadə olunurdu, "keyfiyyət cütlüyü'nə heç birində ehtiyac duyulmamışdır. 

Ffər bir cütlükdən bir işarə götürmüşdür, ancaq bu zaman yunanlar adları
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səhv salmışlar. Yəqin ki, keyfiyyət fərqinə əhəmiyyət verməmişiər (T ə rə f -  

iərindən birinin uzadtimadtğı "təkdonqarh" forma etrusk "qam m a"sm da ö z  
əksini tapmışdır).

=f= *

"Sələf-əlifba"da səsin mənasına təsir etməyən xəttin mexaniki roi oyna­

dığı "ev" -  "qapı" heroqhfləri mövcud otmuşdur. O sanki əsas işarəni inkar edir, 

kənara atırdı və bununla da, çevrilmiş işarəyə əks məna verirdi. Əgər "qapı"nı 

təsvir edən işarə əsas saydsaydı, o zaman bizim eradan əvvə! H minilliyə qədərki 

yazıtarda ona əks olan əsas işarə "ev" olacaqdı və ya əksinə.

A da/et (ça/a)

4 (ev)

Beləliklə, mənim hesab etdiyimə görə, "ev"ə oxşamayan "bet" də belə 

yaranmışdır, ancaq Şumer və Misir yazısı dövründə hu işarə çox zaman əşyala­

rın xarici oxşarlığının deyil, qrammatik ideyanın ifadəçisi olurdu.

Bi/, gördük ki, Misir yazılarında "ev deyil" ("ev"in əksi) ideyası "qapı" mə­

nasını doğurmamışdır. "Finikiya yazısından öncəki" dövrdəki "qapı deyil" ideyası 

"ev"i yaratmışdır. Semitlər isə əmələ gəlmiş işarəyə "bet" -  "ev" sözünü seçmişlər.

* * *

Xətt-inkaredici ("özündən kənara atan"), məncə, semit yazılarında erkən 

qeydə alnımışdır. Şumer heroqlifi 4?  'Aa/a/n" (ölkə) idi. təsviri adı Aw 

("dağ"). A//* ("torpaq") idi.

Qədim semitlər (akkadlar) şumer yazısını və dctcrminativ rolu oynayan 

bu məşhur heroqlifi iqtibas etmişdilər (o. ölkənin adının mətndə rast gəlindiyi 

hər yerdə onunla yanaşı yazılırdı).

Sadələşdirmək üçün Л \  elementini saxlamışlar, ancaq hər iki adı semit 

dilinə ötürmüşlər: АЫм -  "dağ" (heca elementi - м ). мкҝ/м -  "torpaq" (heca 
elementi -  /na).

Qədim Ön Asiya ilə akkadlann çıxdıqları Cənubi Ərəbistan yarımadası
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arasındakı əlaqələr, güman ki, kəsitməmişdir. Akkad determinativi bizim eradan 

avvai H minilliyin sonuna qadar Canubi Ərəbistanın harfi yazısında otmuşdur.

Bu sistemtar Ərəbistan yarımadasının qədim dövtətlariııda -  Main, Ka- 

taban, Xadramaut çartıqtarında, "dctııak otar ki, eyni zamanda va ya hatta Fi­

nikiya ətifbasından da avvat". başqa sözta desək, bizim eradan avvət H minit- 

tiyin sonundan bizim eradan avvat ! minittiyin baştanğıcına qadar yaranmışdır 

(V.A.İstrin, s. 283).
X X  əsrin avvattarinda yazıtar İ.Qatevi, E.Litıııan və digərtəri tarafindan 

oxunmuşdur. "Canubi semit yazısının mənşəyi çox da aydın deyit. Ham hərf­

lərin sayma görə, həm də yazı formasına görə, bu. Finikiya yazısından əsastı 

surətdə farqtanir. Buna görə də onun əsasının həzitəri hansısa bir seıııit mənşəli 

yazı olduğunu hesab edirtər" (V.A.İstrin, s. 284).

Qərbi semittər inkarediei xətt sayəsində bir işarənin hər iki mənasını 

ayırmıştar (işarənin vəziyyəti mexaniki otaraq 90" dəyişmişdir. Bu. şaquti yazı­

dan üfüqi yazıya keçərkən baş vermişdir).

Sabey İu zyun A k su m C v o y oz TətəH lizü

w СО .V

w со

Bu çfirt/ıy/; гә// -  kombinasiya editmiş bir sıra hattarda müşahidə otunur. 

Yatnız aksum və gyoyoz yazıtarında işarənin mövqeyi dəyişməmiş ota­

raq qatmışdır, təkcə inkar işarəsi fəatiyyət göstərmişdir (seçim Ç. Loukotkanın 

Cənubi Ərəbistan ətifbasının növtərinə aid tərtib etdiyi və V.A.İstrinin kitabında 

(s. 80) yer atmış cədvəttərdən götürütmüşdür).

Finikiya yazısının müəttifləri də bu ctittükdə inkar xəttindən istifadə etmiştər:

W
W)

Cənubi semit və Finikiya eüttüktərini akkad heroqtiHərinin sonrakı döv­

rünə aid otan (sadətəşdiritmiş -  Л \ )  iki hecanın мг-мм adı itə biz birtikdə 

təhtit etdikdə mən görürəm ki, bizə mətum otmayan hansısa bir sistemdə də betə 

bir cüttük yaranmışdır.
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/л A??
w

Məhz çevrilmiş W  f  Cənubi semitiərə və finikiyalılara öziərinin "w " 

hərfini yaratmaq üçün sanki bir baza otmuşdur, buna görə də Naməiumun 

işarəiəri əiavə təyiniər oimadan oniann əiifbaiannda qaia bitməmişdir. Həm də 

ətavə təyinsiz ontar üst yazılarda səhv düşə bitərditər. Yattıız sətirtəri ciddi niza­

ma satmmtş ktassik yunan yazısında təkcə fəzadakı vəziyyətinə görə fərqtənən 

işarətər birtikdə mövcud ota bitmiştər.

/ Л W

 ̂ İ V (*.f)

Bu cüttük, həmçinin, o fikri təsdiq edir ki. yunantar öz yazıtarım bizim 

etmin nəzərdə tutduğu həmin "finikiyatdar'hn yazısından iqtibas etməmiştər.

\.)ti(\)t.)r

t ) Heroqtif (hərf) cüttüktəri iki adı otan və iki məna ifadə edən Şumer 

və Akkad ideoqramtarını mənimsəmək üçün editən cəhd nəticəsin­

də yaranmışdır: "... (şumer)

2 ) Fərqi ayırmaq üçün işarəni çevirmiştər (misirtitər), xətt itə inkar 

etmiştər (finikiyatıtar).

3) Cənubi semittər birtəşdiritmiş üsut -  çevritişti xətt üsutu tətbiq et­

miştər.

4 ) Qrammatikanın (yunanca "ı/rwwmr "yazı işarəsi" deməkdir) bu 

qaydatarının bərpası sayəsində biz bəzi Finikiya hərflərinin genezi­

sini öyrənirik və "mexaniki" inkar xəttini bərpa edirik: 

уул-ммтл.

5) Finikiya ətifbasında, həmçinin, əsas işarəytə də birtəşmiş "qram­

matik" cizgiti cüttüktəri bərpa edirik: a) uzuntuq xətti: /if-Zief.' b) 

incətik xətti: *ga/wna/-*gaww^/'.
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Yatnız hərflərin qrammatikasını bərpa etdikdən, Qədim dünya yazıtarın- 

da mövcud ofan işarə dəyişikfiklərinin qanunauyğuniuqfarmı başa düşdükdən 

sonra, biz qədim türk runa yazısmm hərflərinin (yaxud bütün hərflərin) necə 

yaranmasını anfayarıq.

ttk növbədə "incə" hərflərin yaranması zamanı istifadə ofunmuş birtəş- 

dirmə üsufunu bifərik: a) əsas işarənin çevritişiytə xətt; b) ikiqat artırmaqfa xətt.

Semit əlifbaları iki-üç cüt dəyişdirici işarəylə keçinirdifər, türk hərf ya- 

radtcıfarına isə çoxsaytı işarəni qrammatik cəhətdən dəyişdirmək fazım gətirdi. 

Efə buna görə də çoxsaytı "təkayaqtı" və ya "çevritmiş", yaxud da "ikiqat ar- 

tırıtmış" işarətərin yaranmaması üçün, təkcə bir üsuldan istifadə editməsindən 

imtina etməyə və birtəşdiritmə üsutuna keçməyə məcbur otdutar.

Semittərin samitin kəmiyyət və keyfiyyətini dəyişən "qrammatik" 

üsuttarından fərqti otaraq, saitin kəmiyyətinin dəy işməsinə nait otmuş hind- 

avropatıtardan fərqti otaraq, türktər (oğuz-kartuqtar) həm saittərin, həm də 

samittərin keyfiyyətinin dəyişməsində maraqtı iditər.

Türk dittəri hind-Avropa dittərindən sinharmoniktiyi itə fərqtənir. 

Oğuz-kartuq dittərində betə ikicərgətitik (velyar-patatat), yəqin ki. dəyişdirici 

işarənin (xətt-nizə */мЛ;) им diftonqunu və uzun ö. м. d yaratdığı qıpçaq-attay 

dittərindən daha tez baş vermişdi.

Ancaq oğuz-kartuqtarm aid otduqtarı y-mədəmvvətdə incə (d. ö. d) səstə- 

rinə çevritəni yottaşmış /u, /o, /a əmətə gətdi. Ontar əvvətcə oğuz, dialckttərində 

yaranmış, sonra isə digər türk dittərinə keçmiştər.

Betətiklə, əgər tıind-Avropa yazıtarında (və qıpçaq-attay dittərində) 

"qrammatik" işarə səsin sayını kəmiyyətcə dəyişdirirdisə (çünki itk baştanğıcda 

oxunurdu), ancaq oğuz-kartuq dittərində o, incətik xətti idi. ona görə ki, itk 

baştanğıcda ^  oxunurdu.

]itrkt't4in.\n/,isni(]ti(]r<nıımti)i)\ 
is ttfj (!.)yişik!ik].)t'itıit) üsttMun

Təkrar edirik, birtəşmətər işarə dəyişiktiktərini maskatayırdıtar, başqa 

cür otsaydı, yazanın və oxuyanın diqqəti açıq-aydm baş verən forma dəyişikti- 

yinə görə yaymardı.
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> м (о)

Й (ö)

D Уъ

q уъ

< мк (ok)

йк (ök)

окъ

я акъ

əsas işarənin çevriiməsi iiə xətt 

əsas işarənin çevriiməsi iiə xətt 

əsas işarənin çevriiməsi iiə ikiqat artma 

həmçinin

"İncə" hərflərin yarandıqian qaydaiart bərpa edib açtq-aydtn forma qohum- 
iuğunda veiyar (damaqarxası) cütiükiəri taptimayan digər "incə" səsiərə keçə biiərik.

=<= =)=

Yeri gətmişkən, yaranmış suaia da cavab verək. Bizans və yunan yazıla­
rında, yəqin ki, beiə cütiükiərə də rast gəiinirdi.

э
н

İ /

Һ Г

İki "uzun" səs işarəsinin forma oxşariığt oniardan birinin kənariaşdıni- 
mastna səbəb oidu, nəticədə qısa e tək qaidı. Üçiük yarandı:

э
) /

н

Müasir yunan uzuniuğunda səsiərin əksəriyyəti tazım oian qrammatik 

mənanı vermir ("ö  "-dən başqa), buna görə də uzun м təiəffüzünə görə qısa м ilə 
bərabəriəşmişdir, ancaq əiifbada əsiində eyni səsi verən üç hərf vardır. Oniar­
dan ikisini ixtisar etməyə ənənə imkan vermir.

Üçüncü у (i-psilon) sübut edir ki, yunan əiifbası incəiik xəttinin tətbiq 

oiunduğu naməium yaztdan iqtibas edilmişdir. Budur, o öz yerini iəyaqətiə tu­
tur: м (yumşaq i) onun qədim yunan dilində ifadə etdiyi səsdir, təbii fonetik
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proses nəticəsində qtsa (ii >  i) səsinə keçmişdir. Beiə hadisə siavyan diiiərində 
(qədim çex. /i%/, çex /ir/, qədim çex /u /w v . çex. /i&a' və s.) və türk diiiərində 
(türkməncə /?фЖ -  "hündür", "böyük", qazaxca /?i/'ik. türkcə küçük -  kiçik, 
qazaxca km' və sair) müşahidə oiunur.

Kiassik dövrdən əvvəiki zamaniarda dodaq cütitikiəri beiə görünürdülər:

u v M

Ч У Й

Sonra saitiərin ü >  i yerdəyişməsi oidu və aşağıdakı baş verdi:

u M

ч /

Bizim eranm əvvəiiərində yunan yaztsmda xüsusi isimiərin, şəhər adiarı- 
nın və cümiənin əvvəiində gəiən sözün baş hərfinin yazdmasında istifadə oiunan 

böyük hərf meydana gəiir.
Cütiükiər yaramr: böyük hərflər və kiçik hərflər. Məhz o zaman qram- 

matikiərin ta qədimdən yazth şəkiidə gəiən yunan söziərinin səsiənməsinə təsir 

edən səhvi baş vermişdir.
O vaxta kimi yunan qrammatikiəri bitişik xəttin roiunu daha xatıriannr- 

dıiar və onu hərfi böyüdən cizgi-əvəzedici yerinə qəbui edirdiiər. Buna görə də 
"təkayaq hərfə" böyük hərf statusu verdiiər, "ikiayaqhtara" da "böyük" hərflər­
də oian eyni mənanı verib kiçik hərf etdilər.

Ч U -  i cütiüyü beiə yarandt ( "У " səsini onda yunan yaztstntn sonrakı 
dövrünə aid "təbii" qohum oian işarəiərin ом biriəşməsi iiə ifadə etməyə baş- 
iadıiar. Bir sıra Qərbi Avropa yazdan -  fransız, ingiiis və s. tərəfindən iqtibas 

ediidi). Nəticədə tərkibində f / hərfi oian. yazdı şəkiidə Bizans oxucusuna gəiib 

çatrmş qədim yunan söziəri təhrif oiunmuş şəkiidə oxunmağa başiandı.
Məsəiən, köçəriiərin adt çkıf/ Herodotun zamanmda dur/ı- oxunur­

du, ancaq Bizans ədəbiyyatmda dyr/;-. .skır/;- kimi oxundu və bu şəkiidə də 
Qərbi Avropa diiiərinə məium oidu. Müasir ingiiis diiində .dir, siavak diiində d i/ ' 
yaztitr (Ө -  r/ı hərfi siavyan naşiriəri tərəfindən həmişə Ө - /i<ya kimi oxunmuşdur).

' Assuriyaidar öz öikəiərini "Assuraı" adiandınrdıiar, qədim yunan yazısında AYPİA, 
Bizans dövründə "Assiria" kimi oxunmuşdur.
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*  *  *

Çoxəsrlik tarixə malik istənilən yazt orfoqrafiya islahat) -  köhnəlmiş 

hərflərin əlifbadan çıxanlması, qonşu və ya uzaq əlifbalardan, ancaq qramma- 

tiklərə məlum olan sistemlərdən hərflər əlavə olunmadan keçinməmişdir.

Finikiya əlifbasının davamı olan yunan əlifbası tədricən aramey formala- 

rıyla (H) zənginləşmişdir və mənə elə gəlir ki, qədim türk əlifbası da yunanlara 

məlum olmuşdur. (X  У) Bu hərilər Finikiya əlifbasında yoxdur, onlar məncə, 

bizini eradan əvvəl VIII əsrdə əlifbaya daxil olmuşlar, çünki Qərbi Yunan əlif­

basından törəmiş etrusk əlifbasında onlar artıq mövcuddurlar.

Etrusk əlifbasında У hərfi kiril əlifbasında ifadə etdiyi səsi ifadə edirdi. 

Slavyanlar indi də türk dilindən iqtibaslar zamanı dodaq saitinin incəliyini ötürə 

bilmirlər. Bunlar keçmişdə də türk sözlərini mənimsədikdə baş verə bilərdi.

...Beləliklə, У  hərfi öz tarixi boyunca həm uzun fü). həm də incə İd) 

səslərini ifadə edə bilərdi: eyni diakritik işarə (xətt) qədim yunan hərfini etrusk, 

slavyan və hətta türk M -  м (ö) (başlanğıc >  u/o), A vesta >t -  ii (başlanğıc >  u) 
ilə yaxınlaşdırır.

%%мн.* qədim türk yazısı bizim eradan əvvəl 1 minilliyin əvvəllərində 

Aralıq dənizi sahillərində məlum olmuşdur və türk yazı yaradanları Aralıq də­

nizi sahillərinin və Qədim Ön Asiyanın qrammatiklərinə məlum olan hərflərin 

qrammatik sirlərini bilmişlər.

Elə o zaman hələ ki, semit yazılarında (Finikiya və framey) olmayan 

sözbölücü türk dilində peyda ola bilərdi, ancaq o, qərbi german və etrusk ya­

zılarında mövcud olmuşdur. O həm də aramey-fars sistemlərində olmamışdır.
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ASSURİYA OÖYHÜ

Assuriya
v.)H('ro()()t

Bir zamaniar çox qüdrətli olan Assuriya öz imperiya dövrünün son onil­

liklərini çətinliklər içində keçirir. Şimal qonşuları olan dövlətlərlə -  Urartu, 

Midiya ilə aramstz müharibələrdə zəifləmiş dövlət Xəzəryam çöllərdən gəlmiş 

skiflərin zərbələrinə davam gətirmir.
Skiflər Xəzərin Qərb sahilləri ilə "Dəmir qapUdan (Dərbənd keçidi) 

keçərək, Midiyant yartb, Assuriyanm paytaxüm -  böyük Babilu tutdular.
Herodot Midiya çan Kiaksarm qüdrətini belə təsvir edir: "O, assuriyalıları 

məğlub edib Nini mühasirəyə aldtğt yerdə onun çarhğtnuı hüdudlartna Protofeyin 

oğlu çar Madiesin başçthğtyla skiflərin böyük qoşunlart soxuldular. Skiflər bu 

zaman kimmerlərlə müharibə apartrdtlar, "kitnmerləri Avropadan sıxışdırıb 

Asiyaya ötürmüşdülər, indi də Midiya torpağ]na girmişdilər".

Herodot skiflərin marşrutunu təsvir edir. Onlar "sağda Qafqaz dagla- 

nm qoyub gedirdilər. Elə burada da midiyahlarm skiflərlə döyüşü baş verdi. 

Midiyahlar məğlubiyyətə düçar oldular", onlarm əzəməti qırıldı. "Skiflər isə öz 

hakimiyyətlərini bütün Asiyaya yaydılar".' "Sonra skiflər Misirə getdilər. Ora 

gedərkən yolda, Fələstin Suriyasında Misir çarı Pammetix skifləri hədiyyələrlə 

qarşıladı və yalvarışlarıyla işğalçıları yola davam etməkdən çəkindirdi. Asiyadakı 

2S illik hakimiyyətləri dövründə onlar öz həyasızlıqları və intizamsızlıqlarıyla 

hər şeyi tamamilə dağıtdılar. Hər bir xalqdan müəyyən olunmuş xərae topla­

malarına baxmayaraq, skiflər hər yerə gedir, istədikləri hər şeyi qarət edirdilər" 

(Herodot. 1 .1 0 4 , 105. 106).
Herodot "Tarix"i yazmağa başladığı vaxtdan iki yüz il öncəki hadisələ­

ri təsvir edir (skiflər Assuriyanı bizim eradan əvvəl VII əsrdə işğal etmişlər),

' Herodot Ərəbistan yarımadası. Yaxın Şərq. Kiçik Asiyadan tutmuş Hindistana qədər 
olan ərazini Asiya adlandırırdı.
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sonradan, bizim eradan əvvəl VI əsrdə Assuriya fars-əhəməniiərin tabeliyinə 

keçmişdi.

"Babil işğa) ediidikdən sonra Dara özü skiflərə qarşr yürüşə başladı 

( ...) . Çar indi Midiyaya girdikləri üçün skifləri cəzalandırmaq istəyirdi... 

Axt əvvəl mən söylədiyim kimi, skiflər 28  il Yuxan Asiyada hakimiyyətdə 

olmuşdular. Kimmerlərin ardınca onlar Asiyaya daxil oldular və midiyalıla­

rın dövlətini tar-mar etdilər (skiflər gələnə qədər Asiyaya midiyalılar sahib 

idilər) ( ...) . 28 ildən sonra skiflər qoyub gəldikləri öz ölkələrinə qayıtdılar" 

(Herodot IV , 1).

TÜRKLƏR TA R İ X D Ə N  ƏVVƏL

* * *

Skiflər kimlərdir? Hansı müasir etnos özünü onların varisi hesab edə

bilər?

"İeremi peyğəmbərin kitabf'nda skiflər -  əyləncə və nəşə içində batıb 

qalmış Babilu cəzalandıran Allahın bəlasıdır. Allah deyir: "Mən Şimaldan bir 

xalqın böyük toplusunu ayağa qaldıraram və Babila gətirərəm və onların əley­

hinə olarlar. Və o, (Babil) almar. Onların oxları mahir döyüşçü oxlarıdır və 

onlar boşa getmirlər. Xaldeya da onların ovuna çevriləcək və viran qoyanlar 

bundan doyarlar, -  Allah deyir, -  çünki siz əyləndiniz, siz təkəbbür göstərdi­

niz, mənim irsimi talayanlar... Babilun ətrafında döyüş sırasına durun: kaman 

çəkənlər, ona ox atın, oxlara heyfiniz gəlməsin, çünki o, Allaha qarşı günah 

işləmişdir.

...ДмЈмг, ^анаМан .ra/</ gə//r...
<?//ər;nJə ar və %а/нан /нанму/яг.
Он/ar awan.sa və <yəc/c/ar<r/;r/ar.
Оп/апп səs/ Јән/z Аан/ /ray/ıa/är.
Həaı <fə af/arın ü.stanr/ə ^фуа/аг...
H?r мтәг/нЈә /̂ аугжу <ya/c/aa:,
^еурмг/аг ра/;н /?м7мп .ra/<y/ara? ara.siHc/a. 
Она <yarşı ra/<y; .sf/a/ı/aHz/ıriH,
Онмн äzər/на  ̂/frara/. №н/ və /f sirnac 
Çar/:<y/an təşiı/ сс//п..."
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Bu mətnin müəllifi, şübhəsiz ki, "Şimal xalqlartnm" hücumu nəticəsində 

Babilun dağılacağmdan bəhs edən Assuriya mənbəyi ilə tanış idi. O, Babillulann 

günah işlərinə görə Allahın qisası sayəsində böyük dövlətin məğlubiyyətinin sə­

bəblərini izah etməyə çalışaraq, bu məlumatdan istifadə etmişdir.

Sonuncu Assuriya çarlarından birinin -  Asarxaddonun (Aşşurahiddinlə- 

rin) (bizim eradan əvvəl 680-669-cu  illər) məzar daşındakı yazıda onun döyüş 

ruhu hələ də çırpmır: "Mən -  Mani ölkəsinin adamlarını, itaətsizlik göstərən 

kutiləri, silahlarıyla İşpakaym, skifin, onu xilas etməyən müttəfiqinin qoşunla­

rını vuranları pərən-pərən salmışam" (ЯЖ Дякомое. "Ассуро-Вавилонсҝие 

источники по истории Урарту". Qədim tarix xəbərləri -  M.. 1951, 3-cü (37) 

buraxılış, s. 218).

"Skif' sözü ilə tamsəsli a.s-ça-za oxunan (a ) л-gu-z (o) etnonimi yerini 

dəyişmişdir (qədim yəhudi mənbələrində a.sAenaz göstərilir).

Xəzəryanı çöllərdən gəlmələr tərəfindən Babilun işğalına dair məlumat­

ları əxz etmiş Herodot, hər şeydən öncə, Assuriya mənbələrində də yunanların 

dilində bizim eradan əvvəl VII əsrə qədər və Daranın dövründə, sonradan isə 

artıq Herodotun dövründə Böyük çöldə məskunlaşan köçərilərin ümumiləşdiril­

miş etnonimi olan л-Аи-z adından istifadə edir. Herodot bu termini qədim yunan 

yazısı vasitəsi ilə vermişdir: çAuO (latm transkripsiyası srat/ı). Bizans yazısında 

U işarəsi "t-<yreAa.s ", yəni latm dilində təyin olunduğu kimi, умная-;' ifadə edirdi, 

həm də o zaman ənənəvi yazı latm transkripsiyasmda *.scvt/ı (лАм/й) oxunurdu.

Qərbi Avropa ədəbiyyatlarında belə oxunurdu: sAyt/ıa (latın), .sAyt/; (ingi­

lis), лгу? (italyan). скмдЗ (rus.). Bu ümumiləşdirici terminin yunan dilində məca­

zi mənalarından biri də köçəri idi. 5'Ayt/; sözü bu məna ilə də slavyanlara qədər 

gedib çatdı, ancaq yazı yotuyla olmadı.

[ Дячеяа;пь. кячсяммк sözləri oğuzlarda Aäç ev -  "alaçıq", "daxma", hərfi mə­
nası Aäçər; ev, Аорән ev deməkdir. (Lüğətlərin ehtimal etdikləri kimi "köçmək" sözündən 
deyil. Bax: F. M, s. 337.) Bu mürəkkəb söz yalnız Şərqi slavyanların dillərində terminə 
çevrildi, oradan da polyak dilinə keçdi. Məhdud yayılması, hər şeydən öncə, onun yaxın 
keçmişdə (bizim eranın XV-XVI əsrləri) iqtibas edildiyini göstərir.

Bəs ona qədər köçəriləri necə adlandırırdılar? Ehtimal edirəm ki. *лА;/-  "köçə­
ri" sözü dəbdə olmuşdur, ondan da "г'км1на;ньг'я "köçmək" yaranmışdır. Roma mən­
bəsindən olduğunu "rxMiMCLieq"- "köçəri" isminin əsasını təşkil edən "лАу?а/"- "sAif" 
sifət forması təsdiq edir. Скы;пая;ься -  "köçmək" feli ümumslavyan sözüdür (qədim rus 
-  скьмля/ям ся, serb.-qədim slav. -  сюяляяшся, serb-xorvat. -  скммгш ее, slovencə -  
лАйяМ .se. лАйа/л .se və i.a.)
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Görünür, bizim etimologiyamız həqiqətə lüğətlərin ehtimal etdiklərindən daha 
yaxnıdır. "Litovca АтяА; -  "silkinmək". -  "qoçaq" (sonuncu slavyan dilindəki 
лу?гб -  "çevik" sözündən də ola bilər), qədim islandcadakı .̂ имм/и -  "tez yığışdırmaq", 
"tələsmək", qədim saks dilindəki -  "itələmək", "silkələmək", qədim island-
cadakı .sTyvA'r -  "Ay" (poetik), A-yw/a -  "qovmaq" sözləri ilə qohumdur (Mladenov... 

Holthauzen... Ulenbek...) F. III, s. 461].

Herodot skifləri o qədər məşhurlaşdırdı ki, bu şöhrətin mirasçısı olmaq 

hüququnu qazanmaq üçün bir neçə xalqtn alimləri hələ də çarpışırlar. Skifoloq- 

larııı əksəriyyəti "skiflər irandilli xalqların ittifaqı olmuşdur" fikrində bir araya 

gəlmişlər. Ancaq Herodotu diqqətlə oxusalar, onda onların çoxdilli olduqlarını 

görərlər. Ölkəni gəzən skif çarlarını həmişə tərcüməçilər müşayiət edirdilər. Hər 

şeydən əvvəl, Xəzəryant və Qara dəniz ətrafı çöllərdə bizim eranın I minilliyin­

də Herodotun &дм7(ех adlandırdığı, bu çöl dövlətində üstünlük təşkil edən "çar 

skiflərin" başçılığı altında birləşmiş etnos məskunlaşmışdı.

O, həmçinin, əkinçi skiflər haqqında, Assuriyam işğal edib, az qala 

Misirə qədər gedib çıxa biləcək gücdə olan köçəri skiflər ("madyan sağan") 

haqqında danışır. Görünür, çöllərdə irandilli əhali ilə yanaşı türklər də yaşayır­

dılar. Güman ki, (a) x-gM-x (я) adı daşıyan "Şimal köçəriləri"nin o zamankt isti­

lasını təsvir edən assuriyalı salnaməçilər, hər şeydən əvvəl, sonuncuları nəzərdə 

tuturdular.

St\İ)').)!'

f/ə/ə k(, ях-çoar 7v'r şey /нэ/мям/м/*.' /лхһи егя^яя əwə/ F // ə.ov/ə я.ммгая- 

/t/япм kflçərıVərə ver<:/;7:/ər; ad (a) s-gu-z (a) R/xa/t.s t/fiınmJə sAyhı агяяяя 

у;/яяя хо'ум о/яя *skuth üçün əsas о/тм^ү/мг.

Herodot köçərilərin Babitu istila etməsi barədə danışarkən Assuriya 

mənbələrindəki məlumatlardan istifadə etmişdir. Etnonimin semit etimologiyası 

yoxdur: hər şeydən öncə, bu, çöl adamlarının özlərinə verdikləri addır. İran eti­

mologiyası da alınmadı. Ancaq ənənəvi istifadə olunan iki mənbədən (Assuriya 

salnaməçilərinin yazıları, Herodotun "Tarix"i) başqa, biz üçüncünü də -  epik 

hekayələrin orta əsrlər yaztsı olub, bir neçə əsr ərzində nəsildən nəslə ötürülən 

qədim oğuz qəhrəmanlıq dastam "Kitabi-Dədə Qorqud"u ("Dədəm Qorqudun 

kitabı") da cəlb edirik. Eposların tarixini məzmunundakı materialların tarixi
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əsasında müəyyən etmək olar. "Qorqudun kitabf'nda təqdim olunan süjetlər 

orta əsrlərə, ondan daha erkən dövrlərə aiddir. Oğuz dastanı, məncə, Assuriya 

hecah mixi yazısıyla verilmiş etnonimin mənşəyini və mənasını başa düşməyə 

imkan verir.

"Kitabi-Dədə Qorqud"da hadisələrin baş verdiyi yer -  Azərbaycan və 

Ermənistandır. Köçəri və oturaq məişət faktları bir-birinə qarışmışdır. Bir tərəf­

də at, dəvə ilxıları, qoyun sürüləri, çobanlar, köçəri çadırları var. Digər tərəfdə 

üzümlüklər və bağlar var. V.V.Bartoldun qeyd etdiyi kimi, yer adları əsasən 

Zaqafqaziyaya (Cənubi Qafqaz - red.) aiddir, baxmayaraq ki. cənubda Suriya, 

qərbdə rum (Bizans) xatırladılır. İranın şəhər və vilayətləri qətiyyən xatırladıl­

mır. Bir sözlə, "Kitabi-Dədə Qorqud"da qeyd edilmiş coğrafi nomenklatura, 

siyasi şərait və mədəniyyət mühiti, oğuz dastanının son bitkin şəkli. V.V.Bartol­

dun da öz elmi əsərlərində sübut etdiyi kimi, hadisələrin Zaqafqaziya mühitin­

də baş verdiyini açıq-aydın göstərir" (A.Y.Yakubovskinin Daşkənddə keçirilən 

elmi konfransdakı çıxışından).'

Dastandakı son tərtibat oğuz-azərbaycanlıların məskunlaşdıqları 

Zaqafqaziyada baş vermişdir. M.Kaşğarınin (X ! əsr) xəritəsində bu bölgə M A / 

n/ gMzıyye ("oğuzların ölkəsi") adlandırılmışdır. Bizi hələlik böyük dastanın sü­

jet xətti deyil, etnonimin qədimliyi maraqlandırır.

Oğuzlar ərəb və Bizans tarixi xronikalarmda oguz, дмә. üz kimi adlarla 

tanmırlar.

* * *

Bir çox türk etnonimləri gerb işarələrinin adları idi. Qəbilə ittifaqlarının 

yaranması belədir: On M  ("On o x"), Öc oA ("Ü ç ox"), Aız rıA ("Sınmış ox"), 

/A/ /;сиА >  А//?сиА >  Ay/ıcnA ("iki bıçaq"), oA ("Qoşa ox") >  Ao.wA. AozoA. 

АлзгА.
OA (мА) sözlərinin başqa mənası da vardı.

E.Sevortyan Altay-Tuva dillərində мА -  "nəsil", "qəbilə" və orta əsr abi­

dələrindən götürülmüş daha inkişaf etmiş мдмх, одм.А -  "nəsil", "qəbilə" forma­

larını nümunə göstərir və burada bütün sözlərin müqayisəsindən görünür ki,

' V. V.Rurfo/dMH "Книга моего деда Коркута" kitabından (Bakı, YNB "XXf" 1999. s. 
127) iqtibas edilmişdir.
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onların əsasını "doğmaq", "doğurmaq" mənası verən *03 ( <  мк) və "nəsi!" m ə­

nası verən *017 ( <  мк) ad-fel omoforma cüdükləri təşkii edir.'

Mən güman edirəm ki, bu sıraya həm də monqol sözü мум -  "nəsil" da 

əlavə edilməlidir: o, türk dillərinə məcazi mənalarıyla keçmişdir: мкха, мкха. 

oçvu -  "bənzəmək"(qohumiuq xarici görünüşə görə təyin olunurdu: oxşamır -  
doğma deyil).

Bizim birinci' van'antwıız yaramr: oğuz etnonimi ogvt: (okys) -  "qəbilə", 

"xalq" sözündən yaranır, burada өк -  "nəsil", -уж, -yz -  qoşalıq, çoxluq şəkilçisi­

dir. Bu formant bir çox isimlərdə var: On o/ç (On ox) =  "on nəsil", Öc ok ("Ü ç  

ox") -  üç nəsil" və s. terminlərində kəmiyyət təyinlərinin oynadığı rolu burada 
şəkilçi oynayır.-

Görünür, "nəsil" bildirən heroqlifik işarənin gerb birləşmələrindəki təsviri 

ox olmuşdur. "Ям r/ər/ər n^;7"etnoniminin sxemi orta əsrlərdə digər vasitələrlə da­

vam etmişdir. Qazax xalqının tərkibində ',/смм /м -  "Yeddi qəbilə" böyük birləşməsi 

var. Qədim rus mənbələrində poloves qəbilələrinin sırasında "toksobiçi" (Toksoba 

qıpçaq qəbilələri tərkibinə daxildir) xatırlanır. Türkmən dilindəki oka -  "ev", "ailə", 

?пкмх -  9 "doqquz" sözlərinə görə bu oğuz qəbiləsi idi. Həmçinin, "ctckfç/" sözü. 

Bəzi qəbilələrin nümayəndələri кем ck -  "yeddi ev" ("ailə"), bəziləri fcrtokıç; ("dörd 

ev") adlanırdılar. Burada ck -  "nəsil" yerinə ck. cv (türk, azərb.), aka (türkmən) 

çıxış edir. Ancaq "сзом /санум -  rus knyazlarıyla ittifaqda olanlar qıp­

çaq nəsil-qəbiləsindən idilər: kn/ı ум >  кскум -  "çox cv" (qazaxca).

/kktc/ variant.' ogıcs -  "buğa" (yakutca). Digər türk dillərində onun um­

laut variantı və ya antonimi salamat qalmışdır: кдмс, ükıız, ö.çiz. k'kk -  "buğa", 

"öküz". Türk dilində омх -  1) "öküz", 2) "yaxşı, düzgün adam", "təmiz qəlbli 

adam", 3) "çöl sakini" deməkdir.

E.Sevortyan yazır ki, türkcədəki məcazi mənaların əsas "kıığa ", "akıiz " 

mənaları ilə olan münasibəti aydın deyil. Onlar oğuz etnoniminin scnıantik are­

alına daxil deyilmi?^ Hər şeydən əvvəl, -  "buğa", "öküz" və омх - "çöl 

sakini" omonimliyi təsadüfi deyil.

' Э.Я.Сезо/лпям. "Этимологический словарь тюркских языков" (s. 416). Başqa hir 
yerdə "oq" həm də "qəbilə" deməkdir". Bu on-oq sözüdür, çinlilər bu sözü təkcə "on 
ox" kimi deyil, həm də "on qəbilə" kimi də başa düşmüşlər (Pritsak. ST 59) s. 438.
2 Üç ox etnonimi ilə üç oğuz eynidir. "Üç oğuzun qoşunları bizi məhv etməyə gəlib, 
fikirləşəcək ki, biz piyadayıq və döyüşdə zəifik". (Bilgə Kaqanm qəbir daşı 31-32-ci 
misralar) M.Kaşğari qəbilələr ittifaqını "Toquz oğuz" ("Doqquz qəbilə") adlandırır.
 ̂Yenə orada, s. 522
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OgtM (*о/;мү, ом ) -  "buğa" sözünün qədimliyini onun Avrasiyada yayıl- 
ma miqyast da göstərir. "Nisbətən keçmişdəki etmdə türk sözü oian <%мх hind- 
Avropa diiiərindən iqtibas ediimiş qədim söztərə aid ediiirdi. Türk diiindəki 
(%Mz sözünü qədim hind-Avropa diiiərindəki söziəriə iik yaxmiaşdıraniardan 
biri Bemat Munkaçi idi. O, türk sözü <%м'х iiə çuvaş diiindəki vayər (monqoi di­
iindəki мАег, tunqus diiindəki мАп/ ) -  "buğa", "buynuziu heyvan", Sanskrit 
diiindəki t&sa, Avesta diiindəki мүо -  "buğa" söziərini müqayisə edirdi.

Bunun ardınca bu mövzuda Hoiqer Pedersen çıxış edib qətiyyətiə biidir- 
mişdi: "Türk diiindəki öAıvz sözü heç sübhə yoxdur ki, hansısa bir hind-Avropa 
diiindən iqtibas ediimədir" və uiu diidəki forınastnt *ng.vo (*му.н?н -  kökdür) 
şəkiində təqdim etmişdir. Bu baxış nöqtəsinə bizim dövrümüzdə Y.Nemet, 
C.Kİauson, A.M.Şerbak... kimi bir sıra müəiiiüər də qoşuimuşiar.'

Buraya oA.so -  "buğa", "öküz" (toxarca) və müasir oA.s -  "buğa" (ingiiis), 
oc/rs fe) -  "buğa", "öküz" (aiman) söziəri də əiavə oiunur.

Burada bizim üçün vacib oian sözün qədimiiyinə Assuriya zamanında 
onun etnonim kimi işiənmək imkaniarma inanmaqdır: hər ehtimaia qarşı, sans- 
kritin bizim eranın i miniiiiyinə qədərki dövrdə oiduğunu demək oiar. Məhz 

həmin dövrdə "Buğa" -  "Öküz" işarəsi qəbiiənin və ya qəbiləiər ittifaqının gerbi 
oia bilərdi.

IBu işarəni Buğanı, Öküzü və ya İnəyi hiidirən işarəiər içərisindən t'ərqiəııdirmək 
çətin deyi]. Qədim Ön Asiyada yaranmış yazıiar içərisində oniar kifayət qədərdir. Həmin 
dövriərdə məhz Buğa, İnək və ya Qoyun işarətəri gerb-qoruyucu xüsusiyyətinə maiik 
idilər: bu heyvanlar Günəşin yerdəki mücəssəməsi hesab olunurdular. Oğuz, qəbilələri 
əcdadlarının totemi olaraq kiçik buynuzlu heyvanların adıyla da adlandırmaqdan "utan­
mamışlar". Bizanslarla müharibədə iştirak edən türkmənlər Ağqoyunlu və Qaraqoyunlu 
adlı iki qəbiləyə ayrılırdılar. Bu gün də türkmən xalqının tərkibində fjAə№rt;: (ГәАә -  
"dağ keçisi") böyük qəbiləsi var].

Uzun müddət gerb xüsusiyyətində oian Buğa heroqiifi *м-Аү)
başqa bir məcazi məna -  nəsiin, qəbiiənin, xaiqın işarəsi oirnağı və onun adı 
söz: *мАл f *оАл) -  "nəsit", "qəhiiə" və variantı *t<A -  " nəsii" otmağı bacarardı.

:)==1: *

"Kitabi-Dədə Qorqud"un iik nəğməsi və digər bütün nəğməiəri xaniar 
xam Bayandurun necə öz yerindən qaixıb Suriya çətirini qurmağı, zoiaqiı çadırını

' Э.Й.Сеяортян. "Этимологический словарь тюркских языков", s. 522
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göylərə qədər qaldırmağı. min nəfərlik ipək xalılarla döşəmələrini əmr etməsin­

dən bəhs edən nəğməbaşt ilə başlayır.

Xanlar xam Bayandur xan ildə bir kərə ziyafət təşkil edir və oğuz 

bəylərini qonaq edirdi. O bütün İç oğuz və Taş oğuz ( ( o /  oğuz) bəylərini 

ziyafətə toplayırdı. "Kitabi-Dədə Qorqud" mətnlərində qırx dəfədən artıq 

Taş oğuz və bundan iki dəfə az İç oğuzlar xatırladılır. Nəğmənin mətnindən 

göründüyü kimi, "müsbət" qəhrəmanlar, əsasən, "İç oğuz" ölkələrindəndir. 

Və son nəğmə "Taş oğuzların İç oğuzlara" qarşı necə ayağa qalxmalarından 

bəhs edir. Orada Qazan xanın başçılıq etdiyi İç oğuzlardan "ayrılmaq" istəyən 

Taş oğuzların başçısı Aruz bəyin xəyanətkar hücumundan danışılır. Təbii ki, 

Aruz məğlub olur.'

* * *

Xəzəryanı çöllərdən gəlmiş köçərilərin hccalı Assuriya mixi yazısıyla 

ötürülmüş fn) .f-gtı-z (и) adının özünü oğuzların qəbilə qisminin ittifaqı olan 

İç oğuz ıc-oRivz adıyla müqayisə etmək olarını?

Semit (ərəb) mənbələrində oğuz sözü дмг və ya üz kimi tələffüz olunur­

du. Ehtimal etmək olar ki, türklər məlumat toplayan ərəbdilli adamlara özlərinə 

verdikləri adm dialekt formasım söyləmişlər. Xüsusilə də омл, ü.s.

Əgər sözün tərkibində " ç " f c )  samiti olsa, assuriyalılar onu yalnız (u) f 

heca işarəsinin köməyi ilə ötürə bilərdilər. Buna görə də /ç oğuz ifadəsinin 

(u) .f-gıı-z formasına düşməsi, mənim fikrimcə, tamamilə mümkündür.

* * *

Ancaq digər variantın da mümkünlüyünü nəzərə almaq lazımdır. Türk 

dillərində "iç" məfhumunu ifadə edən iki forma mövcuddur. Ən crkəni ıc fı.fi 

-  I) "bətn", "ana bətni", "qarın": 2) "heç nə", "çox kiçik". Qədim semit sözü 

ı'.f -  "son dərəcə kiçik", "atom" ilə uzlaşır.

' Bütün nümunələr "Книга моего деда Коркута" kitabından götürülmüşdür. 
У.У.ЯапоМ. M.. 1962, təkrar nəşri. Bakı. YNB "XX I". 1999.
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[Yəqin ki. bu kiçiyin mənasını ifada edan işara, har şeydan önca -  nöqta hind- 
iranidar tərafindan raqam kimi istifada olunmuşdur: i% yak) -  "bir ". Germantar 
tarafindən isa birinci şəxsin təkini bildirən əvəzlik kimi: i.f. ir/; -  "mən" (almanca), 
(qadinı skand.),y'ak (İsveç)].

Türklər işarəni ikili şərh etmişlər, /r  (i.s) adı bir şərhçi tərəfindən nöqtəyə 

aid edilmiş, digəri isə nöqtənin çevrəsinə aid olduğunu bildirmişdir. Mənalartn 

hu dolaşıqlığı onları formal olaraq ayırd etməyə məcbur edir, /fb ' (i.fb) -  "iç"  

sifəti yaranır. Məhz bu söz slavyan ismi *Ьимкм -  "içalat" üçün baza olmuşdur 

və yanlış -  cəm hal formasından Ьиикга kimi tək hala tərcümə olunmuşdur. 

Qazax dilində b'.M -  "iç" , "içalat" deməkdir.

/ç oğıı; və içki açar. quruluşları semantika cəhətdən eynidirlər. Əgər bi­

rincidə təyin rolunda iç -  "bətn", "qarın" ismi çıxış edirsə, ikincidə icki -  "iç"  

sifəti çıxış edir.

Bu iki quruluş türk dillərində yanaşı olaraq çoxdan mövcuddur, onların 

əsasında frazeoloji terminlər də yaranmışdır: ix-tanv -  "alt paltar", "candonu" 

(qədim qıpçaq), slav. dilindəki "ааиаим" sözünün (ммамапл -  qədim rus sal­

namələrində) əsası olan ic/cna -  "iç donu", "alt paltarı" (oğuz). Müqayisə edin: 

türkcə içtb/ta -  "alt paltarı". Yunan dilindəki /л/нол (*iA-faa) və mühafizəkar 

latın sözü taaica f */мл-;'А) -  romalıların geyindikləri qolsuz ev paltarıdır, kişilər 

üstündən ehram geyinirdilər, qadınlar isə htirüncək -  süfrə. Yenilik kimi deyil, 

alışılmış məişət əşyası kimi işlədilən /anira Plininin (bizim eranın 23-79-cu illə­

ri) əsərlərində də xatırladılır.

Türklər hər hansı bir şeyin (otağın, şəhərin, ölkənin) daxili hissəsini içəri 

adlandırırlar. Aııtonimi: t/wırv -  "xarici tə rə f , "bir şeydən çöldə", "yad ölkə"

( *JvÄ/cri -  "xarici yer").

İbtidai etııoscntrizmin fəlsəfəsində özününkünü və özgəninkini təyin et­

mək üçün iç və ciış fı/yk. iv.s. faş, lal) işlədilirdi. Öz torpağı, öz xalqı həmişə "iç " 

olurdu, özgə torpağı, özgə xalq həmişə "b ş "olurdu".

Yəqin ki. iç oğuz dedikdə məhz oğuz qəbilələri, taş oğuz dedikdə başqa 

qoldan olan türklər (qıpçaqlar, karluqlar və ya bulqarlar) başa düşülürdü. Əsl 

yadları (başqa dilli, başqa dindən olanları) gavur adlandırır və onlara qarşı həm 

iç oğuzlar, həm də taş oğuzlar birləşirdilər (gavur termini türk dilinə müsəlman­

lıqla birlikdə gəlmişdir).
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[Sinharmonik *dy.(/'er >  dy.far dəyişməsi özgə torpağı > özgə xa/p semantik sıç­
rayışım görmək imkant verir: *faf/t yer >  faf/tar >  fafar. Türkiər monqolları, farsla­
rı. yəhudiləri belə adlandırırdılar. İstila dövründə Batı xanın ordusuna qoşulmuş Volqa 
qıpçaqları rusların əvvəlki illərdə mənimsədikləri bu adı monqollardan götürmüşdülər. 
Bu tip etnonimlərdə iştirak etmək -яр (-ar) formantına öz növündən olan "qəbilə", 
"xalq" mənası verən determinativ kimi fərqlənməsinə imkan verirdi. Mən onu təkcə 
Atmar, ıttaöyar, caıtpar. мираг, öıı/par. avar, razar (xəzər), mişar sözlərində deyil, həm 
də latın dilindəki ın/par ("xalq", "sadə xalq") sözlərindən də tanıyıram. Latın dilindəki 
mənasını ikinci -  məcazi məna kimi başa düşmək lazımdır].

Türk dilindəki ı'rcri -  "iç torpaq" mənası ilə yanaşı, Qafqaz, oğuz- 

qıpçaqlarında da ı'cAcrt' -  (*içki-jeri) -  "iç torpaq" sözü vardtr. Bu tarixi söz öz 

ölkəsinin adının "Çeçnya" (Çeçenistan) olmasından imtina etmiş Cövhər Duda- 

yevin sayəsində indi daha məşhur olmuşdur. O, keçmiş adı -  İçkeriyanı qaytardı. 

(X IX  əsrə qədər Şimali Qafqazda millətlərarası ünsiyyət dili türk dili idi. Buna 

görə də hətta türklərin məskunlaşmadıqları çox yerə türk adı verilmişdi. Çeçen-aul 

(çeçen -  "yaxşı nitq qabiliyyəti olan", "natiq" deməkdir) adlanan yaşayış məntəqə­

si Qafqaz müharibəsi zamanı müqavimət fortpostlarından biri olmuşdur.

Rus əsgərləri bu diyar adamlarının tanınmaları üçün onlara "çeçenlər" 

ad-ləqəbini vermişlər. Millətin adı naxç/ olmuşdur. (Bu barədə mənə 

C .Dudayev söyləmişdir.)

...İki söz bir-birinə qarışdığı zaman onların birləşdiyi yerdə süni diftonq 

yarana bilər. Türklər tələffüzdə sait səslərdən birini ixtisar edirlər.

Bir qayda olaraq, ilk sait ixtisar olunur, çünki vurğu axırıncı saitin üzə­

rinə düşür, hətta mikrosxemlərdə də: ıcAıpcrı >  t'cAcrı. *ıcAt'-äz qrupu da dəyi­

şib icAyz olmalıydı. Assuriyalılar bu sözü (a) x-An-z (a) kimi söyləyə bilərdilər. 

("Kitabi-Dədə Qorqud"dakı Ç oğaz və faş ağar monolitə çevrilmədilər, yoxsa 

sinharmoniyalı t'cağäz sözü alınmış olardı.)
Beləliklə, biz Xəzəryanı köçərilərin (özlərinə verdikləri ad) etnoni­

mindən ibarət olan üç tarixi mənbəni: Assuriya xronikaları: (a) x-ga-z (a). 

Herodot: çAtı/A və Oğuz dastanı: ı'a-ağaz birləşdirdik. Və güman edirik ki. 

*t'<%'-äz >  K%-äz, t'xA-äz variantı mövcud ola bilərdi və bu da yunan sözü­

nün əsasını təşkil edə bilərdi. Nəticədə etimologiyanın istiqamətinin belə təyin 

olunduğunu hesab etmək olar: ax-xartya/t/ar, /tər şeydən öncə. yaaaa/arat /eAxı- 

АапмпЈп о/an, Qara dəniz əfra/i və Xəzəryanı färA Aäçərt' oğaz/ara; (ağac. oaz. 

äz) ııınMindəşdırı/nıış adını peyd efnıış/ər.
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İki əsr keçəndən sonra (Herodotun zamanında) türklər skif cəmiyyətində 

yəqin ki, müəyyən bir yer tuturduiar. Herodot deyir ki, bu barbarian yunaniar 

skif adlandırırlar, oniar öziəri öziərinə л/:я/яУ/я/- (Zkokotes) deyirlər.

Məncə, bu söz iç сдм2 və ya /ç7:-M'z termininin lüğətində o/o? -  "nəsil", 

"xalq", "qəbilə" sözü olan başqa bir türk xalqınm dilinə uyğunlaşdırılmış forma­
sıdır: /ç-/;/-o/ot. /.№/-м/м? -  "iç xalq".

Sevortyantn "Lüğət'lndə м/Mt -  "xalq", "millət" (qırğız), м/уг, м/г -  

"xalq", "millət" (qazax, qaraqalpaq) sözləri göstərilmişdir. Digər türk dillərində 

м/мл, о/м.!. м/мх -  "xalq", "ölkə", "qəbilə", "milliyyət", "cam aat", "yığıncaq", 

"toplantt" deməkdir.'

Qədim türk dilində м/мх -  "kənd", "yaşayış yeri" deməkdir.

Canlı dillərdə qədim sözlərin "qədim türk dilin'dəkindən daha sıx sax­

lanmış olmasına baxmayaraq, mənə elə gəlir ki, "kənd" mənası "ölkə" mənasın­

dan daha qədimdir.

"C/u.s" sözü ilə məşğul olan tədqiqatçılar, doğrudur, sonrakı morfo- 

semantik dəqiqləşdirmə olmadan onun türk sözü olduğunu göstərirlər (Clauson 

1W 1K4. Doerfer 11 175-177, Riisänen VEW T 513 a: ulus). "Ulus'un türk mən­

şəli olması variantı tamamilə mümkündür.'

Mənə elə gəlir ki, müxtəlif mənşəli iki söz qarşılaşmışdır. Biz qrafik 

işarələri (ilkin hcroqlidəri) bərpa edərkən görəcəyik ki. O  *я-мл >  я-м/... qıp­

çaqlara təkərə (*ямм). yemiş-qarpıza (*ямя) ad verməkdə kömək etmişdir. Qa­

zax dilində bu feldən ямяя -  "diyirlənmək", "diyirlən", "bir yerdən başqa yerə 

diyirlənmək" sözləri yaranmışdır. NLR qanunu nəticəsində ad çevrilib ям/ oldu­

ğu zaman işarə memarlıq planı kimi şərh olundu: "həyət", "heyvan saxlanılan 

yer", "mərkəzində əsas bina olan kənd", "mərkəzində saray olan şəhər", "ölkə 

paytaxtı ilə" ...

Bu məna ardıcıllığı latm dilindəki ям/я sözünün mənasında əks olun­

muşdur: 1) "qab" ?? ям/ işarəsinin variantı, planda "küpə", "bardaq"); 2) "an  

pətəyi", "şan"; 3) "həyət"; 4 ) "mal-qara üçün pəyə"; 5) "dairəvi zal"; 6) "saray"; 

7 ) "məiyyət", "saray əhli".

' "Древнетюркский словарь", bu sözə bax 
з "Древнетюркский словарь", bu sözə bax 
'  Э.Сеао/мням. "Словарь...", s. 592.
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Müasir roman dittərində: ям/я (ispan), ям/о (itaiyan) -  "dairəvi zal"  

deməkdir və iatm ditindəki ям/му sözündəndir.

Bu söz türk-qıpçaq diiində təbii ki, cins şəkiiçiiəri otmadan saxtanmış- 

dır: ям/ -  "həyət", "kənd", məcazi mənası "doğma diyar" (qazax, qaraqatpaq, 

noqay). Türk diatektiərində: ядм/, яду/, ям/ -  t) "heyvan saxtanıtan yer" ("töv- 

tə"), "yaytaqtarda ətrafı payatarta çəpərtənmiş yer" ("köçə"); 2) "payatarta 

çəpərtənmiş həyət".

Attay dittərində: я/ıy/, яу/. я// -  t) "daxm a", 2) "kənd", 3) "düşərgə", 

"dayanacaq". 4) "ötkə", "diyar", "vitayət", 5 ) "qəbitə" O  işarə türk diatektin- 

də heyrətamiz dərəcədə dəqiq təsvir otunmuşdur: яду/ -  "ayın ətrafındakı işıq 

hatqası".

E.Sevortyan yazır: "Q.Vamberi я д //-  "aym ətrafindaki işıq hatqası" itə 

ял; -  "ağ", Ay -  qəbut etmək çətindir. M.Pattoda yaxındır: яуу/ -  "aym tacı 

<  як "bəyaz", "boz", "təm iz". "Lüğət"in müəttifi bu etimotogiya cəhdtəri itə 

razıtaşmır və təktif edir: "яду/ -  "işıq hatqası" mənası mənşə etibarı itə m ə­

cazıdır. O, "çəpər", "hasar" və sair söztərdən birbaşa metafora yotu itə atına 

bitərdi".'

Ancaq türk diatekttərindəki яду/ sadəcə "işıq hatqası" deyit, məhz "aym 

ətrafındakı işıq halqasf'dır. Təkrar edirəm, işarə son dərəcə dəqiq təsvir otun­

muşdur.

Diatekt mənatarı tamamitə qədimdir. Bətkə də. "memarhq ptantarı"n- 

dan, "çadır plantarı' ndan, və "küpə", "bardaq" ptantarından da qədimdir. Bu 

sözün mənşəyi necədir?

E.Sevortyan yazır: "Gedib yunan ditindəki sözə (япА/; -  "həyət", indi 

ям/у oxunur -  müət.), türk (т7м) və qazax (яе/я) söztərinə gətdikdə isə yuxarı­

dakı göstəricitər bunu inkar etmirtər, baxmayaraq ki, yeni yunan və qazax dittəri 

arasındakı vasitəçi haqqında bir söz demək mümkün otmadığına görə bu mənbə 

qazax diti üçün problemtidir" (yenə orada).

Mənə etə gətir ki, bu söz yeni yunan dilində peyda otmamışdan öncə 

qazax diti onu qəbut etmişdi. O həm praformam (*ями-) -  яммя fetinin əsasım, 

həm də qədim səstənməni qoruyub saxtamışdır. Dairənin müxtəsər formasının 

*-м (*мн yox), "nizə" (və ya "yara") *-/:n, *я saxtandığı diatektdən Q  O  O  

кя-м; я-Madtarı yarandı, buntardan da şərh nəticəsindəMM-1) "ov", "batıq tutma";

' Э.Сейо/ммян. "Словарь...", s. 849
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2) "iigək". "kəmənd" sözləri yarandı, oradan da пм/а -  "tut", "ovta", ан/ам -  

"ovtamaq" feti əmətə gətdi. Rus ditindəki ofzraen -  "vəhşi heyvam dövrəyə ata­

raq ovtamaq" bundan yarannuşdir.'

Qazax diatektində mv/rr həm də "həyət" deməkdir, bu da eyni işarənin 

istifadə olunduğunu göstərir. Yunan və tatın dittərində ам/о termini teksik yuva 

yaratmır, mahiyyətcə yatnrz bir forma-semantik forma tədqiq otunur, ona görə 

ki. qədim hind-Avropa söz yaradıcıları üçün onun başqa mənatart və adtarı, 

yəqin ki, otmamışdır.

...Romatıtar omonimtərin mənatartm cins şəkitçitəri vasitəsi itə şaxətən- 

dirib çoxattmağa çatışırdı tar. Bir hatda bu alınmamışdır: ии/м -  t) "qab"; 

2) "həyət"; 3) "saray". Yəqin ki, kişi cinsində öz üzərinə daha geniş məna qəbut 

edən пм/мх sözü otmuşdur.

...Latın ditində (пмЈ diftonqu və törəmə (d) dinc uyuşubtar: mən nümunə 

göstərdim: rmsctr/nw -  "bataca ağız" -  ağız) və d.s -  "ağız". Buraya ым/а 

-  "qab" və -  "qab" cüttüyünü də yertəşdirmək otar.

Diatckt formatarı tüğətin zəngintəşməsi üçün istifadə otunmuşdur. Bu 

hadisənin nəzərə çarpdığı dit təkcə tatın diti deyit. Məsətən, nə diftonq (ым), 

nə də uzun (d) Litva ditinə yad deyit. doğrudur, müasir Litva ditində, bir çox 

Avropa dittərində otduğu kimi, o, zaman keçdikcə sadətəşmişdir: (o). Bizə 

срсгм -  "hatə", "şəfəq" sözü, litvatıtara da пмгсо/с -  "hatə", "şəfəq" sözü 

mətumdur.

Litvatı söz yaradıcdan O  дм/ işarəsini görmüşdütər və kəsikdə, yaxud bo- 

ruşəkitti ptanda əşyatarı bctə adtandırnıışdılar: nu/n.s -  "qunc", çəkmənin boğaz 

hissəsi", "başqa cür desək, mahiyyət etibarı itə boru (qədim prussiya ditindəki

-  "çəkmə boğazı", дм/А -  "batdır"). Həm də sözün başqa izahı haqqında 

biz м/д -  "yuva", "mağara" sözünün mənasından bitəcəyik.

İspan ditində -  t ) "qazan", 2) "qab". 3) "çuqun", 4 ) "su burutğanı" 

deməkdir. Sonuncu məna inandırır ki. bunu bir düz xəttə tatın ditindəki -  

"qab" sözüytə, bəlkə də, hirtəşdirmək otar.

' "Yazının dili" kitabında "ötdürülmüş Ay". "Ay deyit" (= "ötdürütmüş Buğa", "Buğa 
deyit") Günəş işarətərinin yaranması haqqında ətraftı bəhs editib. Xətt "nizə 'ni /м; *a 
və ya sonratar "ox"u -  / təsvir edirdi. Bu inkar işarəsinin. Ayın ötümü -  işarəsinin 
adı "yara' ya da (dairənin içindəki dairəyə) keçmişdir. Bu heroqtiftər Günəşin digər 
işarətərinə sitayiş edəntər tərəfindən şərh otunmuşdur.
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Söz ulu ispanların izah etdikləri "konsentrik dairələr" işarəsinin adı kim i 

dilə gətmişdir. Həm də sonuncu məna ilk mənalardan biri ola bilər, çünki o , 
qrafik işarəni təsvir edir.

* * *

Mənə elə gəlir ki, işarənin м/м /ofin dı/ı'ndəkı ам/мх ad; dı/ionqn nrnn 

м м  çorirən o/toy-.rakox n'p/i dirk dı/ı'nə kepnı'şdı'r: *ö/nx, м/м.г və orodon da  

<yaddu dirk ddi/ıa n/n.s -  "kaud " vayz/w^dtr və digərlərində daha geniş miqyas 

ifadə edən söz olmuşdur: "vilayət", "dövlət". Slavyan dilində odd - "dairəvi" 

(md >  m'i-daıı) olması mümkündür, o zaman обядс/нь -  "vilayət" sözünün, 

həm də oolıono -  "bulud" və oddoeo -  "dövrələmə ov", "tuthatut" (*ом/оп >  

onioıv) və odıcAYOMb -  "bürünmək", "əhatə etmək" sözlərinin mənşəyi mə­

lum olur.

Fasmer heç olmazsa süni şəkildə *odi'h/u (odoonoir -  "bürüncək") sö­

zündən yaradılmış oddum -  "dairəvi" sifəti ilə bağlı olan bu sözləri eyni leksik 

yuvaya daxil etmək üçün əsas görmür (F., Ш, 103).

Latın dilindəki ам/о -  "pətək", "şan" sözü ilə slavyan dilindəki м/с/ 

(*ом/о) əlaqəlidir. Müqayisə edin: Litva: ом/y.s -  "pətək", latış: ам/о -  "pətək" 

deməkdir. Fasmer burada müqayisə edir: yunanca: ам/ох -  "boru", "tütək", nor- 

veç dialektində: аи/ -  "boru" (F„ !H. 159). "Konsentrik dairələr" işarəsinin 

iştirak etməsi şübhəsizdir.

* * *

Qıpçaq м/м1. м/yt, ıd l-  "xalq", "millət", "milliyyət" sözlərinin yaranma­

sı tamamilə fərqli görünür. O, qədim dövrə aid olan liut -  "xalq" sözündədir. 

Ulu slavyan dilindəki *liud -  "sadə cam aat", "insanlar" sözü də bundan ya­

ranmışdır. Bu söz bəzi german, slavyan və baltik dillərində təmsil olunmuş­

dur. Bütün bu dillərin hamısında (latış dilindən başqa) söz palatal rəvan / /i 

səsi ilə fərqlənir.

Türk dillərində / ilə başlayan söz yoxdur. Olanlar varsa da, çox azdır və 

hamısı sonrakı dövrün iqtibaslarıdır. "Qədim türk lüğəti"ndəki 676  səhifədən 

yalnız 3-ü bu səslə başlayan sözlər üçün ayrılmışdır. Həm də onların hamısı
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buddizm vs müsəlman mətnlərindən ibarət oian kitabiardan götürülmüş söz- 

iərdir və əsasən qədim uyğur dilində yazılmış Çin, Sanskrit və ya ərəb termin­

ləridir.

Əgər bu terminlər "ümumxalq" tədqiqindən keçmiş olsaydılar, o zaman 

hər şeydən əvvəl rəvan səsin metatezası baş verərdi, o səs dəyişilib sait səsdən 

sonra yerləşərdi. Türk rəvan səsləri sözün əvvəlində yalnız qapalı hecada özlə­

rini yaxşı hiss edirlər.

Slavyan dillərində isə əksinə, yalnız açıq hecada. Belə ki, slavyan sözləri 

ro? -  "ağız", ro&t, nıbn -  "geyim", "paltar" türk dilindəki <vr/. мг? -  "ağız boşlu­

ğu" м/Ум -  "paltar" (türk) sözləri ilə yanaşı uzlaşır.

Bu qanunauyğunluğa istinad edərək sübut etmək mümkün olar ki, 

türk-qıpçaq td/ -  "xalq" sözü german dillərindəki */иг sözünün sələfidir və 

Qərbi Avropa dillərindəki təbii palatallığı nəzərə alaraq, türk dilindəki qalın 

/ səsinin german mühitində incələşdiyinə özünü inandırmaq çətin olmaz: /;'м?. 

Ancaq kimin kimdən iqtibas etdiyini bilmək üçün tam etimologiyaya giriş­

mək. başqa sözlə desək, sözün qrafik-obrazlı ifadəsini təyin etməyə çalışmaq 

lazımdır.

...Yada şumer heroqlifi № /m -  "insan" düşür. Şumerlər sadə işarəni və 

sözü ikiqat artırmaqla çoxluğa nail olurdular: & № /;м-/;м -  "insanlar", "xalq". 

(Bu ibtidai üsul bu gün də bir sıra dillərdə saxlanılır. Məsələn, İndoneziya di­

lində: /пд?д /юп -  "günəş", hərfi mənası "дмлин çözü "deməkdir. Cəm halda: 

;ндгд-мд/д -  "gözlər", -  "günlər".) Əksər dillərdə hərflə ikiləşdirmə,

üçləşdinnə şəkilçi üsulu ilə əvəz olunmuşdur. Cəm hal şəkilçisi yerinə ən böyük 

ədədi ifadə edən ibtidai rəqəmlərdən istifadə edilmişdir. İlk ən böyük say, yəqin 

ki. üç olmuşdur. Üç hissəli işarə -  "ox" rəqəm rolu oynamışdır. Şumer heroqli- 

fikasmda t пУ (fir, n) -  1) "o x", 2) "həyat" işarəsi var idi.

Mən güman edirəm ki, "ox" işarəsi qədim türk heroqlif yazılarında cəm 

halın determinativi kimi qəbul olunmuşdur. Həm də oxun adı -  n'r/fer (dt'r/%7*) 

cəm  halın şəkilçisi olmuşdur.

O dövrün german dillərindən, məncə, və */<м-Пг xatirəsi qalmışdır. 

Bu leksik birləşmə & t  heroqlif blokunu bərpa etməyə kömək edir. Oxun qısaca 

olaraq л' adlandırıldığı dialektdə birləşmənin mənası saxlanmışdır: "insanlar", 

"xalq ".
Başqa dialektdə birləşmə qəbul edilməmiş və heroqliHər: "insan-silah" 

=  "döyüşçü", "lider", "cəngavər" kimi şərh edilmişdir. Bu heroqlifləri maddi
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olaraq birləşdirən german kahinlər heroqlifə oxşayan dəmir geyimli fiqur 

düzəltmişdilər. İşarə, bir növ, layihə tapşırığı rolunu oynayırdı. Palatal rəvan 

səs onun ardınca gələn sait səsi incələşdirmiş və o belə şeylərin daha çox baş 

verdiyi çex dilində olduğu kimi, / səsinə keçmişdir (qədim çexcə: / Ы ;  -  "in ­

sanlar", çexcə: /м7). German dillərində döyüşçünün adı -  /infer, /ı'Jer. rı'fer 

yayılır, bunda da xalq etimologiyası nəticəsində sonuncu heca /ıer -  "ağa", 

"cənab" səsləşməsinə yaxınlaşa bilər. Qədim çex dilindəki rvfı'er -  "cəngavər" 

larinqallı r/c/ıfer sözündən çox qədim german dilindəki vəziyyətini daha yaxşı 

saxlayır. Polyak dilində saitlərin görünüşü dəyişir: ryrerz. Qədim rus dilində: 

/7Mqa/№, yibiqcıpb olur.

Beləliklə, rəvan palatal başlanğıc səsli (7/и-һ >  /ın-f) formanın birinci ol­

ması və türk-qıpçaq м/f f*/'nf >  м/'f >  м/f) sözünün ikinci olması sübuta yetirilir. 

Bundan sonra tamsəsli м/yf, м/мг -  "xalq" (qazax, qırğız), o/of (tatar dialektləri) 

inkişaf edir.

Bu leksemin qədimliyi artıq onunla sübut olunur ki, o öz mənşəyinə görə 

şumer dili və yazısı ilə bağlıdır.

[O zamaıı ikiqat artırılmış *мм-/ны -  ulu. böyük мм > мм-fı, /ııa-fır'. */м-/м -  
ulu ata, böyük /xı >  /м -fı, /xı-fcr yaranmışdır).

Termin -  frazeologizm ı.R/-o/of' -  "iç xalq" tələffüzdə /R-rRıf olmuşdur. 

Yunan yaztst ilə çko/of (xro/of) kimi ötürülə bilər. İqtibas olunmuş sözlərdə 

başlanğıc ı səsi nadir hallarda saxlanılır.

Nəticələrə gələk:
Şimali Xəzəryanı bölgələrin köçərilərinin özlərinə verdikləri ada dair hər 

üç mənbə ilk dəfə olaraq bir yerdə təhlil olundu. Onlar assuriya dilindəki (n) 

х-км-z (a), qədim yunan dilindəki xknf/ı və türk dilindəki /c-tığnz (yaxud təx­

minən ı'.Rf-M'z, tələffüzdə ıR-uz) sözləri arasındakı qohumluğu görməyə iıııkan 

verirlər. Onlardan yalnız türk dilindəki söz -  "/ç oğnz "qabarıq leksik məna kəsb 

edir, yəni "iç xalq", "bizim xalq" mənası verir. Bu məna Assuriya dövründəki 

Xəzəryanı köçərilərin özlərinə verdikləri adm morfologiyasını və semantikasmı 

başa düşməyə kömək edir.
Qıpçaq dilindəki /R-o/of (çkoAof) da yəqin ki, eynilə oğuz diHərində- 

ki mənanı ifadə edirdi, ancaq ümumiləşdirici ad olmadı. Bunun üçün Herodot

' Qıpçaq dillərində oğuz-karluqlardakından (c) fərli olaraq. § işlədilir.
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YAaf/ı (.si;/) sözündən istifadə edir, ümid edirəm ki, biz onun köçəri oğuz türklə­

rinin adt olduğunu aydınlaşdırmış olduq.

O dövrdə oğuzlar öz ölkələrini /сй^'ег. м%̂ /'ег, qonşu ölkələri isə 

faster >  laf-ar, fal/ıar, fafar adlandırırdılar.

Oğuzların /ç oğaz və faş oğaz kimi bölünmələrini göstərən "Kitabi-Dədə 

Qorqud" sayəsində assuriya və yunan dillərində verilmiş etnonimin genezisini 

başa düşə bildik.

Beləliklə, bu sözlər təsdiq edir ki, oğuz türkləri bizim eradan əvvəl 

VII əsrdə Babili işğal etmiş və 28 il Assuriyanı idarə etmişlər. Deməli, məhz 

orada aramey yazısı ilə tanış ola bilərdilər, çünki o dövrdə Assuriyada iki 

sistemdən istifadə olunurdu: hecalı mixi yazısı monumental üst yazılarda, ta­

rixi xronikada, aramey əlifbası isə dəftərxana və ticari yazılarda işlədilirdi. 

Devrı/m/ş imperiyam ı'ç oğaz/ar А.ү.үмг/уа ə/ıa/ı'.sıııə mə/ıım о/an aramey yazı­

sından ısfı/ädə edərə/; äç ond/ı/; ərzində idarə efmış/ər. Aramey ə/ı/Zmsın; öe/ə 

öı/mə/ərı' oğnz/ara, ştddıəsı'z A:/, /ıər//ı. anr a<y çojrsay/ı /ıeroı//;//ərın də yer a/dığı 

^ədım yazdarmı /tö№ şə/;ddə fə/:mı7/əşdırməyə, mä/;əmmə//əşdırməyə ım/;an 

vermişdir və far/: qrammafı/ı/ərını o'z yazı/armJa ı's/a/ıaf aparm ağa məc/mr 

efmışdır.

Assuriya islahatlarının nəticələrini diqqətlə araşdırdıqda başqa səbəb də 

üzə çıxır. Aramey yazısından öncə dövrün türk yazısında hərflər "qarşılıqlı iki- 

cərgəli" idilər, yəni hər bir hərf həm "qalın", həm də "incə" rolda çıxış edə 

bilirdi. Assuriya dövründə ikicərgəliliyin bitkin sistemi yaradıldı. Demək olar ki, 

hütüıı incə hərflər qrammatik işarələrdən (incəlik xətti, çevrilmə, ikiləşdirmə) 

istifadə olunaraq "sıraya düzüldülər".

Ancaq bəzi cütlüklər Orxon dövrünə gəlib çıxmadı, onların hər birindən 

həm "qalın", həm də "incə" kimi çıxış edə bilən yalnız bir ədəd "ikicərgəli" hərf 

qalmışdır. Ancaq bütün universal hərflər, az da olsa, formalarına görə "incə"- 

dirlər. başqa sözlə desək, ya xətləri var, ya da çevrilmişlər. Bir sözlə, tamam­

lanmışlar.

Vacib olan daha bir şey də var. Skiflərdən bir əsr sonra Assuriyanı farslar 

işğal etmişdilər. Onlar aramey əlifbasını bütünlüklə əxz etdilər və zaman keç­

dikcə ona kursiv xüsusiyyətləri verdilər. Soqdilərə qədər gəlib çatan fars-aramey 

əlifbası yeddinci nəsildən qalma mirasa çevrildi. Heç nə, heç bir cizgi onun 

əcdadını xatırlatmırdı.
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Assuriya dövrünə aid 
üirk mənşəli va/ıda islaha!

a) Beləliklə, biz hesab edirik ki, iç oğuzlar üç onillik ərzində 

Assuriyanı idarə edərək orada olmuşlar və bu zaman dövlət və 

təsərrüfat yazışmalarında Assuriya məmurlarına və tacirlərinə tanış 

olan aramey yaztsmdan istifadə etmişlər.

b) Türk qrammatikləri aramey əlifbasından istifadə edərək, öz ənənə­

vi yazılarma açıq-aydın ikicərgəlilik quruluşu verərək onu təkmil­

ləşdirdilər.

Əgər əvvəllər я7 heroqlifi həm "incə" (ль), həm də "qalın" (лъ) funksiya­

sını yerinə yetirirdisə, ancaq indi bunun üçün aramey yazısındakı /aıncü hərfini 

qəbul etməklə mükəmməl "qalın" hərf yaratmaq mümkün oldu.

Hesab edirəm ki, belə bir cütlük yarandı:

Y ль

лъ

Elə bu üsulla da digər cütlüklər yaradılmışdır:

А
5 ^Ъ

Y рь

4 ръ

Bu qrupların təhlilindən görünür ki, qədim oğuz yazısında /// . r /r .  /№ ' 

hərflərinin funksiyasım yerinə yetirən Y  и/', IT  dr', A a/? hərf-heroqlifləri ol­

muşdur. Ancaq aramey (və qədim yəhudi) işarələrinin köməyi ilə onlarm məna­

ları yanbayan azaldılmışdı.
Daha bir nəticə: türklər "incə" hərflərdən "qalm" hərilər düzəltmirdilər. 

Təkcə bir istisna var. Bunun üçün qrammatikanın qaydalanna zidd olan hansısa 

əhəmiyyətli detallan ondan qoparmaq lazım idi. Söz yaradıcılan səsin kəmiyyə­

tinə və keyfiyyətinə və ya heroqlifin leksik məzmununa təsir etmək üçün yalnız 

cizgilər əlavə edirdilər. Ancaq qədim dünyanın heç bir yazısında bunun tərsini -  

qrafemlərin leksik mənasını və səslənməsini dəyişmək üçün cizgilərin azaldılması­

na dair nümunə tapmmq. Bu hal da yazılı işarənin qrammatik qaydasına bənzəyir.
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Türklər aramey yazısından yalnız "qalın" işarələri, özü də onlardan 

"inca" və ya "qarşılıqlı ikicərgəli" işaralar yaradaraq götürmüşlar. Məsələn, 

Assuriya dövründə kar dodaq samitini ifadə etmək üçün türklərə hərf lazım idi. 

Yəqin ki. " f  "dövrü başladı. O dövrdə hind-Avropa dillərinə keçmiş türk sözləri 

kar səsin cingiltili dodaq səs üzərindəki üstünlüyündən xəbər verir. ^  >  p pro­

sesi. yəqin ki. uyğun hərfin əlifbaya daxil olması ilə əlamətdar idi. Belə bir hərf 

aramey əlifbasında var idi. Ancaq bu zaman məlum oldu ki, ondan cütlüyün 

"incə"sini yaratmaq mümkün deyil. İncəlik xəttini buna uyğunlaşdırmaq olmaz 

(çünki o özü şaquli dirək kimidir -  1 ), əgər onu öz oxu ətrafında çevirsələr, o 

zaman alman ( f  ) i/ı hərfi ilə uyğun gələr, əgər başıaşağı fırlatsalar, alman ( -J 

) / hərfi ilə uyğun olar. Onu ikiqat artırmaq da mümkün olmadı. Mənə elə gəlir 

ki. buna görə də pe hərfi türk əlifbasına cütlük olaraq daxil olmadı və universal 

cərgəlilik ifadə etməyə başladı: həm qalın, həm incə oldu.

Qrammatik cəhətdən dəyişdirilməsi mümkün olmayan türk "qalın" hərf­

lərinə "incə" hərflər necə seçilirdi? Məsələn -  ur. Hərfin mənası -  ?мъ. Ona 

Finikiya-aramey hərfi olan t  run seçildi. Və səsi xətt ilə incələşdirdilər: "H ür'. 

Ancaq гим özü, ehtiyac olmadığı üçün əlifbaya daxil edilmədi, çünki həmin səs 

ənənəvi işarə ilə ifadə olunurdu. Belə cütlük yarandı:

* /Hb

h ;мь

Üfüqi xətt türk yazısında qəbuledilməz idi, buna görə də ona bir qədər 

diaqonalhq verildi. (Maraqlıdır ki, məhz Assuriya dövründə aramey yazısında 

Finikiya-aramey hərfi t  forması alır. Bu fakt əməkdaşlıq edən iki yazının 

bir-birinə bəzi qarşılıqlı təsirini göstərmirnıi? Aramey hərfinin belə forma dəyi­

şikliyi heç bir başqa izah tələb etmir.)

Runa əlifbasının başqa bir "qalın" hərfi, yəqin ki. çevrilməyə və incəlik 

xəttinə məruz qalmamışdır. Bu. )<7/; hərfidir. Doğrudur, ikiqat artırmağa cəhd 

etm işlər, ancaq belə incə hərf huna uyğunlaşmayıb. Orxon yazılarında yalnız 

bir neçə yerdə və vəzir Tonyukukun adında iştirak edir. Bu, ^  üzı hərfidir. 

A ncaq aramey hərfinin əsasında düzəldilmiş M нин hərfi ona qalib gəldi. Heç 

də asan olmayan məsələ ortaya çıxır: "incəliyin" üç işarəsindən hansı birindən 

burda istifadə etmək olar ? Xətt qəbuledilməzdir: artıq o var. Öz oxu ətrafında
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fırlatmaqla alman hərf "ü"'(M ) hərfi ilə uyğun gəlirdi, şaquli vəziyyətdə ç e ­

virməklə ahnan hərf "A "(H) hərfi ilə uyğun gəlirdi. İşarə yaradıcısı dahiyanə 

qrafik həll yolu taptr. O, əsas detalı gövdənin ətrafında çevirir: 'Ix яя'. Belə  
cütlük yaranır:

) нъ

Ts Mb

Bu halda əsl türk mənşəli işarəni qalın hərf üçün qurban vermirlər, 

aramey hərfi нмн islah olunan əlifbaya daxil edilmir. Mən qrammatiklərin 

fikrini başa düşürəm. "İn cələrin  formaları yazanlar tərəfindən asan anlaşıl- 

mamalıydı. (Bəlkə, elə buna görə də ikiqat artırılmış яя əvəz olundu.) Buna 

baxmayaraq, təəssüf ki, bir sıra əvəzləmələr baş vermədi (я/ -  ?яя. ям -  яяя). 

О zaman türk və aramey hərflərinin oxşarlıqlarını təyin etmək tədqiqatçılar 
üçün asan olardı.

Ancaq bu zaman möhtəşəm heroqliflər itərdi, bizə gəlib çatmazdı. Onla­

rın haqqında hələ danışacaqlar. Bu söhbət hələ indi başlayır.

...Assuriya dövründə türk əlifbasına aramey hərfi 1- гя/я daxil olmuşdur. 

Heca adətincə türklərin dedikləri kimi -  яг. Onu çevirməklə ondan "incə" ^  я г ' 
forması da yarandı.

Ancaq tərkibində bu hərfin olduğu söz türk dilində az idi. Sait я səsi 

üçün hərfə çox böyük ehtiyac hiss olunurdu. İncə forma həm də qarşılıqlı ikicər- 

gəli я/я səsinin rolunu oynayacaqdı. Ancaq fışıltılı cingiltili səsi də ifadə etməli 

idi. Onun şaquli hal alması üçün işarənin vəziyyətini fəzada dəyişdirirlər: Ф  

İncə cingiltili dodaq səsi üçün hərf almaqdan ötrü daha bir radikal üsuldan isti­

fadə olunur. Və nəticədə dörd səsi ifadə edən cütlük almır:

я/я

ivVib

Ümumi adları: яг/Нг'

Bəzi cütlüklər güman ki. parçalanmışlar. Onların hər birindən "hər iki 

tərəfə" cavabdeh olan bir hərf qalmışdır. Bir qayda olaraq, belə universal hərflər 
incə formada olurlar:
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t  гг/Й

Ф гА-
^  lll/fl!' (İnCƏ A /ı '-dən törəyir)

Sonuncu hərf açıq-aydın aramey V  w ; hərfindən törəmişdir, onu türk 

əiifbastna ya daxii etməmişlər. ya da zaman keçdikcə sıradan çıxmışdır, çünki 

"incə" hərfin mənşəyi asan aniaşıhrdı.

Ancaq yazı prosesinin mənimsənitməsini asanlaşdırmaq üçün yazrntn ge­

dişində qcyri-iradi etimologiya ilə məşğul olmaqla deyil, hərflərin formalarım və 

mənalarım öyrənmək, əzbərləmək lazım gəlir.

Hu aramey hərfindən (1 ç/wc/) törəmiş olduğu güman edilən Г* Aı hərfi 

də taysız qaldı (ancaq başqa variant da var). Bu hərf "qalın" xüsusiyyətli hərf 

kimi qavramhrdı (aramey əlifbasından iqtibas edilən digərləri kimi), buna görə 

də onu öz oxu ətrafında fırladaraq incə hərfə çevirdilər. Ancaq tayı olmadığına 

görə. o. qarşılıqlı ikicərgəli məna ifadə etməyə başladı.

Bəlkə də. aramey əlifbasında təmsil olunan yeganə cütlük budur: 3  /if, H 

/ız'7 (gedib Finikiya ^  /ir. ^  №  hərflərinə çıxırlar). Türk əlifbasında bu qrup 

belə bir görkəm aldı, б ' ç И  /ı.

Deməli, türk mənşəli yazıda da bu səslər hərflə ifadə olunmamışlar, ya da 

başqa ıııənalarıyla qalmış digər işarələrlə ifadə olunmuşlar. Diqqət yetirmək la­

zımdır ki. türklərin də arameylər kimi sağdan sola doğru yazmalarına baxmaya­

raq. "incə" д ' hərfi digər "incə" hərflər kimi öz oxu ətrafında I SO" çevrilmişdir.

* * *

Aramcydən öncəki mirasdan "şumer" cütlüyü gəlib çıxmışdır:

< л;

A'

Şumer yazısının sonrakı dövrünə aid şaquli sətirdə onlar başqa cür görü­

nürdülər: ^  Аы. A; -  "dağ", "torpaq". Türk üfüqi yazısında qrup 90" çevrildi və
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ikiqat artırılm ış h ərf " in cə "  hərflərdə ofduğu kim i ftriandt. Oniarm h eca  ad fan  

мк (ok), км (ko) və ikiqat artırılm ış adiarı h'k (ök), Ah' (kö) oldu.

Aram eydən öncəki dövrə bu cütfüyü də aid etm ək otar.

D y '

Ч j "

Adfan: "qahn" -y'q/ -  "günəş", "kaman", "incə" - yq/ -  mənası yoxdur. 
Bu sadəcə hərfdir.

Nəticə: forma imkan verdiyi haida, heroqiiflər də qrammatik dəyişikfiyə 

cəfb ofunurdular. Bu hafda heroqfif öz oxu ətrafında çevrifməkfə incəfik xəttinə 

"məruz qafmışdı".

Şumer əiifbasmdakı günəş işarəsi ^  uc/ ttirkiər tərəfindən tərkib hissələ- 

rinə ayrıfdı: X  < f >  м (o). Bu ağrısız əməfiyyat göstərir ki, ttirkfər sağdan sofa 

yazırdıfar (uyğun ofaraq oxuyurdufar da). Buna görə də çətin şumer işarəsi əv­

vəlcə əsas efement künc (ы), sonra isə xaç (с/Ус/) oxunurdu. Şumeriər sofdan 

sağa yazdıqfarma görə bu işarə və onun adı onfardan əvvəfki əhafinin yazısından 

götürüfmüş ofa bifərdi. Hind-avropalılar, yəqin ki. bu və ya buna bənzər işarəni 

soidan sağa oxuya bifərdifər: *c/ı-M. Müqayisə edin: r/eh'.s -  "АЧаһ" (*c/e-u-u.s), 

qədim hind: c / t r -  "Affah" (*с/е-м, с//-м). fuv. Г/ııcı.s -  Günəş allahı, (*7'/-u),

xett. 5ıwı.s -  "Allah" (*77-u).

Həm də "şumerlər" əgər bu mürəkkəb işarənin yaradıcısı olsaydılar, onun 

tərkib hissələri elə bu qaydada -  işarə şaquli istiqamətdə ( V ) olsaydı, yuxarıdan 

aşağıya, işarə üfüqi istiqamətdə ( ^ )  olsaydı, soldan sağa oxunardı, çünki oniarm 

yazısının istiqaməti yalnız belə idi.

...Mən ehtimal edirəm ki, türklər şumerdən əvvəlki çəp xaçın (J )  adım 

(c /ch ') qoruyub saxlamışdılar.

Ancaq türklər şumerlərin Günəşə verdikləri addan da istifadə edirdilər. 

Yəqin ki, bizim həm də şumer adlandırdığımız əvvəlki lyulyu-saqqiqlərdən qalan 

мс/ (ut) sözlərini də şumerlər öz tələffüzlərində istifadə etmişlər. "Günəş 'in ilk 

mənasında deyil, ona uyğun olan "alov" mənasında istifadə etmişlər. Nəticədə bu 

söz bütün türk dillərində və dialcktlərində, yəqin ki. işarə ilə birlikdə yayılmışdır.

Keyfiyyətin mütərəqqi assimilyasiyası -  sinharmonizasiya nəticəsində 

samitin qalmlaşması baş verdi. Bu xüsusiyyət saqqiqlərin dilinə xas deyildi.
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Нәг hatda. orta semit lüğətləri şumer sözlərində belə fonetik qanunun iziərini 

tapmağa imkan vermir, baxmayaraq ki. keyfiyyətin qrammatik müxatifliyi (qa- 

lın-incə) şumerlərə məium idi (bax: Aw -  "dağ", A /r - "torpaq", "yer").

Türk dillərində: мг. or, wf, ö<r/. örf, vn r- I ) "alov", "od", 2) "işıq", "günə­

şin və ya aym şuast", "qığılcım", 3) "tüstü" deməkdir. E.Sevortyan: "1 -3  mə­

nalar öz aralarında kompleks rabitə yaradıblar, belə ki, onlar odun bir proses 

olaraq müxtəlif tərəflərim qeyd edirlər (istiliyin yaranması, işığın saçması, yan­

ma zamanı tüstünün yaranması) və odun analoji tərəflərindən olan hər hansı bir 

hadisəni (işıqlanma -  şimşək -  qığılcım) ötürürlər.'

Sözdüzəldici işarəni (ilkin heroqlil) təyin edərək, biz təkcə sözün forma­

sının səbəbiyyətini deyil, həm də onun ilkin mənasım öyrənirik. Beləliklə də, 

semantik tərəqqinin ardıcıllığı bərpa olunur:

Türk dialektində saitin qəflətən incələşməsi də (öc/j məlum olur. 

Məsələn, qədiııı uyğur dilində keyfiyyətin reqressiv assimilyasiyası hadisələrinə 

dair nümunələrlə müntəzəm rastlaşırıq. Bu hadisə yalnız bəzi german dillərində 

ardıcıl olaraq təzahür edir.

Yəqin ki. türkmən dilindəki & / -  "od" qədim türk dilindəki ö c /ö f  (м() 

- "zaman" sözləri ilə qohumdur. Görünür, günəş işarəsi belə bir məfhumu da 

doğurmuşdur, huna görə də biz indi də günəşə görə vaxtı təyin edirik.

Bu günəş işarəsi gcrmanların (qədim, ing. доЈ -  "Allah" qohumdur /:of -  

"isti") və slavyanların (zor)7. -  "vaxt", "saat" (qədim slavyan), "vaxt", "müddət" 

(qədim rus.) yəqin ki, "yay" sözü də əcdadlarına məlum ola bilərdi.

Günəşə sitayiş edənlər əsas bayramları Günəşlə bağlayırdılar. Bu həm də 

mənada əks olunurdu: gor/ -  "zaman", "bayram" (çex.), дот/у -  "bayram etmə" 

(polyak). /;w/v -  "milad" (yuxarı luj), go<r/\ -  eynilə (aşağı luj).

Nə slavyan, nədə german dillərinin lüğətlərində bu sözlərin etimologiya­

sı yoxdur. Onlar hətta german sözünü slavyan sözü ilə əlaqələndirmirlər də. Gü­

man ki, slavyanlar və germanlar Günəşin şumer variantı V  V  -  дмЈ - "buğa".

' 3 .CY#<7/wıx". "Этимологический словарь тюркских я тыков", s. 483
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"iribuynuzlu heyvan" ilə tanış idiiər. Biz əvvəi demişdik ki, mövqeyi dəyişərək 

qrammatikiər müqəddəs işarənin iki mənasını -  1) "günəş"; 2) "inək" (öküz, 

qoyun) bir-birindən ayırmağa çaiışırdıtar. Və adiarın birinin yerinə diaiekt for­
masından istifadə edirdiiər.

Orxon-Ycnisey əlifbasında yuxarıda göstərilən heroqlif yoxdur. Yəqin ki, 
salamat qalmayıb. Ancaq onun adı ilkin formasında (hecanı açan qırtlaq protezi ol­
madan) və ilkin mənasını hifz edərək türk dillərində qalmışdır: u/, uc/, ul -  1) "inək"; 
2) "buğa", "iribuynuzlu heyvan" (qədim türk, qırğız, altay, tuva, xakas və s.).

...Türklər, beləliklə, Günəş işarəsinin adım -  qalın c/ samiti ilə olan inək 

sözünü də bilirdilər. Türk mənşəli dillərin növlərinin birində olan işarəni ^  ur/ 
-  "dörd künc" özünəməxsus tərzdə təhlil etmişlər. Bu yazıdakı xaç, yəqin ki, 
dördlük rolunu oynayırdı. Bu işarədən çəp xaçın adını seçmək üçün bilmək la­
zım idi ki, küncün "u "ad ı vardı. Ancaq bu növdə parçalanma baş vermədi, 
bəlkə də, ona görə ki, küncün adı məlum idi, həm də lazım deyildi. Buna görə  

də "d"-ni "dörd künclə" (cütlərlə ikiləşmiş) təsvir etmək lazım gəldi. ^  r/. Uni- 
fikasiya edilmiş türk mənşəli təsvirdən yaranan cütlük Assuriya islahatına məruz 

qaldı və Orxon-Yenisey yazısına qədər gəlib çıxdı. Beləliklə, Günəş işarəsindən 
(türk mənşəli və "şumer" adlarıyla iki hərf (c/'-c/) yarandı. İlk halda ur/' işarəsi­
nin ümumi mənası və əsas elementin -  küncün (u) adı məlum idi:

> uc/' RUHƏŞ

> N /мг/*

X r/' /lƏlf

İkinci halda (ud -  "günəş") başqa bir məsələ həll olunurdu. Qalın cingil­
tili c//ş -  c/ səsini ifadə edə bilən işarənin yaranması tələb olunurdu:

> uc/

R c/ /uvf'(c/orc/ /.'UUC'i

Olit'bndn r.Mpmbr

Künc (u) işarəsinin şumercə adı unifikasiya edilmiş türk mənşəli (Assuriya 
dövründən öncəki) əlifbanın yaradıcılarına məlum idi. Şumer yazısında cəmi
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iki ssas rəqəm var id i:) a.s -  "bir", "vahid", >  м -  "on", "onluq". Birinci oniu- 
ğun digər rəqəmiəri vahidlərin sayt ilə yaradthrdt. Saqqiqlərin rəqəm strast belə 

görünürdü:

НИН Ш! ШЧИЧЧЧЧЧШШЧШ)>
м

Saqqiqlərin (şumerlərin) hər iki əsas rəqəmləri türk mənşəli əlifbaya 

daxil edilmişdi. Onlar Orxon-Yenisey dövrünə qədər qalmtşdtlar.

Ş u m e r A dı M ən ası T ü rk A dı M ən ası

1 vahid ) ЯА ' .s'

> M onluq > " ( " ) " ( " )

Nə qədər təəccüblü olsa da, müxtəlif şumer mətnlərində eyni vaxtda va­
hidin üç (!) adt çtxtş edir: r/i/, Jex, й.г. "B ir" saynun belə dialekt rəngarəngliyi nə 

ölü. nədə canh heç bir dildə yoxdur.
Məncə, buna görə bu baş verirdi.
...Bir zamanlar hipotetik şumer mənşəli yazıda üfüqi xətt (;') və üfüqi 

künc -  beşlik (и) vardt. Və təbii ki, rəqəm işarələrinin adlan saylar olurdu: 
*/ -  "bir". -  "beş". Beşlik saydan onluq saya keçərkən əsas rəqəmlərin sayı- 
mn (t-V-X) artması üçün öz rəqəmlər sırasını romahlara ötürmüş sələfləri kimi, 

yeni əsas rəqəmlərin yaranmast (məntiqə əsasən) tələb olunurdu. Bu üç rəqə­
min mövqeyini tərtib etməklə birinci onluğun bütün əsas rəqəmlərini yaratmaq 

mümkün olmuşdu. Üçüncü əsas rəqəmin sayəsində digər rəqəmlər tavtologiya- 
dan əzab çəkməkdən qurtulub rəngarəng olmuşdular. Rum və Çin rəqəmlərində 

tavtologiya yalntz iki rəqəmdə (! I! Ш və Çin — =  = )  qalmtşdt, digərlərində 

isə vahidi təkrar etməkdən qurtulmuşdular (həmçinin, Çin rəqəmlər strastnda da 

onluq düz formal) xaç şəklindədir).
Şumer işarə yaradanları onluq üçün işarə yaratmağt qərarlaşdtra bilmə­

dilər. Onlar əsas rəqəmlərin say mənasını sadəcə irəli apardtlar və indi onların 

adları yeni mənalar ifadə etməyə başladı: i -  "beş" (*bir), a -  "on" (*beş).
Qədim mədəniyyətlərin bir-birindən təcrid olunmuş şəkildə tədqiq olun­

ması şumer və Çin sayları arasındakı sirli qohumluğu görməyə mane olmuşdur. 

N ə qədər ziddiyyətli görünsə də:
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Çin i -  "bir" м -  "beş"

Şumer i -  beş м -  "on"

Rum 1 -  "vahid" V -  "beşlik"

Çintitər və şumerlər hər biri u!u rəqəmlər sırasından bir işarə saxladılar. 

Bu. Çin vahididir (üfüqi xətt). Ancaq beşlik -  künc itirildi, onu beş cizgidən 
ibarət olan natural ədəd əvəz etdi.

Şumer yazısında (onluq hesab dövründə) beşlik -  künc onuncu yerə keç­

di və buna görə də işarə saxlanıldı. Mənanın dəyişilməsinin rəqəmin formasına 
təsiri olmadı.

Bunu xətt haqqında söyləmək olmaz (mənim fikrimcə, üfüqi xətt haqqın­

da), əgər şumerlər yeni vahid üçün xətt deyil, nöqtəni seçmiş olsaydılar, o, toxu­

nulmaz qala bilərdi. (Mayyaların rəqəm sırasında *  -  "bir", — -  "beş" şəklində- 

dir. Ancaq onlar künc-onluqdan imtina etdilər və iki beşlikdən istifadə edərək 
yeni rəqəm yaratdılar: = )

İslahatdan sonra şumerlərin əsas rəqəmləri belə görünə bilərdi: *  — >

(bir -  beş -  on). Ancaq vahid -  şaquli xətt qalib gəlir: * )  — >  (bir -  beş -  on). 

Elə həmin vaxtda üfüqi beşlik, düzülüşünə bəzi hallarda əməl olunmayan əşyalar 

üzərindəki yazıda vahidlə səhv düşməməsi üçün, əsas işarələrin sırasından çıxarıl­

dı və birdən ona qədər olan digər saylaı kimi vahidlər birləşməsi ilə əvəz, olundu.

Həm nöqtənin f*& x), həm də xəttin (<V//). yəqin ki. üfüqi xəttin və şaquli 

xəttin fax), vahid olmalarını bilməyə türk dilləri və yazısı kömək edir.

Orxon-Ycnisey əlifbasındakı a'x (ex) hərfi məhz şaquli xəttin hansısa ya­

zıda vahid olduğunu sübut etməyə birbaşa xidmət edə bilər. Şumer onluq "н" 

rəqəmi ilə uyğun gələn м (o) hərfi iııaını ona artırır ki. ax hərfi sou dövrün şumer 

işarəsi olan ax -  vahid ilə birbaşa uyğunluq təşkil edir.

Türk ax (ex ') hərfinin aduını etimologiyası:

Qazax dilində ex -  I) "iti alətlə (bıçaqla, xəncərlə, ülgüclə) zolaq aç": 

2) "qoyun, keçi və ya dəvə yunundan ip eş" sözü var. Hər iki halda alınan nəticə 

(zolaq, ip) äx fex) hərfinə oxşayacaq. Qədim uyğur dilində ax -  "iti alətlə zolaq aç", 

"yırt, cır" mənasını verir. Qıpçaq dilindən äx/ıa -  "əriştə" (hərli mənası -  "doğran­

mış", "eşilmiş, lülələnmiş") sözü var (qazaxea: ex/ıe. Ae.s/re -  eyni mənada).

[Marko Polo Şərqi Türküstandan yemək resepti gətirir və onu Venesiyada 
ziyafətlərdə yorulmadan nümayiş etdirir. O get-gedə bütün xalq içərisində yayılır.
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Göründüyü kimi, onun adını o özü fikirləşib tapmamışdı: a'.sph t-rri -  ətli əriştə (qədim 
uyğurca) >  vpagem. Yəqin ki. əriştəni kəsirdiiər. digəriərini isə ip kimi eşirdilər. İndi 
yalnız uyğurlar onu bütöv xəmir kündəsindən eşirlər. Ola bilsin ki. Marko Polo məhz 
həmin prosesi mənimsəmiş və italyanlara ötürmüşdür. İndiki vpagem' doğranmış deyil, 
"eşilmişdir". Eşilmiş kəndir də italyan dilində vpagAePa -  "uzun nazik ciyə"dir. Alman 
dilində vpagal -  eyni mənada (Avstriya. Bavariya) deyilir. Buradan da polyak dilində 
vcpagar və rus dilində sözləri lanazaat yaranmışdır].

Beləliklə, Orxon-Yenisey hərfi ) -  äv (ev) həm ad bildirən -  "zolaq", 

"xətt", həm də fel bildirən -  "zolaqla", "iti şeylə kəs" heroqlif idi. Bu sözün 

rəqəm bildirən mənası olmasına dair məlumat yoxdur. Per (öer, 7ч'г) -  "bir" sayı 

hizim eranın I minilliyinin ortalarında yaranmış və türk dillərindən onun əvvəlki 

adım (əvvəlki adlarım?) sıxışdtrıb çıxartmışdır.
Qrammatik cəhətdən <7v (ev) şəkilçidən öncəki zamanda nitqin birinci 

hissəndə olduğu kimi feli adla uyğun gəlir. (Yada salaq ki, şumer isimləri for­

maca fellərdən heç nə ilə fərqlənmirdilər.) Buna görə də şumer və türk material­

larının müqayisəli öyrənilməsi həm türk, həm də şumer qeyri-törəmə sözlərinin 

qrammatik bütünlüyünü bərpa etməyə kömək edir. Məsələn, şumer dilindəki 

<7ı7' -  "bir", "vahid" sözünün həm də feli mənası olmalı idi. Ancaq necə? Türk 

lüğətləri cavab verirlər: r7ı7' -  "zolaq aç", "ctr", "yırt", Jev -  "deş", "dəlik aç" 

(türkməncə), (Qazax dilində я/ -  "zolaq aç", tes -  "deş", "dəlik aç"). Şumer 

dövründən keçən müddət ərzində türk dillərində törəmə isimlər yaranmışdır: 

Ј ;7;Д (яМ ) -  "dilik", "xətt", "zolaq", "şərid" (oğuz-karluq), л'/ме (qıpçaq), ЈеЖ  

(?е.н'&) -  "deşik" (oğuz-karluq), tevpe frevwM) -  "deşik" (qıpçaq).

Ehtimal ki. üfüqi xətt-vahid şumer mənşəli (türk mənşəli) dillərdə Jt7, 

nöqtə-vahid <7ev adlanırdı, ancaq gec şumer dövrünə aid xətt-vahid av (*äv?) 

adlandırılmağa başladı.

TÜRK R U N A S I V Ə D İ O J R  YAZI LAR

O.ıdint.v.duıdi dövrü.
Türtd<)r"nıünıin"idibr?

...Yəqin ki, islahat nəticəsində Assuriya dövründə v-v'cütlüyü yaranmış­

dır. O. oğuzların dilini tamamilə qane edirdi. Şumer bir rəqəmini hətə əlifba­

ya daxil etməmişdilər. Ancaq v səsini daxil etmək zərurəti yarandıqdan son­

ra (yəqin ki, bu. oğuz mənşəli dillərdə yox idi) şumer vahidini daxil edirlər.
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O zaman o, türk dilinin hansı növününsə yazısında ж ' (c,Q kimi oxunmuşdur. 

Ona bir tay da tapıriar, ancaq daha aramey yazısından deyi), bizim eradan əvvə! 

Ш miniiiikdə qədim yəhudi yazısından. Oia bilsin ki, oğuzların aramey yazısın­

dan ayrılmış və məhz o zaman onların л-х' səslərini ifadə edən hərfə ehtiyacları 

olmuşdur. O vaxta qədər artıq arameylər bir etnos olaraq yəhudilərin içində əri­

yib yox olmuşdular, ancaq əhəmənilər tərəfindən götürülmüş yazılan keçən üç 

əsr ərzində şəbəkəyə bənzər kursiv yazısına çevrilmişdi ki, bundan da "düzxətli" 

türk yazısının götürə biləcəyi bir şey yox idi.

Ancaq qədim yəhudilərlə türklərin, yəqin ki, mədəni münasibətləri 

var idi. Yəhudilərin əməl edərək yaşamalı olduqları qanunların ifadə edildi­

yi müqəddəs kitablan olan "Tövrat"m qədim türklər tərəfindən oxunduğunu 

deməyə № a -  "qanun, adət-ənənə, qayda" sözü kifayət edir.' Ancaq bu sözün 

başqa bir şəkilçiylə olan forması daha geniş yayılmışdır: rön( -  "qanun", "qay­

da", "adət-ənənə", "intizam".^ Mətnlərdən nümunələr gətirirlər: Дйс A;'r.;d, 

torn гмн/г&П'м cigar -  "əgər güc, zorakılıq qapıdan daxil olursa, qanun tüstü 

bacasından çıxır"; c/ ba.f/agv lörıı -  "qanun (intizam) ölkəni idarə edəndir".

Sonradan bu sözdə sait səs kobudlaşır: tara -  "doğru", "qanuni", "ədalət­

li" (tatar), fara -  həmin mənalarda (qazax), &ı/ırıı -  "doğru", "həqiqət", "düz", 

"ədalətli", "sadiq" (türk).
...Qədim türk dilindəki forma ilə çuvaş sözü: tura' -  "АНаһ". tatar sözü 

rürci -  1) "cənab", 2 ) "hökmdar", "xan". 3) qazax sözü: larc -  "hökmdar"... 
əlaqəli deyilmi?

Semantik əlaqə: "Allah -  cənab -  qanun -  həyatın qaydası -  ədalət: 
həqiqət" -  təbii görünür.

Kimlərə ki, türk sözünün mexaniki inkişafının yolu məlumdur, onlar ?ärh 

və ?а'гмА'. ГмгА leksemlərinin "Allah", "cənab", "qanun" sözləri ilə əlaqəli mənalar­
la eyni olmalarının mümkün olmadığını hesab edə bilməzlər. Qədim türk dilindəki 
for, fur -  "çadırda şərəfli yer", "şərəfli, yüksək yer", "taxt" qeyri-törəmə isimlərlə 
qonşu olmaları da təsadüfi deyil. Buna görə də mən hesab edirəm ki, ft)r(Ç far К.

-  "türk" etnoniminin forma və mənalarının yaranmasına göstərilən konteks­
tdə baxmaq lazımdır. Slavyanlar ПлтД, qədim ruslar ;ну/юк ь, cəm halda -  wv/жм 

deyirdilər. Fasmer, IV, 125: "Çinlilər qədim türklərdən Гм-Аум adlı sülaləni və ona 

tabe olan xalqı türk adlandırırdılar (Radlov 3, 1559), Bax: törki". * *

' "Древнетюркский словарь", s. 580
* Yenə orada, s. 581
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Fasmer, IV, 83: "Torki (сәгп ha)) yalnız qədim rusca /лъ/жи de-
yitən, peçeneqiərə və po)oves)ərə qohum otan qəbitənin adıdır (Pove)etsk dövrü 

)096-c] itin altı). Qədim türk dilindən erkən iqtibas o)an: tür -  "türk", "güc", 
"hakimiyyət" bax: Le Kok, Festschr, V.Thomsen 151 və s. Nemeet Ujb, Ю. 28: 
Markvart, Kitapep, 28 ; Qolubovski 44  və s; Sobo)evski R FV  64, 173. Həmin 
mənbədən daha sonrakı dövrə aid iqtibas: /т//хж  və ?ш//жм (iü/i və nd'A7ə/).

Qədim türk lüğətini ("Drevnetyurkskiy slovar" 1969) tərtib edənlər 

"türk" sözünün leksik mənasını orta əsrlərə aid mətnlərdəki ifadələri təfsir 
edərək aşkar ediblər, çünki bu söz etnonim olmaqdan savayı, mənim fikrimcə, 
ilkin "Allah", "cənab", "qanun", "həqiqət"... mənalarından gələn daha böyük 

ənənəvi mənaya sahibdir.
Bu semantik əlvan zolaq türkün etnonim kimi deyil, təyin rolunda olduğu 

mətnlərdə təfsirçilər tərəfindən nəzərə alınmamışdır, buna görə də onların təklif 
etdikləri mənalar tamamilə təxminidir: "Türk -  1) "güclü", "qüdrətli": 2 ) "ən 
bol", "son həddə çatmış" (Nümunələr) 1) Türk burxanlarta kin intiqiz -  "Sən 
möhtəşəm Buddaların ardından enməmisən (T .T ., 111, 66). (Bəlkə, "ilahlarm", 
"müqəddəslərin" ardından? -  müəl.) 2 ) Türk üzüm ödi -  "Əsl üzüm vaxtıdır". 
(Bəlkə, əsl üzümün, həqiqi üzümün? -  müəl.) Türk qujas ödi -  "lap günəş yan­
dıran vaxtdır" (Bəlkə, "əsl günəşin", "həqiqi günəşin"? -  müəl.) Türk jigit -  "əsl 

gənclik" (yəni, əsl şəfəq vaxtı, dan yeri ağaran vaxt)'.
Sonuncu nümunə Mahmud Kaşğaridən (XI əsr) götürülmüş frazeoloji 

birləşmədir, burada "türk" sözü aydın ifadə olunmuş məna daşıyır: "həqiqi", 
"əsl", "əsl igid!" Həm də "gənclik" Kaşğarinin dilində /'<дһ deyil, sözü ilə 

ifadə olunur.
Buna görə də türti (?мгА). лтгмА (tor'/:) və sair etnonim olmamışdan öncə 

"Allah", "cənab", "qanun", "həqiqət" mənalarında isim kimi, "İlahi", "qanuni", 
"cənab", "həqiqi" kimi sifət və ya təyin rolunda mövcud ola bilərdi.

O. həqiqi etiqadı saxta etiqaddan, həqiqi etiqada sitayiş edənləri büt­
pərəstlərdən ayıra bilərdi. Axı bu insanlar öz etiqadlarını ən həqiqi, ən düzgün 

hesab edirdilər. Bütün qalanlarını isə təbii ki. bütpərəst, kor-koranə sitayiş edən 

hesab edirdilər. İstisnalar yox idi.

[Türk -  "güclü", "möhtəşəm" etimologiyasının müəlliflərini, görünür, qədim hind 
sözü м/м -  "güclü", "möhkəm", "gücü çox olan" və İran dövlətinə qarşı qoyulması qəbul 
edilən və buna görə də sanki türklərin vətəni imiş kimi hesab edilən Turan dövlətinin mifik 
adının sinonimi olan пмүмм sözü çaşdırmışdır.

' "Древнетюркский словарь", Л., 1969, s. 599
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Sanskrit dilindəki гыги sözünə cins şəkitçisi otmadan *tnr şəklində roman ditin- 
dəki fow -  "buğa", semit dilindəki ?aw söztəri ilə eyni teksik yuvada baxmaq tazınıdır].

Qədim türk fdrä -  "qanun", "həqiqət" sözünün və qədim yəhudi r -r ' -  

"qanun", "müqəddəs kitab", "həqiqət", "Tövrat" itə forma və məna uyğuntuğu 

təsadüfi ota da bitər, otmaya da bitər.

Türk və yəhuditərin sonrakı görüşləri də bunun kimi (Xəzərtər yəhuditiyi 

qəbut etmiş itk "yəhudi qant" otmayan xatqdtr. Ontarın varistəri qaraim türktəridir).

Ortaya çtxan mövzunun sonrakı araşdtrmatart buna aydtnttq gətirər. A n­

caq fikirtəşirəm ki, əgər türktər arameylərtə ünsiyyətdə iditərsə, o zaman qədim 

yəhuditər də ontarta yanaşt iditər, arameytər məhz ontann içində duz suda əriyən 

kimi ərimişdir.

Hərftərin formatarı qədim yəhudi yaztstntn fars dövründəki aramey ətifba- 

sından törədiyini göstərir. Keçid dövrü (bizim eradan əvvət Ш minittik) adtanan 

zamandakı kvadrat formatt yəhudi yazısında hanstsa bir tərzdə aramey-fars yazı- 
stndakt S  /wtc/e hərfindən törəmiş rwıc/e hərfi vardt'.

Türktər indi də t.s (rus. q) tətəffüz etmirtər, onu x kimi tətəffüz edirtər. Mən 

güman edirəm ki, oğuz diltərinin qəbut etdiyi səsi ifadə edən yeni cüttüyün türk 

ətifbastna daxit editməsi bizitn eradan əvvət ttt minittikdən tez otmayaraq baş 
vermişdir.

t
s

Ehtima) ki, zahiri görünüşcə bəzi türk hərflərinə bənzəyən və aramey 

ətifbasmda daha mürəkkəb görünən qədim yəhudi 5 hərfi də etə həmin döv­

rdə iqtibas edilmişdir. Yəhudi hərfi йе/ t əsrdə artıq bu görünüşü ahr: D  

İşin gedişində betə nəticətər çtxara bitərik:

t ) Cüttüktəri komptekttəşdirmək üçün bir neçə hərfin Assuriya dövründə 

türk ətifbastna daxit editdiyini nəzərə ataraq betə nəticə çıxarmaq otar ki. türk 

mənşəh yaztda Assuriya dövrünə qədər bir neçə cüttük ("qahn" -  "incə") ot­

muşdur, ancaq daha çox r - r 'rotunda çtxtş edən Y  V  d 7 '(e /), ür (er ) kimi 
universat "ikicərgəti" hərflər mövcud otmuşdur.

' У .А /м ттп  "Возникновение и развитие письма" kitabında (s. 1.13) veritmiş 
"Yəhudi yazısının tarixi inkişafı" cədvətinə bax (hazırlayanı: КД.уннхег).
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"Assuriya isiahatt" ontarın һәг birində itkin heroqtitlərin ontara işarə ver­

diyi yatntz bir funksiyan) saxtamtşdtr.
2) A A ̂  d/ı f e/) 'ј -  "ev" hərf-hcroqtifi görünür. Assuriya istahaüna mə­

ruz qalmışdır, yəni qarşıtıqtı ikieərgəti funksiyanı yerinə yetirərək, cüt- 

tük otmadan keçinmişdir: /?-/?'. Bizim eradan əvvət ttt minittikdə "yə­

hudi istahatı"nın gedişində ona tay tapddar: qədim yəhudi hərti.

3) Bütüntüktə aramey hərflərindən formataşmış (he-het) yeni cüttüyün 

meydana çıxması onu deyə bitər ki. türk mənşəti ətifbada betə hərf 

otmamışdır.'
Ditdə də betə səstər otmamışdır? Qırttaq samittərinin ifadəsi itə bağtı 

hansısa mürəkkəbtiktər vardı və ontar qatmaqda davam edirtər. Məsətən. Orxon- 

Yenisey yazıtarında çoxtu sayda qırttaq səstərinin c/ ifadə otunması üçün hərf və 

heca işarətəri cəmtəşmişdir. Məsətən. H r/. Ona incə (öz oxu ətrafında fırtanmaqta 

ikiqat artmış "A "hərti uyğun gətir, indi «A (öA). Aü (Ad) hecatarınm otmasmı 

onunta bağtayırtar. çünki o. ^  hərtinə oxşayır ki. həmişə göstəritən mənatanyta 

heca işarəsi kimi oxunmuşdur. Onun qatın tərəf müqabiti həmişə <  tıA (oA) otmuş­

dur. Bəs o zaman i  u A (oA) -  "ox" birbaşa tayı otmayan P dA hərti necə otsun?

Qırttaq səstərinin bu qrupu bu vaxta kimi tazımınca izah otunmamışdır. 

Müxtətif nəşrtərdə və müxtətif müəttiflər tərəfindən güstəritən əlifba cədvəttərin- 

də qırttaq səstəri üçün otan hərftər eyni bir səsi ifadə edən variant kimi təqdim 

olunmuşdur (məsətən. QTL-də A' -  Я P q -  H <  t ) ə  Radtovun və Matovuıı 

kitabtarında < v ə t t  işarətəri eyni cür ttA (oA) adtanırddar və adtarı ontarın "ox" 

işarəsinin bir növü otduğunu hitdirirdi.

Ancaq etə gətir ki. bu hatda patcoqratlar tinqvistik probtemtə rasdaşmıştar. 

bu heroqhflərdən hansısa "ox" (böyük chtimatta i t )  digəri isə "nəsit". "şəcərə" 

söz-omonimini hitdirmişdir. Betə bir işarə, hər şeydən öncə ^  «A (oA) idi. ancaq 

onun "incə" davamı & В yəqin ki. * *мА (dA) -  "ü/м "(qədim türk) adtannuşdır'.

Birinci təyinatı aşağıda göstəritdiyi kimi A  Ам -  "dağ", лл At -  "torpaq", 

"yer" (şaqu)i sətirdə) hertxjtitləriııə gedib çıxan idea), "təkrar heroqtit" cüttüyü var.

Vəziyyəttəri dəyişdiritdikdə hcrtıqtiflər artıq əvvətki semantikasını saxtaya 

bitmədi və işarə yaradıcdan bir-birinə bağtı otan digər mənatar gördütər.

' Mən aramey ətifhasına qədər mövcud otan "hipotetik" ətifhanı betə adtandırıram... 
A.ssuriya dövründən sonrakdara "qədim türk ətifbası" terminini tətbiq edirəm.
* "Древнетюркский словарь", s. X V -X V t.
' Qədim türk ditində d# -  "ana'dır. ancaq törəmə öksüz -  "yetim", "anasız" deməkdir.
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< мк (ок) '(рсэгэ", "на.м7"

мк (ök) "для "

Bütün bunlara baxmayaraq, suallar qalmaqdadır. Qırtlaq səslərinin han­

sısa çatarlarının "eyni" hərilərin bu cür rəngarəngliyi ilə ifadə olunmasım biz 
hələ başa düşmürük.

Qırtlaq səslərinin qrupu qədim yazılarda semit hərilərinin istifadəsi təc­
rübəsi nəzərə alınmaqla, sonrakı müqayisəli tədqiqatlar aparılmasını tələb edir. 
Məsələn, yunanlar bəzi Finikiya qırtlaq hərilərindən qurtuldular (onların əlifba­
sında səkkiz qırtlaq hərfi vardı, yəni bütün əlifbanın üçdə biri qədər). Yunanlar 
yalnız kq/ (kappa), gı'me/ (qamma) hərflərini aldılar, vəssalam. Qalanları sait və 
digər səsləri ifadə etməyə başladılar.

Qırtlaq səsləri üçün hərflərin yenidən paylaşdırılması türk əlifbasında da 
baş vermişdir. Bu qrupdakı hərilərin bütün mənaları təfsir edilməmişdir. Aşağı­
da göstərilənlər bunu təsdiq edir: klassiklər (Tomscn. Radlov, Malov) yuxarıda 

göstərilən cütlüklərə, mənim də razılaşıb qəbul etdiyim kimi, heca mənaları ve­
rirdilər, baxmayaraq ki, onlarda olan leksik mənaların mümkünlüyünə şübhə et­
mirdilər və nəticə etibarı ilə onlarda hcroqlilləri görə bilmirdilər. İndi runoloqlar 
ikiqat artırılmış hərflərin -  ик (ök), həm də eyni zamanda təkqat ("qalın") hərfin 
arxasında saxlayaraq, heca mənasını artıq başqa saitlə -  i'k ilə təyin edirlər.' Ən 
aydın görünən cütlüyü bilmədən bərbad edirlər. Bu anlaşılandır: bir əsr bun­
dan əvvəl runa yazılarını oxuyarkən cütlüyün türk əlifbasına xas olduğunu dərk 
edərək, runoloqlar bu vaxta kimi bir çox cütlükləri bərpa etmədilər, hərflərin 

quruluşunu başa düşmədilər, çünki türk qrafeminin qrammatikasını "xatırlam a­
dılar". Bunu etmək mümkün olmadı, çünki qədim dünyanın heroqlifli və hərf­
li yazılarında iz buraxmış mənalı və mexaniki işarə dəyişilmələrinin qanunları 
bərpa olunmadı.

Türk hərflərinin qrammatikasını bərpa etmədən, cütlüklərin necə yaran­
dığını bilmədən runa hərilərinin digər əlifbalarla müqayisə olunmasına girişmək 
olmaz. Xüsusilə də sait işarələri olmayan, uzunluğuna və keyfiyyətinə görə cüt­
lükləri olmayan soqdi dili kimi bir dil ilə müqayisə etmək olmaz.

Üstəlik, Orxon-Yenisey yazıları ilə heç bir hərfin forma oxşarlığı da 
yoxdur.

' "Языкознание" БЭС. 1998. 144. //(г/южсм /l.Af. "Тюркская руника", СПБ. 2(Ю), s. 
138
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AssurİYüidö'rünjaidtİH 'kcütiükbri

Biz indi qədim türk ru na ətifbastnuı cütlüklərini bir yera toplamağa cahd 

edə bilərik. Təəssüf ki, hərflərin ilkin ardıctlhğt məlum deyil, buna görə də hər 

bir tədqiqatçt müəyyən dərəcədə klassik əlifba quruluşuna istinad edərək, özü­

nün hesab etdiyi ardıctlhğt təqdim edə bilər.

İşara
H eca­

nın ad<
H ərH

m ən as!
H eroqH fik

m ən as!
U lu fo r m a M ə n b ə lə r

7 az a\ü -
Z-q/'n

Bizim eradan əvvəl 
VII əsr Assuriya dövrünün 

Aramey əlifbasıi- az' z\z' -

A u/? "ev" ä/? türk mənşəli

5 a/? - /хТ
hizim eradan əvvəl III əsr. 

qədim yəhudi

> äw' /м' "döş" A
ä/? = ä/7?

"ev"

türk mənşəli (Şumerə 
qədərki)> a/?? /a -

<r "k' - 3 /lC Assuriya dövrü aramey

и u/; - H Act Onun kind

X äJ' d' - >
ud.ur/-
"günəş"

bizim eradan əvvəl II əsr, 
Şumerн a;/ t/ -

> - - > „ bizim eradan əvvəl II əsr.

- « (d) - - " o n " Şumer

) ä.s Л '
"xətt"

"/olaq" "vahid"
"bir"

bizim eradan əvvəl 11 əsr. 
Şumer

3 a.s s - t.wa/c
bizim eradan əvvəl III əsr. 

Şumer

< мк(мд) А
"şəcərə",

"nəsi!"
А А м -
"dag" bizim eradan əvvəl II əsr. 

Şumer
мАҮмдЈ "ana" A b k t -  

"torpuq "
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İşara Heca-
mnadt

НэгЯ
mənas!

Heroq!№k
mənas! U)u forma Mənbələr

н ад;(аһ) - - avvalkinin diaiekt variant)

a'k(ag) - -

i о к;(м д ;Ј

А:о(А:м) к " о х " i
-

d'Rfäg'J a r a m e y

- - Irvine/
a r a m e y ?

" d a v a " ?

Y a 7 ' e / г
" ə f " ,

" a ğ a h q " ,

" d ö v l ə t "

7 )  "С м п а у  

a / / a / : ; " .

2 )  " g a v a n "

tü r k  m ə n ş ə l i  

( Ş u m e r d ə n  q a b a q )

я/ / L- /a m a c /
A s s u r iy a  d ö v r ü  

a r a m e y  y a z is i

Г
" q o y u n " ,

" A l l a h ,

c ə n a b "

T  e /  > e r T ü r k  m ə n ş ə l i

г r a . f A s s u r iy a  d ö v r ü , a r a m e y

) я " A y " ,

" H i l a l "

)  м /:, ; м  

" A y "
T ü r k  m ə n ş ə l i

i я' - - h ə m ç in in

zf л?' - A s s u r iy a  d ö v r ü , a r a m e y

Y йл л' -
.S17) A s s u r iy a  d ö v r ü , a r a m e y

Y ОЛ Л -

A йг г * й я  ( < й п ,  

Й п .н 'н )  

" i n s a n "

A O r t a  Ç in  

" i n s a n "

O r t a  Ç in  h e r o q l i f i

A с

' Bax: БСЭ (Böyük Sovet Ensiklopediyas)) 2-ci nəşrindəki cədvəldə -  Finikiya kof 
hərfinin "oxabənzər" formast (/.Dyako/rov. V./stnn, Д.Мнја/әт. "Finikiya hərflərinin 
düzxətli krit yaztstntn işarələriylə qarştlaşdırılmas)", "Yazı")
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İşarə Heca­
nın adı

НэгЯ
mənast

Heroqüfik
mənast Utu forma Mənbətər

6 t
*7aa-

Günəşin
doğması

g  ,у*^ЯМЯ
Orta Çin 
Günəşin 
doğması

türk mənşəti (qədim Çin?)

Һ üt 7' - aramey +  
laa Finikiya

aramey ətifbası Assuriya 
dövrü (türk mənşəti?)

D У
"Günəş",

"ox"
(sitah)

p j -a /  
"Ötmüş 

Ay", "ox", 
"Ay"

türk mənşəti

Ч У - əvvətki işarənin incə forması

1
'7

'7
'7

- etimologiyası ıııətum deyil

ая/
(7ЯГ

я/
яг - həmçinin

M a/;
a/'/

7/
/'< - həmçinin

İZ)
ant
änt'

nt
n't - (aşağıda təhtit olunur)

Daha iki işara qatır: bu. sözayırıcı iki nöqtədir, yaqin ki, adı da olmamış­
dır (Ancaq tarixi var. Fars yazıtarında beta işarəaymcı yoxdur. O. qarbi yunan, 
etrusk. qadim tatuı yazdannda var. Biz onu ham da qadim türk yazısında görü­
rük).

Va nahayat, üst yazdan tamamtayan К  işara. Onun, daha doğrusu, heç adı 
da otmarmşdır. Bu, aydın manatı ideoqramdır. Buna göra da mana eta gatir ki, ona 

A.M.Şerbakın etdiyi kimi (düzdür, dırnaq içinda suat işarəsi qoyaraq)' tapmaca 
yotu ita ar/ -  "arxa", "ön" tipli hansısa bir ad qoymaq üçün çatışmağa dəyməz. 
Runa tarixi üçün daha məhsutdar iş tiqaturatarın -  açıq-aydın heroqtif işaratarinin 
(/:;. ur. /r) etimotogiyası ota bitər.

' Bu hərfə Orxon abidətərində otduqca az rast gətinir.

İS)
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Bnşlıc-a nü)li(\)],)i'

1. Qədim türk əiifbası (məncə, onu qədim oğuz əlifbası adiandumaq daha 

doğrudur) öz tərkibində bir sira "keçmiş" və həm də Orxon dövründə 

də fəaiiyyət göstərmiş hcroqlifbrdən ibarət əlifbadır. Bu özünəməxsus- 
iuq türk runastnı ən qədim əlifbaların içində fərqləndirir.

2. Qədim türk əiifbası Assuriya dövründə (bizim eradan əvvəi Vil əsr) iik 

isiahata məruz qaian türk mənşəii yazının əsası üzərində yaranmışdır. 
Əiifbanm cütlük quruiuşu o zaman qəti şəkiidə formaiaşmışdır: o. türk 

diiiərindəki fonemlərin velyar-palatai müxaiifliyini əks etdirən, dəqiq 

ifadə oiunmuş ikicərgəii xüsusiyyət qazanmışdır. Bunun üçün aramey 

əiifbasının hərflərindən istifadə oiunmuşdur: oniar əsasən veiyar (qalın) 
səslərin (/, r  və s.) ifadə olunması üçün cəlb edilmişlər.

Eyni zamanda, özləri türk əlifbasına daxil edilməyən bəzi "qalın" ara­
mey hərflərinin bazası üzərində türk "incə" hərfləri (л', f'və sair) yara­
dılmışdır.

3. Palatal səslər üçün yaradılmış türk hərflərinin məna ifadə edən işarə 

dəyişikliyi qaydaları qədim dünyanın işarə yaradıcılarına məlum olan 

"yazı işarəsinin qrammatikası" qaydaları ilə uzlaşır ki, bu da qədim türk 
əlifbasının ən qədim yazı sistemləri ilə yaşıd olduğunu göstərir.

4. Bütün bunlar 38 hərfdən ibarət olan daxilən mürəkkəb yazının hərflə­
rinin cütlük quruluşunun ııə olduğunu bilməyən əlifbalarla mexaniki 
müqayisəsini mənasız edir. Belələrinə, o cümlədən, soqdi əlifbası da 

aiddir. Həm də ki, onun hərfləri hətta təxmini də olsa, Orxon-Yenisey 

hərfləri ilə müqayisə olunmazdır, onlar forma baxımından olduqca kəs­
kin fərqlənirlər. Soqdi əlifbasının türk əlifbası üçün mənbə olduğunu 

hesab etməyə məcbur edən yeganə şey onların fəaliyyət zamanlarının 

yaxın görünməsi və coğrafi qonşuluqlarının olmasıdır. Ancaq sonuncu 

faktor köçəri etnosların mədəniyyətlərinə tətbiq edilmək üçün həlledici 
ola bilməz.

5. Zaman məsələsinə gəldikdə deməliyik ki, görünür, qədim türk yazısı 

minilliklər boyunca (Assuriya dövründən başlayaraq Orxon-Yenisey 
dövrünə qədər) o ərazilərdə fəaliyyətini davam etdirmişdir ki. həmin 

yerlər digər yazıların mövcudluğuna imkan verməyən yeni dinlərin fəal 
yayıldığı ərazilər olmuşdur.
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'ПНК\КЖК())ЈЧ!<]Н()()ЫҒ!л)Н

()r\on YeııistA yn/tinnndn 
smıi(')'t',){].)nı]jt'i\\)s;iy]an

Мзп şumer əlifbasından iqtibas edilmiş u və ax rəqəmlərini nəzərdə tutu­

ram. Türk işarə yaradıcıları artıq onlara heroqlif kimi deyil (yəni obrazlı məna 

kəsb edən qrafem), yalnız hərf kimi baxırdılar. Ancaq xüsusi söz-məfhum ifadə 

edən belə "keçmiş heroqlillərə" diqqətlə baxmağın bir də ona görə mənası var 

ki. onlar, yəqin ki. sonrakı nəsillərin qrammatiklərinə hərfli yazı ideyasım, onun 

əsasım təşkil edən prinsiplərin işarəsini vermişlər: "bir işarə -  bir səs". Şumer 

sözü м -  "onluq", "on" türklər üçün sadəcə səs deyil, həm də söz idi. Eynilə ı -  

"beş" sözü (şumer) kimi. Mən ehtimal edirdim ki. şumer mənşəlilər bu rəqəmi 

üfüqi xətlə (keçmiş vahid kimi) təsvir etmişlər. Üfüqi xətlərə tabu kimi yana­

şan türklər onu sınıq xətlə göstərə bilərdilər. Ancaq o zaman / küncə çevrilər, 

ənənəvi >  u işarəsinə mane olardı, şumer mənşəli yazıda mövqeyindən asılı 

olmayaraq, öz səs mənasını itirmir (biz bunu görəcəyik). Məsələ bundan ibarət­

dir: "Əgər üfüqi xətti sındırmaq mümkün deyilsə, yaxud artıq şaquli vəziyyət 

mövqeyi sadəcə tutulduğu üçün onu bu mövqeyə gətirmək mümkün deyilsə, 

onda üfüqi xətti necə təsvir etmək olar?" Qrammatik daha savadlı həll yolu tapa 

bilərdi, qrafcmi sanki alt-üst edən əks işarə yaradaraq, diakritik işarədən -  inkar 

xəttindən istifadə etmək olar.

Onluq hesablamaya keçən zaman şumerlərin əsas rəqəmi üç oldu:

Türklər hər üç işarəni öz əlifbalarına daxil edə bilərdilər, ancaq üfüqi 

formanı əsaslı şəkildə dəyişməklə:

>

ax

'vü/нг/ " "(rcy/iA'

м

'он/му"
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) 1  >

äs ; м

Diakritik kiçik işarə şaquii xətti üfüqi xəttə çevirərək onu inkar edir, 

bunu başqa cür təsvir etmək mümkün deyildi. Türk əlifbasında bizim bu vaxta 

qədər Finikiya hərflərində (&e?, лист) aşkar etdiyimiz inkar mənası daşıyan (alt- 

üst edən) yeni hərf yarana bilərdi.

Beləliklə, orta şumer dövrünə aid yazıdan türklər güman ki. saylan deyi), 

hər üç əsas işarəni (ax, /, м) iqtibas edərdilər. Əgər bu işarələrin və onların ad­

larının say mənaları dərk edilmiş olsaydı, onlar heç zaman hərf ola bilməzdilər.

...Bəlkə, üfüqi "bir"in 1 "beşliyə" və ya f* çevrilməsi təcrübəmizə istinad 

edərək, haçansa rum şaquli (əlifbada / səsi ifadə edir) və Çin üfüqi vahidi (qə­

dim adı həm də say - 1  "olan) arasında bu qədər qeyri-adi görünən ərəb va­

hidinin genezisinə gedib çıxa bildik. ("Yazının dili"ndə "ərəb" vahidinin gene­

zisi üçün başqa nəzər-nöqtəsi ifadə edilmişdir. Hər ikisini təhlil etməyə dəyər.)

Dünyanın bütün rəqəm sistemlərini, rəqəmlərin adlarını və saylan vahid 

baxış müstəvisinə keçirməyin vaxtı çoxdan çatmışdır ("Hərfin qrammatikası" 

başlığından bəzi nümunələri təkrar edək).

Biz görürük ki, diakritik işarəli hərilər kimi Şərq (ərəb, Çin) rəqəmləri 

də Qərb (rum) rəqəmlərindən fərqlənirlər. Rum rəqəmləri analitikdir: xətt-vahid 

heç zaman digər əsas işarələrlə ()V. V). tX) qarışmır. Çin və ərəb rəqəmləri 

sinkretikdir: xətt-vahid əsas rəqəmlərlə qanşır və buna görə də hu vaxta qədər 

tanınıb öyrənilməmişdir.' Mövqe prinsipi həm Şərq, həm də rum rəqəmlərində 

fəaliyyət göstərmişdir. Xətt-vahidin əsas işarədən sağ tərəfdə olması (yəni sətrin 

inkişafı istiqamətində) ədədin vahid qədər artdığını (V). X !) göstərir.

Çin yazısı yalnız şaquli sətirləri qəbul edirdi. Buna görə də mövqe prin­

sipi yuxarı və aşağı istiqamətlərinə görə hesablanmışdır. Ancaq bu zaman şaquli 

sətirlər sağdan sola doğru olurdu. Və buna görə də sağ tərəfdəki xəttin əsas

' Bu xüsusiyyətləri dillərə də aid etmək olar: Qərbi Avropa dilləri üçün analitiklik. Şərq 
dilləri üçün sinkretiklik xasdır. Bu sistemliliyi görməyən qrammatiklər şərq yazıların 
dakı diakritik xəttin əsas hərflə qarışmasını da görməmişlər.
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rəqəmdən aşağıda olması vahid qadar azatma demakdir. Man Çin rəqami t  

"doqquzluğun" töramasini beia başa düşüranı. çünki +  "onluq" beiadir. "Ərəb" 

raqamiarinda da prinsip eynidir. Deınaii. "arab rəqəmləri" soldan sağa gedan 

şaquli satirlari qabul edən yazıda yaranmışdır. Malum olan qaydalara asasan, har 

iki şarq sisteminə aid rəqəmləri tədqiq edarak. yaranmış təxminlərin təsdiqinə 

sübut tapırıq. Ya arab rəqəmləri Çin rəqəmlər sırasının bir növüdür, ya da Çin 

rəqəmləri işarəti yazı qaydalarının qədim dünyanın, balka da. bütün qramma- 

tiklarinə məlum olduğu Qədim Ön Asiyada yaranmışdır. Əlbəttə, hər iki sistem 

onların zahiri görkəmlərini dəyişən bir neçə islahata məruz qalmışdır. Aneaq 

ауп-ауп rəqəmlərin formaları mövqe prinsipinin həııı Çin. həm də ərəb siste­

mində mövcud olduğunu anlamağa imkan verir.

Ancaq həmişə müstəqil olan rum analitik vahidindən fərqli olaraq. Şərq 

vahidi əsas qanuna tabe olur, qarışırdı. Məsələn, ərəb dördlüyü Ч indi belə təhlil 

oluna bilər: ^ ) -  ә.нм Çorodon oşuğ/Jo wğ fərə/də vo/t. Hesablamaq çətin deyil: 

a -  I =  4. Deməli, * U -  "5"dir. Çində də bu rəqəm qalmamışdır: beş cizgi­

dən ibarət olan natural ədədlə əvəz olundu, ancaq onun say olmuş qədim adım 

künc işarəsi bildirir. Bu rəqəm, yəqin ki. dünyanın bütün yazı sistemlərində, o 

cümlədən. Şərq yazı sistemində də yayılmışdır: u -  "beş" (Çin), o (Koreya), до 

(yap on ),/мг(таууа).

Ərəb dilində isə ehtimal olunan rəqəmlərin adlan ilə sayların heç bir 

əlaqəsi yoxdur, hu da rəqəmlər sırasının iqtibas olunmasını göstərir. ( )  zaman 

növbəti rəqəm ("altılıq") "xətt əsas işarədən yuxarıda sol tərəfdə -  vahid qədər 

böyümə" prinsipi əsasında yaranmalı idi.

Baxaq: L -  bir tərəfin yuxarı qalxmasıyla əsas işarənin kiçildiyi ərəb "beş­

liyi" kursiv yazısında burularaq bu şəklə (h) düşənə qədər belə görünmürdümü?

Ehtimalı başqa rəqəmlə yoxlamaq olar, həmin rəqəmi hu prinsipə əməl 

edərək, sol tərəfi daha bir vahid artırmaqla etmək lazımdır. Ancaq bu halda 

rəqəm yazı işarələrinin düzxətli ölçülərini pozur və "əyri" beşlik tamamilə kiçi­

lir. O zaman ənənənin yaradıcı pozulma halı baş verir. Xətt-vahid altılığın sol 

tərəfini inkişaf etdirmir, kəsib keçərək ona əlavə olur: t  Çin rəqəmlər sırasında 

yeddilik belə qalmışdır. Ərəb yazısında isə biz onu artıq mexaniki olaraq çevril­

miş şəkildə görürük: ^

Bu rəqəmlər təkcə yaxın qohum deyillər. Bu -  hansısa bir ustanın müəllif 

işi olan eyni rəqəmdir. Qaydaları əsasında Şərq rəqəmlərinin yarandığı vahid
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qrammatikanın və ауп-ауп işarələrin maddi yaxınlığın) nəzərə aiaraq. möhkəm  

əmin oia bitərik ki, bu rəqəmtər sistemi eyni vaxtda və bir yazmm yayıtdığı 

areatda yaranmışlar. Bu nəticə ərəb rəqəmtərinin yaşını iyirmi əsr artırır, ona 

görə ki, Çin rəqəmiəri bizim eradan əvvət H minitliyin ortaiarından mətumdur.

O zaman artıq qədim Çin yazısında "səkkiztiyə" -  ЭС rast gətinirdi. 

Mən burada ərəb səkkiztiyinin "iki ay"ı itə tamamitə uztaşan, bir-birinin tərsinə 
qoyutmuş "iki hitat" görürəm.

"Səkkiz" -  məhəbbət və bərəkət itahəsinin müqəddəs rəqəmidir, onun 

səmadakı təcəssümü Veneradır. Onun qrafik simvottarı O  (konsentrik dairətər) 

və #  səkkizbarmaqh şüadır. İşarətərin hər ikisi Jmgn -  "itah", "Venera" adta- 

nırdı. İki ayın (bir-birində giztənmiş) sayı səkkizbarmaqtı şüa itə oxundu. Sək­

kiz məhəbbət işarəsi otdu. İşarətərin və rəqəmlərin rəmztəri nikah mərasiınlərin- 

də qatmışdır: evtənən cüttüyün hər biri dördüncü barmağına üzük taxır və hər 

iki ət görüşərək iki hatqadan Venera işarəsi -  səkkiztik yaradırtar.

Bəs nə üçün dairə dördə bərabərdir? Onun digər ifadəsinin kvadrat ot- 

masına görntııi ? Bətkə də betədir. Konsentrik dairətərin işarələrini təkrar edərək 

kvadratları cütləşdirdilər (səkkizüztü atındı). Ancaq, yəqin ki. hət) etmək bu 

qədər də asan deyitdi.

İş;)['.)si

Həqiqətə çatmaq üçün Venera işarəsinin hütüıı varianttarını təhtit etmək 

tazımdır. (Mən bu barədə "Yazının di)i"ndə söytəmişəm. ancaq mövzu o qədər 

dərindir ki. təkrartar qaçılmazdır, hər bir təkrar onda qiymətti yeni bir şey kəşf 

edir.)

Nöqtənin təyinatını antamağa editən cəhd sayəsində Günəş işarəsi O  

tərəqqi etmişdir. Bəzi kahintər onda inkar işarəsini görməkdə davam edirdilər 

(nizə və ya ox yarası; dəlik).

Bu antam sona qədər Çin ənənəsində qalmışdır: metal pullar ilk əvvəl 

Günəşin bütü idi, bir növ, ikona idi. Çin metal pullarının mərkəzində son za­

manlara qədər dətik vardı (qədim Çinin Günəş işarəsi qədim Misir işarəsindən 

fərqlənmirdi). Qədim dünyanın digər bir qütbində -  Aralıq dənizi sahillərində 

nöqtəyə qarşı münasibət başqa idi. Onu Günəş yerinə, ancaq "kiçik", gənc, yeni 

doğan Günəş kimi qəbut edirditər. Dairə isə Günəşin anası Ay idi. Bu anlam
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nöqtəyə şüahlıq verdi: xaç betə yarandt O  Ө . Və nəhayət. Qədim Ön Asiyada 

nöqtənin həm Misir izahı (Ө ur/u (um) -  )) "Günəş Aiiahı"; 2) "qoyun") və həm 

də şimaldan gətirilmiş izah birtəşdiiər. Orada Ayt hiia! şəklində təsvir edirdiiər. 

nöqtə isə uiduz kimi anlaşılmağa başlanmışdı: Э  Э . Hiiai şimai vəziyyətini aitr. 

Yəqin ki. beiə qərar mürəkkəb işarəni *</;/' >  м-d' >  ur/ -  "Günəş" kimi oxuyan 

türk mənşəii kahiniərə məxsus idi. Sonra nöqtəni Aydakı ləkə kimi qəbui edib 

tikirlərini dəyişmişlər: *мј >  q/ -  "Ay", "hilal" (ümumtürk).
(Biz arttq "yeni Aytn" u/ yeni "Günəş"ə ikinci dəfə çevrilməsi mexaniz­

mini. ancaq indi D у-м/ "ox 'un köməyi ilə təhlil etdik. Qədim türk yazısındakı bu 

heroqlif keçdiyi yolda nöqtəsini itirərək Orxon dövrünə qədər gəlib çatmışdır: D -  

/q/ -  I )"günəş": 2) "ox" (silah), ancaq qədim Çin yaztsuıda nöqtə qalmtşdtr. lakin 

məna əvvəlki mövqeyinə qayttmtşdtr: В -  "ay", "hilal" (müasir: juj).

...Beləliklə. &  >  -  q/ (ıx/'/ur/) -  "Günəş" oldu, mənə elə gəlir ki. o bi­

zim eradan əvvəl IV minillikdə (şumer stratiqrafiyasmda ən qədim mədəniyyət 

qatt) şimaldan gəlmiş qədim türklər tərəfindən İkiçayarast bölgəyə gətirilmişdir, 

bunu yazt sahəsindəki "hilal 'uı açıq-aydın şimal vəziyyətində olmasından gör­

mək olur.

Nöqtə ulduzla assosiasiya yaratmışdır. Bəs Ay ilə yanaşı durmağa hansı 

ulduz layiqdir? J ı ı  parlaq. Ayın doğmasından əvvəl səmada birinci yanan və 

Günəş doğmamışdan qabaq Şərqdə sonuncu sönən ulduz: Venera.

Parlaq nöqtəyə sitayiş burada da Xaçı (д) səcdəgah simvoluna çevirdi, 

yumer/ər öc мьх/этууэг/эгмм/э (A/ /nədənıvvətt (ум/муыг/ № к' və tf; Aü/a) .sığış- 

rArı/ı. çə/t req <7ə f/uc trqv /лг ^  r/iuçı? -  "Vc/ıcru ", "s.xv/əgu/ı /x7/əş-

zArərəA. ou/urm /MruAər/ık/əri/u ctirq/ ctdi/ər.

Müqəddəs işarənin O  mahiyyətini təbliğ edən və onu O  (konsentrik da­

irələr) işarəsinə qədər inkişaf etdirmiş mədəniyyət kahinləri etiraf etməyə məc­

bur olurdular ki. nöqtə (daxili dairəcik) ulduzlar, nəhəng ulduz -  Veneradır. 

Ancaq "ulduz" "Ayın" içində idi. Bu qeyri-təbii idi və kahinlər müqəddəs işarə­

nin formasım pozmağa əl atırlar, onlar kiçik dairəni (ulduzu) böyük dairədən 

(Aydan) çıxarırlar və hətta Veneranı (kiçik dairəni) ondan yuxarıya qaldırırlar: 

8 . Bədii ənənə -  qadın fiqurunun nümunəsi olan, məhəbbət ilahəsinin fiquru 

və məhsuldarlıq, bərəkət belə yaranır. Bütün gil və daş Veneralar, bizim era­

dan əvvəl 41 minillikdən başlayaraq, harada tapılmasından asılı olmayaraq, həm 

Qədim Ön Asiyada, həm Kiçik Asiyada, həm də Orta Asiyada eyni səkkizlik 

görünüşünə sahibdirlər və bəzilərinin üzərində cızılmış və ya basma səcdəgah
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-  konsentrik dairələr və səkkizbarmaqh şüa vardır. Bix bilirik ki, onlar Jiugır -  

"səcdəgah" oxunur.

Bu simvolların yaranmasını izah etdikdən sonra onların digər adlarını 

da öyrənə bilərik. Ancaq bununla birlikdə. Venera ilahəsinə səcdə edənlərin dil 
çevrəsini də öyrənə bilərik.

* * *

1962-ci ilin dekabrı yada düşdü. 17 dekabr. Avanqard rəssamların 

Manejdə keçirilən sərgisindən dərhal sonra Xruşşov yaradıcı ziyalıların təcili 

toplantısını keçirtdi. Mən üç yüz dəvətlinin sırasında idim (Adətən, bu cür 

toplantı iştirakçılarının sayı toplantının keçiriləcəyi zaldakı yerlərin sayına 

görə müəyyənləşdirilir. Partiyanın qurultaylarına 5 min nümayəndə toplaşırdı. 
Qurultaylar Sarayındakı yerlərin sayı düz o qədər idi).

Yadımdadır, kiçik formalı heykəllər hazırlayan heykəltəraş Ernst 

Neizvestnını rəyasət heyətinin masasının yanına çağıraraq. Xruşşov kiçik mis 

halqanı başı üzərinə qaldırıb. "Siz bilirsinizmi əsər deyilən bu şey necə adlanır? 

-  deyə vaxtından qabaq həyəcanlanmış zaldan soruşdu. -  "Qadnı" adlanır! 

Bundan belə çıxır ki. yoldaşlar, sovet qadınında, üzr istəyirəm, dəlikdən başqa 

heç nə yoxdur?!.."

Yanm  ildən sonra mən "yazıçılıq xətti ilə" Bağdada ezam olundum. Mən 

Babilun qazıntılarını, onun üstü asfaltlanmış döşəmə yollarını gördüm! Arxeo­

logiya muzeyində isə bərəkət ilahəsinin (onları müşayiət edən ekspozisiya yazı­

ları belə izah edirdilər) daş təsvirlərini gördüm. Bəzi ilahələr naturalist sənəd 

incilərini xatırladırdılar: qabarıq döşlü və enli ombalı. səkkizlik formasında. 

Ancaq ən qədimləri boz, parıltılı daş qoğallar ("baranka") idi.

(Yeri gəlmişkən, rus sözü "ба/миҝа" O  Günəş işarəsinin adından 

(баран -  "qoyun") götürülmüşdür. Müqayisə et: Ф -  "Günəş Allahı" "qoyun". 

Bu formada bişirilən çörək də üstü nöqtəli kökələr, dairəvi kömbələr kimi və 

inək işarəsinin digər təcəssümləri kimi, yəqin ki. Günəşə həsr olunmuşdur. Hət­

ta yuxarıdan baxdıqda üzərində ilahi işarə Ө olan böcəyi də "Allah öküzü" ad­
landırmışlar.

Qrafik simvola bənzəyən əşyalar onun adının kiçildilmiş forıııasıyla ad­

landırılmışlar: bu. qədim sözdüzəltmənin qanunlarından biri idi: V  -  "яо/юи"
-  qarğa", ancaq qrafemə oxşayan əşya artıq "яо/юнкд "çuxur" olmuşdur).
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* * *

Bizim eradan əvvəl H minilliyə qadar semittar tərəfindən müqəddəs işarə 

kimi qəbul editməyan va huna göra də sadə hərf oinıuş Günəş işarəsi Finikiya 

ətifbasma qədər gəiib çıxmışdır. Finikiya əiifbasmm növlərində o, bir neçə for­

mada çıxış edir: O Ө Ф <8 btcb:.

Yunan yazılarında beiədir: Ө О Ф ?bc?u.

...Qədim Ön Asiyanın kahintəri üçün 0  = 6 işarəiərinin bərabərliyi, 

məncə, göz qabağında idi və buna görə də ontarın adı ümumi idi: O  6  b;cbı.

(Hətə bu adın genezisini aydınlaşdırmaq üçün mövzudan ayrdmayacağıq. 

Onu vartıq kimi qəbul edəcəyik).

Fikrimcə, qədim dünyanın bütün sakinləri İlahə işarəsi ilə tanış idilər. 

Bu vaxt İlahiyə səcdə əcdadların səcdəsi itə uyğun gəlirdi və İlahənin adı ümu­

mi isim olmuşdu. O. əvvəlcə qadın cinsindən olan əcdadı, sonra isə, ümumiy­

yətlə, əcdadı. ııəsildəki. ailədəki yaşlı qadını, yaşlı kişini bildirirdi. Açıqhecalı 

dillərdə sonluqda protetik sait əmələ gəlir: bibi bə. nənə bə. bu bu bu müqəd­

dəs adın dialekt variantlarıdır. Bu tavtoloji sözlər bizim tez böyümüş elmimiz 

tərəfindən "uşaq sözləri" kimi qəbul edilirdi, guya bu sözləri dünyanın bü­

tün uşaqları körpə vaxtı, danışmaq öyrənərkən tərtib edirlər. Yox, görünür, 

körpələr deyil, körpəlik edən bəşəriyyətin kahinləri bu sözləri tərtib etmişlər. 

Onlar ikiqat artırılmış işarələri ikiqat artırılmış adlarla adlandırmışlar: bubu. 

u/u. unu və sair.

Şumer / u/ ' u -  "xalq", "insanlar" sözlərinin çoxluq determinativləri /ir. 

b ilə başqa sözə çevrildiyini: /u-b, ihbr -  "insanlar", "camaat", "xalq" təhlil 

edən başlıqda bu şəkilçinin çox qədim fəaliyyətindən də nümunələr gətirilmiş­

di: mumu >  mub. mubr', /lu/ıu >  /ıuU. /ıubr'. bu bu >  bub. bubr' >  buiyr (türk 

sinharmonizmi).
Bunlar barədə mən "Yazının dili' ndə (1998-ci il) danışmışam, onlara 

elmi konfranslar həsr etmək olardı və birlikdə bəşəriyyətin dillərindəki cəm ha­

lın relikt (qalıq) şəkilçiləri ilə:у (b i. -b. -br( ikiqat artırılmış birləşmələrin necə 

leksemə çevrildiyini göstərən digər nümunələr axtarıb tapmaq olardı. Ancaq elm 

din kimi, əvvəl söylənilmişlərdən asılı vəziyyətdədir.

Qazax dilindəki .fc.fe -  "nənə" sözü də "təfe " -  "ulu nənə" "nəsildə ən 

yaşlı qadın", "nəslin böyüyü", türkmən dilindəki bcbc -  "dədə", "baba", gürcü 

dilindəki bcbu -  "ana" və sair sözlərlə birlikdə eyni leksik yuvaya daxildirlər.
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Cəm şəkilçisinin bu qrupa tətbiq olunması. yəqin ki. kök heca ilə fo- 

netik yaxınlığına görə məna kəsb etməmişdir. Hələlik ilkin forma kimi r/ıcf/ı 

formasım hesab edəcəyik. Bəzi tarixi-epik gerçəkliklər əsasında bərpa olunmuş 

işarələr onun həm ilkin (nöqtəli dairə -  rahat olsun deyə "sapand" adlandıraq), 

həm onun inkişaf etmiş, deşiyi geniş formasıyla və nəhayət, şaquli vəziyyətdə 

ikiləşmiş ("səkkizlik") formasıyla uyğun gəlir. Məhsuldarlıq, bərəkət İlahəsinin 

ilk iki növü həm də slavyan dilində olan /мм/ня -  "döş", "məmə" sözünün ver­

diyi işarədən məlum olduğu kimi, qadın döşləri kimi izah olunurdu ("ilk baş­

lanğıcda -  təbiətcə uşaq nitqinə aid zəngin genetikalı sözdür. Müqayisə edin: 

yunanca: -  "ana döşü", "m əm ə", ermənicə m -  "qadın döşü", ingilis-sak.

f/f?- "m əm ə", almanca n'M?. norveç. 77ня". Fasmer IV. 62). Bu nümunələr onu 

sübut edə bilər ki. adı çəkilən xalqların əcdadları məhəbbət, ana İlahəsinin işarə­
sini görmüş və onun adını eşitmişlər: '.

Mən belə güman edirəm ki. sapandla atılan daşla təkgöz.lii əjdahaya qalib 

gələn balaca Davud haqqında Bibliya əfsanəsinin müəllifi "Səkkizliyə" ("daş" 

"kəmənddən" uçub getmişdi) çevrilən sapand işarəsini müşahidə edərək, bu 

süjeti yaratmışdır. İşarənin özü eyni zamanda gözü də xatırladırdı. Həm də bö­

yük və kiçik dairələri göstərirdi. Bu mənaların kontaıııinasiyası böyük dairənin 

əsarətindən qurtulmuş kiçik dairə haqqında Bibliya süjetini də yarada bilərdi. 

İşarənin adı *?№/? >  t/ıevet/ı >  t/ıctü həııı də konsonaııt yazıyla D u/ yazılıb 

DnnV, Dwv?, De;;;? və s. kimi oxunan Drı/f. Det/r/ (Davud) ola bilərdi. Bu ad 

ilahənin adı ilə birlikdə inkişaf etmişdir. Onun formalarından biri Dzeıet/ı -  

Zeves ola bilərdi, Zevs isə hcroqüfin ümumi adıdır. Yəqin ki. O  z/ıctct/ı slav­

yan dillərinə svet, srı'cı/ sözünü də vermişdir. Ancaq işarənin daxili məzmununu 

(ştialı nöqtəni) ümumi //ıcvet/ı-r/n >  zıerz/и -  ilə təchiz edərək təyin etmişlər'.

Dillərində sifət şəkilçisi -пА f-М ): seıcs /ıA olan qəbilənin kahinləri bu 

nəhəng ulduzun təsvirinin sadələşdirilmiş variantını da kəşf etmişlər. Qədim 

hindular bu sözü *.s't'f.sv/A formasında almış və tələffüzdə onu qanunauyğun şə­
kildə .s'va.sn'A sözünə çevirmişlər.

[...-f/A f-/;'A) sifət şəkilçiləri türk dillərində qalmaqdadır. "Qalın" sözlərdə -дА 
(-ЛА) işlənir. Məsələn, indi qazaxlar cəhətləri belə təyin edirlər: Şərq (gündoğan). Qərb 
(günbatan). Cənub (sağ tərəf). Şimal (sol tərəf). Bu. üzünü Şərqə, arxasını Qərbə çevir­
mək deməkdir.

' Yerlik halın şəkilçisi -  "da" şumerlərə də məlum olmuşdur. Türk dilində qalmışdır. 
Slavyan dillərində hu element bir neçə sözdə vardır.
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Ancaq mən hesab edirəm ki. tıa vaxtsa üz tutulan tərəf Cənub olmuşdur. çünki 
qədim qazax dilində arkalyk -  "şimal", hərfi mənas) "arxa tərəf' deməkdir. Yerin Şimal 
tərəfi belə adlanırdı. Atıeaq samit səslə qurtaran əsasdan sonra şəkilçi -ü'AYrvA şəkildə 
dəyişir. Əgər u/Au -  "arxa", "kürək", "bel" nə vaxtsa urA şəklində olmuş olsaydt. onda 
sifət belə görünərdi: urA-tvA f*wA-;/'A). Bu material Uzaq Şimaltn -  ArAü'A (п) -  qədim 
yunan dilindəki adının etimologiyası üçün yarayar, görünür, bu sözdən bizim dövrümüz­
də Uzaq Cənubun adı yaranmışdır: AnfurAü'Au (*йнп-АгАЬАя)1.

* * *

O  8  f/tef/t işarəsi məhəbbət və məhsuldarlıq simvolu kimi türk mənşəli 

dillərdə də (oğuz.) açıq-aydın görünür: sfi/.f -  "məhəbbət" (türkməncə). Ulu 

forma: *мтм şəklindədir. Bu işarə həm də ziddiyyətlərin toqquşmast kimi də 

izah olunmuşdur. Sözün antonimi: xm'tt.v- "müharibə" deməkdir.

Qıpçaq dillərində uzun səsi təbəqələşdirən qırtlaq mediatoru ilə *.se^As. 

ıççt'.s. s/ç/.s -  "birləşmək" feli ayıran təkrar parçalanma ilə svA. х/А -  "birləş". Ən 

ıııaraqh olan budur: seç;- .seAAt'r -  "səkkiz" (ümumtürk). Burada heç bir 

yenidən parçalanma baş verməmişdir.

Türk mənşəlilər məhəbbət simvolunun say kimi qratlk mənasını bilirdilər.

* * *

Səkkizliyitı xətti -  sxematik təsviri işarənin say mənasının dəyişilməsinə 

gətirib çıxarır: 8 altılıq kimi oxunan iki üçbueaqlıya çevrilir: X. İşarənin adı yeni 

məna kəsb edir: t/K t/i-"a ltı" .

Artıq qədim semit yazısında АЖ -  "6 "  yaranır (bizim eradan əvvəl 
И1-И minilliklərdə). Bizim eradan əvvəl II minilliyin ortalarında hinikiyamn ən 

şimal sahilində. Kipr adasının qarşısında yerləşmiş (indiki Livan) Uqarit şəhər- 

dövlətində yaşayanların dili olan uqarit dilini qərbi semit dilinin ən qədim mər­

hələsi adlandırırlar. Uqarit yazısında saiti yox idi və buna görə də "ö "rəqəmi 

ft kimi qeyd olunurdu. Qədim yəhudi və aramey dillərində AN-  "<5 "idi. Görünür. 

hiııd-Avropa dillərinə də hu say htırtıdan keçmişdir. Müqayisə cdiıı: Litva dilində 

AN/ -  "altı", latış dilində хе.А -  "altı", fars dilində AN -  "altı" deməkdir.

ILüğətlər söylədiklərimizi yada salaraq. hind-Avropa sayı ilə semit sayının açıq- 
aşkar olan qohumluğunu görməməyə çalışır və elə ulu formalar uydurub tərtib edirlər ki.
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guya hind-Avropa formaları onlardan этэ!э gəlmişdir. Bu ümumi fikri Fasmer ifada 
edir: "Ulu slavyan *K-.sfb sözünün ilkin formast hind-Avropa dialekt -  "altt" sö- 
züyla yanaşı sözündəndir..." (IV. 433)]

Latin rəqəmi V/ fahişəxananm (poetik deyimi -  "Məhəbbət evi") qa- 

ptstndan asılmaq üçün yaz: oia bilər, çünki həm "altı". həm də "cinsi əlaqə" 

eyni cür yazdır: ser ( *.sc.s >  xc/ıc.s >  se/ıs >  xcLs). Ancaq bu məqsəd üçün, belə 

fikirləşirəm ki, rum altılığı deyil, qədim semit natural X rəqəminin işarəsi daha 

uyğundur. Hətta bu formada da o bəziləri üçün səkkiz olaraq qalmaqda davam 

edirdi: onlar bunun altı qısa cizgidən ibarət olduğunu hesaba almırdılar. Onun 

simvolizminə əsaslanırdılar, buna baxmayaraq, bir cizgini ondan ayırmaqla bu 

əməliyyatın həmin rəqəmi say olaraq, vahid qədərində azaltdığım hesab edir­

dilər: Z  f/ıcf/ı. Bunu r&yf/ı, a?? kimi dəyişdirərək onun semit adım özündə saxla­

mışdılar. Bu işarə Finikiya əlifbasında yeddinci yerdə idi. Yunan dilində də 

yeddinci yerdə idi. Türk dillərində zcfı. /ch -  "yeddi" sayının peyda 

olması təsadüfi idimi? Mənim fikrimcə, hu, türk mənşəlilərlə qədim semitlərin 
qarşılıqlı mədəni əlaqələrini göstərir.

Semitlərin yaratdıqları məhəbbət işarəsi Qədim Ön Asiyanın kahinləri 

tərəfindən təhlil olunmuşdur. Cinslərin birləşməsi simvolu. Yuxarı hissə -  kişi 

cinsi, aşağı hissə -  qadın cinsidir. Kahinlər insan vücudunun qrafik işarəyə tabe 

olmasına çalışırlar. Kişi enli çiyinlərini və nazik bədənini inkişaf etdirməlidir: 

bu, ər işarəsidir. Qadın isə nazik bədənə və enli ombaya sahib olmalıdır. Bu. 

arvad işarəsidir'.

Məhəbbətin, ailənin, nəslin, ən nəhayət, xalqın heroqlifi kişi va qadının 

cütləşməsini ifadə edən Ф t/ıcııf/ı -  "David" ("Davud") oldu. Yəhudilər indi onu 

"Davudun qalxanı" adlandırırlar.

* * *

Beləliklə, Şumerə qədər hökmranlıq edən ideologiya -  Veneraya sitayiş 

yeni dövrlərdə, yeni kahinlər tərəfindən "Ay" və "Ulduz" kimi izah olunan. 

Günəş işarəsinin variantı sayılan "konsentrik dairələr" tərəfindən təlqin edil­

mişdi.

' Yəqin ki, cütlüyün belə bir qrafik işarə variantı da olmuşdur: §  Ümumi ad sanki ikiyə 
bölünmüş kimidir. Misir yazısında O qadın cinsini göstərən işarə var. Semit yazısında 
iqtibas edilmişdir. Adı -  'Л
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Ulduzu şüalılıqdatı ayırmaq cəhdi nöqtəyə lazım olan mənam verdi: "ən 

/мг/л<7 м/Јмс " >  "Уснет ". Sevişmək /amanı Günəşin batmasından və ilk uldu­

zun doğmasından başlanırdı. Bu müşahidə kahin-şairlərə Veneranı məhəbbət və 

məhsuldarlıq ulduzu (əlbəttə, kənd təsərrüfatı mənasında deyil) kimi tərənnüm 

etməyə yardımçı oldu.
"Nöqtəli dairə olan bədirlənmiş Ay"a ehtiram göstərənlər də "nöqtə- 

li dairənin" Venera ulduzu olmasını etiraf etməyə məcbur oldular və buna görə 

də nöqtəni "Ay"ın hüdudlarından kənara çıxartdılar. Müqəddəs formanın po­

zulmasına gətirib çıxaran ideoloji tabelilik mədəniyyətin inkişafına təkan verdi. 

Kiçik dairənin böyük dairənin içindən çıxması -  sivilizasiya üçün balığın sudan 

quruya çıxmasının biosfer üçün əhəmiyyətindən kiçik ola bilər, ancaq heç də az 

əhəmiyyət kəsb etmirdi. O. kişi və qadın gözəlliyinin ideallarını bəxş etdi, ya­

zılı və təsviri sənəti, ornamental rəssamlığını, heraldikanı və həndəsəni, içəri­

sindən şüalı nöqtə-Xaç, Əyri və Düz Xaç şəklində böyüyüb çıxmış olan Böyük 

Ulduza göstərilən bütün ehtiramı hərəkətə gətirdi. Ola bilsin ki. iki ideologiyanın 

(Э  "Ay və Ulduz" və O  "Kiçik Günəş", "Ayın övladı") Kiçik (Gənc) Günəşin 

pərəstişkarlarını Qədim Ön Asiyadan çıxıb şərqə, insanların ölməzlik qazandıq­

ları. Günəş kimi yenidən doğulduqları yerə. Günəşin vətəninin axtarışına getdilər.

Qırmızı kiçik dairəni Böyük Dairədən çıxarmayanların, bəlkə də. gerblə­

rində ağ dairədə qırmızı nöqtə olan etnosun törəmələri yaponlardır. Ağ dairədə­

ki qırmızı nöqtə şüa ilə də olur, ancaq çox vaxt şüasız olur: Ш

Oğuz türkləri də bayraqlarında əks olunmuş öz millətlərinin * )  -  "Ay 

və ulduz" formalı simvolunu heç də dünən fikirləşib uydurmamışlar (X I əsrdə 

Bizansı və ərəb ölkələrini fəth edən türklər ulduzu və hilalı İslamın simvolu et­

dilər). Aya və Veneraya ehtiram türk mədəniyyətlərində yetərincə açıq-aydın 

əks olunmuşdur. Qazax dastanı "Ayman-Şolpan" (*Av men Уо/рин -- "Уснет 

/A? Av") buna bir sübutdur Qadın adı Şolpan ("Venera") hər zaman məşhur 

olmuşdur. Mən Sirius, Mars. Qütb ulduzu kimi türk adlarına rast gəlməmişəm.

Bu uzunömürlü işarə tez-tez təkrar olunaraq, bəşəriyyətin qavrayışında 

özünə qarşı qeyri-adi reaksiya doğurmuş, inteqrasiyanın özünəxas simvolu ol­

muşdur. Hilal və xaç -  bu, tarixin ayrı saldığı iki etiqadın birləşməsidir. Bu 

işarələrin birləşməsindən yaranmış qırmızı xaç və hilal X X  əsrdə şəfqət simvolu 

kimi meydana çıxmışdır.
Hətta fəhlə və kəndlilərin sosial birliklərinin məşhur simvolunun (oraq və 

çəkic) əsasında da həmin hilal və xaç vardır.
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^ ^ ^

^  ну (м 3 м 3 )  heroqlifi Şumerdən əvvəlki dövrdə yaranmışdır. Türk 

mənşəlilər üçün bu: 1) "Günəş"; 2 ) "İnək"; 3) "Qoyun" idi. Qədim türklərdə м/, 

м3, м? -  1) "İnək", 2 ) "Buğa" idi. Şumerlər üçün bu, "Günəş" idi.

Mürəkkəb işarənin tərkib hissələrini türklər sərbəst şəkildə əməliyyata mə­

ruz qoyurlar: X 3 '. >  и (o). Şumer yazısında təkcə >  м -  "onluq", "on" qalır.

Türk mənşəlilər və şumer mənşəlilər hələ bu heroqlifin özündən əvvəlki 

say mənasını da bilirdilər. >  м -  "beş". Günəş işarəsini ifadəli tərzdə izah et­

mişdilər: beşliyin qabından düşmüş cüt xaç 5 -2  deməkdir. Belə bir qərar, güman 

ki, çəp xaçın *3 ı' və mürəkkəb işarənin *мЗ: kimi adlandırıldığı zaman qəbul 
edilmişdi.

Yəqin ki, ulu şumer sayı м.У -  (мр) belə yaranmışdı: "İki sayın 

qarşılaşdırılması həm də vurma (çoxaltma) ola bilər (м.См =  3 л /0  =  30). -  

İ.M.Dyakonov yazır"'. Bu cür 10-a vurma Türk-Altay dilində qalmışdır: мс- 

М7! -  3 0  f.nA'a.s). Digər türk dillərində bu sadə sistem etimologiyası olmayan 

terminlə əvəz olunmuşdur. Türk dillərində sait səs samitlərin təsiri nəticəsin­

də incələşmişdir. (Bəlkə də, reqressiv assimilyasiyanın ən qədim nümunəsidir). 

Şumer dövründə artıq bu baş verə bilərdi, çünki мх -  "3"(şum ercə) yalnız şu­

mer sayında qalmışdır, müstəqil olaraq isə e.s -  "3 "dür. Başqa sözlə desək, ak- 

kad lüğətləri mümkün olan м ötürmək üçün cəhd göstərirlər, bunun üçün lazım 

olan vasitəni öz yazılarında tapa bilmirlər və "təbii incə" e ilə ifadə edirlər (yad 

"süni incə'lərin ötürülməsinin belə üsuluna biz həm latın, həm də yunan dilində 

rast gəlirik).

...Ü ç sayının müqəddəsliyi səbəbiyyət qazanmağa başlayır: Günəş işarəsi 

belə say mənasına sahib idi. Allah üçlüyü sevir, çünki üçlük onun öz işarəsidir.

...Əsas rəqəmin yüksəlməsi (onluq olması) üçün beşlik sayından onluq 

sayına keçmək üçün mədəni inqilab baş verməli idi. Cütlük əsas rəqəmlər sa­

yına daxil edilmədi (yalnız xətt və künc), buna görə də əvvəlki semantikasını 
saxlamış oldu və müqəddəs işarə yeni riyazi məna -  te/к/г; mənası ifadə etməyə 

başladı:/ 0 - 2 .  Veneranın sayı oldu.

Bu vaxta qədər мЗ'(м;') sinharmonizasiyaya (keyfiyyətin proqressiv assi­
milyasiyası) uğramışdı və şumercə м3 (м/Ј -  "Günəş" yaranmışdı.

Hind-avropahlar. yəqin ki, o zaman şumer Günəş işarəsinin say

' "Нанки Древней Передней Л ши", s. 161
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inanasına istinad edərək. "səkkiz" sayını qəbu! etmişdiiar. Manim nöqteyi- 

nazarimca, *мЈ (м?) uiu formastna başqaiarından daha yaxın otam ermani di- 

tindaki м ?'- "S"-dir.

Hansısa diaiektda iaringizasiya baş verir: *ы/п. Mahz hamin diatektdən 

laringizasiya oiunmuş forması iriand diiinda мс/ır, qot diiində yunan

diiində iatm diiinda o.s?d... şakiina düşərak, hind-Avropa diiiərində ya- 

yıinnşdır.

Toxar diiinda takrar tamsəsiiiik meydana çıxır: Avesta diiində

qırtiaq səsi "satemızasiya 'ya məruz qaiır: G.öcı. proses sonra Sanskrit diiinda baş 

verir: й.&и va Baitik diitariııda davam edir: Litva diiinda гмМон/, iatış diiində

M.SfMOni.

Uiu formaları hesabiayarkan iüğatiar iatm-yunan materiaiiarına istinad 

ediriar: "Uiu siavyan diiinda о.онь -  "səkkiz" deməkdir, о.мпь sözündən törayan 

isa "səkkizinci"... oiur. n-e (u)". Fasmer, i, 356.

Ancaq siavyan forması kökündə o.s' saxiayır. bu, çap xaçın adında haia 

bərkiyə biimamiş adm cütlüyünün xatırianmasıdır: *t/ı'. Əgər beşiik hesabiama 

dövründə m/ı' işarəsinin adt türkiarə va şumeriara *мх'-  "üç" sayını verdisə, 

oniuq hesab dövrünün iap haşianğıcmda siavyan manşaiiiara м?Л' -  "səkkiz" 

sözü pay çatdı. Oniar hamin vaxtda öz sayiarım ismin -мш şakiiçisiyia forma- 

iaşdıran qədim semitiaria "dostiuq edirdilər": -м?м (müqayisə et: -  /  ",

.w/n.f-M/n -  "3 ", ", /мм.г-ми: -  "5 ", -  "ö " va sair.)

Məncə, bu şakiiçiniıı sasiari siavyan mənşaii diaiektiarda sinharmoniza- 

siyaya uğramışdır: o.s nw >  oxtw'. Protetik samitin iik hecasının açıiması da baş 

vermişdir: uYMfMi '.

Erməni diiindəki əsas kimi, siavyan diiindəki əsas da iaringizasiyasız 

keçinmişdir ki, bu da digər hind-Avropa diitarində sayiarm konsoııantizmini 

mürəkkabiaşdirmişdir. Dcmaii. sayiar uiu hind-Avropa diiiarində deyii, oniar 

"parçaiandıqdan" sonrakı madani aiaqaiardə yaranmışiar.

^ ^ ^

Oia biiar ki, Çin rəqəmi ЭС -  "sakkiziik" (üfüqi şakiida bir-birinə aks 

istiqamətdə olan ayparaiar) hind-Avropa sayının təfsir oiunmuş işarəsi & iiə eyni 

vaxtda meydana gətmişdir.
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K om pas Şərq i göstərirdi

Yuxanda təqdim olunmuş hərflər cütlüyü müzakirə tələb edir. Bəzi cüt­

lüklər mübahisə doğura bilər. Cədvəldə onlar haqqmda verilmiş məlumatlarm 

yeri məhduddur, onlann bəziləri müzakirə zamanı yarana biləcək daha geniş 
izaha ehtiyac duyur.

Cədvəldə Assuriya islahatına qədərki dövrə aid heroqlifik cütlüklərdə əks 

mənalı şifahi sözlərin yarandığı işarələrə rast gəlinir.

Keçmiş heroqlif cütlüklərin biri haqqmda danışmaq istərdim.

* * *

^  işarə adı -  a/. Hərfi mənası -  t.

Bu işarəni Çin işarəsi ЁгЗ Јму, Јм/ıg', Jong. Јмл -  "doğma". "Günəşin 

doğması" ilə müqayisə edək.

Türk dillərində bu Çin sözünə tay -  "Günəşin doğması", "dan yeri ağa­

ran çağ", "səhər şəfəqi" (qədim türk, ümumtürk) sözü uyğun gəlir.

Antenalı və ayaqlı televizora bənzəyən Çin heroqlifi daha sxematik. Günə­

şin doğması ideyasını daha dəqiq ifadə edən türk işarəsinin prototipi ola bilər. Təh­

lilin ilk mərhələsində biz konstatasiya ilə kifayətlənə bilərik: türk qrafemi at Çin 

heroqlifi Јму (Jang, Jong, Јмп) -  "Günəşin doğması" ilə müqayisə oluna biləndir. 

Yəqin ki, türk heroqlifinin ilkin adı *tıiy -  "Günəşin doğması" olmuşdur.

* * *

Çin heroqlifinin tərkibində ЕЗ fı -  "Günəş" (qədim Çin O ) işarəsi var. 

Məna Günəş işarəsinin tərkibində olmayan şüaların təsviri ilə tamamlanmışdır. 

Bu artıq "antenanın" (keçmiş oxun) Günəşin hərəkət istiqamətini (yuxanda) 

göstərən qədim işarəni təfsilatıyla izah edən qrammatiklərin uydurmasıdır.

"Oxun uc!uğu"nun açılmış qanadları daha çox "Günəşin" qalxmasını ən- 

gəlləyir. Buna baxmayaraq, Çin heroqlifi açıq-aşkar ganJitz (şığwoı Joğma.wn- 
Јал bəhs edir.

Türklər işarəni iqtibas edərkən Ayı Günəşə çevirən tanınma işarəsini itir­

mişlər. İçində xətt olan kvadratı boş romba çevirmək nə qədər mümkün idi?
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Türk yazısı üfüqi cizgitərə qarşı dözümsüz idi, ancaq burada oniar dörd dənədir. 

Antena ox şəkii ataraq asantıqta "u)u formaya" qayıdır. Kvadratı rombta ifada 

etmək mümkündür. Bas köndatan xatt?

* * *

Eramızın V asrina aid gürcü ətifbasında Ö don hərfi var. Leksik mənası 

yoxdur. Onu türk hərfi ila Çin heroqtifi arasında vasitəçi-işarə hesab etmək otar. 

Əgər Avrasiyanın müxtətit bötgətərindəki yazıtarda ona rast gətiriksə, güman 

ki, Günəşin doğmasını bitdirən bu heroqtif qədim dünyanın yazıtarına daxit ot­

muşdur.

* * *

Bəşəriyyət tarixinin bütöv bir dövrünü izah edən bu böyük işarənin gene­

zisinə işıq satan mətumattamı ətaməttərinə görə necə toptanması barədə danış­

mağa vaxt itirmədən mətı. sadəcə, öz variantımı şərh edirəm.

...Bizim eradan əvvət ttt minittikdə qədim dünyanın mənəvi mədəniyyə­

tində istahattar baş verir. Günəş işarəsinin izahından doğan ideotogiyatar toqqu- 

şurtar. Ontardan biri, ən qədim otam O  işarəsini (qədim Misir və qədim Çin 

yazıtarındakı əsas işarə) "Ötmüş Ay" >  "Ay deyit" >  "Günəş" kimi izah edir. Bu 

antayışa görə nöqtə nizənin -  oxun açdığı yaradır (inkar işarəsidir).

Digər izah, yəqin ki. birincinin madditəşdiritməsi sayəsində meydana 

gətmişdir. Günəş işarəsi günbəzində deşik otan məbədin inşası ptanmda ona 

görə istifadə cditmişdir ki. Günəş öz simvotunun onun tərəfdartaruım torpağına 

düşməsini görsün və öz. mərhəmətini oııtara intişar etdirsin. Günbəzdəki deşik 

işığın mənbəyi idi. işarənin ən partaq hissəsi idi. Bundan sonra nöqtəyə təkcə 

"deşik" kimi baxmayacaqdılar, onda həm də "kiçik günəşi" görəcəkditər. İndi 

həm də Günəş heroqtifiııi qrafik təsvir edərək nöqtəyə şüatıtıq verirditər: mayya 

yazısında GE) -  An/. Amy, Am -  "Günəş" idi. ancaq baş Attahın simvotu otan 

şüatı nöqtəni söz.tə təsvir edirditər: yox Abı -  "Gənc (təzə) Günəş". Mayyatıtar 

bu müqəddəs işarəni Şərqə apardıtar və onun qurutuşunu saxtadıtar. Şumerdə 

"partaq nöqtə" ət itə kursiv şəktində yazıtmış yazıda xaça çevritir: Ф  м/м -  

"Günəş Attahı". Xaçın işıq simvotu kimi izah otunması, görünür, öz baştanğıcnıı
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buradan götürür. Dairənin (Ayın) içindəki xaç sonra Allahın oğluna çevrilir və 

Dairə haləyə çevrilir. Artıq misirlilər üst yazılarda Günəşin övladlarını -  firon­

ları heroqlif yazısının ölçüsünə görə oval şəklinə çevrilmiş dairə, emblemli gerb 

kimi təsvir edəcəklər. Şumerlər мЈи (мГм) sözü ilə mürəkkəb günəş işarəsinin 

detalı sayılan, başqa cür təsvir edilib, ancaq ümumi adı uıf fut) olan xaçı adlan­
dırmağa çalışırdılar.

Ancaq parıldayan nöqtənin məhz dairənin içinə sıxışdırılmış bu vəziyyəti 

müqəddəs işarənin simasını dəyişəcək islahatın həyata keçməsinə imkan yara­

dırdı. Buna, həmçinin, aypara şəklində olan Günəş işarəsində Ayın təsvirinin 

paralel mövcud olması ənənəsi də kömək edirdi: <±) (Afrikada). Э  (daha şimal 

en dairələrində).

Şumer yazısında hər ikisinə rast gəlinirdi və mədəniyyətə bərabər­

hüquqlu olaraq qəbul edilmişdilər: həm yuxarıda göstərilən kursiv yazısında 

"bədirlənmiş Ayda" düz xaçla, həm də iti bucaqla -  "hilalla" ^  мг/ (м/) -  
"Günəş".

Gördüyümüz kimi, hər iki yazı ənənəsində tərkib hissələri eyni cür ad­

lanırdılar:

T Ü RK L Ə R  T A R İ X D ƏN  Ə VVƏ L

0 = >-м

Mahiyyət etibarı ilə iki qohum mədəniyyət şumer mədəniyyətində bir­

ləşmişdilər.

Biz görürük ki, hələ o zaman hərfli yazının ilkin şərtləri yaranmışdı: 

mürəkkəb heroqliflər sadə heroqliflərdən tərtib olunurdu. Mürəkkəb heroqlif- 

lərin adları onun tərkib hissəsindəkilərin adlarından əmələ gəlirdi. Ümumilikdə 

yazının əsasını təşkil edən olduqca məntiqli və sadə mexanizm idi. Şumer nü­

munələri təkfonemli adları olan sadə işarələrin təxminən nə zaman yarandığını 

təyin etməyə imkan verir. Onlar, hər şeydən əvvəl, heroqliflər idi. Onların adla­

rının -  təksəsli sözlərin mənaları kombinasiyaçı metodla təyin olunur: м -  "Ay". 

"Hilal" J f r ,  */') -  "ox". Birinci söz mayya dilində qalmışdır: м -  I ) "ay", "hilal"; 

2) "həm ail"' (ikinci mənası, yəqin ki, yazılı "ay"m  formasını -  "tam dairə'ni 

əks etdirirdi).

' /O.R.A*Ho/w3og. "Письменность индейцем майя", М-Л., 1963, s. 206
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Partaq nöqtəli itibucaqlı o hitalın qrupunda ideologiya yarandı: "Ay və 

Venera". Nəhəng ulduza sitayiş Şumerdə qalib gəldi. Onun simvolu səkkizbar- 

nıaqlı şüa ^  oldu: r/ı'ngb' -  "ilah", "Allah", "Venera", düz və çəp xaçın tərəfdar­

larım barışdıran güzəştli birləşmədir. Dmgır (*?ngr) sözü türk dillərində davam 

etmişdir: tengri. -  "Allah", "səma".

Kiçik Günəşin tərəfdarları, görünür. Qədim Ön Asiyadan sıxışdırılmış- 

lar. Biz onları sonra uzaq Şərqdə aşkar edirik, onları Gənc (Doğan) Günəş işarə­

si aparıb oraya çıxarmışdır. Onlar Günəşin vətənini tapmaq istəyirdilər.

Ancaq indi Gənc (Kiçik, Doğan) Günəş Aym dairəsi hüdudlarında qala 

bilməzdi, o, yumurta kimi onun içindən çıxmalı idi. Və parlaq nöqtəni (xaçı) 

dairədən çıxarırlar: Ө m/ (;;?). & r/a (П/).
Şaquli sətirdə yuxarıdan aşağıya oxuduqda rfu (Гм) -  "doğmaq" (Günəş)", 

"Günəşin doğması" deməkdir.

İşarənin sonrakı qrafik inkişafı mənanı ifadəli şəkildə möhkəmləndir­

di: Ö -  "doğmaq" (Günəş)". Baxmayaraq ki, müasir oxucu "Ayın doğması"nı 

anlayacaq, ancaq həqiqətdə "ox" başlanğıcda istiqamət göstəricisi deyildi, özü 

anasının -  Ayın dairəsindən çıxmış "parlaq nöqtə" -  "Gənc Günəş" işarəsi­

nin sonrakı dövrdəki forması idi. Bu mənanı qədim çinli kahin dairəni Günəşin 

fərqləndirici işarələri ilə tamamlayaraq, ona parıltım ifadə edən nöqtə (xətt) və 

"zahiri" şüalar qoşaraq möhkəmləndirməyə çalışırdı.

*Dun heroqlili bu əlavələr olmadan Gürcüstana gəlib çıxmışdı. Görünür, 

türklər də onlarsız keçinmişdilər.
İlkin işarənin formasına Çin müdaxiləsi onun əsas detalını oxunmaz et­

mişdi: dairə (Ay) Günəş işarəsinə çevrilərək, özünün əvvəlki adı və (*м/?) ilə 

əlaqəsini itirmişdi.

TURK KUNAS!  VƏ DİGƏR YAZI LAR

*  *  *

* * *

>  u -  "on" (*A y) işarəsinin *м/; fonetik variantı olmasını şumer sayı ilə 

türk un (wı, un) -  "on" (ümumtürk) sayını müqayisə edərək başa düşmək olar. 

Həm də məhz bu qrafik işarənin türk mənşəli "onluq" rəqəmi olmasına onu 

müşayiət edən, ona yaxın səslənən sözdə möhkəmlənmiş м/? (w/) -  sağ (tərəf). 

sağ(a) şəklindəki məna şahidlik edir. Ehtimal etmək olar ki. hu işarə dialektlərdə
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һәгч də göstərici -  "sağa" kimi istifadə olunmuşdur. Onun ən erkən mənası həiə 

iikin mənadan -  "buğa", "erkək", "ər" - uzağa getməmişdir (görünür, işarə o 

zaman cənub Ayının mövqeyində yerləşmişdir: ^  V . O vaxtdan bəri slavyan 

dillərində 3-cü şəxs əvəzliyi tək halda kişi cinsində "on "olmuşdur. Əvəzlik türk 

dillərində də belə olmuşdur: *nn (on) -  "on". Müasir dillərdə: o (türkmən), o/ 

(qazax), м/ (tatar, başqırd), a / (qırğız).

Ancaq vasitəli hallarda həm türk, həm qazax, həm tatar dilində on-(un-) 

forması qalmaqdadır. "Buğa" mənasında bu söz açıqhecalıda tanınır: go -  

"buğa" (qədim hind) və gon -  "buğa" (gürcücə).

[Şumerdən öncəki və ya daha dəqiq desək, şumer mənşəli yazıda Künc rəqəmi 
həmin adla da ilkin "beş" sayı mənasını ifadə edirdi. Çinlilər, koreyahlar. yaponlar 
və mayyalar şumerlərin beşlik hesablamadan onluq hesablamaya keçməmişdən qabaq 
Qədini On Asiyadan Şərqə getmişdilər və buna görə də saya çevrilmiş rəqəmlərin ilk say 
adlarını və mənalarım qoruyub saxlamışdılar: a -  "beş" (Çin), o (Koreya), go (yapon), 
/ıo (mayya)].

Buğa >  Ər >  Егкәк >  O... semantik keçid dillərin və yazıların materialları 

ilə bərpa olunur.

"Ə r" zəncirindən, öz növbəsində, "başçı", "rəhbər", "knyaz", "çar", 

"cənab" mənalı terminlər zənciri yaranmışdır. Avrasiyanın müxtəlif dillərindən 

olan bu sözlər vahid leksik yuvada toplaşırlar, orada Çin dilindəki vap (ton) 

-  "çar", "hökmdar", "knyaz" sözü slavyan pon -  "cənab", german dilindəki 

van, /bn -  "knyaz", "aristokrat", türk-monqol dillərindəki ban. fan -  "xan", 

qoşasaitli faan  və fa/ıan -  "kaqan", yəni "xanlar xanı", "böyük xan" sözləri ilə 

qonşuluq edir.

...Qədim işarə-rəqəm itibucaqlı "bacı" ilə >  a (o) dinc qonşuluq edərək 

)  an (hərfi mənası -  n) hərfinin obrazında Orxon-Yenisey yazısına qədər gəlib 

çıxmışdır.

* * *

Beləliklə, Ayın (hilalın) kursiv və itibucaqlı işarəsi iki mühüm adla qədim 

dünyanın yazısında olmuşdur: 1) *мр (ap, op, ap), 2) *a (a. o, a).

Bəzi yazı işarələrinin necə yaranmasını anlamaq üçün bunu bilməyimiz 

vacibdir.

Hər şeydən öncə heroqlillərin:
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1) *му-Ј (му-Н, 2) м-r/ (м-f) -  "Günəş", "od"

2) *d-M?7 (г-м/у), 2) rf-м (г-м) -  "Günəşin doğması", "Gündoğan"

Bu sxemtər sayəsində biz artıq bir çox sözlərin, hər şeydən öncə "Günəş", 

"işıq", "od", "gündoğan", sonra isə əlində xaçlı kürə şəklində hökmdar əsası 

tutmuş "Günəşin oğuHarı'nm tam etimologiyasına gedib çıxa bilərik. Belələrinə 

ispan-italyan -  "cənab" sözünü aid edə bilərəm.

...Assuriya islahatına qədər türk mənşəli yazıda birbaşa əks mənalı ol­

masalar da, hər halda, mənaları fərqli olan şeyləri ifadə edən heroqliflər cütlüyü 

olmuşdur.

lil?-?
"Günəş ", "дмп 

(дм н Јм с)"

5&<9 1-м/;
".səüər", "günJo- 

Д Я ""

Assuriya islahatının gedişində heroqlif cütlüyü parçalandı. Hərf cütlüyü 

yarandı:

1

h f'

Heroqlif hərfə çevrildikdən sonra həm hərf (?), həm də heca (дг) mənası 

qazanır. Oxun obrazı sayəsində bu işarə ətalət nəticəsində ikinci heroqlifik məna 

qazanır: rü -  "oxu at" (qədim türk, ümumtürk).
İkinci heroqlif isə liqatura işarə kimi istifadə olunmağa başlayır. Biz 

dağınıq heroqlif cütlüyünü yenidən bir yerə toplamaq və Günəşin doğması 
işarəsinin heroqlifik adııını ilkin konsonantizmini bərpa etmək imkanı qaza­

nırıq.

'-9 ".S'ə/мг"

9 ' (eüudü;)"

Orxon-Yenisey mətnlərində liqatura mü oxunur. Türk dillərində cmf 
(япс/) sözü var (qədim türk, ümumtürk). Etimologiyası yoxdur. Digər Avrasiya
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dillərində də qarşılığı tapılmamışdır. Hər şeydən əvvə!, "yedi", yəni türk mən- 
şəii sözdür. Ən əziz şeyə and içirlər, bu sözün rus dilindəki sinonimi Ая.жяя 
hədər yerə *боәкгм fАя.жмсг.) felindən yaranmamışdır. Yəqin ki, ян/ -  "and" 
sözü türk dillərində müqəddəs Günəş işarəsinin (Allahın simvolu) Allahın adı 
olduğu Günəşə sitayiş dövründən qalmışdır.

=1= * =1=

Əgər "gün, işıq" işarəsi Şumerdən əvvəlki və erkən Şumer dövrünün he- 
roqliflərinin növlərində belə görünürdüsə, deməli, onu çevirməklə əks işarə də 

yaratmaq olar: -  "gecə". Şumer yazısındakı heroqlif buna oxşar görünür: filil)
-  "gecə", "qaranlıq", "qara". Doğrudur, ad (gig) н<7 -  "günəş", "gündüz" ilə bağlı 
deyil.

Ancaq qədim misirlilər ч/ *?-мл işarəsini çevirərək is  işarəsini aldılar, 
adını da (hərfi mənada) çevirdilər: лил Bu artıq o zaman şifahi söz-çevirmələr 
yaratmağa imkan verən "fonem hissiyyatını"nın yüksək səviyyədə olmasını 
göstərirdi.

Bu mənim fikrimcə, yaşı ən azı dörd min il olan qədim Misir "şüurlu" 
palindromunun ilk nümunəsidir. Biz əsatirin yaranması mexanizmini əks işarəyə 
çevrilmiş yazılı işarənin iştirak etdiyi fəaliyyətdə müşahidə edirik.

Bu heyrətamiz fəaliyyətdən doğan əsatirdə deyilir ki. Nut adlı səma gün­
bəzi İlahəsinin yanında insan obrazında olan sərxoş əri var. Onun yeganə nəzərə 

çarpan bir üzvü var ki, arxası üstə uzanaraq onunla səmaya yetişməyə cəhd edir. 
Bu əsatirə aid çəkilmiş rəngli təsvirlərdə Nut qadııı şəklində təsvir olunur. O. əl 
və ayaq barmaqlarının ucunda dayanaraq göyün qövsünü təsvir edir, beləliklə 
də, sərxoş ərinin ona çatmasına imkan vermir. "Yazının dili 'ııdə mən hu rəh- 
medici illüstrasiyalardan birini nümunə göstərmişəm'.

...Hind-avropalılarda */-л (* /'- ;:)  adlandığı ehtimal oluııaıı gün işarəsini 

çevirdilər, *л ? (*л -/ ) adlı gecə işarəsi alındı. Hind-Avropa dil ailəsində iki fo- 

netik təmayül yenidən ayrılır. Biri ulu formada olmayan larinqal ilə: n-""f (лж - 

/A, ляс/я, лос?я və хял). digəri isə larinqalsız: *л-г'(ляс, л/с...)

7ял! еИяю/од;уя /илЈ-Avw/M гЖггни'л Алг с/А/лнн/э .s/w/vAı r/mv/ərə ии/ 

Ам/сАг "/ягякуя/'иии уягял/ляхии ял/я/ля^я Атлл,А сс/и.' ona X X  əsrdə ulu for­
ma əlaməti statusu verilmişdir.

' "Язык письма". Рим, 1998. s. 253
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İştq işarəsi etnosiaria birlikdə səyahət etmişdir. Çiniiiər bizim eradan 

əvvəi П miniiiiyin ortaiarmda Şərqə iki variant gətirmişiər: onlardan birini 

("bədiriənmiş A y") biz təhii! etdik. O. düzgün başa düşüimüş və düzgün şərh 

ediimişdi.
Digər variantda Ay yerinə "Cənub hiia)"t iştirak edirdi, buna görə də 

əsas detahn adt м, xaç isə t idi. Bu mürəkkəb qrafem sayəsində biz yazth işarə­

nin daha bir qaydasım öyrənirik. тмгәкАәА oJt fər№ /n'.ssə/ənna

<туп//?нг.м, o zaman z/eta/n; az/< aptat ənə/zə ə.sa.s' & ta/ tər^/tz/ən 

sonra /.sə "үа/ү/tmç; " z/ẑ zt/a Aeçən, a/tzaz^ a/*tt^ onaa .m r;o və zfznt/t ^еЫ уа- 

S//N z/əytşm;Ş о/an ämtzmt ztz/z/aa Aq'/az/ə о/мпмгЈп. Məsələn. Çin yaztsmda İ  

m -  "torpaq" ("yer") işarəsi yaramr. Qədim Çin yaztsmda, yəqin ki, "çuxur 

və məsafə" kimi başa düştiiən i  işarə olub. Yəqin ki, mədəni, yeri dəyişdi­

rilmiş, köçürülmüş işarə olub, bunu çuxurla olan əlaqəsi göstərir. Ümumi ad 

əsas detala -  "çuxura" köçürülür və m -  "torpaq" (güman ki, əvvəlcə "əkil­

miş torpaq") sözü yaramr. /taraz/ ztz/nt ÇarəzMı /tan.st e/e/nentə Аеус/Л/п/ Aaşzt 

z/äştaək tzçtta htt z/r?a/< /wsw/ür/ər. Heroqlifdə "torpaq" əsast xaçdan çox ge­

nişdir. Ancaq indi xaça -  "mədəni bitkiyə" ad vermək laztmdtr. Bunun üçün 

bu detal böyüdülür və arttq xaçtn detah olan əsas kiçilir. Səslərin xüsusiyyəti­

nin dəyişməsi ilə ad əks sözə çevrilir: t  .& f*h) -  I) "mədəni bitki", "cücərti"; 

2) "tərbiyəli adam", "təlim görmüş adam", "qulluqçu", "zabit" (çincə).

"Cücərti" nıənast başqa heroqlillə ifadə olunur: rt' (*tt). Burada da

mərkəzi detal kəmiyyətcə seçilir: "çuxur' un hüdudlartndan da kənara çtxtr.

Bizim bərpa etdiyimiz, hu vacib qayda təkcə qədim Çin hcroqliflərinitı 

deyil, həm də Ön Asiya heroqlihərinin yaranmastnı başa düşməyə kömək edə­

cək: qədim dünyantn yaztlartndakı işarələrin qrammatikast bir çox cəhətdən 

ümumi idi.

TÜRK RTKASt  YƏ DİCƏK Y A Z I LA R

* * *

* * *

Rəqəmin -  xaçın adıntn yaranmast üçün hind-avropaltlar i  м tz/a) işarə­

sindən istifadə edirdilər.
Onlar hər şeydən əvvəl, xarici şəkilçinin *nt-a fz/n-a), bəziləri isə daxili 

şəkilçinin *ta« ( 'zf'tt) və ya tn (z/м) köməyi ilə əks söz yaradaraq, onda əsas işarəni
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fərqləndirdilər. Bu fonetik variandann hamısı "iki" sayt şəklində hind-Avropa 
dillərində özlərinə yer tapdı.

...Finikiya əlifbasına t  гям (yunan T ran) hərfi daxil olmuşdur.

Çinlilər də xaçı kompleksdən ayırırlar, ancaq ona mürəkkəb işarənin 
ünıumi -  iki "beşlik" +  й  -  "ои "admt verərək bunu edirlər.

Beləliklə, bir mürəkkəb heroqlif ±  tn təyin olunmannş ilkin mənast ilə üç 
Çin heroqlifini doğurmuşdur:

±  /м -  "torpaq" ("əkilmiş torpaq") 

t  й -  "qulluqçu", "zabit", "tərbiyə" ("*mədəni bitki")
+  й  -  "on"

^ ^ ^

Vahid şəklə sahnmtş Çin yazısı bir çox növlərdən yaranmışdır. Günəşin 

doğmast işarəsinin variant! onlartn birində də eynilə dairəvi "işıqla" və ondan 

çtxan "şüalarla" və yuxarım göstərən oxla olmuş, məncə, onun əvvəlki adma 
uyğun adda olmuşdur: & m.

Bu heroqlif <г/мт/ -  "doğmaq" işarəsi ilə yarışa davam gətirməmiş və huna 

görə də vahid şəklə salınmış sistemə daxil olmamışdır. Ancaq ondan əmələ 

gələn uzun "oxlu" və təbii ki, kiçildilmiş "günəşli" işarə istifadə olunmuşdur: 
А й -  "ox" (qədim Çin).

Bu cür söz yaradıcılığı Çin dilində mənalarının yalnız yazı işarələrində 

ayırd edilməsi mümkün olan çoxsaylı omoniııılər doğurmuşdur, huna görə də. 

fikrimcə, əlavə vasitəyə -  tonik (vurğulu) üsula əl atmışlar. Tonun yüksəkliyin­
dən asılı olaraq, sözlərin mənaları dəyişmişdir. Pentatonik Çin nitqindəki bir səs 

birləşməsi indi beş məna kəsb edə bilirdi. Ancaq yazı işarəsi onu obrazlı qədim 
işarələrdən uzaqlaşdıran əlavə yük qazandı.

"Yazı işarəsinin yaranması" mövzusunun əvvəlinə qayıdaraq təhlil olu­
nan nümunələr nə tapmacaların, nə də fərziyyələrin şüurlu forma dəyişikliyinin 

sübutu deyil. ÇəJi/n Jn/ıw/nn уыс< .o.s/ew/ərmJə г/ги/ё/я/эйп г/лямям/йА /b?-wu 

r/əvı'ş/AA'v/ t м/етуггяя/иг.  /ıərf/әг) /ıu<y<ymc/cı r/ə/ı ямйууэм ə/nmnnş 

<yfv\zAt/a/'i;ı /7!0)'(';ҝ//ндм kimi göstərmək istəyirəm.

Qədim Çin ox işarəsinin yaranmasına və ulu formanın onun adı kimi 
*йм (* //) ehtimal olunmasına imkan verən tam etimologiya (etiıııoqrafiya) şu­
mer materiallarına müraciət etməyə məcbur edir.
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^ ^ ^

^  f)7 (ИГ. я) -  I) "ох". 2) "həyat" (şumer)'. Şumer qrammatiklər!, görü­

nür. oxun adtntn altnmast üçün çevirmədən istifadə etmişiər. (Bir eiementi kəmiy­

yətcə arttrtb. digərini azaltmaqla deyil, təkrar edirəm, çevirməklə edilib.) Ancaq 

bu üsul, bildiyimiz kimi, həmçinin, işarənin ümumi adtndakt saitin incələşməsi ilə, 

ikiqat arürmada olduğu kimi (=  Çin dilində sözün ölçüsünün böyüməsi) müşayiət 

olunurdu. Şumer işarəsi də açtq-aydtn çevrilmişdir, həm də onun adtnda incə sait 

var. Başqa bir nümunədən biz bilirik ki. incə t səsinə müxalif mövqedə qahn u var 

(müqayisə edin: A Aur -  "dağ". ЛА Atr -  "torpaq").
Beləliklə, əgər biz şumer hcroqlifini çtxtş vəziyyətinə qaytarsaq, onda 

qahn səs də ada qaytda bilər: tb  /«/ (fur, m). Bəs onun mənast nədir? Şumer 

dilində belə bir söz mənə rast gəlməmişdir. Kombinator metodla axtardan mə­

nam bərpa etmək mümkündür. İşarə ikihecahdtr. Adtnt arttq həm də "kaman"] 

(ancaq oxa nisbətdə qeyri təbii yerləşmişdir) və ya "ox qabt"nt (daha təbiidir) 

xatırladan digər elementdən ahııtş "ox 'dan ibarətdir. Beləliklə, biz "ox qabt"nt 

seçirik. Şumer sözü hanstsa dildə gəlib bizə çatmahydt. Qədim rus dilində belə 

bir söz var: мн/лъ -  "ox qaht". Ondan əvvəlki forma qədim hind dilində müha­

fizə edilmişdir: мн -  "ox qab]".

Bu o deməkdirmi ki. şumer lüğəti bəzi sözləri, o cümlədən, sözlərin *?мл 

-  "ox qabt". hu -  "ox" kimi ulu forumlarını da akkadlara qədər gətirib çtxar- 

mamtşdtr?
NLR (burun səslərinin rəvan səslərə çevrilməsi) qanunu arttq bizim era­

dan əvvəl Hİ minillikdə bu formalar) *nh. tur. h/, hr formasına salmağ) və yeni 

şumer dilində *fu-h şəklində ixtisar etməyi bacard).

Şumer qrammatikləri başqa bir üsulla da bütün konstruksiyan) Matmadan, 

"ox"u "ox qahın' dan çıxarırmış kimi və ауп göstərərək, ox işarəsini və onun adtnt 

yaratdılar (bu fərqləndirmə üsulunu "onluq" xaçatı mürəkkəb işarədən çtxtb. incə 

sözlə adlandtrtldtğtnda da görmüşük). Fikrimcə, şumerlər dayaqh ox. yaztmn di­

gər növündə isə hətta dayaqsız ox t -  h/ (hr. h) yaradaraq belə hərəkət etmişlər.

...Ox işarəsinin təkamülü "nöqtə" ("yara") >  "parlaq nöqtə" >  "xaç" >  

"çartm xa çəkilmə" > "ox" Finikiya +  mu və yunan-rum T hərflərinə gedən yolu 

göstərir.

' Bu heroqlili nümunə olaraq /.М.ОуиАопогмп "Ягыки Древней Передней Ааии" 
kitabından (s. 29) götürmüşəm.
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Mədəniyyətə doğru -  yeni diniərə doğru deməkdir. Ontardan biri xaiqtan 

Qədim Ön Asiyadan uzaqda oian şərqə, Sakit okeana qədər və ondan da o yana 
apardt.

Əsas dement

Qədim çintitər Əsas eiementin (Dairə, Yumşaq və İti bucaq) formatarını 
və adianm и və м/? fмму) Qədim Ön Asiyadan aparmıştar.

Biz onu ikihccah işarətərin tərkibində görürük:

О  ком -  "ağız" (*/м-м -  "inək")

İ .  ?м -  "torpaq" (*!-м -  "doğmaq")

^  с/м/у -  "doğmaq" (*Ј-м /; -  "doğmaq")

-  "orta" (*)'-ми -  "doğmaq")

-  "qoyun" (*/'-MMg -  "buzov", "qoyun")

V тм -  "inək" ( *м;'-м -  "buğa deyii" >  "inək")

Açıq-aydın görünür ki, bu heroqtiftər hind-avropatıtar üçün də ümumi 

oian mədəniyyət mühitində yaranmışdır. Küncün (Hilaiın, Buynuztarın) ən 

qədim formatarı bəzi haHarda itkin cizgitərini itirıniştər. Məsətən, nümunə- 

dəki 1м "Aypara" üfüqi xəttə, ancaq сйм: nümunəsində düzbucaqtıya çevrit- 

mişdir. Xüsusiiə Јм/7 nümunəsində dairə -  "Ay" böyük tamamlanmaya məruz 
qatmışdır.

* * *

Türktər Əsas etementin iki variantım "təmiz şəkitdə" qoruyub saxta-
mıştar:

)  an 

>  м

Həm də mürəkkəb işarətərin tərkibində:

^  ol (*t-uq >  tan -  "doğmaq")

on! (*un-t >  ant -  "günəş", "gündüz", "and")
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* * *

Əsas element har iki formada Avropa əlifbalarına gedib çatmışdır:

O .

U V  M /utm). U  u, V  - v (дсс /rrün Jörnr'j 

U yu/m/ıj
Qö(№.s.sfİytmcm)

GƏ ö (vıman-R/zmı.sj

Avesta əlifbasında:

>  н 

^  м

Hərf adları, hər şeydən əvvəl, sait səslər üçün hərfləri olmayan semit 

(Finikiya və aramey) əlifbalarına əlavə kimi, naməlum heroqlif əlifbalarının 

mənbələrindən iqtibas edilmişdir.

Əsas elementin dillərdəki inikası həqiqi heroqlifikamn əsl varisləridir. 

U  V  uy (мпд. мпА:. anA, апд) işarələri çoxlu sözlər yaratmışdır ki. onların mə­

nalarında bu işarələrin i/ləri qalmışdır. Onlar ulu hind-avropalılara hər əyri, 

bükülmüş, dalgavarı şeyi eaynaq. qarmaq, ilan, su, dırnaq izi, və hər konta- 

minasiya edilmiş şeyi koramal, su ilanı, əjdaha və sair adlandırmağa kömək 

etmişdir.

Məsələn, latın dilində:

м/кмх -  "qarmaq: ucu qarmaqlı ağac; dəstəli çəngəl; cərrah aləti; lövbər"

мп<( -  hər bir əyrini ifadə edən onlük: мпсг'/rc.s -  "əyriayaq" və sair.

MHRMi.s -  "caynaq >  "dırnaq; qarmaq"

мпдм/а -  "dırnaq; "caynaq; qarmaqşəkilti işgəncə aləti"

anrc.s -  "əyilmiş, bükülmüş"

апдм/мл -  "künc"

апдмм -  "ilan, əjdaha; Əjdaha bürcü" 

апдшУ/а -  "civzə; sızanaq"

Yaxud qədim hind dilində: 

anAa -  "diz, büküş; iz; rəqəm; say"
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я/;4хм -  "əyri"

-  "qarmaq"

Digər hind-Avropa diiiərində: яяд/л -  "iian" (qədim prus.), дяда -  "dan. 

korama!" (Litva), мяс -  "dan", ;/.ж' -  "su ilanı" (rus.), #у.ж* (ukrayna), w f  

(slav.), u a f (polyak), /ınz -  "ilan, soxulcan" (yuxarı luj.)

Buraya ı/zopa ("civzə"), ı/аол ("künc, bucaq") və sair sözlər də aiddir. 

Hətta ingilis dilindəki /ıooA' -  "qarmaq" sözünü də bu leksik yuvada təhlil 
etmək olar: *мяк.

İsrar edirlər ki, heç bir şumer sözü müasir dillərə gəlib çata bilməz: o 

silinib yoxa çıxmış olar.

Heroqlifin tarixini təqib edərək, biz şumerlərə aid olan "ox" sözünün 
genezisini bərpa etdik: *?П7 (я'н/ı, я'я) -  я/ -  n'r -  n...

Konsonantizm təkcə NLP qanununa uyğun olaraq deyil, həm də 

dünya dialektlərində fəaliyyətdə olan qanunauyğunluqlara əsasən inkişaf et­
mişdir:

Saitlənmə: / -  с və yəqin ki. təkrar uzunluq: Г, ё.

Uzunluğu qəbul etməyən dillərdə uzunluğu təbəqələşdirən mediatorlar 

meydana çıxmışdır. Protetiklər. qırtlaq (/ı). dodaq (u j səsləridir. Məsələn:

"Qeyri-şumer" dillərində onun adının əsasının simasını dəyişən əsas 
əlamətlər bunlardır.

"Şumer oxu" dünya ditbrind.)

2) я -  г/м -  .ö.

t/A/r -  я/ır
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Şumer oxunun ad) və ibarəsi sayəsində bəşəriyyət bütün iti, kəsici, deşici. 

tikici fəaiiyyətiəri adtandtrmaga müyəssər otdu.
Bu söz fars ditində daha yaxşı qatmışdır: Пг -  "ox" (*hr). Qədim tars 

ditində n g r- "ox".
Qədim hind ditində əsasrn diatekttərdəki bir neçə variant) toptaşnnşdm.

*h vr- "ox" (hvrn -  "iti", "itilənmiş", т ги ы  -  "itilik", "kəsərtitik", n'wr- 

ru -"ovçu ")
*n -  "ox" (ri/ -  "iti otmaq", fe/ -  "itilik", "kəsərtitik")

*мД -  "ox" (/ifşvyd -  t ) "iti", "ititənmiş"; 2) "qatit", "dəmir": пЪм-е.н -  

"itioxuotan".f)i*.wMRrn-"itiuctu").
*hg -  "ox" (ngim -  "iti", "sancan". гнулиП; -  "ititik", "ititəmə", nçmo

-  "kəsici")
tstənitən türk ditində şumer oxunun adtanmn varianttan toplusu bun­

dan az deyit. Məsətən, qazax ditində: n) -  "dəy" (hədəfə), n i -  "tik" (digər 

türk dittərində n i -  "iynətə", "sanc", ni -  "diş", n : -  "düz" (düzmək məna- 

stnda).
Tatar ditində də eynidir, yatmz sait səs genişlənmişdir: -c (Пу. n i. /e.s.

Stavyan dittərində ftsdtth səsdən ibarət öntük meydana çıxır: -

men ("tik"), сммуим ("sırı") (гте.жпм -  "sırıq" sözü də buradandtr. məcazi 

mənası "cığır" deməkdir). Sözün əsas) yardımçı hissətərtə möhkəm örtütür: sn r- 

н/м -  "ottann. hitkitərin saptaqtanntn iti tiftəri". Vasitəçi şəkitçi - J  (/мЈ хПе/м 

( *sfcr/uj teksemində sezitir.

Sirti x- öntiiyü tattn dittərində də iştirak edir: хһ/мх -  t ) "mum çəkitmiş 

tövhə üzərində yazmaq üçün iti uctu çubuq"; 2) "üstub"; 3) "paya", хһмдмо

-  "yarmaq" (yatntz ön şəkitçi itə iştənən formas) saxtannnş fetdir: rAxtİMÇMo. 

)/IAfM)Ç'MO və s.'

Burada oxun şumer ditində olan adtannda da qatmannş *n/)g əsast nıey- 

dana çtxtr. Burun samiti otmayan əsas (yenə də л öntüyü itə) german dittərində 

görünür: хпЫ -  "qətpə. iti tataşa" (İsveç).
German dittərinin hanstndansa (Fasmerin fikrinə görə. tV. 4 8 1) potyak 

ditinə xz/vc/) -  "iti. deşici sitah" sözü keçmiş və ! Pyotrun zamantnda rus ditinə 

daxit otmuşdur: ммиык -  "süngü".

' "Л ати н ско -р усски й  сло вар ь". M .. ) 9 7 6 .  s. 9 5 4
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*  *  *

Latin, yunan, qədim prus, Litva, latış və bir çox başqa dillərdə olduğu 

kimi, hind-Avropa dillərində kişi cinsinə aid olan isimlərin -кх ( ax, -ox, -x) şə­

kilçisi qəbul edən formalarının nə üçün olmadığını anlamağa imkan verən bu 

mövzu hind-avropaşünasları (xüsusilə də slavyanşünasları) maraqlandırmalıdır. 

Nə üçün slavyan dilləri bu göstəricidən məhrumdur?

Mən güman edirəm ki, slavyan dillərində və digər bəzi dillərdə bu for­

mant olmuşdur, ancaq оям ходя; әгтә/;'нг/ә c/eyi/, poxfpozıxrwva tətbiq cdn/ş/ər. 

oxovı (*ox-;;'c) sözündəki konstruksiya ideal şəkildə qalmışdır, bu söz, yəqin ki. 

oxun ulu slavyan dilindəki adıdır. Buradan ocnıpozn -  "çəngəl" (balıq tutmaq 

üçün yaba şəklində alət), осп;рке -  "tiyə", осс/яр -  f *ox-/er) "iti balıq" (nərə 

balığı), с;яе/мяс)ь -  "çökə balığı" (*ox-;er/o-r/; -  "ox balıq") və sair sözlər mey­

dana gəlmişdir.

Bu ulu slavyan sözünün keçmişdə geniş yayılmasını hind dillərindəki 

(məsələn, benqalca oxtro -  "silah", ox??ro -  "silah"), fars dilindəki (мх;иго -  "ül­

güc") sözlər sübut edir.

Digər bir slavyan sözü: охГ; -  ("осям") də şumer dilindəki -  "ox" sö­

zünü özündə saxlayır. Bu qədim slavyan sözünü fonetik cəhətdən də təhlil etmək 

olar: *кохП' -  косяк. -  sümük" (ilkin olaraq "balıq sümüyü", "qabırğa sümüyü", 

"iti sümük").

Fasmer yazır: "Latın sözü сохГа -  "qabırğa" ilə serb-xorvat: кося; -  "qa­

bırğa" sözü qohumdur. Burada м. c  olması da, k önlüyünün olması da ehtimal 

olunur və qədim hind: охг/к' -  "sümük". Avesta: ox;-, ox;/-, yunan: оогғос. 

latm: dx, oxxix -  "sümük" sözləri ilə yaxınlaşdırmağa çalışırlar (Ч. 349).

Bizim təhlilimiz göstərir ki, slavyan dillərində *ox;;' -  1) "tiyə", 2) "iti 

balıq sümüyü, qabırğa" ulu formasına daha yaxın olan formalar qalmışdır.

Yalnız indi latın dilindəki, german və slavyan dillərindəki x önlüyünün 

genezisini başa düşmək imkanı yaranır: хя/ях. -.М'пдои, х/яяк/ (latm). сп;/;с.м. 

сякуояк., ся:с/я;я, с/ярс.жсяь, ся;с/).жс;к. (slavyan), xlic/;, stick (german).

"Ön şəkilçisi" ox kişi cinsində olan isimlərin göstəricisidir. (Buna görə də 

slavyan dillərində kişi cinsində olan isimlərin şəkilçisi yoxdur.)

Dərsliyə layiq nümunə: /ogox -  "söz" (yunan) =  (ox) /од >  х/од.

[Təkhecalı söz dövründə məhz heca söz idi. Bu məna XVH1-X1X əsrlərin пь 
poetik dilinə də gəlib çatmışdır. Hələ Derjavinin zamanında "yüksək heca" və "alçaq
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heca" ifadələri aristokrat və xalq dili mənalarında işlənmişdir. *.%jg (o) lekseminin so­
nunda protetik saitin meydana gəlməsi yalııı/. rus dilində özünü btiruzə verən retleks ya­
ratmışdır. Biz onu şərti otaraq "?молЛмммо refleksi adlandtracağtq. Həm də "е<?о\еео ".

комАхоеяо ", "cn.MrwV nə«Mo"və s. mütnkündür. Bu refleks nədən xəbər verir ? Bu 
onu göstərir ki. rus dilində uzun saitin müxtəlif cür təbəqələşdiyi iki dialekt məcmusu 
var. Birində qırtlaq protezi (/;) ilə. digərində dodaq səsi (и) ilə.

Bu qanunauyğunluğu bilmək etimoloqlara həm də w)c.vc<fa ("geyim", "paltar") 
sözü ilə açıq-aydın uzlaşan o&wunn ("geyinmək"). w)e<?u ("geyim, örtük" kimi sözlərin 
ilkin formalartnm bərpasında da lazını ola hilər. Ancaq dəyişilmə məlum deyil. Təhlil 

> o&i'un başlanğıc formasına aparıb çıxarır].

* * *

İndi isə şumer ox işarəsinə qayıdırtq. Ancaq onun yazt sahəsindəki vəziy­

yəti dəyişə bilmiş başlanğte formasına qayıdacaq.

Biz yəqin etdik ki. onun çtxtş vəziyyəti belə otmuşdur: sb -  J-w? fr-mı),' 

(/-" (/-<<) -  Й  Mövqeyi 90" sola dəyişdikdə səsin mənası dəyiş­

məməli idi. çiinki "hilal" sadəcə şimal vəziyyətində idi: t) rf-n// (/-m/). Ancaq 

şumer mənşəlilər üçütı bu işarənin mövqeyinin dəyişilməsinin qrammatik nəti­

cələri vardı: ^  & *м-г/'(м-г'J >  u-rf - "günəş". Bununla birlikdə işarənin 90" 

dönməsi mexaniki baş verə bilərdi. Şumer yazısında bu. şaquli yazıdan üfüqi 

yazıya keçildiyi zaman ha.ş vermişdir. Ehtimal etmək lazımdır ki. "aypara'tıtn 

adında burun səsindən hələ qurtulmamış xalqın yaz.ıstnda məhz hu baş vermiş­
dir: & fr-m/J.

İşarənin vəziyyətinin dəyişməsi yeni şərhə səbəb oldu: "içərisindən maye 

axan əyilmiş piyalə =  "axan su". Bu işarə "(wv"sözünün determinativi ola bilər­

di. Fikrimcə, yazısında hu determinativ olan xalq Qara dənizə tökülən böyük 

çaylara ad verə bitərdi: Do/ı (yunanlar onu 7Һнтм kimi tanıyırdılar).

Л)н</м. /Jw.sf/. Dc.oat /Ttnarv. Çayların adlarının quruluşu determi-

nativin adlarından başqa, həm də əsl adlarını ehtiva edir. Məsələn. /Тьн-Е/?г. 

Dtm-q/. Draı&V/*.

Yunan mənbələrində Dunayı Aras/ adlandırtrdılar. Çaylarda himayəçilik 

arayaraq, onlara səcdəgahların adlarını verirdilər.

Etnoslar Qədim Ön Asiyadan köçüb şimalda deyil, yəqin ki. Qara 

dəniz ətrafında yerləşmişlər. Adamlar özləri ilə Ön Asiyanın çaylarının və 

himayəçi-səcdəgahlarmın adlarını da aparımşdttar. Fikrimcə, onlartn arasında
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Assuriya-Babi! məhsuldarlıq və həyat ilahəsi İştarm da adı mütləq var idi. O elə 

Veneradır. Yunanlar fışıltılı səsi fışıltılı səslə çatdırmışlar. İştarm adı ( */y?ar >  

İstrJ nəinki Dunaya, həm də Dnestrə (*ZVı-Arr) də verilə bilərdi.

Fərat çayı (Ey/r-ar, burada -  at qadın cinsinin göstəricisidir) haqqında 

xatirə, yəqin ki, *Dn-Epr (müqayisə et: -  Serbiyada çay) çayının adında
qorunub saxlanmışdır.

İrandilli qəbilələr, güman ki, Böyük Çölün qarışıq əhalisinin tərkibinə 

Herodotdan sonra daxil olublar, çünki "Tarix"də Dunay hələ E?ro,r, Don -  
7алпм, Dnepr -  Rwı.si/ıca (rusca /?w;'.s/cn) adlanırdı.

Müqayisə edin: osetincə Јсн  -  "çay", "su", qədim hind dilində: айлм -  
"sızan maye", Avesta: ЈДлм -  "çay".

Etimoloqlarm bütün çayların adlarım İran dilində olan с/лл (&m) sözün­

dən yaratmaq cəhdləri Lüğətlərdə (Fasmerin lüğətində daha ətraHı) göstərilmiş­

dir. Ancaq onlardan heç birini inandırıcı sübut hesab etmək olmaz. Yalnız bir 

başlanğıclı ı/мл- (&<л-, 1ал-) açıq-aydın "çay" mənalı İran sözünə aiddir, buna 

görə də onu *Омл-а/, Dn-Epr, 7ал-а/ (.s), Ол-Етг çay adlarının İran yazısından 

əvvəlki dövrünün əsl "determinativi" hesab etmək olar.

Herodotun dövründə Dnestr 7мгй adlanırdı. Müqayisə edin: ərəbcə -  
Turla ("Dnestr"), italyanca -  Turlo (X IV  əsr).

* * *

İşarənin vəziyyətinin dəyişməsinin adm incələşməsinə səbəb olduğu yazı­
larda belə cütlük yarana bilərdi:

V laq flu/. 1мг)

> lin (1<7. lir)

Elə həmin "qabdan tökülən su" >  "sızan su" >  "çay" mənası çayın adını 

doğurur: 7ıgr (*fır) -  ("D əcla"). Oxun adları ilə oxşarlıqlar -  hərfi mənada: 

f ıg r - "ox" (qədim fars.), *n 'vr- "ox" (qədim hind.), oradan türkməncə *!/итг -  

"tiyə", yevrüA -  "iti", ceapıoza -  "uzunburun balıq" (rus.).

Qədim Ön Asiyadan oxun adı fıvr Şərqə getdi, ancaq böyük çaym adı 

Apennin yarımadasına qədər gedib çatdı: 7%r (latın), Ecvcrc (italyan).
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Ulu türklər "çay" işarəsini, başqa cür desək, sərt etmişlər. Onlar "açıq 

ağız və I) dil, 2) çarpaz köpək dişləri" görmüşlər. Müxtəlif dialektlərdən olan: 

дУ (öı7). ?e/ (& /) -  "öı7", ö'.s' (c/ı.s), №.s (öe.s) -  "diş", "köpək dişi" kimi sözlər ulu 

türk dilində toplaşrmşlar.
Bu işarənin və sözlərin mənimsənildiyi zamanda türklər ulu germanlarla qar­

şılıqlı işbirliyində olmuşlar. Fikrimcə, türklərin və ingilislərin sözlərinin konsonant 

quruluşunun uyğunluğu təsadüfi deyil: №// -  "damşmaq", "söyləmək", ta/c -  "he­

kayə", la/k -  "söhbət", "danışmaq", "söhbət etmək". (Rus dilindəki яюлк -  "söh­

bət", "dedi-qodu", "danışıq", яммкяяая:ь -  "söhbət etmək", "müzakirə etmək", 

"şərh etmək" sözləri buradan yaranmayıbmı?) Və Гоо/к -  "diş", rcef/ı -  "dişlər".

Mən bu sistemli uyğunluqların təsadüfiliyinə inanmıram. Düşünürəm ki, 

ilk başlanğıcda türk dillərində də (Jı's) -  "diş" cəm halı bildirirdi: "dişlər, 

köpək dişləri" -  "ağızda" xətlərin çarpazlaşmasmdan bu aydın olur.

...Misirlilər dil dərsləri üçün vəsait kimi, heykəltəraşlıq fiqurları hazırlamış­

lar. Oğlan barmağı ilə dişlərini göstərir. Heykəlin oturacağında yazılıb: h.s ("diş").

Yunanlar qərara almışlar ki. bu ad hansısa allahın, bəlkə də, Sükut allahının 

adıdır. Əl hərəkəti -  dodaqlara söykənmiş barmaq yaranıb. Və ədat -  tss! Sakit ol, 

sus, sakitlik. ( *?м -  "dişlər" əsası с/имг яу/ям, -  "sıxmaq", "qıcamaq", гямм кмятяь

-  "sıxmaq", "qısmaq", яяатсагяь -  "sıxışdırmaq", "sıxmaq" rus fellərində və яия км

-  "məngənə" ismində, wecaa -  "sıx", "dansqal" zərfində görünür).

*77я >  г/я'я inkişafı qədim semit .wn -  "diş", alman z/nnr -  "diş" (mişar 

dişi), zakn -  "diş" və sair sözlərə aparıb çıxarır.

* * *

Avrasiyanın ən böyük yırtıcı heyvanı olan pələng sözünün etimologiyası 

Lüğətlərdə necə verilmişdir? Latınca nğrı'y. fransızca һдге, almanca һдег. yunanca 

?лууи('. Fasmer, 1, 56: "Avesta dilindəki ayrı' -  "ox", öyra -  "iti" sözlərindəndir.

Semantik keçid haqqında heç bir izah yoxdur. Yalnız adların oxşarlığı 

belə etimologiya üçün əsas olmuşdur.
Budur, qrafik işarəni təqdim etmədən semantikanm səbəbiyyətinin izahı­

nın mümkünsüzlüyünü göstərən hadisə! Qədim fars dialektlərinin birində "одг" 

işarəsini, digərində isə "çarpaz köpək <7ış7ərı о/ая ağız 'ı ?ıgr adlandırırdılar.

Türklər ilanın haçalanmış dilini: a/ -  "dil" görmüşlər (Qədim Çin dilin- 

(јә: "dil" işarəsidir. Əvvəlcə "ilanın dili" deməkdi).
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BƏLİ.
SKİFLƏ R BİZİK...

"Kitabi-Dədə Qorqud" müdrik qocanın sözləri ilə qurtarır: "Haqlarında 

danışdığım o pəhləvan bəylər hardadır? Dünya mənimdir deyənlər kim idi? On­

ları ölüm oğurladı, torpaq gizlətdi. Fani dünya kimə qaldı?"

Zaman küləkləri qədim türk tarixinin səhifələrini sovurdu. Gil, perqament. 

papirus səhifələri. Bir neçə daş səhifə qalmışdır. Ön Asiyada nə qədər yazı abidələ­

ri məhv edilmişdir, əgər X IX  əsrin ortalarına qədər Babili qəsəbəsi yaxınlığında, 

bir zamankı böyük Babilin dağılıb təpələrə çevrildiyi yerdə qazıntı işləri aparılma- 

saydı, adamlar ərəb yazısına qədər burada heroqliflərin, mixi yazıların və aramey 

itibucaqlı hərflərinin bilinməsinə dair yer üzündə bir dənə də olsun əlamət tapa 

bilməzdilər. Kiçik Asiyada, Qara dəniz ətrafında və Xəzəryanı ərazilərdə müxtəlif 

vaxtlarda yaşamış köçəri və oturaq türklərin yazılı mədəniyyətlərinin izlərinə də 

belə bir tale üz vermişdir. Hətta tarixçilərin nəzərlərinin yetişə bildiyi dövrdə türk­

lərin məskunlaşdıqları Orta Asiyada da qeyri-ərəb qrafikasıyla yazılmış olan nə bir 

büküm kağız, nə də daş manuskript yer səthində qalmamışdır.

Uyğun proseslər İsanın doğumundan sonra birinci minillikdə və ikin­

ci minilliyin ortalarına qədər xristianlıqdan əvvəlki mədəniyyətin izlərinə çox 

amansız divan tutulan Avrasiyanın qərb hissəsində də baş vermişdir. İsanın çar­

mıxa çəkildiyi xaçın üzərində latın, yunan və yəhudi yazıları vardı, buna görə 

də yalnız bu üç dil və üç yazı müqəddəs yazıya layiq sayılırdı. Roma tərəfindən 

xristianlığa cəlb edilmiş bütün xalqların dini kitabları artıq o zaman ölmüş sa­

yılan latın dili ilə yazılırdı. Avropanın hər yerində xristianlığın geniş yayıldı­

ğını nəzərə alaraq, qədim Avropanın çoxsaylı yazılarından heç birinin salamat 

qalmaq şansının olmadığını ehtimal etmək lazımdır. Skandinaviyada runa abi­

dələrinin və xristianlığın gec gedib çatdığı İrlandiyada oqamik yazıların möcüzə 

sayəsində salamat qaldıqlarını artıq demişdik.

"Bütpərəstlik yazılarf'mn bu total məhvində mən təbii olaraq yaran­

mış bir sualın cavabını görürəm: əgər türklər bizim eradan əvvəl I minilliyin
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əvvəlindən vs ya ortalarından hərfi yazıya sahib idilərsə. onda nə üçün bu abi- 

dəiər Monqoiustanda və Yeniseydə yalnız bizim eranın Vl-VIII əsrtərində peyda 

oimuşiar? Runa yazısı tam minitiik ərzində harada "gizlənmişdi?" Bu yazı abi­

dələri "gizlənməmişlər", ancaq /яэ/ıv cJı/miş/ər. Həm də onlar Monqolustanda 

və Yeniseydə "peyda olmamışlar", İslamın gedib çıxmadığı və xristian fanatiz­

minin yetişmədiyi yerdə salamat qalmışlar.
XIX əsrin sonuna qədər bu yazı "meydana gəlməmişdi", əgər V.Tomsen 

onu oxumasaydı, ümumiyyətlə, heç "meydana gəlməyə" də bilərdi. Arxeologiya 

əsri sayılan X IX  əsrdə əgər uğurlu qazıntılar olmasaydı, bəşəriyyət bilməzdi ki. 

Bibliya mənbələrinə görə yalnız günahkar kimi tanınan, Allahın qəzəbini qazan­

mış babillilər böyük yazı mədəniyyəti yaratmışlar. X !X  əsrdə yazı tarixi bizim 

eradan əvvəlki ! minillikdən birdən-birə üç min il dərinə getmiş oldu. X X  əsr 

də "qədim yazılara" heç də az "yeni" kəşflər gətirməyib. Biz öyrəndik ki. hind- 

Avropalılar (xettlər, liviyalılar) heroqlif yazısından və ınixi yazısından bizim 

eradan əvvəl H minillikdə istifadə etmişlər.
Biz bilirik ki, Amerikanın qədim sakinləri olan mayyaların Avrasiya he­

roqlif sisteminə qohum olan bəzi hcroqliflərin də daxil olduğu orijinal hcroqlil 

yazıları olmuşdur. Bu sahədə tarixi bilgilərin necə sürətlə dəyişdiyinə, köhnə 

təsəvvürlərin necə uzun müddət yaşadığına dair çoxsaylı sübutlar var. Tanınmış 

klassik, qrammatologiyanın banisi İ.Qelb 1952-ci ildə inamla yazırdı ki, Amerika 

aborigenlərinin yazıları olmamışdır, yalnız səsləri və sözləri deyil, məfhumla­

rı ifadə cdəıı yazı öncəsi qrafik işarələri olmuşdur. Və bu fikir onun "Yazının 

öyrənilməsi təcrübəsi" kitabının bütün sonrakı nəşrlərində təkrarlanmış və də­

yişməz halda, lazımi şərhlər verilmədən, 1983-cü ildə rus dilində yenidən nəşr 

olunmuşdur.
Baxmayaraq ki, artıq 1963-cü ildə sovet alimi Y.V.Knorozovun "Mayya 

hindularının yazısı" adlı çox gözəl bir kitabı çıxmışdı və orada heroqlifik yazı­

ların əksəriyyətinin oxunmuş mətnləri verilmişdi. Amerikanın yazılarına dair 

böyük elmi ədəbiyyatda ispan missionerlərinin mayya, ink və asteklərin yazılı 

abidələrini necə məhv etdiklərindən ətraflı bəhs edilir.
"Bütün dünya mənimdir" deyən böyük mədəniyyətlər ham? Onları ölüm 

oğurlayıb, torpaq gizlətmişdir.
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^ ^

Yazı abidələrini təkcə din fanatları məhv etməmişlər. Bizim dövrümüz­

də məmurtar da, ziya)] adtanan üzdəniraqiar da buna ə) bulaşdırmışlar. Mən 

bir çox Yenisey abidəsinin itməsinə imkan vermiş vilayət "diyarşünas!an"nm  

israfçt məsuliyyətsizliyi barədə darılmayacağam, ancaq ötən əsrin 80-ci illərin 

əvvəllərində Orxon abidələrinin üzərində avtomat tüfənglərin güHəfərinin izlə- 

rini görəndən sonra Moskva və Monqolustandakı rəis)ərin kabinettərini necə 

do)aşd]ğ]nn xatırlayacağam. Yaxınlıqda sovet hərbi hissəsi yerləşirdi. Səhrada 

atəş açmaq üçün bu daş sütunlardan başqa heç bir nişangah yox idi. 1500 il açıq 

səma altında dayanıb istiyə, soyuğa dözmüş, Türk xaqanlıqları və Çingizxan im­

periyası dövrlərini yaşamış daş manuskriptlər Monqolustan və sovet mədəniyyət 

məmurları tərəfindən güllələnməyə məruz qoyulmuşdular. Mən yazılı qədim 

daşları Monqolustan dövlət muzeyinin ehtiyat fondlarında saxlamağı, onların 

yerinə dəqiq daş surətlərini qoymağımızı təklif etdim. Qoy onlara atəş açsınlar. 

Surətlərin hazırlanması üçün pulu Qazaxıstan verəcəkdi, mən Kunayevlə bunu 

razılaşmışdım. Bizim memarlar və heykəltəraşlar bu inciləri son çopurlarına 

qədər bərpa edə bilərdilər. Ancaq Monqolustan hakimiyyəti buna razı olmadı. 

Moskva da onlara təzyiq göstərmədi. Baxmayaraq ki. hərbi alayı başqa yerə 
köçürtdülər.

1987-ci ildə türkoloqların ABŞ-da keçirilən konfransında UNESCO-ya 

dünyanın bütün türkoloqlarının -  konfrans iştirakçılarının imzaladığı bir yazı 

hazırladım. Biz türk abidələrinin mühafizə altına alınmasını, onların dünya mi­

rasına daxil edilməsini tələb edirdik. Konfransdan dərhal sonra bir qrup türkiyəli 

alim Monqolustana uçdu. Onların Ulan-Batorda dialoqu bu vaxta qədər də da­
vam edir.

Və əlbəttə, 1972-ci ilin payızım kədərlə xatırlayıram. Mənə Murad Avezov 

zəng elədi: "İlidə məktəblilər yazılı daş tapmışlar". Mən qısaca məlumat ve­

rim, ayağımı məşqdə zədələmişdim, ayağım gipsdə idi. Qoltuq ağaclarını götü­

rüb həyətə endim: bir neçə yazıçı, memar, rəssam, alim -  bizim uşaqlar orada 

idi. Üç maşında tapıntı yerinə getdik. Bu, Almatıdan 110 km aralı, Tamqahtas 

("Damğalı daş") deyilən təbii mərzdə yerləşirdi. Soyuq, dumanlı səhər idi. An­

caq hamının əhvalı alqışa layiq idi.

Tamqahtas məşhur yerdir. İlinin sahilində müxtəlif dövrlərin yazılarıy- 

la örtülmüş dik qaya var. XVİH əsrdə bu yerləri işğal etmiş cunqarlar burda
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Buddant təsvir edan. buddizm mazmuntu yazıtar hakk etmiştar. Güman ki. 

hu nıakan cunqartardan da qabaq müayyən qadar məşhur yer otmuşdur. 

Bakanas kandindən otan müattim uşaqlar) ekskursiyaya apanbnuş. Ontar at- 

rafa dağıtmıştar və ontardan biri yerdən ucu çöta çıxmış bir daş tövha gör­

müşdür. Torpağ) ya yağış, ya set yuyub aparnnşd). Müattim yaz)n) görüb 

Akademiyaya zəng vurur. Bizim uşaqtar Akademiyada pateoqraf mütaxassis- 

tərin otmadtğtnt bitdiktari üçün, darhat tapuıt) barada mana matumat vermiş- 

ditar. Biz o daş tövhani tapdıq. Bir metr yarmı ölçüdə düzbueaqt) şaktinda. 

üstü satiqa ita cızıtmış daş idi. Satirtar açıq-aydın runa yazısına aid idi. sotdan 

sağa doğru idi. har söz digərindən iki nöqtə ita ayrthrd). Bir neçə yüz işara 

vardt. Mana avtomobilin yük yerindən qattama oturacaq gatirditar. bir varaq 

kağtz götürüb oturdum: tatasik otduğundan, heç kini na bir əmalti-haşb at- 

hoııı. na da mətnin surətini çakmak üçün fotoaparat götürməmişdi. Narahat 

deyitdik. tapmttm Akademiyaya çatdtrdtqdan (fahtatərta birlikdə yük nıaşnu 

gatmati idi), miniltik tozu yuduqdan sonra oxuyacaqdıq. Ancaq tıatatik süfrə 

açdıq. çöt şaraitina uyğun otaraq haraya bir parç şərab süzüb, itk böyük Orta 

Asiya runa matnina aid tapuıtmm şarafina qatdtrdtq. Buna qadar dağtıq yer- 

tarda va mazarttqtarda bir tıeça qtsa yazıtar tapttmtşd) (Tatas daştart. Açıqtaş 

çuhuqtart. bürünc güzgütar İrtış çaymda gömütmüşdü). 2(i harfi otan İssık gü­

müş piyatasi harada hata da tııübahisa edirik.

Va budur, yüztarta tıarfdan ibarət otan bütöv bir mətn! Hayacantanmağa 

dəyərdi.

Akademiyadan yükünü öz.üboşatdan maşın gatdi. uşaqtar quru ot topta- 

dtlar. narahat kənd yotunda daşın z.adatannıamasi üçün dəmir kuzova döşaditar. 

Yük maşını daş tövhani apardı. Biztardan heç kas bir daha onu görmədi. Maşın 

körpüdən İti çayına aşıh düşməmişdi. Bu çox qiyıııatti madaniyyat xəzinəsi ita 

birtikda hansısa namatum bir istiqamətdə getməmişdi. O. Akademiyaya gətib 

yükünü boşattmışdı. İctimai etıııtar şöbəsinin akademiktəri hu böyük kaşf üçün 

tatasik Akademiyanın prezidentindən böyük mükafat tatah ctditar. Tatasik va 

yantış hötüşdütar. Bir etıııtar doktoruna heç nə çatmadı. O da onu qazahtandir- 

diktari üçün haqtı otaraq "Koııısomotskaya pravda" qəzetinin müxbirini tapır 

va öz variantını ona bitdirir: İti çayının o sahitində tarixi "Qtz-Jibek" fitmi ça- 

kittrıişdir. Ssenariyə asasan, kinostudiyanın rassamt qayahqda qaditıı türk yazısı 

hakk etməh idi. Fitmi çakib qurtardıtar va getditar. Ancaq yaztnı tapıb va onun 

tarixi yazı otduğunu bitdiribtar.
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Felyeton çap otundu. Ö)kə buna güldü və unuduldu. "İfşa olunmuş" aka­

demiklər tapıntını müdafiə edə bilmədilər. Onlar onu nə mənə, nə də o səhər 

onu İlidə görmüş adamlara göstərmədilər. Demə, onlar daş lövhəni inşaatçı- 

lara (Akademiyanm korpuslarından biri tikilirdi) veriblər, onlar da onu kiçik 

hissələrə parçalayıb, çınqıl kimi yeni binanın beton təməlinə qoyublar. Mənə 

alimlərin bu cinayətləri haqqında yazıçıların plenumunun kürsüsündən elan et­

mək qaldı: "Bizim bütün tarix elmimiz, bütün Akademiya onun təməlində dəfn 
etdikləri o daşa dəymirlər".

Mənim belə deməyə həm də ona görə haqqım çatırdı ki, kinostudiyanın 

baş redaktoru kimi, "Qız-Jibek" filminin yaranmasında iştirak etmişdim. M ə­

nim tövsiyəm əsasında quruluşçu rejissor S.Xocikov kinostudiyanın rəssamına 

sahildəki qayada (film İli çayından xeyli aralıda, Ural çayının sahillərində çəki­
lirdi) öz əlləri ilə bir neçə damğa işarə həkk etməyi tapşırmışdı.

Süjetə əsasən, iki qəbilə bir ittifaqda birləşirlər və bu hadisəni mərasim­

lə qeyd etmək lazımdır: qəbilələrin gerblərinin işarələri qardaşlaşmanın rəmzi 

olaraq, xatirə qayasında yan-yana həkk edilməli idi. İşarələr hələ çəkilişə qədər 

həkk edilmişdi. Uzaqdan nəzərə çarpan iki böyük damğa işarə. Rolu oynayan 

aktyora ancaq qayaya çıxmaq və daş üzərində yazı prosesini təsvir etmək qalırdı. 
Belə də oldu. O kadr filmdə qaldı.

O hadisənin əks-sədası da müxbirə (Nikolay Bondarçuk) təhrif olunmuş 

halda çatdırılmışdı. Kinostudiyanın rəssamı yüzlərlə deyil, cəmi iki damğa işarə 

həkk etmişdi. Əgər hətta ssenaridə o qədər tələb olunsaydı da, o bunu edə bil­

məzdi. Runa abidələrindən biri beləcə itirilmiş oldu.

İndi vəziyyət yavaş-yavaş da olsa, dəyişir. Ötən əsrin 90-cı illərin ortala­

rında Qazaxıstan indi artıq Qazaxıstan dövləti kimi Monqolustana ekspedisiya 

təşkil edir. Ədəbi şeyləri təkcə qiymətləndirmək deyil, onu həm də müdafiə 

etməyi bacaran bir insan olan İ.N.Tasmaqambetov baş nazirin elm və mədə­

niyyət məsələləri üzrə müavini olmuşdu. Monqolları tədricən inandıra bilmişdi 

ki, Orxon abidələrinin maddi dəyəri var. Əgər qazaxlar hər bir məzarüstü daşııı 

surətinin hazırlanması üçün yaponlara 150 min dollar verirlərsə, o zaman oriji­
nalları həqiqətən də qorumaq lazımdır.

Bu yaxınlarda türkiyəli həmkarlarım belə bir xəbərlə məni sevindirdilər 

ki, monqol hökuməti artıq gerçək nüsxələri muzeydə saxlamaq və onların yerin­

də surətlərinin qoyulması barədə fikirləşirlər. Ancaq qardaş ölkənin bürokratla­

rının operativlik dərəcəsini bildiyimdən, mən artıq Qazaxıstanın YUNESKO da
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daimi nümayəndəsi kimi, Orxon-Yenisey yazı inciiərinin rəsmi beynəixatq mü­

hafizəsi haqqmda təktif irəii sürməyə, başqa sözlə desək, onları dünya mədə­

niyyət mirast siyahtsma daxil etməyə çalışıram. Və ümid edirəm ki, türk runa 

yazısını fars əyalət yazısının solğun surəti kimi deyil, öyrənilməsi bəşər mədə­

niyyətinin yaranması mənzərəsini tam təsəvvür etməyə yardım edən, ən qədim, 

özünəxas yaradıcılıq sistemi kimi onu təhlil edən kitabım kömək edəcək.

H.)it'iıi()r;i4)nıatikns]
(dm aiııı)

İ.Qelb elmə "yazılar haqqmda elm" məzmunlu qrammatologiya termini 

daxil etmişdir.

"Bu kitabın məqsədi hələ yaradılması lazım olan yazı haqqmda həqiqi 

elmin təməlini qoymaqdır. Bu yeni elmi bir neçə il bundan əvvəl İngiltərədə 

nəşr edilmiş yazı haqqmda kitabın başlığında tətbiq olunan 

termininə qismən əməl edərək. r/mwwrıto/ogwı da adlandırmaq olardı. (7/wn- 

/мпЛт/од/уы termini mənə anlaşılmazlıqlara gətirib çıxara biləcək <ym/b/og;vu və 

ya r/rMMMMtrVfjçwı terminindən daha az dəqiq olan /ı/oz/m/ıya (/ı/o/oy/ycı termi­

nindən fərqli olan yeni termindir) terminindən daha uyğun görünür".'

Mənə elə gəlir ki, əgər yunan <ут/н/?мп7:л -  "yazı", <r/m/o -  "yazıram", 

"yazmaq" sözlərinin semantikasından çıxış edilərsə, o zaman hu leksemlərdəki 

istənilən -/пд/уа Qclbin təklif etdiyi məzmunu ifadə edə bilər. Ancaq əgər 

;мд -  "hərf", "yazı işarəsi" sözünü də xatırlasaq, o zaman "hərfin" (hcroqlitln) 

qrammatikası" təsviri termininin mənası termininə sığa bilər. Və

hu fənn bir hissə kimi, yazılar haqqmda elmə -  qrammatologiyaya daxil ola hilər.

Yalnız Finikiya hərilərinin mənşəyini təyin etməyə çalışdıq, çünki bu vaxta 

qədər belə ehtimal edirlər ki. digər bütün əlifbalar ondan törəmişlər. Finikiya hər­

fini Misir heroqlifi ilə müqayisə edirlər. Tarixi-mədəni düşüncələr bunu etməyə 

imkan verir: semitlərin Misirlə əlaqələri sənədlərlə təsdiq olunur. Ancaq təəssüflər 

olsun ki. Finikiya və Misir yazı materiallarının müqayisəsi birbaşa oxşarlıqları ol­

duğunu üzə çıxarmır. Ancaq Finikiya əlifbasının bir çox hərflərinin heroqlifik xü­

susiyyəti şübhə doğurmur: -  "öküz" (böyrü üstə qoyulmuş buynuzlu baş.

' /. (A # . Göstərilən əsəri, s. 33
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Şumer yazısında da "buynuzlu baş" iştirak edir, ancaq norma! vəziyyətdə və buna 

görə də məna uyğun otaraq beiədir: V  умс/ -  "buğa". Axtalanmış buğa deyi!, 

norma!. sağ!am buynuztu erkəkdir. Yunan əlifbasında Buğanın işarəsi sadəcə çev- 

ritmişdir: A A  -  Artıq təkcə bu hərf qrammatddəri bunun qarşıtığım Misir 

yazısında axtarmağa kökJəməməü, Buğa işarəsinin %' natura! üslubda yerinə 

yetirüdiyi Misir yazısında qətiyyən axtarmamağa kökləməlidir.

Qədim dünyanın digər heroqüf sistemtərində otduğu kimi, bunun 

Misir sistemindən başqa uzun iüər ayrı düşmüş şumer sistemindən otduğunu 

bitmirdilər. Misir mənbətərindən başqa bir (Teytor, Struve)' mənbə tanımırdıtar. 
başqasını təsəvvür etmirditər.

Mən betə bir fikir söytəmişdim ki. Finikiya ətifbası yaşayış yerinin sər- 

hədtərini nişantamaq üçün istifadə otunan Ön Asiyanın və Kiçik Asiyanın köçəri 

qəbitətərinin gerb işarətərini özündə ehtiva edir: gerbtər sərhəd daştarına köçü- 

rütürdü. Qəbitə ittifaqtarı yaradıtarkən, başçıtar əbədi dosttuq haqqında müqa- 

vitəyə imza atırmış kimi, öz qəbitətərinin gerbtərini nəzərə çarpan bir qayada 

həkk edirditər. Gerbtərin birtəşdiritməsi hərbi kampaniyatarda bu qəbitətərin 

bir xatq otduğunu bitdirirdi. Ancaq işarətər dəsti qayada uzun müddət qatırdı. 

Qazax çöttərində bu gün də betə yazıtarta rasttaşmaq mümkündür. Ontarı /w?ı- 

&ı/v r<rı.s və ya fa.s rmn/ra/y. yəni "yazıtı daş" adtandırırtar. İnək, öküz, qoyun 

kimi heyvantarm müqəddəs işarətəri Günəşə sitayiş edəntərin gcrbtəri oturdu.

Finikiya ətifbasında aşkar öküz işarəsi var. hərflərin sırası ondan baştayır. 

bu da onu göstərir ki, ontarın ətifbasmı semitdith qrammatik tərtib etmişdir. 

Ftəın də adtarın əksəriyyəti işarətərin obraztı mənatarını çatdıran semit söztəri- 

dir: &'Г -  "ev", çıaıc/ -  "dəvə", z/cı/cr -  "qapı",ybJ -  "ət"...

Əvvətki baştıqtarda biz demişdik ki. qrammatik ideyanı ifadə etmək na­

minə hərf yaradantar bəzən işarənin xarici oxşartıgını əşyaya qurban verirditər. 

Buna görə də müxtətif qrammatik qaydatar əsasında yaranmış müxtətif yazıtarın 

işarətəri mexaniki, birbaşa müqayisəyə tabe otmurtar. Betə ki. Misir П  p -r -  

"ev" ("evin ptam") işarəsi fin 4  /ıc/ -  "ev" işarəsi itə müqayisəotunmazdır. çünki 

sonuncu evin ptanını və ya ev tikməyin profitini təsvir etmir, ancaq qrammatik 

ideyanı -  "çevritmiş inkar xətti itə qapı işarəsini" ifadə edir. Qapı işarəsi A  

бЫсг -  "qapı" isə Finikiya ətifbasında onunta yanaşıdır. Etə o, Misir işarəsi itə 

müqayisə otunur: <3 -  "qapı".

' БСЭ, 2-ci citd. "Сопоставление финикийских букв с египетскими иероглифами" 
(Я.Дьякомоа, Я.№?я/?мн. Р.Л*мм.жтмой)
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Ancaq "çevrilmiş qapı'nın пә üçün "ev" məfhumunu ifadə etməli ol­

duğunu başa düşmək üçün şumer db e.s, a/? -  "ev", "qapt" heroqlifinin Misir 

heroqlifi ilə əlaqəli olduğunu bilmək lazı m idi. Həmçinin, diakritik işarənin -  

"inkar xətti"nin başqa hərfi-heroqlifik yazılarda, Finikiya yaztsmm özündə də 

fəaliyyətini təyin etmək lazmı idi. Məncə, bunu qrammalogiya -  bir növ, yazı 

işarəsinin etimologiyas) adlandtrmaq olar. Heroqlifin (hərfin) yaranmast bu fən­

nin ən çətin, ancaq ən maraqlı hissəsidir. Finikiya işarəsinin genezisini və yu­

nan /v/u işarəsinin yaran mast m təyin etmək üçün bəşəriyyətin çoxdan unutduğu 

yazt işarəsinin qrammatik qaydasını bərpa etmək lazımdtr.
Qrafemlərin düzülüşünün bütün üsulları bərpa olunduqdan sonra, qədim 

dünyanın yazdarmda məna üçün əhəmiyyət kəsb edən işarə dəyişikliyinin və 

mexaniki üsulların bərpasından sonra qədim türk əlifbasından yapışmaq olar, 

çünki o başqa yazının hərfləri ilə sadə müqayisəyə gəlmir.
...Finikiyayazısmaqayıdıram. Mənə elə gəlir ki. işarələrin ilkin nizamı 

onda pozulub. Hansısa bu mənşədən olan əlifbada səslərin sayma görə (qısa-u­

zun sait) və xüsusiyyətə görə (qalın-incə) hərf cütlüyü olmuşdur. Finikiya əlif­

basında cütlüklər dağılmış, bəzilərindən isə bir hərf qalmışdır:

/ıc

' a /ıt'7

w ЙЯ

/н^н

4
4 /xv

Əlif bada onlar dağınıqdırlar. G/wc/ -  "dəvə" hərfi tayından məhrum ol­

muşdur:

V

Yunan əlifbasına "incə" işarəsinin xətt ilə böyüdülmüş forması düşmüş­

dür. ancaq "qalın" işarəsinin adı - "дым/нд "dır (Gwıc/', yəqin ki, yekədonqarlı, 

ikidonqarh dəvəni və ya dişi dəvəni ifadə edib). Yunanların bitişik diakritik xət­

dən istifadə etmələrini (yaxud heç olmazsa belə vasitənin olmasım bilmələrini) 

^  гЛда/п/ня ("ikiqat qamma") hərfinin forması bildirir. Burada böyüdücü xətt 

fəaliyyətdə olub. Bu mənşədən olan əlifbada, çox ehtimal ki. qamma-qimel de­

yil, şumer >  м -  "on" hərfinə oxşayan, sait səs üçün olan hərf böyümüşdür.
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Bu rəqəm Avesta: >  м və türk: >  м(о) əlifbalarına qədər gətib çatmışdır. Uzun- 

iuq (yaxud incəiik) xətti, bir növ, гЫ?/-уы (W ) yaratmışdır. Əgər tatın diiində 

bunu hərfin ikitəşməsi itə edirditərsə, ancaq bu mənşəti ətifbada diakritik xəttə 

etmiştər. Diqamma W  səsini ifadə edirdi və onu Avesta hərfi >ı ;7 və türk hərfi 

M м (ö) itə müqayisə etmək otar.

Şübhəsiz, r  səsini ifadə edən hərfin tayı da otmuşdur. Yəqin ki, bu mən­

şədən otan ətifbada beta otub:

1
3

Nəticədə parçatanmış cüttüyün hissətəri mtixtətif ətifbataıda qatmıştar. 

Finikiya ətifbasında 3  rox, ktassik yunan ətifbasında P  w, tatın ətifbasında R er.

Əgər bu göstəricitərə görə fikir yürütsək, bu mənşədən otan ətifbada 

sait səstərin kəmiyyətində (qısa-uzun), samit səstərin keyfiyyətində (qatın-incə) 

müxatittik otmuşdur. Onda incəiik xəttindən başqa həm də inkar xətti olmuşdur 

ki. bu da əks işarə yaradaraq, hərfin mənasının kəmiyyət və keyfiyyətinə təsir 

etməmiş, yatnız teksik mənanı dəyişmişdir.

Çevirmə üsulundan da istifadə otunmuşdur. Sait (o) üçün çcvritmiş hərf 

uzun səs üçün hərf (оо) otmuşdur. Qalın samit üçün otan hərf "incə" hərfə çev- 

ritmişdir. Ancaq Finikiya yazısının də aid otduğu semit yazıtarına səstərin kə­

miyyət və keyfiyyətlərinə görə qarşıtaşdırıtması xas deyit. buna görə də ətifbada 

iki ç  ( *ç<rı/wı/-çiwe/'). iki r  fw -re) və s. "saxtamağa" ehtiyac yox idi. Etə buna 

görə də cüttüktərin hər birindən bir hərf saxtamıştar. Finikiya ətifbasının növ- 

tərində eyni cüttükdən müxtətif hərftər var. Ontar buradan da yunan ətifbasının 

digər növtərinə və nəhayət, tatnı ətifbasına düşmüştər.

Biz beta nəticəyə gəlirik ki, "Finikiya nıəktəbi"nin qntmmatikləri hərflərin 

formasıru sərbəst şəkitdə dəyişməyi özlərinə rəva bitməmişlər. O. çoxəsrtik vazı 

praktikasında mexaniki təhrif otaraq inkişaf edə bitərdi, hətta bu zaman hərfin itkin 

oçerkinin köktü dəyişməsi də baş vermirdi. 2500 it ərzində fasitəsiz istifadə otuııan 

tatın ətifbasında heç bir artıq cizgiyə, etəcə də heç bir əskiktiyə də rast gəlmirik 

Əsas dəyişiktiktər ktassik dövrdən əvvət baş verib, o vaxtdan bəri hərfi mənada heç 

bir "yot" qədər də dəyişiktik otmamışdır. Baxmayaraq ki. ktassik ətifbatarda -  həm 

yunan, həm də tatın əlifbasında bəzi mənatar yantış başa düşütmüşdür.
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[Arameylər Finikiya hərflərinin formalarını mexaniki olaraq təhrif edərək. "ara- 
mey ü.s!ubu"nun əsasını qoydular. hərflərin cizgilərini tamnmaz dərəcədə dəyişdirən 
fars-aramey yazdarma ötürdülər].

Cənubi Avropa yaztlartntn da keyfiyyət müxalifliyini saxiamağa ehti­

vadan yox idi. (Onlar uzunluğu əsas işarədən çıxan analitik üfüqi xətlə ifadə 

etməyə başladtlar: d) İncəliyi ehtiva edən yeganə sait səs hərfinin xətti zaman 

keçdikcə onun əsas mənastnt dəyişdi və yunan yaztstnda başltq (sərlövhə) hərfi 

kimi, onun xətsiz qaltn variant) isə kiçik hərf kiıııi istifadə olunmağa başlandt.

Qədim yunan

Hərf Məna

U M

ч /7

Bizans əlifbastndakt incə ü hərfi < ("yunan") hərfinə çevrilir və o zaman da 

cütlüklər (böyük hərf -  kiçik hərf) müəyyənləşir. Səhv haş verdi: 4 U  -  i-grcrm. 

Keçmiş "incə" öz "boyuna" görə böyük hərf olaraq qəbul edildi, "kiçik" u "bö­

yük" mənasınt qazandı.

Bizans dövrünə qədər yazılı şəkildə gəlib çatıınş bir çox sözlərdə və ad­

larda təhrifə səbəb olan səhv belə baş vermişdir. (Biz Herodotun \Anf/; kimi oxu­

duğu. Bizans dövrünə isə artıq .sAyf/ı. \A///ı kiıııi gəlib çıxmış çAnf) (...) haqqında 

danışmışıq.)

Latın yazısında hər şey son dərəcə dəqiqliklə tərsinə haş vermişdir. Bö­

yük hərf olaraq U qəbul edilmiş, kiçik hərf olaraq isə xətli, ancaq qısaldılmış 

xətli hərf: u qəbul edilmiş və böyük hərf (sərlövhə hərtl) mənası kiçik lıərfə keç­

mişdir: Uu. (Ancaq latın əlifbasından törəmiş bəzi yazılarda "kiçiyin" mənası 

"böyüyə" keçmişdir. Belə ki. fransız, yazısında bu hərf in hər iki forması « kimi 

oxunur, ingilis əlifbasında isə yotlaşmış kiıııi oxunur: /я).

...Bu bölümün yekununda formaları latın və yunan sistemlərində 

fərqlənən hərfin taleyindən danışacağıq. Mənini fikrimcə, latın hərtl P  (qədim 

lat. Ч) arxiyunan 1 /я (Finikiya hərfi 1 /ıc  ilə şəksiz uzlaşan) hərfinin mexaniki 

inkişafının kursiv davamıdır, ancaq klassik yunan əlifbasında biz hunun sim­

metrik fornıasıyla rastlaşırıq: П  п -  /я. Burada tapmaq lazım gəlir: ya yunanlar 

özləri bu hərfi belə tamamlamışlar ("yunan memarlığı və ornament rəssamlığı
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ənənətərinə uyğun otaraq, hərflər daha mükəmmət həndəsi şəkit atmrştar")', ya 

da biz parçalanmış cüttüyün detattannı görürük. Yəqin ki, bu mənşədən otan 
ətifbada beta otmuşdur:

* П *р и "uvu r/ ". "uddun "

1 ре "uvuğm  uşuğı /iM.MH "

Finikiya ətifbasmda otan bəzi digər heroqtiftər kimi, bu heroqtiftər də 

hind-Avropa mənşəti ota bitərtər: latıncaрел -  "ayaq", "ayağın aşağı hissəsi"./ммх 

(м.г) -  "addım", "ayaq izi", (fransızca/мег/'- "ayaq", "ayağın aşağı hissəsi", po.s -  

"addım"). Bu qohum söztər səstərin xüsusiyyətinə görə bir-birindən ayntır. Əgər 

bu işarətər türk mənşətitərə mətum otsaydı, onda ontar bu heroqtifdə "ur/Je/ı". 

"рә/кә", "гаек/ ıb ' görərditər. Müqayisə edin: ümumtürk pus. Ли.г, /мм -  "bas", 

"üstünə çıx" deməkdir. Ancaq ayağı təsvir etmək üçün ontar ikinci işarədən istifa­

də etməkdən imtina etmiştər və bədənin əks hissəsinin qrafik ötürütməsini qəbut 

etmiştər. Bunu -  per, Лег -  "üz"; /мм, Лем -  "baş" (ümumtürk) söztəri sübut edir. 

Fonetik cəhətdən, ingiiis ditindəki /нее -  "üz" sətəfidir. (Müqayisə edin: türkcə 

ЛмГ -  "ayaq" və ingitiscəyörM -  "ayaq"). Türk ditindəki bu söztər qrupunun Avropa 

dittərindəki söztərdə otan mümkün ətaqətərini həm də ayağın yuxarı hissəsinin ad- 

tarının uyğun gətməsi də sübut edir: да/н/м -  "atın ayağının yuxarı hissəsi, bənd, 

buğum" (tatın), /?ы;н/?а -  "ayağın yuxarı hissəsi" (itatyan),yum/м -  "ayağın yuxarı 

hissəsi" (fransız), үпррн -  "ayağın pəncədən dizə qədər otan hissəsi" (yunan). 
уан/км,уи/н/км -  "ayağın yuxarı hissəsi, bud" (qaxaxca).

Fransız ditindəki уягпЛия -  "bud", "sümüksüz ət", "qaxac editmiş donuz 

budu" sözünü də yada sataq.

* * *

Ətifbatarın iştahadan işarətərin oxşadığından qurtutmaq üçün diakritik 

xəttin ötçütərini ixtisar etməyi öztərinə rəva bitditər. Romatıtar Ч hərfini kursiv 

м hərfinə beiə çevirditər və nəticədə bir hərf yerinə iki hərf yaratdıtar, o zaman 

Bizans-yunan ətifbasından mənası dəyişitmiş hatda u-qrek hərfini iqtibas etditər. 

O, əvvətki м hərfinin yerini tutdu, ancaq "yunan" səsini ifadə etməyə baştadı.

' Д.А.Ястрим. "Возникновение и развитие письма", s. 339
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Finikiya M -  им/; hərfinin ixtisan ağrısız keçdi. Yunan (sağa çevrilmiş) 

N -  /м hərfi klassik əlifba sırasında möhkəm durmağa başlad). (Şərqi yunan və 

qərbi yunan yazılannda hələ də hər iki forma "gəzişir". "̂ 1 И " -  təkayaqh və 

ixtisar olunmuş.)
Elə bu yenilikləri yunan və Roma qrammatiklərinin hərflərin ilkin forma­

sına müdaxilələri hesab etmək olar, praktik düşüncələrin və təkcə estetik xüsu­

siyyətlərin diktəsi olmayan müdaxilə: "təkayaqh" hərflərin sayt azaldı.

Finikiya əlifbasında onlar on ədəd idilər (əlifbada cəmi iyirmi iki hərf 

vardı), latın əlifbasında da 24  hərf vardı, ancaq onların yalnız dördü "tək­

ayaqh" idi.

* * *

Nəhayət. Finikiya və yunan hərflərinin adlarına gəlib çıxdıq. Onlar əksər 

hallarda uyğun gəlirlər və yalnız həzi hallarda xüsusiyyətlərinə görə fərqlənir­

lər (дмпе/-дммм.' rt-.f-w) ən nəzərə çarpan fərqə (yunan adlarının sonunda -м 

saitinin yaranması) diqqət yetirmişlər: //ег /хМм, Јы/cf-dc/fcı. см/м-Ум. /ıcf-cfM, 

l/ıef-t/ıcfM, /йМИхА/м/н/х/ы, /'/M-jöfu...
Qclbin izahı belədir: "Yunan sözləri ("м. /. s "-dan başqa) sonluq sait­

lərinə qatlaşmırlar". Bu etirafla razılaşmaq və əlavə etmək olar ki. protctik sait 

son açıq hecanın güclü ətaləti olan dildə yaranmışdır. Əgər belələrinə yunan dili 

də aiddirsə, deməli, yunan dilində yaranmışdır. Ancaq, adətən, belə dil samit­

lər üçün istisna yaratmır. Məsələn, italyan dilində protetik sait sözün sonunda 

istənilən samitdən sonra meydana çıxır. Yunan dili özünün məşhur isim şəkilçisi 

-o.s və cəm hal şəkilçisi -c.s ilə. bəlkə də. son açıq hecanın güclü ətaləti olan dil­

lərə aiddir. Qəbul etmək olar ki, protctik səsin güclənməsi hansısa *u)u italyan 

dialckti tipinə aid vasitəçi dildə baş verib. (Bu dialektin Qədim Ön Asiyanın 

dil və mədəniyyətinin tarixində xüsusi rolu olduğuna daha çox inanıram. Bu. 

лс/м-лггММ/ -  "müqəddəs yazı"nm xristianlıqdan əvvəlki, bütpərəstlik dövrünün 

dili idi. güman ki. bu da onun sonrakı taleyini böyük dərəcədə təyin etmişdir.)

Biz hərflərin adlarının daha bir hərfin -  *-ff(a) -  daimi konstruksiya­

sında necə yaranmasını və funksiyasım təhlil edərkən onun haqqında daha çox 

biləcəyik. Ola bilsin ki. bu element birinci hərfin adının tərkibində bu mənşədən 

olan əlifbada meydana gəlmiş, mexaniki olaraq sonrakılarda da davam etmişdir.

2 2 5
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M əs ət ən, fıet və sonrakılarda r/aZ-et. A-et. t/ı-et, z-et, y'-et, /а/я-et olmuş­

dur. Digər bir başlanğıcı da ehtimal etmək olar: &t/et və sonra Zı-et və sair.

"H ərf adlarının şəkilçisi" digər bəzi əlifbalarda da var. Erməni əlifbasın­

da (bizim eranın V əsri) hərflər latın əlifbasında olduğu kimi adlanır: a, (?. z, J.
e, a v ə s .

Eyni vaxtda yaranmış gürcü əlifbasmdakı hərflər leksemlərə oxşayan səs 

uyğunluğu ilə diqqəti çəkir. Əlifba an hərfi ilə başlayır, sonra isə Aan, <уяя.

və sair gəlir. Sonuncu я elementi 22 hərfin admm son hərfidir. 37 hər­
fin 13-nün adı -un hecası ilə qurtarır.

Bu "qafiyəlilik" adlarının yadda qalmasına imkan verir. Yəqin ki. "hərf 

adlarının şəkilçisi" də bu funksiyam yerinə yetirmişdir.

Əgər Finikiya-yunan əlifbalarındakı -et (a ) şəkilçisinin də mənşəyi belə­

dirsə, onda, güman etmək olar ki, bu mənşədən olan əlifbada 'a/e/-a//a ilə deyil, 

tərkibində -et (a) birləşməsi olan adla başlanmışdır. Belə olan halda bəzi digər 

hərflərin adları bir fonemlə olmuşdur. Bu elə uzaq zamanda baş verə bilər ki. 

"şəkilçi" hərf-heroqliflərin adları əvvəllər daha qısa adlarla keçinən semit dillə­

rində keçmiş adlarını qəbul edə bilərlər. Məsələn, 7? -  "ev" (*яА7), 7/ -  "qapı" 

və sair.

Bütün bu ehtimallar yuxarıdakılardan nəyisə ya təsdiq, ya da inkar edən 

müvafiq yoxlama tələb edir. Ancaq təkrar edirəm, hərflərin adlarının həmqafiyə 

olmasının təsadüfiliyinə inanmaq çətindir.
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"L К" SÖZÜNÜ MÖHKƏM H \Ö!H!
(kil i! Əİİl'liasma İlk vaxmluşilia)

"Dilçilik" Böyük Ensiklopediya Lüğətində (1998) qədim əlyazmalar 

dövrünün (X  XI əsrlər) slavyan (kiri!) əlifbas) haqqmda deyilir: slavyanlarda 

yazt yalnız xristianhğnı qəbulu ilə başlamışdır.
Əlifbanın adı (kiri! əlifbası) dahi maarifçi və slavyanlar arasında xris­

tianlığın təbliğçisi müqəddəs Kirilə (rahibliyi qəbul edənə qədər -  Konstantin) 

gedib çıxır. O, vahid şəklə salınmış yunan (Bizans) yazısının əsasında, güman 

ki. bolqar çarı Simeonun (927-ci ildə ölüb) dövründə tərtib edilmişdir. Qədim 

kiri! əlifbasının hərf tərkibi ümumilikdə qədim bolqar nitqinə uyğundur. Buna 

görə də qədim bolqar səslərini ötürmək üçün yazı yunan əlifbasında olmayan 

bir sıra yeni hərflərlə tamamlandı, bunun üçün, xüsusilə qədim yəhudi yazısının 

materiallarından istifadə olunmuşdur (м, ҹ, ц). Digər yazılara dair ünvanlı dəlil 
yoxdur, "kiril əlifbasının yarandığı dövrün yazılı abidələri qalmamışdır. İlkin 

kirit əlifbasının tərkibi tamamən aydın deyil, yəqin ki. onların bəziləri sonradan 

meydana çıxmışdır" (s. 222). Ortadoks yunan kilsəsinin təlimini -  pravoslavlı­

ğı qəbul etmiş slavyanların yazısı olan kirit əlifbası keçən minillik ərzində rus. 

bolqar, serb milli yazılarında bir neçə islahata məruz qalmışdır.
Rus kiril əlifbasım iki dəfə -  I Pyotr zamanında və 1918-ci ildə böyük 

islahata məruz, qoymuşlar. Nəticədə o, ilkin düzülüşünü itirmiş və yunan yazısı­
na daha çox yaxınlaşmışdır, buna hərflərin sayının azalması (44-dən 33-ə qədər) 

kömək etmişdir.
Altından xətt çəkdiyim sözlərə mən hansı məzmunu əlavə edirəm? Əlif­

bada hərflərin nizamı? Nizam yunan əlifbası ilə uyğundur. Ancaq yəqin ki. 
müxalif cütlüklər sisteminin mövcudluğunu nəzərdə tutan əlifbanın qrammatik 

quruluşu dəyişdi. Bizans əlifbasında saitlərin kəmiyyət ziddiyyətini təmsil edən 

hərflərin bir cütlüyü qaldı (qısa və uzun <z), yunan əlifbasında bir cütlüyü qısa və 

uzun e səsini ifadə edən başqa bir cütlük tamamladı.
Kiril əlifbasının Bizans yazısı əsasında törədiyini qeyd-şərtsiz qəbul 

edən slavyanşünaslar slavyan yazısının əsl genezisini aydınlaşdırmaq imkanını

2 2 7
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mahdudlaşdırmışlar. Hətta açıq-aydın görünənlər (onun Bolqarıstanda meydana 

gəlməsi və hər şeydən öncə, bolqar dilinə uyğunlaşdırılınası) baxış sahəsinə həm 

də "bolqar faktoru"nu -  bu xalqın qeyri-adi tarixini qoşmağı məcbur etməli idi. 

Bu etnik adın ilk daşıyıcıları olan türk-bulqarlar bizim eranın VII əsrindən gec 

olmayaraq Balkanlara gəlmiş, slavyanları fəth etmiş və onlara öz adlarım, bütöv 

bir leksik təbəqə və yəqin ki, onları mütləq zənginləşdirməli olan və ya hər hal­

da, Balkanın qarışıq əhalisinin maddi və mənəvi mədəniyyətinə qoşulmaq üçün 

lazım olan bir çox şeyləri miras qoyaraq onların içində ərimişlər.

Əgər türk-bulqarlann öz yazılarıyla birlikdə gəldiklərini ehtimal etməyə 

cəhd etsək, onda kiri) əlifbasının o dövrün yunan və digər Avropa əlifbaları ilə 

olan uyğunsuzluğuna əlavə işıq salar, bu da müxtəlifliyin səbəblərinə nəzər yetir­

məyə və onlara izah tapmağa kömək edər.

Kiril əlifbasının yaranması haqqında daha ətraflı X  əsrin əvvəllərində, 

Bolqarıstanın gücləndiyi və Bizans ilə rəqabət apardığı dövrdə Çemorizets Xrabrnı 

yazmış olduğu "Yazılar haqqında hekayətlər 'də bəhs edilir: "Əvvəllər slavyanla­

rın kitabları yox idi, xətlərlə və kəsiklərlə (oyulmuş, həkk edilmiş) oxuyur və fala 

baxırdılar, bütpərəst idilər. Xristian olduqdan sonra isə rum və yunan yazısına 

ehtiyac duydular, slavyan dili qaydasına düşməmişdi. Beləcə, illər keçdi. Sonra 

insanları sevən Allah onlara Kiril deyilən, mömin və həqiqəti söyləyən filosof 

Konstantini göndərdi və o, yunan yazısından slavyan dili üçün 30 hərf seçdi..."

Ehtimal olunsa ki, "xətlər və kəsiklər" deyəndə, pravoslavlığı qəbul 

edənə qədər bolqarların istifadə etdikləri runa yazısı nəzərdə tutulur, o zaman 

özündə açıq-aydın yunan və qeyri-yunan hərflərini ehtiva edən kiril əlifbasında 

bolqar runa yazısının izlərini axtarmaq lazımdır: onlar bolqar dilinin orijinal 

fonemlərini ifadə edirdilər.

"Qədim bulqar əlifbası"nm mövcud olması fərziyyəsinin lehinə olan baş­

lıca dəlil kimi, mən tarixi kiri) əlifbasında ilk bolqar-yunan yazısının yaradıcısı 

və ya islahatçısı Kiril tərəfindən axıra qədər dağıdılmamış səciyyəvi cütlüklərin 

izlərini görürəm.

* * *

"Kiril əlifbasının Bizans yazısı ilə qrafik cəhətdən yaxın olmasıyla əlaqə­

dar olaraq, kiril əlifbasının müstəqillik (orijinallıq) dərəcəsi haqqında sual böyük
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marağa səbəb otur: onu xüsusi, yeni yazı sistemi hesab etmək otamu. yaxud o. 

Bizans yaztstnın bir növüdürmü?" -  bir neçə etmi əsərini və dünyanın bütün 

vazıtartna həsr otunmuş "Yazının yaranmast və inkişafı" adlı kitabının, demək 

otar ki, üçdə birini stavyan yazısına ayırmış yazı tarixçisi V.A.İstrin beta yazır. 

"Bu məsələnin həttində, adətən, kirit hərilərinin formatarınm genetik təhtitiııdən 

çıxış etmiştər. Nəticədə yunan, yəhudi və digər ətifbatarda kirit hərflərinin pro- 

totiptərini tapmıştar və buradan da kirit əlifbasının qeyri-müstəqi) xüsusiyyəti 

barədə yekun qərara gətmiştər.
Bu məsətə inqitabdan əvvətki bütün rus tədqiqattarmda və 40-cı ittərə 

qədər nəşr otunmuş sovet dövrü tədqiqattarmm əksəriyyətində beta təhtit otuıı- 

muşdur. Müasir dövrün xarici yazı tarixçitəri də bu məsələni betə təhtit edirlər. 

Bununta ətaqədar otaraq, ontar stavyan yazısına yunan yazısı haqqındakı baş- 

lıqtarda bir neçə səhifə və ya misra ayırırtar (J.Fcvriye. M.Kocn, D.Diringer. 

Ç.Loukotka). ya da stavyan yazısının heç adım da çəkmirtər (İ.Qelb). Betə ya­

naşma mahiyyət etibarı itə doğru deyik
Birincisi, ona görə doğru deyit ki, yazı tarixində bir dənə də otsun hərf­

li-səsli sistem yoxdur ki. tamamitə müstəqit formataşmış otsun. Betə ki. Finikiya 

yazısı Misir yazısı əsasında (hu tikri son qərar kimi qəbut etmək otmaz -  müəl); 

qədim yəhudi, aramcy və ytuıaıı yazıtarı Finikiya yazısı əsasında: ərəb yazısı ara- 

mey yazısı əsasında; tatın yazısı yunan yazısı əsasında: fransız, atman, ingitis və 

digər Qərbi Avropa yazı sistemtəıi tatm yazısı əsasında yaranmışdır. Buna görə 

də sualı hu və ya digər yazı sisteminin (o cümtədən stavyan yazı sistemi də) nə 

dərəcədə müstəqit olması. hu sistemin mexaniki iqtibas yotu itə yaranması və ya 

digər xatqtann mirasının yaradıcı şəkitdə dəyişdiritərək hasit otması kimi qoymaq 

tazımdır.
İkincisi, yazının müstəqitlik dərəcəsi haqqındakı məsətənin hətli zamanı 

hərflərin formatarınm orijinallığı ən az əhəmiyyət kəsb edir. Axı bu yazı hər 

şeydən əvvət. nitqin möhkəmtəııməsi və ötürütməsi vasitəsidir.

Yeri gətmişkən. hərflərin formatarı heç zaman bu hərflər vasitəsdə ötü­

rütməsi nəzərdə tutıdan (betə ətaqənin nisbətən nadir nümunəsi -  kirit ətifbasm- 

dakı ". "mwu ". xüsusitə də yottaşıııış saittərin qrafik qurutuşu) ditiıı fonetik 

xüsusiyyətləri itə şərtləşdiritmir'.
Hərflərin formatarınm dilin fonetik xüsusiyyətləri ilə heç zaman şərtlən-

' "Возникновение и развитие письма". M.. 1965. s. 4 )3 -4 1 4
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diritməməsi müddəası mübahisəüdir. O, Avropa mədəniyyətlərində müxtəlif 

diiiərin ifadə oiunmast üçün yunan və tatın ətifbatarımn erkən yaytlmalarinın 

müşahidəsindən doğmuşdur, həm də, bir qayda otaraq, hərflərin itkin formatan 

Avropa ətifbatarmda, "demək otar ki", dəyişməmişdir, fonetik xüsusiyyəttərdən 

asth otmamışdır. Ancaq bunu tatın ətifbası əsasında yaranmış Avropanın, Asi­

yanın, Afrikanın və Cənubi Amerikanın müasir yazıtarı haqqında demək otmaz. 

Bir çox hərflərin formatan dittərin fonetik xüsusiyyəttərindən asıtı otaraq dəyiş- 

diritmişdir. Bunu "mitti kirit ətifbatarmda" da görmək otur: ҝ, ?. ут м -  məgər 

bu hərflərin forma dəyişikliyi elə həmin səbəbdən deyitmi? Betətiktə, hərflərin 

formatan da işarəiərin tərkibi itə ditin səs tərkibinin uyğuntuğu kimi əlifbanın 

orijinattıq dərəcəsinin sübuttarmdan biri deyitmi? Bu cəhətdən kirit ətifbast, 
həqiqətən də, tamamilə orijinatdır.

V.A.İstrin qeyd edir ki, "kirit ətifbası yunan (Bizans) ətifbasmm çox mə- 

harəttə və yaradıcı şəkitdə dəyişdiritib hasit editmiş ətifba otduğunu göstərir. 

Kiril ətifbasmm 43 hərfindən 19-u, başqa söztə desək, 45%  Bizans ətifbasmda 

otmamışdır və qədim stavyan ditinin xüsusi səs tərkibinə uyğun otaraq kirit əlif­
basına daxit cditmişdir" (yenə orada, s. 4 t5 ) .

"Kirit hərflərinin formatan hansı mənşədəndir?" suatı itə kitabın mühüm 

bötümü baştayır. Cavabtar, doğrusunu desək, son dərəcə sadətiyi ilə məyus edir. 

Hərflərin formatanmn dəyişiktiyinə heç bir "qrammatik" izah veritmir. Budur, on- 

tardan bəzitəri: "Qədim stavyan ditində "в" və "б" hərflərinə eyni dərəcədə daha 

çox rast gətinir. Buna görə də "в" səsinin ifadəsi üçün kirit ətifbasmda yeni adi 

"#сг)м "otmuş Bizans "ям/нм " (В ) hərfi saxtamtdı. "(ı "səsini ifadə etmək üçün isə 

Bizans "ям/нм "hərfinin qrafik dəyişikliyi yotu itə yeni "dı/км " (Б ) hərfi yaradıtdı.

"(ь) hərfinin forması, görünür, qrafik cəhətdən daha sadə kirit hərfi 

"u " ( ! ) .  ancaq c/ı (ъ) və "я/яь " isə "ерь " hərfinin qrafik cəhətdən mürəkkəh- 

təşdiritməsi yotu itəatınıruşdır(Y.Georgiyev). "E /ı?  "ерь? "я т ь "hərflərinin 

formatanmn kirit ətifbasmdakı "dl/км " hərfindən əmətə gətməsi daha az inan­

dırıcıdır (İ.V.Yaqiç), betə ki, bu üç hərfin və "dı/км " hərfinin səs mənatan ara­
sında ümumi oian heç bir şey yoxdur".

"fZ/мм (ЦЛ) hərfi "мм/ "(Ш ) hərfinin ona aşağıdan birtəşmiş "тяя/я)я " 
(T) hərfinin tiqatura birtəşməsindən yarannuşdir".

"Еры "(Ъ)) hərfi özündə "е/т " (ъ )  itə "м " ( ! )  hərfinin birtəşməsiııi ehti\a
edir.'

' Yenə orada, s. 420.

2 3 0



TÜRK K U K A S İ V J  DİGƏR YAXfLAK

V əitaxırvəsair...
Axt "yazı işarəsinin qrammatikas]", "ətifbanm qrammatikası kimi" məf- 

humtar qrammatoiogiyada (yazt tarixində) hələ formataşmamışdır. Buna görə 

də yazt işarəsinin forması (əgər o. əşyanın təsviri itə birbaşa ətaqəti deyitsə) 

bu ctmdə tanınmamış və ya yunan Simeon kimi məşhur işarə yaradıcdan tərə­

findən sərbəst şəkitdə düşünütdüyünü hesab etmək qəbut otunmuşdur. Deməli, 

işarənin formasının dəyişitməsinin də sərbəst şəkitdə baş verdiyini, fonetik məz­

munun diktəsi otmadığım hesab etmək otar. Hərflərin formatarımn ditin fonetik 

xüsusiyyəttəri itə şərttəndiritməməsinə dair qrammatotoqtarm inamı bununta 

izah otunur.
Linqvistikada etimotoqtarı sözdüzəttıııənin mexanizmtəri sistemini aşkar 

etməyə, ıııorfotoji uyğuntuğa diqqət yetirməyə çağırmaqdan yorutmadığımız 

kimi. Qədim dünya qrammatiktərinin istifadə ctdiktəri məna ifadə edən işarə 

dəyişiktiktərinin. qrammatotogiyada ıııorfotoji uyğuntuqtarm sistemini bərpa et­

məyin vacihtiyinə də diqqət yetirməyə çağırmaqdan yorutnıuruq.

Əks işarənin yaranmasının cəmi üç üsutu vardı (başqa söztə desək, qısa 

və qatın səs üçün hərfə əks otaıı. uzun və incə səs üçün hərflər). Əks işarə ya­

ranırdı:

a) /мАигләМ; itə (diakritik uzuııtuq işarəsinin və ya iııcətiyiu və s. rotunu 

oynayan xətt)

b) Ə.W.S IŞW'ƏUU! </ə

c) ə.su.s fşurəum /A/r/ut u/V;/ı;ı f/ə

Və bu üsuttarın hirtəşmələri itə: çcırı'/wə //ə, ı'AA/ut иглгмм çeı n/mə

ı/ə və sair.

İnkar xətti təkcə anatitik ota bitməz (yunan-rum ənənəsində otduğu 

kitııi: ü. ü və sair), həm də əsas işarə itə bitişik də ota bitər, huna görə də qə­

dim Misir və finikiyah qrammatotoqtar yunan yazısında hərfi ikiqat artırma və 

çevirmə üsullarım görıııədiktəri kimi, etəcə də digərtərində də hunu müşahidə 

etnıəmiştər.
Şifahi işarənin (sözün) ixtiyariliyi haqqında Sossürün nəzəriyyəsi tinqvis- 

tikaıım. xüsusilə də onun hərəkətverici sahəsinin -  etimotogiyaııuı inkişafını da­

yandırdı. Bu nəzəriyyə yazı işarəsinin ixtiyaritiyi barədə çox ətverişti müddəam, 

etm üçün deyi), atimtər üçün ətverişti otan müddəam əsastandıraraq. qrammato­

togiyada da yayıtmasma zəmin yaratdı.
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Kiri) ətifbasmın tədqiqini "ep " (ъ )  hərfinin "ерь; "(Ы ) hərfinə necə çev- 

ritdiyinin izaht itə baştamaq otardı. Onunta "м " ( t )  hərfini birtəşdirməyin vacib- 

iiyi nədən irəti gətirdi?

Bunun üçün fonotoji tədqiqat aparmaq taztm idi, o da, şübhəsiz ki, 

botqar ditində qtsa sait ъ (е-&лк, слъм;(е, Бълеармя) uzun Ъ) ilə müxatifətdə 

otduğunu üzə çıxaracaqdt. Həm də o zaman mətum otard) ki, "ерм" hərfində 

kök işarədən sağ tərəfdəki xətt heç də " м " ( ! )  hərfi deyit, mövqe prinsipinə 

uyğun otaraq tətbiq otunmuş diakritik uzuntuq işarəsidir: "Əsas işarədən sağ 

tərəfdəki xətt (yəni sətrin inkişaf istiqaməti) işarəni vahid qədərində arttrmaq 

deməkdir".

/?aw гжуән; .s/sTent/nda;; ;мә/;мм o/on wöv^e prins;'/?/ /;ew^////;;. 

rər/ə/w/; işY;rə.s;/;;n dəyiş/nəsi znnam;M?;;;;;;;/ <утп;;пс;;/Аү;&; /.sp'/udə o/;;n;;;;;şr/;;r. 

Əgər stavyanşünastar "ы "hərfinə daha çox diqqət yetirsəyditər, yazt tarixi üçün 

vacib otan bu kəşfi itk otaraq ontar edə bitərditər. Və o zaman keyfiyyətcə "ы " 

səsinə zidd otan uzun sait üçün digər bir hərfin necə yaranmas] da aydtutaşardı. 

Açtq-aydm otan iki cüdük var:

TÜRKLƏR TARİXDƏ,N ƏVVƏl ,

İ ş a r ə Ad<

Ъ ep

Ы

İş a rə A dt H ərfi m ən ast

t м.жт /

h //

"Ерь; 'i "м.жем" hərflərinin adtartna heç diqqət yetirməmiştər. bu adtar 

göstərir ki, kirit ətifbastmn müəltifləri (yaxud daha çox istahatçıtar) də ehtima) 

etmiştər ki, əsas "kök" işarəyə şaquti uzuntuq xətti birtəşmişdir, ancaq ontar. 

məncə, şərti otaraq onu "/"hərfi adlandırmış və səsi əsas işarənin adma birləş- 

dirmiştər. Bir hatda (incə əsasdan sonra) xəttin ad) patatathğ) ( *м.же-м >  м.жем) 

saxtamtş, digər hatda "м "hərfinin "qalmlaşrııası" baş vermişdir: ehtimat etmək 

otar ki. "ep " vetyar səs ( *әр) ifadə etmişdir və türk dittəri üçün səciyyəvi otan 

sinharmonik reaksiya baş vermişdir. ( *?р-м >  *эрь;).

Ettinisttər hesab edirtər ki, Bizans "ммм;" hərfi qədim yunan H "e;;;<; 

hərfindən təbii fonetik proses nəticəsində yarannnşdtr. Kirit də sadəcə Bizans 

"м;мр " (keçmiş "е'/;м/ ") hərfini stavyan əlifbasına köçürmüşdür. Mümkündür.
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O /aman пэ üçün kiri) hərfinin adı xətti "мж^ "hərfinin "// "itə xəttə birtəşməsi 

yotu itə uzuntuq işarəsinin yaranma mexanizmini əks etdirir?

Güman edirəm ki, /qısa və /'-uzun cüdüyü, etəeə də ъ-ь/ cüttüktəri 

Bolqar "xəttər-kəsiktər" yazısında kirit istahatına qədər mövcud otmuşdur.

...Uzun səstər üçün hərflərin yaradıtması zamanı tətbiq otunan mövqe 

prinsipi Finikiya /ıe-№ eüttüklərinin təhtitində bilinir.

Orada görünür ki. sağdan sota doğru yazıda sotdan xətt yazı işarəsinin mə­

nasını da böyüdür. Fiııikiyalıtar hu üsutta "qırttaq" səsinin uzunluğunu artırırdıtar 

(daha sıx nəfəsti səs verərək). Yunaııtar uzun sait səs eşitmişlər. Avesta əlifbasında 

uzuntuq xətti əsas işarədən aşağıya gedir ki, bu da şaquli sətirdə yuxandan aşağıya 

yazan zaman ondan istifadə otunduğunu göstərir. Finikiya və Avesta yazısında 

uzuntuq xətti əsas işarəyə möhkəm qaynaq otduğuna görə ıııütəxəssistər onu ayıra 

bilməsətərdə və onun qrammatik mənasını dərk etıııəsətər də. stavyan nümunətə- 

riııdə uzuntuq xətti yarım anatitikdir, tamamitə tanınandır. Həm də əgər "uzuııtu- 

ğun sinkretik işarəsi" mövzusu qrammatotogiyada dərk otunsaydı, kirit ətifhasmda 

onun təthiqi asan üzə çıxardı. Bıınunta hirtikdə, yazının ümumi tarixində bu möv­

zu kirit ətifbasındakı uzun hədlərin təhtitindən baştaya bilərdi. ***

* * *

Kiril ətifbasının müəttifiııin və ya istahatçısmuı dəyərini etiraf etməyə 

bilmərəm. O. diakritik xəttin tətbiqinin mümkün otan bütün tisuttarmdan -  sağ­

dan. sotdan. əsas işarədən aşağıya -  istifadə etmişdir.

.S//AA/// м // səsin kiçilməsi otmalıdır, ancaq hotqar dilində çox qısa sait- 

tər yox idi və uyğun otaraq, belə hərflərə ehtiyac yox idi. Xəttin hu mövqeyin­

dən işarə yaradıcdan incə saiti ifadə etmək üçün istifadə cdirtər. Xətt burada 

əst vo/r/ kimi oxunduğundan, stavyantar "hutqar" incə səsini yotlaşmış kimi 

ifadə etməyə haştamıştar. Bəzi yottaşnuştarın kirit ətifbasma qədərki yazuta 

mövcud otmasını xristian islahatı zamanı ontaruı nümunəsi əsasında digər yot- 

taşnııştar yarana bitməsini. Ю )1эгПп!п "////"deyit. "/'/// "səsi ifadə etməsindən 

bitmək otar. Həm də hunu stavyan dittərində baş vermiş fonetik dəyişiktik- 

tərtə izah etmək çətin ki, mümkün otsun. Hər şeydən əvvət. bir işarə ilə -  ya 

"bədirtənmiş ay" (O ), ya da "hitat" ( ^  ) itə ifadə otunan o və у mənatarının 

yaxıntığı özünü göstərir.
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Buna görə də kirit əlifbasından əvvəlki yaxıda "xətlər-kəsiklər" tamamilə 

O -  "у", Ю -  "йу" ola bilərdi.

-  "йа" tipli yotlaşmtşlar daha sonra, artıq kiril əlifbası zamanında ya­

rana bilərdilər. Onlardan müasir əlifbaya qədər "a "hərfinin kursiv formasından 

yaradılmış Я hərfi gəlib çıxmışdır. Prinsipə (xətt soldan -  incələşmədir) əməl 

olunmuşdur.

Хәа əsas ;уагә<г/әи alağıya -  samitlərin incələşməsidir. Az belə cütlük 

X  əsr islahatını yaşamışdır.

Əgər slavyanşünaslar bilsəydilər ki. Avrasiyada əsas işarədən aşağıya 

gedən xətdən və çevirmədən incə səslər üçün hərilərin yaranmasında istifadə 

olunmuşdur, o zaman mümkün olmayan düzülüşləri uydurmadan "qalın" aıa 
(Ш) hərfinin "incə" а/уа. laaıa ( L)J, Щ) hərfinə necə çevrildiyini izah edərdilər.

Burada, heç şübhəsiz, incəlik xətti digər üsullarla kombinasiya edilmədən 

istifadə olunmuşdur, çünki ox ətrafında fırlanmaq heç nə verməmişdir.

"Zf/mn" hərfinin adlarının variantlarından birinin yaranmasını indi türk 

dillərində yayılmışуЛ//. <f. / və ayrı-ayrı slavyan nümunələrində təmsil olunmuş 

(w/ -  rw/. .sfa/ы -  .slıT&L м/ -  ıvr/ və sair) və german -  slavyan qarşıhqlarmdakı 

(em =  er/m. /lı/ =  r/o/), ingilis-alman (you =  r/u. m - "гы", ingilis sözü */!/ və s. 

transkripsiyası) əvəzlənməni nəzərə almaqla təhlil etmək olar.

Ancaq digər halda "çevirmək ilə incəlik xətti" kombinasiyası baş tutmuşdur:

X З^УМ

$ ЗРЛЛЯ

Birincisi, soruşulur: əlifbada iki "з "  (x) hərfi nəyə lazımdır? İncəlik 

işarəsinin öz oxu ətrafında çevrilməsi ("земля") göstərir ki. " з е .т " hərfi daha 

"qalın" sözlə (зьло?) adlandırılırdı və keçmiş əlifbada qalın "зъ" səsini ifadə 

etməyə xidmət göstərirdi.

Təbii ki. hu hərflərin tarixini V.A.İstriıı başqa cür görür. O hesab edir 

ki. "земля" özündə "cingiltili ön dil "г)з "səsinin ifadə olunmasına xidmət edən 

yunan hərfi "дзе/нд "nm surətini"' ehtiva edirdi.

Beləliklə, ehtimal olunur ki. bir vaxtlar slavyan dillərində "дземля", 

"дзеркало", "дзеница ока", "дзелень" kimi söyləmişlər. Başqa cür əlifbaya

' V./.Afn'n...s. 418
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"дзсты-четы" hədlərinin "surətləri"ni daxil etmək nə üçün lazım idi? Və beiə 

çıxır ki, "зело" hərfi qətiyyən lazını deyilmiş. "Зело " hərfi slavyan əlifbala- 

nna. yəqin ki, əvvəlcə ya "altt" rəqəmini (çünki əlifbada altıncı yerdə idi), ya 

da "altt" rəqəmini və " з "  səsini ("də 'səsi üçün nəzərdə tutulmuş "дзеты" -  

"земля" hərfindən fərqli olaraq) ifadə etmək üçün olmuşdur.
Daha sonralar isə rus dilindəki fonetik dəyişikliklərlə əlaqədar olaraq, bu 

hərflərin hər ikisi mənaca uyğun gəlmiş və "3 ' səsi üçün istifadə olunmuşdur"'.

Nəticədə, sonrakı islahatlann birində "зе л ^ "hərfini əlifbadan çıxarmış­

lar. Bunu əvvəl də edə bilərdilər, digər cütlüklərin hərəsindən bir hədi X  əsrdə 

saxlaya bilərdilər.
"Жмяе/ие" hərfinin də mənşəyi kifayət qədər aydm deyil. Yəqin ki. bu 

hədin forması "w /V  hərfinə şaquli xətt əlavə etməklə (Y .F . Karskiy) və ya səs 

mənasına görə ".ж-мземт "hərfinə yaxın olan "зезыя "hərfini ikiqat artırmaqla 

alnımışdır.

1Дзез<ля "hədini ikiqat artırmaq nədən ötrü idi? Bu hərf Orxon-Yenisey 

yazısında olsaydı, И /< hərfinin tərkibindəki "şaquli xəttin" roluna münasibətdə 

bizdə heç bir şübhə yaranmazdı, xətt bu hərfə onun M /ı ', д hərfinə çevrilməsi 

üçün lazım olan incəliyi verərdi.
f?r.wu-Fem'xev ".w "/мг/i /nemı devi/di. pdıAi nçır-Aw/iRy dd/ə-

ri/ıdə hc/ə səs yə.r idi. 6). /wd/cı/c/ı/ıçur/ didə/ iudə vrırd/.

Mən öncədən hiss edirəm ki, slavyan yazıları haqqında söhbət hələ yeni 

başlayır. Bizim qeyd etdiyimiz cütlüklərin izləri ("qısa-uzun" və "qalın-incə") 

kiri! əlifbasını Avropa və semit əlifbalarından fərqli olaraq, tamamilə orijinal 

sistem edir. Bizans yazısı ilə maddi oxşarlıq Çcrnorizets Xrahrın haqqında söy­

lədiyi bolqar mənşəli yazının ("xətlər-kəsiklər") xristian redaksiyasına şəhadət 

verə bilər.
Kiril əlifbasının Orxon-Yenisey yazıları ilə maddi deyil, qrammatik qo­

humluğuna dair elə əlamətlər üzə çıxır ki. bunlar da qədim türk yazısının olma­

sına dair bəzi variantları, o cümlədən, oğuz-karluq şivələrinin normalarını ifadə 

edən Orxon-Yenisey yazılarının Şərqdə tapılmasım əsaslandıra hilər və qədim 

türk yazısının bulqar-qıpçaq növünün Şərqi Avropada mövcud olması barədə 

ehtiyatla danışmağa başlanmasına xidmət edə hilər. Onların abidələri xristian 

ölkələrində salamat qala bilməzdilər, ancaq izləri kiril əlifbasında qalmışdır.

'F ./.A m m ...s .4 l9  
- Yenə orada, s. 422
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-Bolqar yazı tarixçisi Y . Georgiyev hesab edir ki, "irtcəiik işarəsi" (ь) ad- 
ianan "ерь " hərfi "нже " ( )  işarəsinin kursiv variantından başqa bir şey deyii. O 

zaman onun adını da izah etmək lazımdır. O, açıq-aşkar slavyan lüğətində olan 

söz deyil və "ерь" -  "əri", "yumşal" qıpçaq sözünü xatırladır. Yəqin ki, sözün 

məhz incəlik işarəsinə bağlı olması ona bu mənam vermişdir. Bu işarə diakristik 

işarəylə incə samitə çevrilməyən hərflərin mətnlərdə ifadə olunması üçün istifadə 

oluna bilərdi. Yəni analitik diakritik işarə kimi fəaliyyət göstərə bilərdi.

...Digər bir slavyan əlifbasında ("qlaqolitsa"da) kiri! P  -  р;<ы" hərfinə 

çevrilmiş b  -  "р;<ы "hərfi uyğun gəlir. Bu oxşarlığın təsadüf olub-olmadığım hələ 

söyləmək çətindir, ancaq kirildən əvvəlki əlifbada belə biri cütlük ola bilərdi:

P

b 67*'

İncəliyə hərfin çevrilməsiylə də nail olmaq olar: Э və €  -  "e "kimi.

...Mən belə fikirləşirəm ki. kiri! əlifbasından əvvəlki əlifbadan kiri] əlif­

basına Б — /л/ҝм hərfi düşmüşdür, slavyanşünaslaronu В  -  "ле/)м" hərfinin 
qısaldılması hesab etmişlər.

Hesab edirəm ki, onu heroqliflilikdə təcrübədən keçirməyə dəyər. Biz 

gördük ki, Orxon-Yenisey əlifbasında bir neçə hərf-heroqlif qalmışdır. Belə bir 
şey bulqar əlifbasında da ola bilərdi.

Türk dillərində: "/л/А (/л/А. m//A) -  I) "bükük", "əyri", "döngə": 

2) "bük", "əy", "dön"; 3) "əyilmiş" vardır. Avrasiyada yayılmış çox qədim kök­

dür. Törəmə fel MAtü -  "bük" (qıpçaq), /л/А/й -  "bük" (oğuz-karluq) çox erkən 

dövrdə qərb dillərinə (german dillərinə), oradan da I Pyotrun zamanında rus 

dilinə keçmişdir: йрлмкг -  I ) "sahil xəttinin əyilməsi", 2) "burazın (kanatın) bir 

hörüyü, bir bükümü", бркпя -  "z ü lf , "saç". Türk dilində əymə işarəsi /л/д/т.

-  "əyri", АмАиг, /л/çür -  "donqar" deməkdir (E.Sevortyan bu sözləri rus 

dilindəki "tp/znp "("təp ə") sözünün mənbəyi hesab edir).'

v  "/л /А "- "buğa" ilkin heroqlifi ümumbəşər yazısının və dilinin ən qə­

dim miraslarından biridir. Mən Avropanın və Afrikanın dillərində iz buraxmış 

bu işarənin yayılma marşrutunu təqib edən "Allahın təbəssümü" (1999) adlı ki­
tab həsr etmişəm.

' Э.Сейорл;ял. "Этимологический словарь тюркских языков" (/? (b) hərfi ilə 
başlayan ümumtürk və türk dilləri arası əsaslar). M.. 1978, 292.
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Səs təqlidi oian bu sözə biz onun ən birinci mənasında monqoi diiində 

rast gətirik: /лА* -  "buğa", siavyan diiində (*6aT'). iatm diiində (a.s) -  

"cöngə" ( н/ -  çoxaidıcı şəkilçidir) və önlükdə /л< -"cöngə" (sifət kimi) və sair. 

Törəmə U  ЧЈ/?м/м, (л/^а işarələri: I ) "kiçik buynuzlu", "buğa deyil" kimi, /w/ıa 

-  "buzov" (dargin dilində), 2) "çoxbuynuzlu", /тмАчт -  "maral" (monqol) kimi 

şərh olunmuşdır, buradan da türklər бмка (бм/ıa) -  "buğa" (ilkin mənası, yəqin 

ki, "maral" olmuşdur, bu məna -  "maral" sözündə möhkəmlənmişdir) 

sözlərini iqtibas etmişlər, "buynuzsuz" >  "inək", aıacra -  "inək" (italyanca), 

/мкүа -  "inək" (kelt.), buradan da latınca vacca -  "inək" və sair yaranmışdır.

İnkar işarəsi ("nizə" -  /;a, a,' "ox" - y) buynuzu təkcə kəsmək deyil, həm 

də işarənin bir tərəfini uzada da bilərdi: L /?м^-а. -  (?мД. Əgər qısa /?aA

forması həm də "ağacın gövdəsindən soyulmuş qabıq" kimi də izah olunursa, 

bunlar ən sonrakı dövrün şərhləridir -  "qabıq qatıdır".

Məhz bu material yazı üçün də istifadə olunmuşdur. O həm də gələcək pa­

pirus və perqamentlərin bükümü formalarını da təlqin etmişdir, onlar da işarənin 

formasına təsir edərək ona düzəliş vermişlər: (§) /л/А-а. /xıf-ı >  /?мАу. M L

German sözü /w/ı (6aL  /waA) -  "kitab", yəqin ki, "qabıq" sözünə, bü­

külməmiş "qabığa" gedib çıxır, Slavyan /тмАтс -  "kitab" (sloven), -  "yazı", 

"hərf' (serb-xorvat), MAvaı' -  "kitab" (polab) sözlərinə həyat vermiş türk-qıpçaq 

/мДу?а. /läApä, -  "qabıq", "əyilmiş" deməkdir.

İndiki Lüğətlər bərpaedici deyillər. İşarəni ondan əmələ gəlmiş sözlərin 

adları ilə yoxlayıb təhlil edirlər. Ancaq İşarəni görmədən sözün səbəbiyyətiııi, 

onun forma və mənalarını təyin etmək mümkün deyil.

Buna görə də tədqiqatçılar poetik düşüncəyə sərbəstlik verirlər. Əgər -  

"kitab" ağac növü olan бјук -  "fısdıq" adı ilə uyğun gəlirsə, deməli, bu ona görədir 

ki. qədim insanlar hu ağacın oduncağından hazırlanmış lövhəciklərdə yazırmışlar 

(bax: Fasm er!, 336. "Hərflər" məqaləsində).

Əvvəlki slavyan yazısından götürülüb Kiril tərəfindən əlifbaya daxil edil­

miş Б 6)/км qrafemi yazmaq üçün lülə halında bükülmüş kağız təsvirini ifadə edən 

yeganə hcroqlif ola hilər.

Əlifbanın son redaksiyasının tərtibatçısı hərflərin özlərinin və onların 

sırasının daha yaxşı yadda qalması üçün hərflərə adlar seçəndə, xoşbəxtlikdən. 

"fa/Kbi" sözündən savayı bir söz tapmamışdır. Ancaq ola bilsin ki, aralarında 

"01/кы "sözünün də olduğu əvvəlki əlifbada qorunub saxlanmış bəzi heroqlif ad­

larına da istinad edilmişdir. Onlar həm də müəyyən ibrətamiz məzmunla mətndə
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cəmləşən digər işarələri də mükəmməl danışıq adları ilə təchiz etmək ideyasını 
təlqin edə bilərdi:

аз ^ркы <?еОм ("mən yazıları bilirdim")

елаеоли Оофо есть (deyirdi: "Bu -  nemətdir")

ж-мнеме зело ("müsibət yaşayırsınız, acınacaqlı yaşayırsınız")

земля мже (мжем) коко л /odu .мыслете ("insan kimi düşünən torpaq")

ною он покой ("o  bizim asudəliyimizdir")

рры слоео nıoepdo рк ("bilik" sözünü möhkəm tələffüz et")

Güman ki, rabitəli mətn 20 -2 4  hərfdən ibarət olan hansısa erkən əlifba­

nın sərhədlərini təyin edir. Kiril islahatı zamanı bəziləri sıxışdırılıb çıxarılmış, 

bəziləri də əlavə olunmuşdur (məsələn, yalnız qrammatik mənası olan, leksik 

mənası olmayan "мж*ем

Sonradan meydana gəlmiş hərflər mətndən kənarda qalmışlar. Düşünürəm 

ki, (Ф) g5e/w;, (X) .мух (Ш ) мм və (Щ ) моо/моно "öyüd"də iştirak etmiş olar. 

Baxmayaraq ki, slavyan dillərində bu hərflərlə olan digər sözlər də seçmək olar 

(ь, ъ. ы hərflərindən başqa). Kiril islahatı, güman ki, ilkin nizamı pozdu və adları 

əvvəl mətnə daxil edilmiş bəzi işarələr sonuncu "qeyri-fitoloji" qrupa daxil edildi. 
Məsələn, Ч -  "зернь ".

...Qədim rus dilində saxlanmış "bilik", "elm", "təlim" mənalarında işlənən 

'M  " sözü slavyanlarla türklərin mədəni əlaqələrinin olmasını göstərir. Bizə qə­

dər норка -  "elm" (bolqarca нонрко), нонык -  "bacarıq", "səriştə", sözlərinin 

əsasında gəlib çatmışdır. Törəmə fel: *у%-м fvA'-ı) >  рзм. Türk dillərində *мА-< >  

мАу -  "oxu", "öyrən" (tatar), oAv -  eynilə (qazax, türkmən, qədim türk və sair).

Узм/мм -  "öyrətmək" slavyan infinitivinin ilkin forması parçalanmışdır: y- 

önlüyünü "tanımışlar". Nəticədə saxta əsas fy) зммм seçilir. Sonuncu sait impera­

tive sonluğu ilə üst-üstə düşür və parçalanma davam edir: зм?п (м). Bu proseslər 

infınitivini digər şəkilçisinin qəbul olunduğu dialektdə baş verir, elə o da təkrar 

infinitivi əmələ gətirir: змм-а;пм.

* * *

Açıq-aydın görünür ki, kiri! əlifbası slavyanların ilk yazıları olmamışdır 

Ona qədər bütpərəst "xətlər-kəsiklər" yazısı mütləq mövcud olmuşdur. Ehtimal 

ki, bu, abidələri məhvə məhkum olunmuş runa əlifbasıdır. Kiril onların tək­

milləşmiş formasından istifadə etməsəydi, güman ki, əlifba barədə heç zaman

2 .1K



heç bir təfsilatı bilməyəcəkdik. Ancaq inanıram ki, buiqar mirası da (xətlər-kə­

siklər) siavyan yazısının başlanğıcı olmamışdır. Slavyan mənşəlilər heroqlif ya­

zısını da. erkən hərf yazısım da bilmişlər. Bunu Kirilin Bizans kitabları ilə bir­

likdə peyda olmasından əvvəl slavyan dillərində mövcud olmuş yazı terminləri 

də qətiyyətlə təsdiq edir. Onlarla birlikdə yunan mənşəli е/жмота -  "savad", 

//маематмка -  "qrammatika", -  "qrafika", zpaçbum -  "qrafit" kimi

sözlər də orta əsrlərə qədər gəlib çıxmışdır. Ancaq əsas yaz.ı və bilik terminləri 

1Л/МС1 ( Й /К , & / К Ы )  -  "h ərf', t/K (Н Я 1/К Й . М ДЙ Ы К, 1/ЧК. ЧМ/ I M W b , считать), 

sruuza, пись (muuu. писать, писют) min illərlə əvvəl yaranmışlar və yunan 

lüğəti ilə heç bir əlaqələri yoxdur. Bunu türk lüğətləri barədə söyləmək, hət­

ta mürəkkəb Аагау&м ("qara (tünd) daş"), "<yrq/?7" (türkmən) sözü haqqında 

demək çətindir. Türklər və slavyanlar, slavyanlar və türklər dünyanın işarəli dər­

kini birlikdə mənimsəmişlər. Yazıların slavyan mədəniyyətindəki böyük rolunu 

"честь " -  "şərəf', "heysiyyət", "hörmət, ehtiram", mmumuuue -  "hörmət, eh­

tiram", почет -  "sayğt", "şərəf', "ehtiram"... kimi "uum'kökü olan sözlərin 

semantik əlaqələri göstərir, "'/mu "iki fel mənasına sahib idi: "читай "oxu", 

почитай -  "ehtiram göstər".

T ÜR K  RUNASt  VƏ OİOOR YAZ I LAR
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ҮӘТОХ. Ö),KƏ. DÜNYA 
BİZİMLA İMİZDİR!

İıuk L\

Tam etimotogiya qədim dövrdə yaranmış sözlərin heroqlif işarəsinin 

mütiəq şəkildə bərpasını nəzərdə tutur. İşarənin formastnm şərhi sayəsində 
məhz onun adı söz-məfhum olmuşdur.

Ancaq çox vaxt heroqlif digərindən törəmiş olurdu. Məna ifadə edən 

daha qədim heroqlifin formasını mən ilkin heroqlif adlandırıram. (Bir az əvvəl 
gətirilən nümunələrə istinad edərək O  Ҹ* dıq; >  dıoı/ı >  dıdı, did' -  "buğa" ilkin 
heroqlifindən yaranmış U dada, dnA-zı. dıırca -  ]) "inək", 2) "buzov", 3) "m a­
ral" işarələr adlandırmaq olar).

* * *

Artıq şumer yazısında A  ad. ел -  "ev", "qapı" olmuş, qədim oğuz 

(Orxon-Yenisey) yazısına qədər A  <üb qrafik variantları ilə gəlib çıxmış türk 
mənşəli db dd -  "ev", "yaşayış tikilisi" heroqlifini daha əvvəl təhlil etmişdik. 

İşarələrin formaları qədim dövrlərin memarlarına məbədlərin və yaşayış tikililə­
rinin -  çadırların, alaçıqların, evlərin pilləli piramida profillərini təlqin etmişdir.

Biz misirlilərin şumer "ev-qapı" işarəsini çevirib, ondan "qapı" mənasını 
ayırmağa necə cəhd etdiklərini gördük.

(Orxon-Yenisey yazılarının növlərində "evin" digər variantları da təmsil 
olunub: x R dd. Biz bir qədər sonra bunlara müraciət edəcəyik).

"dıcə .sdz ya ıdd/al arlırıdıuş, ya çcvrıdwş, ya da dıadrdı'A ıııcə/ıd .rəin 

o/aa işarənin adıdır "kimi səslənən qrafemin qrammatikası qaydalarını bilərək, 

biz bu heroqlifin əvvəlki formasını bərpa etməyə cəhd göstərə bilərik. Tərkibin­
də xətt yoxdur, qalır "ikiqat artırma" və "çevirmə". Bu halda V  ad bərpa olunur 

Oğuz-karluq dillərində *ам diftonq sözünə gedib çıxan söz yoxdur. O. qıp­
çaq və ya hind-Avropa mənşəli ola bilər və "inək", "qoyun-qoç" ifadə edə bilər.
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Hind-avropahtar bir xəttə "buynuza qətəm çəkirditər": ^  *Аам. ^  *Аам,

Y *ым, О  *Аям.

Türk runa yazısında üfüqi xətt qəbulotunmazdtr, o, stnıq xəttə veritir: t t

V  V  ам >  av >  a/?. Yəqin ki, qıpçaq mənşəti yazıdan bu şəkitdə İnək işarəsi 

şumer yazısına düşür və aA -  "inək" (şumer) sözünü yaradır. İşarənin çevritməsi 

əks işarənin izahı itə tətqin otunan yeni məna qazanmış äiı' incə hecasını yara­

dır. (Əks işarə ya itkin işarənin incə oxşarı ota bitərdi, ya da itkin forma inkarın 

xarici tleksiyası itə inkar otunan əks söz adtanardı: a/? =  a/j-a. Müqayisə edin: 

türkməncə oba -  "ev", "çadır".) Heroqtifik-heca yazısında cüttük betə yarana 

bitərdi:

v v я/? "м;әА"

A A äb' ' "

Oğuz-kartuq diltərində qıpçaq mənşəti formadan törəmiş av (ä/ı. ev) -  

"ev" sözü meydana gətmişdir (qədim oğuz, türk, azərb., qədim uyğur). (Qazax 

ditində bu söz yatnız mürəkkəb termintərdə qatmışdır: Aüzeıi -  "payız evi", Av.stv 

a'/i >  Аух/ам -  "qış evi", "qıştaq", "qış yatağı", fa/Vy ам >  са/7ам -  "yay evi", "yay 

yatağı", "yaytaq". Ancaq ayrıca otaraq oğuz mənşəti м/ -  "ev", ondan törəmiş 

м/ -  "inək" (qədim oğuz) bərqərar olmuşdur.

v v Ml/ "iu əA"

A A ф "

İnək işarəsinin çevritməsi Ev işarəsini doğurmuşdur. Aşkar editmiş bu 

qanunauyğuntuq türkmən ditindəki w/a -  "otaq", "tək otaqtı yaşayış yeri", "ata- 

çıq" sözünün etimotogiyasını da başa düşməyə kömək edir.

v v Mif "ммА "

A A Mi/-a

...A heroqtifi türk mənşəti hecatı-heroqtifti yazıtann tərkibində otmuşdur. 

Qıpçaq dittərində м/, oğuz-kartuq dittərində ev, a'v adtanırdı. Sözün tərkibində
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işlənərək heca kimi oxunmuşdur. Türk diliərində м'/'/cv heca əvəziənməsini bu- 

nunta izah edirəm: хм/ -  "sev" (qazax), xcv -  "sev" (türk), хм/;'а.0' -  "sevinc"  

(qazax) ^ v m c -  "sevinc" (türk). S n i fonetik yo))a ;'(/' sözü cv sözündən və ya 

əksinə yarana biimədi. Bu, yaz: mənşəii əvəztənmədir.

=t= =t= =t=

Mən hesab edirəm ki, "ev "sözü "vətən "sözü üçün başianğtcdır. Seman- 

tik inkişafm sxemi beiə görünür: ev -  doğum və məskuntaşma yeri -  doğma 

öikə -  ölkə...' İşarə inkişaf edərək A a'/?. a'/a mənas: həddinə çatır. Vacib oian 

cütiüyə (işarə -  əks işarə) riayət etmək üçün onu yenidən parçaiamaq cəhdi 

işarənin "öikə" ideoqramm: oiduğu və yeni ad qazand:ğ: qədim şumer yaz:s:nda 

baş tutdu ('o/ artikii iiə yeniiənərək).

I Bu artiki uzağ: və ya həddən arttq böyük, abstrakt bir şeyi göstərən Avrasiya *мл 
> *пн -  "О" -  sözünün bazasında semit dialektində formalaş:nışd:r. (a > /. NLR fonetik 
qanunu özünü xüsusilə qədim semit dialektlərində göstərmişdir. O. şutııer: et: -  "hökm­
dar", "Allah", akkad: e/ -  "Allah", hind-Avropa inkar önlüyü: un. /ıa. semit: /u. /o -  "yox" 
ifadələrinin inkişafma kömək etmişdir.) Ancaq semit dillərinə keçiddə artiki mənasım 
ümumiyə qədər genişləndirmiş və qeyri-müəyyənlik hahııı müəyyənliyə qədər bitkin şək­
lə salmtşdır. Belə bir hah biz akkad dilinin qədim Babil dialektində görürük. Sonralar 
mərkəzi semit və cənubi periferiyalaram: semit dilləri u/- məlum artiklini yaratddar. (Ərəb 
dilində qalmışdır. Digər semit dillərində o olmamışdır və buna görə də onu tanımamışlar.) 
İ.M.Dyakonov onun variantlarını göstərir: "Ərəbcə a/-, qədim yəhudi dilində */ıa (м) və ya 
*/;a (/), arameycə *(/:) a. sabey və digər dillərdə *-(/:) aır.

Avropa dillərində qeyri-müəyyəıı *мм (frans., ingilis) artikii ənənəsi davam edir. 
İtalyan dilində *-ол çoxaltma şəkilçisidir. kiçiltmə şəkilçisinin antonimidir (müqa­
yisə edin: (avo/o -  "stol", (ava/aac -  "böyük stol", fava/ma -  "kiçik stol"). Qədim Misir 
dilində a (a) -  "böyük" deməkdir).

Nə üçün bu etimologiyaya diqqət aytrıram? Bizim eradan əvvəl III mi­

nillikdə Ön Asiyantn qədim semit dili mühitinə düşmüş türk Ev-Ölkə tıeroqlifi 

aö (а'/м) böyüdücü * a / ab ( 'aV äw) artikii ilə yaraqlandtrtla bilər və bu artikii ta- 

ntmayan semit dialektlərində doğularaq, sözlərə böyüdülmüş məna verə bilərdi

' "Ev"dən, "ailə'dəıı, "icma"dan "dünya"ya qədər elə də böyük məsafə yoxdur. Rus 
dilində .им/? -  I) "icma", 2) "planet" ("dünya") deməkdir. İtalyan dilində /мме -  
I) "kənd", 2) "ölkə" deməkdir.
- Я.М.Дьякамае. "Языки Древней Передней Азии...", s. 215
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və buna görə də konstruksiyan) monoiit hata gətirən *Й/я'т -  i) "ölkə", 

2) "dünya" sözünü yaradardı. Orta əsrlərdə isə bu söz İslam dini ilə birlikdə türk 

dillərinə gəlir: d/em -  "dünya" (qazaxca). Ancaq şumer dilində uzaqlaşmışdır: 

Arı/mu -  "ölkə". Göstərilən nümunə bundan öncəki formam təsəvvür etməyə 

imkan verir: *b/Rm. Ancaq adın A 'u/ db ('a/d'v, '<rı/ ev) forması da hədər get­

məmişdir. O. qədim semitlərə 'rı/e/'- "öküz" sözünü bəxş etmişdir (çünki şumer 

yazısında V  "buğa" deməkdir), finikiyalılara isə ^  'cı/e/hərfini qazandırmışdır. 

Əks işarənin daha düzgün vəziyyəti qədim yunan dilində saxlanmışdır: A  A 
n//d. (Təəccüblüdür ki, yazı tarixçiləri hərfin sınıq atqılı formasını nümunə kimi 

göstərmirlər. Mən onu qrammatoloqlarm və paleoqraflarm heç bir elmi işində 

görməmişəm. Baxmayaraq ki. qədim yunan və qədim Romanın "canlı" yazılı 

abidələrində tez-tez onunla rastlaşmalı oluruq).

* * *

...İkiüzvlü sözün ikihecalı adında gördükləri А  ıı/dm işarəsi qrammatik­

lər tərəfindən iki hissəyə parçalandı: z ^ \

Bu təhlilin nəticələri yunan əlifbasına gedib çıxacaq və hissələr ad qaza­

nacaqlar: A e/. AA em. Finikiya ^ Aimed və ^  me'm həriləri digər formalardan 

yaradılacaq.

* * *

Beləliklə, işarə yaradanlardan kimsə Ev-Ölkə >  "doğma ölkə", "ölkə" 

işarəsini təhlil edərək, əks işarənin -  "yad ölkə 'nin yaranması üçün zəmin ha­

zırlayır.

Şumerlər çevrilmə işarəsi hazırlayırlar: "yad ölkə", ancaq o da hə­

min 'ArıAım"- "ölkə" sözü ilə adlandırılır və hissələr izah olunur. Bu izah nə­

ticəsində Am -  "dağ", Air -  "torpaq", "yer" olur. Türklər ikiyə parçalanmış, 

mürəkkəb işarəni izah edir və öz istədikləri kimi m/? -  "su", /er -  "yer" ("tor­

paq") adlandırırlar, bu da semitlərə ölkələrini, sonra isə İkiçayarasımn qeyri-se- 

nıit əhalisini sıı/ıcr, ,н</н;г. sıımer adlandırmağa xidmət etmişdir.

Bu dialekt variantlarının türk mənşəli olduğunu d/m və xıı/r-/er >  лм- 

A?rır sinharmonizmi göstərir. Ancaq mürəkkəb söz leksik monolitə çevrilməyə
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bitirdi, beta olan haida müxtətifcərgəlilik qalırdı: .sn/ı^r >  .w/ı-rv, bu da zam an  

keçdikcə işarəni əvvəiki formasına sataraq, termini də dəyişdirməyə kömək et­

mişdir (/ег-хм/? -  "öikə" (qədim türk), hərfi mənası: "yer-su").

* * *

Ərəbistan yarımadasının cənubundan gətmiş qədim semittər (akkadtar) 

İkiçayarasını zəbt edib, köçəri həyat tərzindən oturaq həyat tərzinə keçditər. 

Ontar Uruk, Ur və Akkad (*Ak kand -  "ağ şəhər"?), şəhərtərində məskuntaşdı- 

tar, yazıtarını əxz etditər, istita otunmuştarın ditini öyrənditər və sitlabik tüğəttər 

(işarətəri ifadə edən) hazırtadıtar, bu tüğəttərin də sayəsində şumertərin yazısın­
dan və ditindən dünya xəbər tutdu.

Akkadtar ötkə işarəsini əxz etditər və onun təsviri adını semit ditinə çe- 

virditər: Aır/м -  "dağ", muc/u -  "yer", .м və mu heca mənatarı əsrtər keçəndən 

sonra s (^) və m hərftərinə çevritditər.

Kiminsə yazısında işarəsi v-m adı və "ötkə", "doğma ötkə" mənası 

ilə bütöv heroqtifinə çevritir. Bu xatqı hətə tapmaq tazımdır. Bətkə də, 

buntar tarixdən əvvətki irantıtardır: *r-m, *z-m -  "yer", "ötkə"? Heç nəyə, heç 

bir ətamətə, heç bir parıttıya, məna qığıtcımma etinasıztıq etmək otmaz.

...Bu işarə misirtitər üçün yad ötkə deməkdir. Ontar heroqtifi və onun 

semitcə adım iqtibas etditər, ancaq mənasını dəyişditər: .f'"m -  "yad

ötkə". Həm də əks işarə yaradaraq, əks mənatı heroqtif və ona uyğun otan söz 

atdıtar.

Bizə qədər əks işarənin sadətəşdiritmiş forması gətib çıxmışdır: m-.f

(r) -  "doğma ötkə", "Misir". Heroqtifin əvvətki forması başa düşütür:

(Biz əvvət görmüşük ki, Misir qrammatiktəri baştanğıc işarəni çevirməktə əks 

işarə yaratmıştar.) Ancaq "dağ"m "nöqtətər"ə çevritməsi yazı tarixinə, hətta hu 

işarənin öz tarixi də mətum deyi).

Qədim Çin yazısında (bizim eradan əvvət H minittikdə) Л Л  "dağ' dır. 

orta Çin kvadrat şəktinə sahnmış yazıda tii A m ' -  "dag"dır (konsonant s-n 

əsası, yəqin ki, *f-m-dən yaranmışdır).

Qədim yəhudi ətifbasmda (bizim eradan əvvət Ш minittik) rw  -  

"diş"dir (konsonant əsas, hər şeydən öncə, etə həmin *f-m itə ətaqətidir).
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Yer Su

Мәп Herodotun "Tarix"ini gəlidiyimdən oxumuşam. İliər keçəndən son­

ra yenidən ona dönüb təkrar-təkrar oxumuşam. Sonrakı illərə saxtamışam. Və 

yenidən ətimə atmışam. Çox şey aydın otub.

Farstar, yəqin ki. skiflərtə müharibədə türk ditində "doğma ötkə" mənası 

verən "yer-su" mürəkkəb terminini mənimsəmiştər. O həm də Orxon-Yenisey 

yazıtarında da təmsit otunmuşdur: y'er-.su/z "(doğma) ötkə", hərfi mənada "yer- 

su".

Müasir dövrə qədər bu söz, deyəsən, çuvaş ditində gətib çıxmışdır: 

ф/лмын -  "ötkə" (('ф -  "yer", м/ыя -  "su")'.

"Bizə mətum otan xatqtar içərisində yatmz skiflər insan həyatı üçün ən 

vacib hünərə sahibdirtər. Bu ondan ibarətdir ki, ontarın ötkətərinə hücum etmiş 

heç bir düşmənə qurtuhııaq imkanı vermirtər. Skiflərin nə şəhərtəri, nə də isteh- 

kamtarı var. köçəri həyat sürürtər. Ontarın hannsı attı oxatantardır və əkinçitiktə 

deyit, heyvandartıqta məşğut oturtar: ontarın yaşayış yertəri ataçıqdır. Beta bir 

xalq necə yenitməz və cinayətkar otmasın?

Skiflərin hu xüsusiyyətinə ontarın yertəri şərait yaradır və çaytar kömək 

edir. Skiflərin ötkəsi otta zəngindir və yaxşı suvarıtan düzəntikdən ibarətdir"* *.

Sonra Herodot skiflərin taktikasını təsvir edir. Ontar döyüşə girmədən, 

çar Daranın qoşuntarı qarşısından geri çəkitərək, ontarı atdadıb ötkənin dərin- 

tik tərinə gətirdilər. Betəcə, müharibə uznmr, qoşun ərzaq ehtiyacı içində otur, 

həm də qış yaxıntaşırdı.

"Dara skiflərin çartarının yanma betə bir sifarişi çatdırmaq əmrin verərək, 

attı etçi göndərir: "Sənə seçim haqqı veritdiyi hatda, nə üçün daim qaçırsan? 

Ogər sən mənim gücümə qarşı çıxa bitəcəyini hesab edirsənsə, onda dayan, hu 

vurnuxmaya son qoy və məniıııtə vuruş. Əgər sən özünü həddən ziyadə zəif 

hiss edirsənsə də, o zaman da öz hökmdarına Torpaq və Su hədiyyə edərək bu 

qaçmağı dayandırmağın, onunta damşıqtara baştamağın tazımdır".

Görünür, bir bardaq su və bir torba torpaq o dövrün diptomatiya ditin­

də bir ötkənin döyüşdə qatib gətmiş hökmdarın idarəçitiyinə veritməsini bildi­

rirmiş. Ancaq bu təkhfə skif-skotottann başçısı betə cavab vermişdir: "Mənim  

mövqeyim betədir, çar! Mən əvvəttər də kiminsə qarşısından əsta qorxduğum

' "Русско-чувашский словарь". Чебоксары. f960
* /"e/7w)fwı. "История". 4-cü kitab, ss. 46-47
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üçün qaçmamışam, indi də səndən qaçmıram. Mən indi də dinc vaxtiarda oldu­

ğu kimi edirəm. Nə üçün mən dərhal səninlə döyüşə girmədiyimi də indi izah 

edərəm. Axı bizim nə şəhərlərimiz, nə də əkilmiş sahələrimiz yoxdur ki. biz 

onların dağıdılmasından və boşaldılmasından qorxaq və buna görə də yuban­

madan sizinlə döyüşə girmədik. Əgər siz nəyin bahasına olursa olsun bizimlə 

vuruşmaq istəyirsinizsə, o zaman bizim atalarımızın məzarları var, onları tapın 

və dağıtmağa çalışın, onda görərsiniz biz bu məzarlar uğrunda vuruşacağıq, ya 

yox. Ancaq o zamana qədər sizinlə döyüşə girmək fikrimiz yoxdur. Bunu döyüş 

haqqında dedim. Sənə isə hədiyyə olaraq Torpaq və Su deyil, sənin layiq oldu­

ğun başqa hədiyyələr göndərirəm. Ancaq özünü mənim hökmdarım adlandır­
mağın sənə çox baha başa gələcək".

Akiflərin başçıları Daraya carçılarla hədiyyələr -  quş, siçan, qurbağa və 

beş ədəd ox göndərirlər. Bunun mənasını bilmək üçün Dara şura çağırır. "Dara 

ehtimal edir ki, skiflər özlərini onun hakimiyyətinə təslim edirlər və ona itaət­

karlıq əlaməti olaraq Torpaq və Su göndəriblər, belə ki, siçan faktiki olaraq 

torpaqda yaşayır, qurbağa suda yaşayır, quş isə daha çox (sürətinə görə) ata ox­

şayır, oxlar isə göstərir ki, skiflər müqavimət göstərməkdən imtina edirlər. Belə 

bir fikri Dara söylədi. Onun əleyhinə Qobri çıxış etdi... O, hədiyyələrin mənala­

rını belə izah etdi: "Əgər siz farslar quş olub göyə uçmasanız, yaxud siçan kimi 

yerin altına girib gizlənməsəniz və ya qurbağa kimi bataqlığa hoppanmasanız, o 

zaman bu oxlarla vurulacaqsınız və geri qayıtmayacaqsınız". "Farslar hədiyyələ­

rin mənalarını belə izah etməyə çalışırdılar", -  Herodot yazır (IV, 131. 132).

Farslar geri döndülər və onlar böyük çətinliklə skiflərdən qurtula bildilər. 

Daraya skif-skolotların Torpaqlarını və Suyunu (ölkələrini) fəth etmək müyəssər 

olmadı.

...Skiflər Qədim Ön Asiyadan Qara dəniz sahillərinə şumer evlərini -  

pilləli piramidalar) xatırladan keçə çadır gətirmişdilər. Şumer dövründəki yazını 

xatırladan %мг-к/г- "dağ", "torpaq" ölkə işarəsini, görünür, türk mənşəlilər 

öz bildikləri kimi "su-torpaq" (лм(?^сг) adlandırmış, sonra konversiya baş ver­

miş və ola bilsin ki, bu işarə dəyişmişdir: yer-suf? ("torpaq-su").

Türk xanları bu işarənin nümunəsi əsasında taclarım düzəltdirirdilər, 

sonra isə ağ keçədən baş geyimi hazırlatdırırdılar: t$ l . Ölkə işarəsi başçının 

başına qoyulurdu.

Dəclə və Fərat çayları arasındakı onların qədim ölkələrini hardansa 

gəlmiş naməlum xalq (/ı'M-/m) zəbt edir. Onlardan əvvəlki əhali qismən məhv
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editmiş. qismən sıxışdırıtmış, həmişə otduğu kimi, bir qismi də assimityasiya 

olunmuşdu. Gətmə А'м/ı'a xatqı, ontar həm də öztərini vag-gığ ("qarabaştar") ad- 

landırırddar, fəth etdiktərinin mədəniyyəttərini, ontann heroqtif yazılarını mə­

nimsəyir və tərcümədə qrafemlərin detatlanna öz münasibəttərini ifadə edərək, 

onların gerb işarətərinin adını öz dittərinə çevirirditər: .sub-/'cr ("Su-Torpaq") >  

Aar-Air ("Dağ-Torpaq").
İtlər keçdikdən sonra tiutiu (sag-gig) çox möhkəmləndi və İkiçayarası 

ərazidə qatan türk mənşətitərin bir qismi arttq onun görünən uğurtarmdan isti­

fadə edirdi.
Bizim eradan əvvət ttt minittikdə Ərəbistan yanmadastmn cənubundan 

gətmiş köçəri semittər Mesopotamiyam işğat edirtər. Və həmişəkilər təkrar otu- 

nur: əhatinin bir qismi məhv editir. bir qismi sıxışdırıtır, bir hissəsi fəth editir və 

tədricən assimityasiya otunur. Məhz ontar -  sonuncular işğatçdara öz nıədəniy- 

yəttərini. yazttartnt və öz dil hitgitərini ötürürtər.

Qədim semittər (akkadtar) fəth otunmuş ötkəni şumertərin (saqqiq) ad- 

tandırdığı kimi Katam deyik Kur-kir deyit, Suber və ya diatektdə olduğu kimi 

Sumer adlandırırdılar. Ancaq saqqiqtərin Амг-А;/* ("dağ-torpaq") və ya А/г-Амг 

("torpaq-dağ") işarəsini ontar Л \  hatma satana qədər sadətəşdirir və onun 

adını semit ditinə tərcümə edirlər: .w (<-/;<) -  "dağ", пм (r/a) -  "torpaq".

Ancaq eyni vaxtda sumer işarəsinin ad ənənəsi davam edir. O, Nuh tufa­

nından sonra bəşəriyyətin xitasıııda rot oynamış İkibaşh dağ kimi itahitəşdiritir. 

Bihtiya ənənəsinə görə, bu: '/*-'r (r) (*Aur-Aw +  r/ca/a; cı'a.s/ şəAıVçıs/ - a l ) .  ancaq 

Ar-ar-af səstəşməsi möhkəmtənir.

Türktər tavtotogiyadan qaçır və müqəddəs dağı *Aa.s-Aar-/ =  "ra/-Aar-f" 

adtandırırtar. (Cənubi Qazaxıstanda ikibaştı. dünyada qəbul otunmuş norma- 

tara görə yüksəktik saydan Kaskut adtı atçaq dağ var. əfsanəyə görə, müqəd­

dəs Nuh onun üzərinə enmişdir. Qazaxtar Noyu betə adtandırırtar) Həmçinin, 

r-r  işarəsinin adının mikropoetik şərhi də türk dittərində qatmışdır: /ıra/ıar >  

"a m ır"(sem it ditindəki qadın cinsi şəkitçisiz). Dağ keçisinin dik buynuztarmı 

görürük. Burada da tavtotogiyadan qaçmaq üçün diatekt forması saxtanmışdır: 

A ofA w - "dikbuynuztu qoyun" (özbək, qazax). Hərfi mənada: "rät-Aar", yəni 

"rät (işarətərin) Aar ". İşarə yırtıcı heyvanın diştərini xatırtadır (Qazax ditindəki 

Aa.sAvr-"qurd", "canavar" (*Arxs-Ayr =  c ü /( /şarə/ər/a) rfağ/ar')).

Sumer heroqtitlnin adı itə də qədim hind ditində qəribə davranmış- 

tar. Əvvəti sa -  "gözət", "yaxşı" öntüyü itə uyğun gətirdi və yenidən parçatanma
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baş vermişdir: * *хи Mer, "Meri formasına görə, şanagütü çiçəyini xatırladan m i­

fik qı?ıl dağın adıdır".' Hindulann şanagüiü çiçəyini necə təsvir etdikiəri yaxşı 
mətumdur: üçyarpaq ^$7

Monqot dilində Sumer adının başlanğıcı лм/н -  "süd" sözü ilə uyğun gə­

lirdi və Süd dağı adlanan müqəddəs dağ haqqında əfsanə meydana gəlmişdi.- 

(Kulturoloqların və ədəbiyyatşünasların mifik süjetlərin belə yaranma m exa­
nizmləri haqqında bilmələri lazımdır.)

...Dünya sel basqını (Nuh tufanı) haqqında süjetin başlanğıcını, çox  

güman ki, хм/)-/'сг (.winder) -  "Su-Torpaq" işarəsinin izahı qoymuşdur. 

Şərhçi-kahin Torpağın (Dağın) üzərində Suyu görmüşdür. Bu poetik qərar 

Qədim Ön Asiyada qəbul olunaraq, Şumer əfsanəsində təsvir olunan və 

Bibliyada təkrarlanan mifik süjetin başlanğıcını qoymuşdur. Süjet xəttinin sonlu­

ğu yenidən qurulmuş /s z \  jcr-.s'u/? -  "Torpaq-Su" heroqlifinin dəyişikliyə uyğun 

adıyla təlqin olunmuşdur. Dalğalardan yüksəkdə Torpaq. Tufanın sonu. Ancaq 

son yanlış (işarə uydurmuşlar) İkibaşlı dağ və ona enən quşdur. Yəqin ki, Ararat 

üzərindəki göyərçin motivi belə yaranmışdır. variantı göyərçini Nuhun gə­

misinə çevirir. Ancaq qalan hər şey poetik texnikanın işidir.

Heroqlifin yayılma marşrutundan görürük ki, xalqlar ünsiyyətdə olmuş­

lar, fəal mədəniyyət mübadiləsi baş vermişdir. Ən azı yaranma tarixi bizim 

eradan əvvəl И minillik olaraq qəbul edilmiş qədim Çin yazısından başlayaraq. 

Misirdən Çinə qədər və tərsinə yazı mübadiləsi olmuşdur. Türklər də bunda 
əməli iştirak etmişlər.

Ümumi wber (.нмнег), рАм 0-, çAvMəf-. tarı'A və sair adlar altında İsanın do­

ğumundan əvvəl də, sonra da kifayət qədər şöhrət tapmış xalqlar olmuşlar. Onlar 

şəhərlər salır və dövlətləri dağıdırdılar, torpaq əkir və əkin sahələrini tapdalayırdılar, 

əbədi bütpərəst sayılmaları üçün dinlər yaradırdılar. Həm də kəsir, oyur, gil üzə­

rində, mumda qabardıb işarələr düzəldirdilər, heroqliflərdən oxunan parça naxışlan 

tikirdilər. Özləri haqqında həqiqəti, öz yüksəlişlərini və tənəzzüllərini bizə çatdır­

mağa çalışırdılar. Minilliyin bu qızğın, qanşıq danışığından bizə, çətinliklə bir yerə 

topladıqda məna bildirən birləşmələr yaradan işarə-səslərin qınqlan gəlib çatmışdır.

Bizim şumer adlandırdıqlarımız özlərini .sag-gıg -  "qarabaşiar" adlandı­

rırdılar, Лм-/;м onların dilində "xalq" deməkdir. Bu onların özlərinə verdikləri

' "Санскритско-русский словарь". M., 1987, s. 521
* Çox tez-tez G.Potaninin kitabında rast gəlinir. Т./7оммнмн. "Восточные мотивы 
в западно-европейском эпосе", СПб., 1899
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ikinci ad idi. Oniar semitlərin gəlişinə qədər Qədim Ön Asiyada qorxulu bir güc 

idilər. Onlann işğalçtltq yürüşləri Zaqafqaziyaya qədər gedib çattrdt. Onlar İran 

yaylalarında məskunlaşmış xalqları narahat edirdilər. Urartu dilində /m/iM sözü 

yalnız bir məna ifadə etməyə başlamışdı: "düşmən".

Qədim İran dilində /ın/üı -  "yad xalq", "yadelli" deməkdir (hazırda İran­

da. Əfqanıstanda və Tacikistanda qaraçıları "lyulyu" adlandırırlar).

Yalançt şumerlərə tədricən onların etnik adlarını qaytarmaq və kimlə­

ri .S'u/ıcr (.Sinner) ölkəsinin adı ilə adlandırmağın lazım olduğunu təyin etmək 

gərəkdir. Bu xalq orada "qarabaş lyulyuların" gəlişinə qədər yaşamışdır, gəl­

mələrin, sonra isə bütün dünyanın istifadə etdiyi ilk lıeroqlifləri və rəqəmləri 

yaratmışdır.

Bİrd ;lh ;)l'4 lta il.)rl'L )rİn İll 
d ü z i ı t i ' ı ş ü  haqqında

* * *

"Yazm mdili"ndə qədim Skandinaviya ruııa əlifbası təhlil olunmuşdur, 

mən orada "doğma ölkə", "vətən" idcoqramnu rolu oynamış R ev işarəsi ilə 

rastlaşdım.

Bu əlifba ilk altı hərilə adlanır -  /incıri.

"Dilçilik" Böyük Ensiklopediya Lüğətindən (19% ) qısa arayış: "И-Ш əsr­

lərdən başlayaraq oba əsrlərin sonlarına qədər germanların tətbiq etdikləri runa 

yazı-əlifbasıdır. Latın yazısının yayılmasından sonra istifadə olunmamışdır. Runa 

yazı işarələri, ruııalar, əsasən metal, daş, ağac üzərində kəsilirdi, buna görə də on­

ların özünəməxsus sivri cizgiləri vardır. Ən qədim olanı Evre-Stahyudan (Norveç, 

2(№-cü illərə yaxın) tapılmış nizənin ucluğundakı yazı hesab edilir.

Əlifbanın tərkibi və runalarm adları zaman keçdikcə dəyişilirdi. Yaşlı, 

yaxud ümumgcrman ruııaları (IX  əsrə qədər -  24 runa) və onlardan inkişaf et­

miş gənc, yaxud Skandinaviya runaları kimi fərqləndirilirlər. 150-уә qədər yaşlı 

runa yazısı mövcuddur (əsasən, Şlezviq, Yutlandiya və Skandinaviya yarıma­

dasında, hətta Avropanın digər bölgələrində də) və 3500-dən artıq gənc runa 

yazılan vardır...
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Yaşlı və gənc yazılar həm funksiyalarına, həm də dillərinə görə fərqlənir­

lər. Yaşlı runalara silahlarda, bəzək əşyalarında, V əsrdən başlayaraq daşların üzə­

rində də rast gəlinir. Onların daha çox yeknəsəqliliyi və arxaikliyi ilə fərqlənən dili 

konkret olaraq heç bir qədim german dili ilə eyniləşdirilə bilməz. Onun ümum- 

german koynesinin xüsusi bir növü olması fikri söylənilir (E.A.Makayev). Yaşlı 

runalar, görünür, əsasən cadugərlik məqsədilə istifadə olunurmuşlar".

Runologiya SSRİ-də dilçiliyin və qrammatologiyanın ən məşhur sahəsi 

olmamışdır. Deyəsən, rus dilində cəmi iki elmi əsər çıxmışdır ki, onlarda da 

runaların tədqiqatında üç əsr ərzində qazanılmış müvəffəqiyyətlər ümumiləşdi­

rilmiş şəkildə göstərilmişdir. Bunlar E.A.Makayevin yaşlı runalara həsr olunmuş 

"Qədim runa yazılarının dili" ("Язык древнейших рунических надписей" 

M.. 1965) və Y.A.Selnikovanın gənc runaların tədqiqinə dair "Skandinaviya 

runa yazıları" ("Скандинавские рунические надписи", M., 1977) əsərləridir.

Runoloqların öz etiraflarına görə yaşlı runa yazılarının heç biri qənaət­

bəxş şəkildə oxunmamış və təfsir edilməmişdir. Onların əksəriyyəti aralarında 

məsafə olmayan bitişik "adlar" toplusundan ibarətdir. "Adlar" sözünü mən dır­

naq arasında göstərdim, bu hərf birləşmələrinin qeyd-şərtsiz antroponim hesab 

olunması sübut edilməmişdir: onlara uyğun gələn yazılar german dillərində və 

tarixi sənədlərdə yoxdur.

Baxmayaraq ki. futarka bizə Finikiya əlifbasından tanış olan (yunan- 

etrusk-latın) ənənəvi nizamdan fərqlənirdi, klassik əlifbaların (yunan və latın) 

hərflərinin sayı ilə bu işarələrin sayının (24) uyğun gəlməsi və təkrarlanması 

(bir neçə belə yazı məlumdur) bu hərf düzülüşünü əlifba adlandırmağa imkan 
verir.

Budur, həmin yazı-əlifba:

) < > t K Y S t E r t n r S M 3
/  a f/; я г А у и' /; а / у с /; г г ? Л с / я,? <7 с<

İstənilən yazının təsvirinə qrafik formulun təyin olunmasından başlamaq 

lazımdır. Runalar üfüqi və dairəvi xətləri qəbul etmirlər, yalnız şaquli və diaqo- 

na! xətlərdən ibarətdirlər. Bu həqiqətən də yazı üçün istifadə olunan materialın 

(daş, taxta, metal) xüsusiyyəti ilə bağlı ola bilərdi.

"Runa yazılarının bilavasitə mənbələri ilə bağlı məsələ mübahisəlidir. 

Onun Cənubi Avropanın Aralıq dənizi sahillərindəki ərazilərin yazılarıyla (yunan.
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latın və ya itatyan) əlaqəli o!mast şübhəsizdir" ("Языкознание" БЭС -  "Dilçilik" 

BEL). İtaiiya deyiidikdə. etrusk yazısı nəzərdə tutulmuşdur.

Həqiqətən də bəzi runa işarələrinin latın və etrusk işarələri itə oxşarlığı 

müəyyən olunur.
...Mənim runalarla məşğuliyyətim barədə müfəssəl hekayənin, illər bo­

yunca oxuduğum E.A.Makayevin kitabında nümunə göstərilmiş maraqlı mət­

nlərinə münasibətlərimin bu məqalənin məqsədinə dəxli yoxdur. Hansı qərara 

gəldiyimi qısaca yenidən söyləyim.

Belə görünür ki. əlifbanın morfologiyasını -  daxili quruluşunu təyin et­

mək mənə müyəssər olmuşdur. Məncə, futark 20 hərf və 4 ideoqramdaıı ibarət 

dəstdir. İdeoqramların hər biri sanki yaranmış sözün mənasım illüstrasiya 

edərək, beş hərfdən ibarət olan qrupdan sonra gəlmişdir. Beləliklə, ideoqramlar. 

bir növ. dcterminativ (latınca r/eferw/w -  "təyin etmək") rolu oynamışlar.

IDctermiııativlər heroqlif yazılarında scıııantik indikator kimi, yanlarında olduq 
lari sözlərin birmənalı oxunması və başa düşülməsi üçüıı istifadə olunmuşlar. Dcteınıi- 
nativlər oxunmurdular, "xidmət etdikləri" sözlə fonetik uyğunluqları yox idi və fonetik 
işarə ilə (hərf, heca qrafemi) ziddiyyət təşkil edirdilər. Dcterminativ fonetik işarənin 
həm prepozisiyasmda (mixi yazısında olduğu kimi), həm də onların postpozisiyasmda 
(Misir yazısındakı kimi) ola bilər, həmçinin, heroqlifin tərkibinə (Çin yazısındakı kimi) 
daxil ola hilər. Dcterminativ termini Misir heroqliflərini oxuyan J.f.Şampolyon tərəfin­
dən təklif olunmuşdurl.

Mövcud olan heroqlifləri (söz-hərf məzmunlu idcoqramlart) türk əlifba- 

stnda gördükdən sonra ideoqram-determinativlərin Skandinaviya runalartnda 

olmaları daha bizi təəccübləndirməməlidir. Onlar bu nadir lıərtli yazı növünün 

qədimliyinin əsl sübutu olu bilərlər.

...Belə yazt ənənəsi (hər biri 5 həridən ibarət olan 4 söz) ilk son hədd rəqə­

minin "beş", sonuncu son hədd rəqəminin "iyirmi" olduğu (hər biri 5 barmaqdan 

ibarət olan 4 ətraf -  əllər, ayaqlar) beşlik -  iyirmilik hesablama dövründə yarana 

bilərdi. Bəzi Qərb ölkələrində indiyə qədər də SO "dörd dəfə iyirmi" deməkdir.

Şimali Avropa yazalarından yalnız Skandinaviya abidələri hesab edilən və 

İrland oqamik yazısı abidələrini (hu əlifbanın mifik qəhrəman Ogm tərəfindən 

tərtib edildiyini qəbul edirlər) yaranma tarixi baxmımdan bizim eranın V-VI əsr­

lərinə aid edirlər. İlk başlanğıcda bu əlifba 20 hərfdən ibarət olmuşdur. Hər işarə 

mərkəzi oxdan sağa və ya sola çıxmış, yaxud oxu kəsən bir və ya bir neçə (5-ə 

qədər) bir-birinə paralel olan xətdən ibarətdir. Sətrin ölçüsündən asth olaraq, hər
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birində 5 işarə olmaqla. işarələr 4  qrupa ayrılırdılar. Həmçinin, üfüqi istiqamətdə 

olan, adətən, sağdan sola yazılan sətirlər də tətbiq olunurdu. "Çox güman ki, oqa- 

mik yazı işarələri ilk başlanğıcda rəqəm olmuşlar, -  V.A.İstrin yazır, -  hesablama 

işarəli olmuşlar və əl-ayaq barmaqlarının sayından törəmişlər: ə/i/iıa/uu /к?г Ып 3  

фтгл/ә/? //югэг 4  с//яря яуут/лпя.о Ачяшя/я ı'za/ı о/мямг"' (kursiv mənim­
d ir -  müəl.).

Həmin qeyri-adi əlifba budur:

Mən bu nümunəni Skandinaviya əlifbasının morfoloji prinsipinin (hər 

biri 5 işarədən ibarət olan 4  qrup) digər Şimali Avropa əlifbalarına xas olması

' В.А.№?прмн. "Возникновение и развитие письма", М.. 1965, s. 383
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ehtimalını təsdiq etmək üçün göstərirəm. Ancaq oia bi!ər ki. təkcə Şimaii 

Avropa əlifbalarına xas oimastn. Hərflərin saymtn 20-24 olmast Finikiya, yu­

nan. etrusk və lattn əlifbalar) üçün səciyyəvidir. Ola bilsin ki, qrammatoloqla- 

пп bu ümumi xüsusiyyətə, ilk əlifbalartn sadəcə hərflərin təsadüfi nizamından 

ibarət olan dəst deyil, ancaq müasirləri üçün vacib olan mətnlərdən ibarət olmast 

ehtimah ilə motivasiya oluna bilməsinə diqqət yetirmək lazımdır. Və Skandina­

viya əlifbast belələrindən birincisi ola bilərdi və buna görə də ümumi yazı tarixi 

üçün onun əhəmiyyəti artır.

...Mən dörd ideoqram seçmişəm, mətn hər biri beş hərfdən ibarət olan 

qruplara ayrılmışdır.

Əvvəlcə "ideoqramlart" təhlil etdim. Onlarm arasında bir qədər dumanh 

və hiss edilən əlaqə olmuşdur. Ehtimal etdim ki, hər bir qrafenı həm say, həm 

də obrazh mana ifadə etmişdir.

< <> *  a

İşarələrin həcmi yüksələn xətlə gedir: künc, iki künc, üç künc (iki künc 

və xətt, yəni "və bir"), dörd künc: x.
Birinci küncün rəqəm mənasın) ilk beş hərf (künc =  5) təyin etmişdir, 

deməli, növbəti ideoqram (iki künc =  10), (üç künc -  15) və ən yüksək rəqəm 

(dörd künc -  20) belədir. Bu rəqəmlər, yəqin ki, onu oxuyan tərəfindən tanmır 

və hərflərlə səhv salmrmrd). Bugünkü oxucu hətta tam mətndə ərəb rəqəmlərini 

tanuruşolar.

Heroqlif yazıstııda Künc işarəsi ("buynuzlar", "buğa", "hilal") "beş" say 

mənastm daşıyırdı. Yəqin ki. bu məna həm də Skandinaviya ideoqramtyla təs­

diq olunmuşdur. Künc -  "Ə r" =  "B eş", o zaman İki Künc -  "Qadın" ("Arvad") 

=  "O n"...

Bu rəqəm-işarələrlə müşayiət olunan sözlərin məzmununu artıq bilirəm:

Əgər ikinci söz ;мм?/мг olsayd), mən Jm/ıer -  "ata" (ingilis), Jöfcr -  "ata" 

(alman) sözünü xatırladan birinci sözün mənasına şübhə etməzdim. Müəlliflər, 

görünür, yaxın olan, ancaq başqa mənaları nəzərdə tutublar: kişi -  5, qadın -  10...
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Mən germanşünas deyiləm, ancaq qədim İrland lüğəti bu hərf birləş­

mələrinin mənasını başa düşməyə yaxınlaşmaqda kömək etmişdir. Əgər onlar 

asan tanınan olsaydılar, runoloq-germanşünaslar bu yazı-əlifbanı çoxdan oxu­

muş olardılar.

ҒмГпг sözünün qədim island ?н;к//;ыг. ммиМыг -  "kişi, adam" sözü ilə 

hansısa əlaqələri vardır. Müasir Island dilində mnJ/ım şəklindədir.

[Türk dillərində saxlanmış olan ü, /V/u əvəzlənməsi ümumbəşəri dil dialektlərinə 
xas olmuşdur və buna görə də belə uyğunluqların izlərinə dünya dillərinin bütün abidələ­
rində rast gəlinir. Biz İtalyan sözü ммсса -  "inək" ilə kelt dilindəki /w ru -  "inək" sözünü 
nümunə göstərdik. Tamamilə mümkündür ki, haçansa ümumi mənşə totem heyvan hesab 
edilmişdir (Buğa -  Aya sitayiş dövründə. İnək -  Günəşə sitayiş dövründə). O heyvanı 
bəziləri dialektik (рм/сг. /iucr), digərləri *Mufcr -  "ulu valideyn", "əcdad" adlan­
dırırdılar. Sonra dialekt formaları Ulu valideynlərə parçalandı. M-forma qadın valideynə. 
/) (ul-forma isə kişi valideynə çatdı. Ancaq island dilində /м-forma həm kişinin (atanııı -  
"мкк//;ег"). həm də qadının (ananın -  "мидУ/мг') adlarında qorunub saxlanmışdır.

Beləliklə, başlanğıc üçün hesab edirik ki. /нг/м; -  "kişi 'dir, onun simvolu Künc­
dür. say mənası isə "beş' dirl.

* * *

İkinci söz диУмн' açıq-aydın əvvəlkinə zidd məna daşıyır və qrafik simvol 

-  ikiləşmiş künc əks işarəyə oxşayırdı. Hər şey -  "qadın" mənasından danışırdı 

Hətta çarpazlaşmış künclərə bənzəyən Çin "qadın" heroqlifi də yada salındı.

Künclərin tutuşdurulması Skandinaviya qrafemlərində də açıq-aydın idi. 

Ancaq bu "leksemin" konsonantizmi başa düşülən deyildi. Son nəticədə mən 

H -  /ı hərfini şübhə altına aldım: o, doğru təfsir olunmuşdurmu'? Runoloqlar onu 

latın -  etrusk H -  /ı hərfinin törəməsi hesab etmişdilər.

Müqayisə üçün digər Avropa materialı da -  qədim yunan H c hərfi də

vardı.

Mən bu təcrübəni etdim və məndə *ди'см/ alındı, 

island lüğətindən də ayrılmadım: Aıcu.w -  "qadın", mürəkkəb törəmələr­

də əsas cins şəkilçisi olmadan çıxış edir: Atcu-Aı/; -  "qadın cinsi", -

"qadın təşkilatı" və sair.

Cins şəkilçisi olmadan bu söz həm də tarixi-təntənəli mənada çıxış edə 

bilərdi: gMfCH -  "kraliça" (ingilis), /tum şəklində tələffüz olunur.
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Bu artıq əhəmiyyətli irəliləyiş idi. Və artıq təbii çalmaq olardı. Sözün 

konsonantizmi və vokal i zm bərpa oiundu.

Əgər biz doğru yotdaytqsa, onda özlərindən əvvəiki iik iki ideoqramia 

uyğun gəiən üst yaztdakt iik iki söz beiə fikiriəri ifadə etnıəii idi: /id/;m -  "kişi", 
çmfw -  "qadın".

Mən yazırdım: "Oia bitər ki. germanşünasların başa düşdükləri İsveç. 

Norveç. Danimarka. Aiman diaiektiərində və ya qədim abidəiərdə qadtn cinsi­

nin köhnə hind-Avropa -t göstəricisinin iziəri oian materiallar qalmışdır'. Qədim 

iıind dilində: -ы -  kişi cinsinin şəkilçisi. -/ -  qadın cinsinin şəkilçisidir. Məsələn: 

/w tm -"o ğ u l" .p ım < -"q ız " .

^ ^

Ancaq sonra başa düşdüm ki. runa yazısında H c təmsil olunsa da, onda 

yazının başqa yerində və başqa görkəmdədir, ancaq burada tarixi kiril əlifba­

sında və Bizans-yunan yazısında olduğu kimi uzun ı ifadə edən hərf göründü:

) /

H //

Oxumada dayandım: /ivt/ım... дитм ... -  "kişi... qadın..."

Bizim variantı təsdiq və ya inkar edən qəti cavabı qədim runa ahidələ- 

riııdəki H işarəsinin təklif olunan mənasını tətbiq etməklə almaq olar. Orta əsr 
yazılarında artıq hu hərf yoxdur.

...Üst yazılarda imdir, maraqlı mətnin əlamətləri görünməyə başlayırdı. 

Elə görünür ki. sosial dəyərlər şkalası təsvir olunmuşdur. Hər pillə ilk son hədd 

sayının ("beş") ədədində ən yüksək həddə qədər (iyirmi) qiymətləndirilmişdir. 

İşarələrin ilk iki qrupunun məzmununa görə, qadının ictimai dəyəri kişidən üs­

tün alınmışdır.

I İnsan görmüşdür ki. təbiət dişiləri erkəklərdən çox qoruyur, nəsli artırmaq üçün 
qırt yatıb hala çıxarmaq, qarnında bala gəzdirmək və doğmaq, balalarını yedizdirmək 
onun işidir. Dişi gözə çarpmayır. Hrkək rəngi və digər nəzərə çarpan əlamətləri ilə seçilir 
ki. bu da ilk növbədə yırtıcıların diqqətini eətb etmək üçündür.

' "Я нах письма". Рим. 190S. s. 442
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Əgər bəşəriyyət nə vaxtsa ən vacib o!an növün qorunub saxlanmas] qanununu ("qa­
dını qoru!") başa düşməsəydi və ona əməl etməsəydi, o, çoxdan "yalntz güclülər salamat 
qalırlar" deyə düşünənlərin "ağılsız" hesab etdikləri digər bir çox növ kimi, həyat səhnə­
sindən silinərdi. "Ağdlılar salamat qahrlar!" Kişi təkcə əsas işçi deyil, həm də döyüşçüdür, 
buna görə də cəmiyyətin daha çox itki verən vahididir. Bunu dərk edərək qədim germantar 
təkamülün obyektiv qanununa zidd olmayan sosial nizam formalaşdmblar].

* * *

Növbəti qrup: ep/N/ №. Burada söhbət əcdaddan, qəbilə başçısından gedə 

bilərdi. Təbii incə c ilə bir çox dillərdə və yazılarda tez-tez süni incə ö, ü ötürül­

müşdür (müxtəlif dillərdən misallar gətirmək olar).

Skandinaviya yaztsında, türk dilində olduğu kimi, səsin xüsusiyyətinə görə 

hərflərin ardtctl möhkəm müxalifliyinin (o -ö , м -м' və sair) olmaması açıq-aydındır, 

yoxsa bu. dərhal işarələrin sayma təsir edərdi. Ancaq "samitin qalınltğt-incəliyi". 

"saitin qısalığı-uzunluğu" prinsipinə əsaslanan ауп-ауп cütlüklər ola bilərdi.

Müqayisə edin: kiri! əlifbasında Ш -  Щ *b -  "Ы, i -  И) Skandinaviya 

yaztsında "kəmiyyət" cütlüyü (t -  N )  təsis edilir, ehtimal edirəm ki. həm də 

"keyfiyyət" cütlüyü də olmuşdur. R (r) -  Y  (/-').

Skandinaviya hərflərinin bu qrupundan olan iki hərflə müqayisə etmək 
üçün türk runa yazısında iki hərf var:

Q ə d im  tü rk Q əd im  S kan dinaviya

İ ş a r ə M ə n a İ ş a r ə M ən a

-r й\я, C t

Y дг ', 67*' Y r-

R qrupu "ikinci эр" -  *er' heca oxumasını ehtimal etməyə imkan 

verir və o zaman səsləşmə tamamlanır: c-p-er'-xf. Əmələ gələn sözü alman di­

linə yaxın olan qədim german terminləri ilə müqayisə etmək imkanı yaranır: 

-  I) "ali, yüksək", 2) "başçı".

Və o zaman ideoqram qədim türk R <% -  "ana", "soy başı" heroqlifi ilə 

tamamən uzlaşır. Tamamilə qəbul edirəm ki, ulu german icmasında matriarxat
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dövrü otmuşdur və qəbitənin və ya xatqın başçısı qadın otmuşdur. O zaman so- 

siat dəyərtər şkalası daha antaşıtan olur: A;'y/. x/ac/aı. /?ayç<...

[Bir vaxtlar inək və qoyun işarətərinin mənşəyini bərpa edərkən mən hiss eldim 
ki. işarə yaradanlar nizə-ox işarəsi itə manipulyasiya edərək, onları fərqli etməyə çalış­
mışlar. Qədim Çin yazısında: ^  -  "inək". V -  "qoyun" belədir. Finikiya yazısına inək 
işarəsinin bir neçə hind-Avropa variantı düşmüşdür: V Aqf. Y uau, ıwıt və sair.

Türk yazısında qoyun işarəsinin (və adının) iki dialekt variantı mövcud olmuş­
dur: Y d/ (e), o həm də ü/ıA (e/ı'A) və 'Y' d'r (er). Dildə adlardan biri e/;A -  "dik buynuzlu 
dağ qoyunu" qalmışdır. Əgər "nizə-ox" işarədə daha hündür Y olsaydı, onda e/. e/iA 
adı başqa mənalar qazana bilərdi: I) "buynuzsuz heyvan" (yəni inək). 2) "çoxbuynuzlu 
heyvan" (yəni maral, sığın). German mənşəli mədəniyyətə "çoxbuynuzlu" işarə, yəqin 
ki. belə adla düşmüşdür. Buna görə də e/cA -  "sığın" (almanca) meydana gəlmişdir. 
Rus transkripsiyası: эльд' şəklindədir. (Biz artıq "türk" kökü olan bir neçə heyvanın 
german dillərindəki adlarını misal göstərmişik. Məsələn: гсЛ/Амде -  I ) "ilan". 2) "şlanq" 
-  türk-qıpçaq, f/ay -  "ilan" sözündəndir.)

Skandinaviya Y -  /? işarəsi, yəqin ki. haçansa elə *e/<A. e/'A adlanmışdır. Nəti­
cədə adın rəvan səsi inkişaf etmiş (*er/A) və şərhçilərin başqa nəsli yeni məna -  "bitki" 
görmüşlər. Müqayisə edin: er/Aa -  "süpürgə kolu" (almanca)].

Davam edək: kişi -  5 (^ )

q a d ı n - ]()(<>) 

b a ş ç ı - 1 5 (й )

Mənalar yüksələn xətlə inkişaf edirlər. Kim rəhbərdən, başçıdan, əcdad­

dan daha dəyərli, daha yüksək ola bilər? Allah? Ancaq olduqca qısa sözdür: go/. 

Qədim gcrmanlann baş allahları Votanın (Vodan) adını beş işarə ilə ifadə etmək 

ıııümkünidi.

German qəbilələrinin -  frankların, sakslarm, siqllərin, vandalların, qot­

ların Votana etiqad göstərdiklərinə dair sübutlar var. Skandinaviya germanları 

üçün bu ad (М н şəklində idi. Lakin yazının dördüncü qrup hərfləri ııə Vötanı, 

nə də Ödini andırır. Ancaq baxıb görək son beş hərf nəyə işarə edir və qədim 

gcrmaıılar üçün nəyin hər şeydən, hətta Allahdan da üstün olduğunu öyrənməyə 

çalışaq.

...fwiY/igr/R.

Yazının sonuncu işarəsi türk heroqlifinə oxşayır: Й äA(eö) -  "ev". Və biz 

onun mənasının qədim obrazlı yazılarda "vətən", "ölkə", "dünya" məfhumlarına 

qədər necə genişləndiyini görürük. Bu Ev-Q/Aə >  "Doğ/ua ö/Aə " işarəsi ən qə­

dim german yazılarma qədər gedib çıxa bilər.
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Səs birləşməsi yaimz bir assosiasiya yaradır: /:е;3я/лпг/ -  "vətən" (alman- 

ca). /fet'wt -  "ev" (alman, isiand və s.) sözündəndir.

I №ян -  "ev" german sözünün tam etimologiyası yazdanda. qohum söziərin lek­
sik yuvasında Mttt -  ]) "təpə", 2) "dəbilqə" (german), а/ея: -  "dünya" (ərəb) və Ал/а?н 
-  "ölkə" (şumer) sözləri də olacaq. Ön Asiya X -  *а/-ам' (a/-äb) -  "ev" işarəsinin adma 
gedib çıxan bütün sözlər o yuvada olacaq.

Bizim eradan əvvəl I minilliyin ortalanna qədər Avropada latın əlifbası bərqərar 
olmağa başlayanda bir çox sözlərdə ?? (ә.т ) və ?? (i) kursiv hərfi səhv düşmüş, bir çox 
sözlərin konsonantizmi təhrif olunmuşdur. Bu, xüsusilə İtalyan dilində nəzərə çarpır: 
ЫамДо -  "ağ" (*№я%). /л'анл -  "plan" (*р/оя), pin -  ' /̂ум.г "f *р/мл) və sair. Bu sırada 
digər Avropa dillərindən olan sözlər, o cümlədən, mənim ehtimal etdiyim kimi. /ıcın; 
( *Mnı) sözü də yerləşir. Buna görə də protogerman yazısında digər heroqliüərin arasın­
da təhlil olunan yazıda "doğma ölkə" mənası verən determinativ kimi istifadə olunmuş 
Ev-Ölkə & */м7м işarəsinin olmast da tamamilə mümkündür].

Əgər biz doğru yoldayıqsa, onda bu qrupa ilk işarənin mənası təshih edi­

lir: M  e. O, aramey H /tef hərfinə gedib çtxan qədim türk H  -  hərfinə oxşayır. 

Hər iki runa yazısı (Skandinaviya və türk) üfüqi xəttə qarşı dözümsüzlük göstə­

rir. Onlar o xətti ya diaqonala, ya da stntq xəttə çevirirlər.

Xattrlayaq ki, qədim german (qot) dilində maraqlt fonetik əvəzlən­

mə vardt, uzun sait <3, ö, ё səslərinə yotlu at. at, et diftonqları uyğun gətirdi. 

(Ön Asiyantn çox qədim xurrit dilində və müasir türk-qtpçaq dillərində rast 

gəlinən hadisədir. Klassik nümunə olmağa iddialıdır: qədim lattnca attttt.v -  

"bir" deməkdir, ondan da at/t -  "bir" (irlandca) və tatM.s -  "bir" (latınca) ya- 

ranmtşdtr).

Runoloqtarın "e"m ənast verdikləri təhlil olunan И işarəsi, yəqin ki. əsl 

həqiqətdə ayrtca səs ifadə edən liqatura deyil, heca. */te və ya */tet (=  /tet) kimi 

səslərin kompleksini ifadə edir. O zaman hərf işarələrinin sonuncu qrupunu belə 

oxumaq olar: /te-m / y-t/ və ya /tet-tt;-/-y-t/. İndi, açıq-aydın əvvəllər ttg (t?) mə­

nasım təyin edən hərfin tam adı bərpa olunur, *лмд (*at/) yenidən qurulur. O 

zaman axtrtnct sözün ümumi səslənməsi, demək olar ki. dəyişmədən müasir 

dövrə gəlib çatmtşdtr: */tet'ttt/rtt;tA

Nizam yarantr:

/ttrt/tar ^  çmt'ttt eper.st ^ /tetttt/rtt/t/ ^

kişi -  5 qadtn -  10  başçı -  15 vətən -  20
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Ən yüksək ictimai dəyər -  doğma ötkədir. O. qəbilənin hər bir üzvündən 

və rəhbərdən daha yüksəkdir. Mənə məium oian konstruksiyaiarm ən qısa və 

ifadəli oiantdtr. Hanstsa qədim german icmasının əsas qanunudur. Bu mətnin 

əhəmiyyəti onun surətinin dəyişdirilmədən yaydmasnn izah edir, bu həm də ru- 

noioqian bu yazını əiifba yerinə qəbui etməyə məcbur etmişdir. Bəzi əiamətiər 

mənə onun etrusk dövründə (bizim eradan əvvə! Vll əsr) yazddtğınt söyləmə- 

yimə imkan verir, mən bu barədə "Yazının diti"ndə (s. 440) yazmışam.

Aşağıda göstərdən bəzi müddəaiarı təkrar edirəm.

Həiəiik bizə Finikiya ə)i№asından başlayaraq, əiifbaiarda hərflərin ardı- 

cıiiığının sərbəst yarandığım etiraf etmək lazım gəlir: u -/)-c-J... Ancaq möh­

kəm nizamlı hərflərdən ibarət olan əlifbaların hansısa qədim dini məzmunlu 

yazılardan yaranması anlayışına addtm-addmı yaxınlaşırıq. Mətn əlifbalarının 

məqsədyönlü axtarışı "tarixi-mədəni düşüncələr" nöqteyi-nəzərindən ən inanıl­

maz nəticələrə gətirib çıxara bilər. Məsələn, mən mətn əlifbalarına təkcə qədim 

Skandinaviya əlifbasını deyil, həm də tapıldığı yerin adı ilə "Marseliana əlifba­

sı" adlandırılan etrusk əlifbasını da aid edirəm. Yazı fil sümüyündən olan kvad­

rat "boşqab"ın köbəsində oyulmuşdur. Hərilərinin yunan və Finikiya hərilərinə 

oxşamasına və nizamına görə əlifba olaraq qəbul edilmişdir. Mən hesab edirəm 

ki. Skandinaviya yazılarının oxunmasında qazanılan təcrübə nəzərə alınmaqla 

bu yazım oxumaq lazımdır. Hər şeydən əvvəl, hərf-heroqlitləri, liqaturaları və 

ideoqramları ayırmağa çalışaraq oxumaq gərəkdir.
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MİNDƏN HİRİNUİYƏ DOĞUL

Vİ-VH1 əsrlərdəki xaqanlıqlara qədər də türklərin dövlətçiliyi olmuşdur. 

Bunun haqqında olan sübutlar qədim yunan və latın dillərində qalmışdır. Qə­
dim yunan dilində ЫнУмм -  "çar" sözü var. Bu söz mənşəyinə görə nə yunan, 
nə rum, nə də hind-Avropa sözü deyil. Aralıq dənizi sahillərindəki qonşulara 

nəzərə salsaq, heç semit sözü də deyil. Türk mənşəli -  "ölkə başçısı"
törəməsinə oxşayır. (Fışıltılı səslər nə yunan, nə də latın dilində olmamışdır, 

iqtibas olunmuş sözlərdə onlar fışıltılı səslərlə ötürülmüşdür.) Orxon dövrünə 

kimi titulun quruluşu daxilən dəyişilmişdir: -  "ölkənin başçısı". Söz bu

günə qədər də qalmışdır.
SSRİ-yə daxil olan respublikalar müstəqillik qazanana qədər ölkələrin 

başçıları Kommunist Partiyası Mərkəzi Komitələrinin birinci katibləri idilərsə, 
90-cı illərin əvvəllərində digər titullara ehtiyac vardı. Qazaxıstanda "prezident" 

sözü qazax dilindəki e/-f?a.sy -  hərfi mənası "ölkənin başçısı" olan sözlə ey­
nidir. Tatarıstanda ölkə başçısım ıV/xAy, müasir Türkiyədə qubernatora i/^a.sy' 
deyirlər. Türkiyənin ordu leksikonunda titul sxemi əsaslı şəkildə belə tərtib edil­

mişdir: онйа.уу ("on əsgərin başçısı"), умх&му ("yüz əsgərin başçısı"), /ммйа.уу 

("min əsgərin başçısı") və sair.
Türk mənşəli -  "ölkə başçısı", yəqin ki, dövlət işarəsinin yazı­

lı təsvirlərindən biri idi: (p (sonra digər təsviri adlarla da rastlaşacağıq). Yunan 

mədəniyyətində günəşin (hökmdarın) işarəsi dəfələrlə şərh olunub. Onlardan biri 
müqəddəs "gözlüklü ilan", "kobra" işarəsinin mikropoetik təfsiridir. Mənaların 

kontaminasiyası -  "odlu ilan", "od püskürən əjdaha". Uçan aparat kimi maddiləş- 
dirilmiş günəş işarəsinin "hava ilanı" adlandırılması təsadüfi deyil. Yəqin ki. belə 

anlayışın nəticəsi olaraq, yunan nağıl adı -  "əjdaha", "ilan" (latınca
йялУмсия, almanca Яа.мУм%) olmuşdur. Rusca la.sı/M -  "vəhşi nağıl heyvam' dır. 
(Orta əsrlərdə qədim yunan Й -  "beta" hərfini "vita" adlandırmağa başlamışlar. 

Buna görə də Vasili, Vasilisa, Bazil (Qərbi Avropa), Fazil (ərəbcə) və Fazil. Pazıl 

(türk) ilə yanaşı işlənmişdir.

' Türkçe -  Rusça sözlük, İstanbul, 1989, s. 422.
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(...Yunan termininin quruluşu türk mürəkkəb sözləri üçün də beiə qurulu­

şun yad olmadığını göstərən tarixi sübutdur. Bu cəhəti həm müasir, həm də qə­

dim tcrrnin-fraxeoloji biriəşməiəri "tarixdən əvvəlkilərlə" qarşılaşdıranda nəzərə 

almaq lazımdır).

^

Digər bir "monarx" titulu latm dilindəki /vmre/?.s -  I) "başçı", "rəhbər", 

"qabaqda gedən". 2) "hökmdar", "imperator", 3) ymenmn'.s təyini ilə "şahza­

də". "taxt-tacın varisi" sözünün yunanca ötürülməsi cəhdi sayılan /wmAi/xo -  

"knyaz" sözüdür.

Omonimi /7/*/пге/м (pr/ucı/zı.s) -  I ) "birinci": 2) "baş", "ən yaxşı", "görkəm­

li", "məşhur" sözüdür. Mən semantik inkişaf zəncirində birinci həlqəyə layiqincə 

yaxınlaşmış mənasının altım cızduıı. Latınşünaslar da ona yetişmişlər, buna görə 

də */7г;'мш +  гй/wj -  "birinci götürən" etimologiyasım təklif etmişlər.'

"Yaxının dili"ndə ehtimal irəli sürülmüşdür ki, sıra sayları ideyasını türk­

lərin titulların tərkibində istifadə etdikləri "birinci" sayı ilə birlikdə yunanlar 

türklərdən iqtibas etmişlər. Birinci -  Ali. Baş. Yeganə eyniliyinin kəşfi özlüyün­

də Qədim dünya mədəniyyətində dövləti monarxiyaya, dini təkallahlığa yaxın­

laşdırdı. Bu zaman nöqtə və ya xətlə təsvir olunan "bir" sıra sayı ən kiçik sayı və 

ən kiçik maddi kəmiyyəti ifadə edirdi, sıra sayları isə nöqtəyə və xəttə əzəmət 

qazandırdı. Buna böyütmə işarəsi -  içərisində vahidin olduğu dairə güclü şəkil­
də kümək etdi.

Yəqin ki. Günəş işarəsində (O ) nöqtə-vahidin (Q ) xətt-vahidə inqilabi 

dəyişməsi kahin-şərhçilərin cəmiyyətində də mübahisəyə səbəb olmuşdur, nə­

ticədə ilk sıra sayları yaranmışdır (Başlanğıcda və uzun müddət ərzində yalnız, 

o -  "birinci" istifadə olunmuşdur. Sonra ona oxşar olaraq digərləri də yaradıl­

mışdır).

Bir məna daha erkən dövrlərdə təbəqələşmiş və kontaıninasiya nəticəsin­

də sinkretik obrazlar meydana gəlmişdir: "göy cismindən saçılan şüa -  Günəşin 

oğlu (Ayın)" +  "birinci, yeganə" =  Birinci -  bu Günəşin (Ayın) oğludur, yəni 

göy Allahı və ya yer Allahı. Xətt Ali şəxsiyyətlə və ya Sima ilə. Dairə isə səma 

və ya səma cismi ilə assosiasiya yaratmışdır. O vaxtdan bəri allahları və onların

' /7.Х.,Дя<7/7еик:м;<!. "Латинско-русский словарь". M.. 1976, s. HH)
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yerdəki təmsilçilərini başlarının ətrafındakı halə ilə birlikdə təsvir etmək ənənəsi 

yaranmışdır. Misir yazılarında fironların adları dairənin içində yazılırdı, yazının 
böyüklüyündən asılı olaraq, dairə dartılıb, oval şəklinə düşürdü'.

Qəbilələrin ulu hind-Avropa ittifaqı (güman ki, o zaman Ön Asiyada və 

Aralıq dənizi hövzəsində məskunlaşanların) cəmiyyətin mərkəzində yerləşən 

("Cəmiyyətin dairəsi") Birincinin simvolu kimi başlanğıc sıra sayım mənim ­

səmiş türk etnosunun təsirini hiss edirdi. Bu həm hökmdarın, həm də dövlətin 

qrafik formulu idi. Qrafemin maddi təcəssümü təkbaşına hakimiyyətin ilk sim­

vollarını yaratmağa kömək etdi. Bu, ucu toppuzlu əsa idi, sonradan cılız şairlər 

tərəfindən kiçildilib sancaq halına gətirilmiş hökmdar əsası. (Ucu toppuzlu əsanı 

türk hökmdarları əllərində tuturdular. Bu atribut kazak atamanlannm əllərində 

də vardır. Assuriya çarları əllərində kürə (voleybol topu boyda) və dirijor çubu­
ğuna bənzər çubuq tuturdular.)

Birinci işarəsinin çoxlu kahin şərhi var: "qırxılmış baş və kəkil, yaxud 

hörük" ənənəsi, orta əsrlər kazaklarından zaporojyelilərə verilmiş "kazak" adı 
və ataman işarəsi olan kökil -  "kəkil" də daxil olmaqla.

Ulu hind-Avropa dialektlərinin dövlət və hökmdar işarələrini müxtəlif 

türk mənşəli etnoslardan iqtibas etmələrini hind-Avropa dillərindəki əsasların 

konsonantizmi birliyi yanında sıra saylarmm müxtəlif formalı şəkilçilərinin ol­

ması təsdiq edir. (Ancaq bütün hind-Avropa dillərində birinci sıra sayının iqti­

bas edilməsini sıra sayları ilə miqdar saylarımn əsaslarının açıq-aşkar uyuşmaz - 

lığı göstərir. Bu suppletivlik bütün hind-Avropa dilləri üçiin səciyyəvidir: ;7;мм 

-рг/мнм (latın), one -y/r.st (ingilis). or/ııı, ec/in - p e n /  (slav.)

7м/*А* <r////ənWj .sıru suy/ueıııı/ı ə.svı.o /мкр/ог suv/urı //ə tuni ur/uyır. per 

-  "bir", perme.f -  "birinci" (çuvaş), p/r -  "bir", p/r/ııc/ -  "birinci" (altay), 

/nr -  /nr/neı (türk), /?/r -  /r/r/u.w (kazak), her -  /rerenee (tatar) və s. Bütün sıra 

saylarmda işlənən -ıııe.s şəkilçisi yalnız çuvaş dilində qalmışdır. İnkişaf sxemi 

belədir: репне.У(bulqar mənşəli) -p/rnıu.s (Litva, latış) - pr/nuo (latm). Baltik 

dilləri və latın dili arasında ortalıq həlqə var: o ləhcədə "rəvan səslərin meta- 

tezası" fonetik qanunu özünü göstərmişdir, latm dilinin özündə isə o. fəaliyyət 
göstərməmişdir.

Yenidən parçalanmanın izləri Baltik dillərində görünür: o, latm dilində də

' Şampolyon ovalla dövrələnmiş işarələr qrupunun fironların adlarından ibarəi olduğunu 
biləndə, yunan-roma ədəbiyyatmdakı məşhur adları -  Ramzesi və digərlərini hu 
qruplarla müqayisə etməli olur. İlk heroqliflərin səs mənaları belə təyin olunmuşdur.

262



TÜRK RUNASI  VƏ DİGƏR YAZI LAR

davam etmişdir: permc-x >  pırm-e.s... Kişi cinsinin "göstəricisini" tanımışlar və də­

yişdirib -cı,s', -гм etmişlər. Bu zaman saxta əsas prım- ayrdrmşdır: o, qadın cinsinin 

şəkilçisi ilə də çıxtş etməyə başlamtşdır: prıwcı -  birinci (qadın cinsində).

...Ancaq titul kimi işlənən latın sıra sayı digər türk dialektindən gəlmiş­

dir. Latın titulunun prototipi * p frm c ı-p ı /  -  "birinci ağa, cənab" mürəkkəb sözü 

ola bilər. Müqayisə edin: pırmci-pı/ -  "birinci ağa, cənab" (a)tay), bın'/m-Ai/ 

-  eynilə (qazax). Ancaq hu mümkün kombinasiya termin kimi türk dillərində 

qatmamışdır. Qazax sözü /p/ -  "hökmdar" (/p'/7;'A -  "hakimiyyət", /p'/7e -  "hök­

mranlıq et" sözləri də buradandır) türk titul: Aeg. M/, altay: p7. pi/, pı.ç. /ıcg. 

tatar: AıA. uyğur: MA. MA sözləri ilə uyğun gəlir.
Sevortyanın "Etimologiya lüğəti'ndə bu qədiııı (ünıumtürk dillərində 

yayılmasından görünür) sözün əsas mənaları verilmişdir: I) başçı; 2) knyaz; 

3) hökmdar; 4) xan; 5) cənab; 6) rəis, rəhbər; 7) əyan; 8) əsilzadə şəxsin, zadə­

ganın titulu, aristokrat; 9 ) ə r ("B "  hərfi ilə başlayan əsaslar". M.. 1978. 99). Bu 

sözün etimologiyası hətə ki, aydın deyil. Roma titullarında iştirakı sübut olunar­

sa. o zaman onun təqribi tarixini və yaşını müəyyən etmək olar.

Türk sözü pı/' -  "ağa. cənab" (hökmdar), yəqin ki. zirvəsinə sonradan 

allahlara çevrilən ölmüş əcdadların ruhlarının yüksəldiyi müqəddəs Olimp da­

ğının adında da iştirak edir. Etiqadın əsasım əcdadlara pərəstişin təşkil etdiyi 

dövrdə ölməz Ruhların məskəni olan Ölüm Dağına da ehtiramın olması təbii 

idi. Başçının (p//) ölümündən sonra yeni başçı seçməkdən ötrü idman yarışları 

şəklində ibtidai-dcmokratik seçkilər təşkil olunurdu (yalnız ən güclü və cəsur 

adam qəbilənin başçısı ola bilərdi). Başçının son mənzilə yola salınmasına və 

yeni başçının seçilməsinə həsr olunmuş bu oyunlar, güman edirəm ki. türk mən­

şəli icmada Ö/iw-pı/ =  "Ağa(nın) ölümü" adlanan mərasim fəaliyyətlərinə daxil 

edilmişdir.
Qəbilələrin gerbləri sayılan O  -  "disk" və Q -  "çəkic" Günəş işarələrini 

Günəşə daha yaxın olan yüksəkliyə ata bilən adam qalib olurdu. Dirəkdən asıl­

mış dairəvi nişangahın və ya halqanın mərkəzinə kim oxla, yaxud nizə ilə vura 

bilsəydi, onu Birinci elan edirdilər. Onu həm də hakimiyyət nişanı ilə -  ucu 

toppuzlu əsa (türklər), başlarına əklil qoymaqla (romahlar) təltif edirdilər. Bu 

mükafat pırımct >  prı/ıri >  price -  "priz" adlanırdı, qalibi isə prıncı-pı/ -  "şah­

zadə" titulu ilə mükafatlandırırdılar. Bulqar mənşəli *penne.f sözünün möhkəm­

ləndiyi cəmiyyətlərdə hakimiyyət nişanını premier, qalibi isə prew-er -  "birinci 

ağa. cənab" adlandırırdılar.
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...Çuvaş sıra saylan digər türk sayianntn arasında özlərini onlarla eyni 

hiss edirlər. Digər türk dillərində şəkilçisinə yalnız onluq saylannm adla­

rında rast gəlinir: ıdrwe.f -  "altıncı" (çuvaş) və a/mıy.f -  "altmış".

Hər iki mənanı ifadə etmək üçün çuvaşlar, məncə, dialekt formalarından 

istifadə etmişlər: -mey həm də sıra sayının şəkilçisi, -me/ isə onluğun şəkilçisi 

olmuşdur. (Müqayisə edin: dz/cce -  "yeddi", dz/ccemey -  "yeddinci", dz/cceme/ 

-  "yetmiş".

Çuvaş qrammatikasında /A, i  əvəzlənməsi hadisəsi lambdaizm adlanır. 

Digər türk dillərində fışıltılı samit rəvan səslə sistemli şəkildə əvəzlənmir. Eyni 

formantm bu və ya digər dialekt növlərindən müxtəlif dillərdə də istifadə olun­

muşdur.

=t= *  *

Ulu hind-Avropa etnosları ilə türk mənşəlilərin harada görüşmələri 

məsələsinə bir daha qayıdaq?

Türk dillərindəki ilk sıra saylan hələ də özlərində şumer təsirinin rayihə­

sini qoruyub saxlayır. Bütün "qaxılmış" dillərdən yalnız şumer dilində saitlərin 

xüsusi harmoniyası diqqəti cəlb edir: "Fövqəladə əhəmiyyət kəsb edən fonetik 

qayda var: ikihecah bir əsasın hüdudlarında yalnız hansısa bir sait ola bilər: çzdm

-  "döş". <rmm -  "ana", umm* -  "buzov", mu A -  "icm a", "şəhər", еген -  "döyüş­

çü", "işçi"... Bu. güman ki, çox qədim, ancaq əsasın ilkin saitlənməsinin xüsu­

siyyətini gizlədən təkrar hadisədir"'.
Türk dillərində birinci hecanın xüsusiyyəti qalan hecalara yayılır Hecanın 

xüsusiyyətinin belə əhəmiyyət kəsb etmədiyi şumer dilində birinci hecanın sait- 

lənməsi digərlərinə də təsir etmişdir. "Yazının dili 'ndə mən türk dilindəki m /did

-  "doğ" feli ilə tam eyni olan şumer dilindəki m (du/ -  "doğ" felini təhlil edərkən,

türk sözü mum -  "qohumlar" ilə şumer dilindəki mum fdmmd -  "uşaqlar" sözünü 

qarşılaşdırdım və ehtimal etdim ki. ilkin olaraq şumer sözünün sonluğunda başqa 

sait olmuşdur: *m/?m (dumu) birinci hecanın saiti tərəfindən assimilyasiya olun­

muşdur. Saitlərin şumer harmoniyası sinharmoniya ilə birləşmədə türk dilində bi­

rinci sıra sayının aqibətində özünü göstərmişdir: t / w  -  "bir", O  ün -  "on". * (р. 

*perw?fa -  "onda bir >  "onda bir" >  "birinci".

' Я.М.Дьяктюя. "Я тыки Древней Передней Атии", s. 50
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Müqayisə edin: Terence -  " ]-c i"  (tatar, haşqtrd). /лппс; (türk), öırmo 

(ka/ak), /r/rmrı (altay). Konsonantizm dəyişir, vokatizm dəyişir, ancaq sözün 

saitiəritıin ön sırada düzləndirilməsi qorunub saxlanılır.

U)u türk diiində sonradan sıra saymnı şəkilçisinə çevriiən onluq say şə­

kilçisi *-enrf (-mü) yarantr. Orxon mətnlərində yalnız bir hal salamat qalmışdır: 

lAi/ın -  2-ei ("iki" sayındandır) (qədim türk). E.Sevortyan müasir uyğur dialekt- 

lərdən cAı/ıii. lAiHfi -  "2-ei" sözlərini misal göstərir (E.S., I. 339).

* * *

...Hind-avropalılar işarəni görmüş, onun adıtıı eşitmişdilər və detalların 

mənalarını bilirdilər. Onlar -mh formantını sıra saylarının şəkilçisi kimi qəbul 

etmirdilər. Bu formant özünü dalıa çox onluğun şəkilçisi kimi göstərirdi. Hatnı 

dilində: ıv/ı/ı -  "20". i/ıç/ıın -  "3 0 "  və sair. Latın dilində şəkilçinin ilk sait səsi 
ikiııei uzunluq qazanmışdı: -ııtn >  ıçı/ıh.

Konsonant yazı formasında *сл-п kimi oxunan *-?;/' forması ingilis di­

lində daha yaxşı qorunub saxlanmışdır: ftccn/v -  "20". Hər şeydən əvvəl, hu. 

öw  -  "2 (?м kimi oxunan) və onluğun şəkilçisidir. Latın dilində başlanğıc səs 

itmişdir: t 'ig i/m -"2 0 "  (*?и/н//) İtalyan dilində əvvəlki forma ilə əlaqə duyulur: 

ve/m -  "2 0 ". Sonra sonluğun saiti kobudlaşır: /re/ı/rı -  "3 0 " . daha sonra hiitün 

şəkilçinin vokalizmi bərabərləşir: -  "4 0 "  sayından başlayaraq лгдмн/п
-  "9 0 "  sayına qədər.

İngilis dilindəki me/ıty sayı Kassel lüğətində belə görünür: "Qədim 

ingilis dilindəki iuen/ıg alınan dilindən keçmədir? Гио bazasında, almanca 

ənwıcig".

Tarixi german dillərində son qapalı hecanın ətaləti güclü hiss olunur 

ki. hu da sonluqda hecam bağlayan, daha çox protetik qırtlaq samitinin ya­

ranmasına gətirib çıxarır. Alman dilinin təsiri altnıda qədim ingilis dilində

>  /и-г/тд baş verə bilərdi (alman dilinin özündə olduğu kiıııi). İlkin 

formanın koıısonaııtizmi və vokalizmi qitədən yaxşı adalarda qorunub sax­

lanmışdır.

Nə Kassel lüğəti, nə də digər lüğətlər ingilis dilindəki (iyirmilik he­

sablama zamanından başlayaraq müqəddəs rəqəmin adı) sözündə ideal şəkildə 

qalmış Qərbi Avropa saylarının -e/m' şəkilçisini fərqləndirib ayırmırlar.
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7игА s;m ллу(лг? дсг/ж;?; Ј<7/әп'ис/  ̂ои/и^ хлу/лт A7w; <ул17'лннну<7;г.

"Yazının dili"ndə türk ?мх. ?/н'А, <г/м", /мг -  "1 0 0 " və * *?H.sen?i -  "1 0 0 -cü "  

sayIarı haqqında bəhs edilmişdir. Bu sözün izah etdiyi, germaniar və slavyan- 

)ar tərəfindən İOOxiO kimi anlandan rəqəm müasir ingiiis diiində ?/;оилти;с7 -  

" i 0 00" rəqəmidir (Kasse! Lüğətində bu say ümumiyyətlə təhlil olunmur). Ə v­

vəlki м, ö -  ли -м  -  o əvəzlənməsi haqqında bəhs edilmişdi.

Slavyan dilində: тысячи -  "min" ( *л7енс<ғ <  *?Асн?/).

Kök saitinin tədricən "yeyilməsi" latın dilindəki *сенһ -  "1(Ю" sözünün 

əsası olan f.se/;n formasına gətirib çıxarır. Biz bu sözü artıq orta cinsin şəkdçisi 

ilə birlikdə гелГм/н şəklində tanıyırıq, ancaq topladıqda göstərilən ilkin forma 

saxlanılır, bununla belə, mütəxəssislər həmin formanı inadla сеп/ит forması­

na calayırlar. Məsələn, сенф еЈл -  "qırxayaq" (сенГм?н +  pe.s)', hərfi mənası 

"yüzayaqlı" deməkdir. Burada, hər şeydən öncə, ətrafın dialekt adından istifadə 

olunur (müqayisə edin: italyanca/лЫ е -  "ayaq" deməkdir), ancaq latın dilindəki 

/if? -  "ayaq" sözü də renH'-pei -  "yüzayaqlı" sözündə tətbiq olunur*. Bu artıq 

qırxayağın təmiz latın dilindəki adıdır.

Mən güman edirəm ki, məhz latın *се/?г/ və сынлл; sözləri bu sayın adla­

rını hind-Avropa dillərinə daxil etmişlər. Baltik dilləri özlərinə xas tərzdə, burun 

səsini dodaq səsinə çevirərək, digər samitin qarşısındakı burun səsinin öhdəsin­

dən gəlmişlər: *йеи? >  *.se/n? >  .м/мнм -  "1 0 0 "  (Litva), swı/.s (latış).

Sanskritdə burun səsini itirmişlər: сенгм?н >  setnm >  .Ул?л?н -  "1 0 0 "  (qə­

bul olunmuş lüğət yazısı рлГлм:), ЗлГә/н (Avesta).

Digər samit qarşısındakı burun səsiylə olan mübarizə hansısa 

hind-İran dilində sonradan saitin genişlənməsiylə (*хл?/н) huruıı səsinin ıııe- 

tatezasına gətirib çıxarır: *се/:И' >  *ге?/н. Slavyan dilində kökdəki sait təbii 

olaraq dodaqlanır: *.so???;'. Və yenidən parçalanmada yalançı əsas ayrılır: .so? 

>  .s? >  s?o.

Lüğətlərdə timumhind-Avropa saylartnın qədim hind və Litva saylarına 

istinadən ortalama hesab sayılan ulu formasının bərpası ilə məşğul olmuşlar. 

Fasmer: *Av?i?o?n (111, 7 6 2 ), Qamkrelidze-İvanov vacib dəqiqləşdirmə aparır­

lar: larinqal nəzəriyyəyə uyğun olaraq, *^'"т?""о?н (göstərilən əsər. 11 cild. s. 

846).

' 77.Ү.27#лреиким. "Латинско-русский словарь"
* Yenə orada
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* * *

Sıra saylarının miqdar saylarına və ya kəsr ədədlərinə çevrilməsi 

hind-Avropa dillərində say sinfinin yaranmast və inkişafı prosesinin mürəkkəb- 

iiyini sübut edir. Slavyan burun səsi düşdükdən sonra qanunauyğun şəkiidə -ел'

>  у'лл' otmuş -елл' sıra sayı şəkilçisini bitirditər. Baxın: freufr >  r/en -  !)  "üçün­

cü": 2) "üçdə bir"; 3) cefver-efı. Ancaq dördhecah sözə dil hələ hazır deyil və 

sinkopa baş verir: ce/ter-л -  I) "dördüncü", 2) "dörddə bir".

Ən maraqlı olam budur: kəsrlərin yaranması dayanır. Və ya kəsrlər miq­

dar saylarına çevrilir, təkrar miqdar sayları yaranır: /?-е;?л >  /zed >  /ллл. Bu o 

deməkdirmi ki. qədim yunan yazısındakı D/zeu/л slavyan mənşəli dillər sırasın­

da formalaşmış təkrar miqdar saylarına gedib çıxır? Əgər bu baş vermişdirsə, o 

zaman hind mənşəlilərin də daxil olduğu qəbilə ittifaqında baş vermişdir: */xu?<:'f

>  /хглса -  "5 "  (Sanskrit).

Qədim yunan rəqəmi həm də heroqlif kimi şərh olunmuşdur ("ayaq 

izi", "dırnaq"* >  "ayaq", "daban"), buna görə də hu işarənin adı bir sıra 

Aralıq dənizi hövzəsi ərazilərdəki dillərdə söz otmuşdur: /xede -  "ayaq" 

(italyan), /лег/ (fransız), /ids (latın). Bu sözlər *p'eur/' sözündən törəmişlər. 

Slavyan dilindəki ля;мл -  "daban" birbaşa yunan dilindəki /zeutu sözündən 
törəmişdir.

Hind dilində sait qanuna müvafiq olaraq "kobudlaşmışdır": /x/.s, /хл /xü 
-  "ayaq".

Türk dillərində /x% /xzs, /x'.s -  "beş": /xt.s. /xa. /x a  -  "bas" deməkdir 

(müqayisə edin: /xa  -  "addmı" (fransız və roman dillərində). Bu işarəni bir çox 

Aralıq dənizi hövzəsindəki etnosların kahinləri diqqətlə öyrənmişlər. Buna görə 

də onun dillərdəki inikası dünyaya yayılmışdır.

l 'Beş" (* /х 'и Л ) sayının yaşı və/xu/л sözündən yaranmış sözləri, güman ki. 22 -  
/x' hərfinin meydana gəldiyi klassik yunan əlifbasının yaranma tarixi (bizim eradan əvvəl 
[ minilliyin ortaları) ilə bağlamaq lazımdır. O həm də rəqəm kimi istifadə olunmuşdur, 
çünki kursiv yazıda "ayaq izi' ni xatırladır. Buna görə də sayın şəkilçisi -сил işarənin 
adma birləşmişdir. (İlk vaxtlarda ayrı-ayrı əlifba işarələrinin heroqlif kimi qəbul olundu­
ğuna dair sübut var)].
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*  *  *

...O zaman slavyanlar özlərinin Jewm' -  I) "onuncu",

2) "on" saymı yaratdılar, ancaq hind-avropalılar ilkin miqdar sayını "sıra say- 

larınm şəkilçisi olmadan" saxladılar. Doğrudur, latın dilində ı/erem -  " 1 0 "  şə- 

kilçisiz keçinmədi, toplamalarda sadəcə c/cri oldu, italyan dilindəki Jccı' -  " 1 0 " ,  

irland dilindəki &/c/ı -  "1 0 "  kimi, cins bildirən sonluq olmadan işlənir.

Hind-İran dillərində yenidən çevirirlər: e >  a ; & ^ а - " 1 0 "  (qədim hind), 
Java (Avesta).

Lüğətlər: "м-е. "iki beşlik" mənasını verən %-Lwt sözünü qot dilindəki 

/клк/мЈ -  "əl" sözü ilə əlaqələndirirlər. Bax: Меуе, BSL29, Valde-Qofm. I, 

3 29" (F. I, 508). Bərpa olunmuş ulu forma nə üçün belə görkəm aldı? Ona görə 

ki, Litva dilində ıfcwııt -  "1 0 " , qədim prus dilində -  "IO"-dur.

Ancaq T.M.D. uyğun olaraq, Baltik dilləri qədim hind dilinə yaxın olan, 

başqa sözlə desək, yaxın zamanlara qədər ulu dil hesab edilən daha qədim for­
maları saxlayırlar.

Slavyan dilindəki "on" sayının tarixini doqquz, beş, üçdə bir, dörddə bir 

və s. saylarmdan təcrid olunmuş şəkildə təhlil etmək olmaz. O zaman slavyan 

saylarmı ümumdünya saylan ilə. ən azı türk-hind-Avropa say yaratma prosesi 

ilə bağlayan -снһ say şəkilçisi də üzə çıxar. Nəticədə görünər ki. hu saym Baltik 

lorması slavyan mənşəli formadan asılıdır: (latın dilində гсл/

(шн) >  .Уйм; (n.s) -  "]()()" (Litva) olduğu kimi, burada da /ı >  w keçidi var).

* * *

Beləliklə, türklər Q  işarəsini pcr-mıtu -  "onluqda bir" kimi oxumuşlar. 

Türk dillərində yerlik hal şəkilçisi -/u (-<7n) rus dilindəki "я", "nu". '^ " ö n ­

lüklərinin mənalarını ifadə edir: "onluqda bir (onda bir)" və ya "onun

üstündə bir (on üstündə bir)", "onun yanında bir (onluğun yanında bir)" kiıııi 

başa düşülə bilərdi. Bu formantm qədimliyi həm də məııaca antonim. formaca 

isə bir zamanlar slavyan və german dillərində yayılmış və çoxdan unudulmuş 

inkar sonluğu ilə çıxışlıq halında işlənən əks sözün olmasıyla təsdiq olunur, 

-/ял f-c/on) rus dilindəki "мз. " "rwı "mənaları ifadə edir.

Bu formantlar şumerlər tərəfindən də istifadə olunmuşdur. Onların sözlə­

rində sonuncu samit heç bir qrammatik rol oynamır, həm də sadəcə ixtisara məruz
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qalırdı (A/'r >  At' -  "torpaq", A;/r >  Att -  "dağ", e v > e - " e v "  və sair.). Fikrimcə, 
şəkilçinin sonundakt burun səsi ixtisar olunmuşdur: м// (e/ott) >  to (&t).

Ancaq şəkilçinin bu və ya digər formasını əks mənalarda tətbiq etmək 

çətindir. Buna görə də şumerlər bir şəkilçinin dialekt variantlarmdan istifadə 

edirlər: -(/a -  yerlik hal, -ta -  çıxışlıq hal. (Müqayisə edin: /ar/a/ J a  "başçmrn 

yanmda", /aça/-ta -  "başçıdan".)

İ.M.Dyakonov yazır ki, çıxışlıq hal şəkilçisi -ta bəzən -&/ ilə əvəzlənir.'

Digər bəzi hallartn da. ən azı daha iki halm şəkilçiləri türk dili ilə açtq- 

aşkar uyğun gəlir. Müəyyən sistemliyin mövcudluğu, türk və şumer formantla- 

ruıtn uyğunluğunun təsadüfi olmadığına şəhadət verir. Bu, dolayısıyla mümkün 

рег-мм/л -  "onda bir" adının tarixini müəyyən edir, o da -  "on bir" də müasir aa 

per. aa der. aa /ar -  " I I "  (türk) sayının sələflərini ifadə edə bilər.

["Yazının dili"ndə də təhlil olunmuş postfikslərin önlüklərə inversiyası hadisə­
sini xatırlamağa bir daha ehtiyac duyulur. İtalyan dilindəki a -  "A ". "я ". önlüyü türk 
dillərindəki -  a, (qazax) -aa. /;a şəkilçisi ilə uyğundur. Slavyan dilləriııdəki Aa, Aa. Аъ 
önlükləri): a Mana -  "Мамауа tərə/". "Манаг/а "(İtalyan) = /?a/aa-a (türk) = //aaıa-tıa 
(qazax). İtalyan dilində a*a- l)  "y". 2) "nt". Məna mətndən asılı olaraq təyin olunur: da 
Уагаие -  "у Джованни" ("Covanninin yanında"), da Дата -  "m Рима" ("Romadan"). 
Etimoloji olaraq bərpa olunur *dan -  "из").

Hind-avropalılaı ən axı iki mürəkkəb işarənin türkcə olan adlarını götür­

müşlər. Biri sinharmonikdir, digəri sinharmonik deyil. Ancaq hər ikisi ilk vaxtlarda 

ali səcdəgah simvolu kimi olmuşlar. O dövrdən alban dilində /reread/ -  "Allah" (al­

ban) sözü də qalmışdır. Bu. albanlarla slavyanlar qonşu olanda (yəqin ki, Balkan­

larda) baş vermiş, slavyanlar bu simvolu alban dilindəki adı ilə əxz etmişlər. Ancaq 

samitlərin t/t (ttd) birləşməsi qədim slavyanlar üçün qəbuledilməz idi. Burun səsi 

ya düşmüş ("burun səsinin düşməsi"), ya da qonşu samitə uyğun olaraq ("burun 

səsinin mctatezası") dəyişmişdir: -t/r ( -dt/). Alban sözü perer/d/ dəyişib slavyan sözü 

*pered/tt olnuşdur. Sonuncu heca nəticədə sifətin şəkilçisi ilə uyğun gəlir və söz 

yalançı *pered əsasını aytraraq yenidən parçalanır, (//eped/m/t -  "ön", t/ped/nd/ 

-  "əvvəlki", нре.жг/мм -  "əvvəlki" sözlərinə hanst müqəddəs məna yüklənmiş­

dir? Hər şeydən əvvəl, o dövrdəki slavyan mədəniyyətlərində əcdadlara pərəstişin 

təntənəsi sürürdü və əcdadın ruhu Allah kimi çıxış edirdi. Bu işarə də onun rəmzi 

idi.) Передний -  "ön" (sifət kimi) az qala "birinci" mənası verirdi. Artıq başqaları 

(slavyanlar? hind-avropalılar?) bu mənam müqəddəs işarədə kəşf etmişdilər.

' А/.А/.,Дьякомое. "Языки Древней Передней Азии", s. 56
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^  ^  ^

Q  per-й (я). Belə adda heroqlif harada qeyd olunmuşdu?

Misirlilər üçün, güman ki, o, dövlətin simvollarmdan biri olmuşdur. Ad) 

ilə birlikdə o. Qədim Ön Asiyadan gələnlərdən iqtibas edilmişdi (yəqin ki).

Heroqlif yazısının vasitələri ilə, səslənməsinə görə adla uyğun gələn qrafem- 

lərlə ötürməyə cəhd göstərmişdilər, p - r -  "ev" və o (n) -  "böyük" heroqlidəri uyğun 

gəlmişdi, onlardan söz də yaranmışdı: per-о (я) -  "firon". Yunanlar əsası azca fərqli 

səsləndirərək yazmı oxuyurdular: *para-o (u) >  /anw -  "firon" (orta yun.)

Saitlərin harmoniyası və sinharmoniyalılıq bu sözün fonetikasma sığmır. 

Slavyanlar həmin işarəni oxuyurlar, ali səcdəgahın adı Перун (qədim rus) və яеррн

-  "şimşək" (rus), регмя -  "göy gurultusu" (cənubi və qərbi slavyanlar) almır.

Mənalar işarənin şərhinə hərəkət verir: "bulud və şimşəyin nizəsi". M ad­

diləşdirmə kahinlər üçün qaval və bilo alətləridir. Bu hərəkətin ideologiyası (qa­

val çalmaq): "ayı öldürmək =  günəşi yaratmaq"dır.

İldırımsaçan allahın adma lüğətlər necə münasibət bəsləmişlər? "Perun  

qədim Rusiyada ali bütpərəstlik səcdəgahı idi. (Keçən dövrlərin salnamələrində 

907 və 945-ci illərin müqavilələri. Bax: Sreznevski M. 920, Krek, Einl. 3 8 4 .)  

Perun adının daha təbii izahı ilk başlanğıcdakı kimi "ildırım saçan"dır. (Rusca 

Hfpı/M -  "ildırım", ukrayna dilində яеррн -  "göy gurultusu", bolqarca яярря. 

çex dilində реямя, polyak dilində ртгми -  "ildırım" deməkdir, bundan başqa. 

ръгы/ı -  "vurmaq, məhv etmək" sözü ilə əlaqəlidir.) Perun adnım Litva dilin­

dəki /Yrkwıa.s. qədim prus dilindəki Pernm/.s -  "ildırım", ilkin "palıd allahı" 

mənası ilə qədim island dilindəki məlum bir allah adı Fiorgynn, "Tora ana"

-  FvwgvM, latın dilindəki рмежмл -  "palıd" sözlərinə yaxınlaşan latış dilindəki 

регДмал.? -  "ildırım"... sözləri ilə qohum olduğunu sübut etmək olmaz..." (F .. 

Ш, 247) Belə bir dərin məzmunlu (palıd) etimologiyadır.

Slavyan və Baltik sözlərinin açıq-aydın forma və məna qohumluğunu in­

kar etmək, onların german dilləri ilə qohumluğunu görməmək mümkün deyildir.

Beləcə, яеряый -  "birinci" sözünün etimologiyası da (F.. Ш. 235) slav­

yan və yaxın qohum olan (konsonantizm ilə) hind-İran dillərindəki sözlərin 

sadalanması çərçivəsindən kənara çıxmır: риптм -  "birinci, öndəki, əvvəlki" 

(qədim hind), рамгмз -  "birinci" (Avesta). Morfoloji təhlilsiz, hansı formaların 

ilkin olması təyin olunmadan: belə də aydındır ki, qədim hind yazısıdır. Bununla 

belə, sanskritdir!..
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Bu sözün genezisini digər siavyan diaiektində *per-o >  ре/-ио adtanan (j) 

işarəsi otmadan antamaq mümkün deyi!. Battik dittərində olduğu kimi, ikinci 

hecantn protetik samittə açılmasıdır: *рег-ил >  рег-Амп >  ре/гин (a.r).

=t= ^ *

İtk stra saytan yunantara yazt yotuyta gətmişdir. Çox güman ki, o, tüğətdə 

sait səsi göstərməyən konsonant yazt itə rəqəm işarəsinin adt kimi yazdmtşdtr. 

Finikiya yaztstnda beta otmuşdur, yunantar da onu əxz etmiştər. Həm də *p/t 

( 'prot) saytnt sərbəst şəkitdə saittəndirərək oxumuştar: prd/ (o.sj -  "birinci".

* * *

İşarənin mikropoetik təhtiti bizə onun təcəssümünü əşyatarda görmək 

itnkant verir. Q  pe/-o >  pero -  "tətək" (quş tətəyi)". Ümumstavyan sözüdür. 

Digər dittərdə н-е aitəsi genişlənib yayttmannşdtr. Buna görə də tüğəttər oxşar 

səstənən söztəri bəxtə-bəxt seçib götürmüştər: "/rtr/t -  "qtjtkinıitər", ро/крж; 

-  "tətək". daha sonra йсре/?;ь -  "üzə çıxmaq", /м /лот. -  "pörtmək", "buğa 

vermək" söztəri itə ətaqətidir (Meye... Kreqmer...)" (F.. Ш, 243.).

İran və german formatarı. məncə, eyni işarənin fərqti oxunnıast itə bağ- 

tıdtrtar: *per-rw.

* * *

İtkin heroqtifi bərpa edərkən, biz həm də onun adtnt dəyişmiş otun qram­

matik qaydalart da yenidən qururuq.

Sözün və İşarənin kahin-qoruyucutart öz sərvətləri itə ehtiyuth davrannuş 

və çox nadir hatlarda yaradtctttq sərbəsttiyinə imkan vermiştər.

Sinharmonizmin hecatarm xüsusiyyətini hamartadtğt və şərhçinin hu 

işarənin detaharmm necə adtandtğuu bitmədiyi hatt təhtit edək. Q  *per-mt >  

per-tö; >  per-m, per-e/t, detattn adtntn bitinməsi ücün ümumi ad tərsinə oxunur. 

Hecah yazt dövründə heca lüğəttərində söztər, yəqin ki, həm də tərsinə oxunan 

ikihecah qrafemtərtə yaztttrmtş: (p  m-per (en-per. pm-per). (Bu zaman işarənin 

diqqət vetiritməsi taztm otan detatt bövüdütürmüs.)
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Biz indi başa düşürük ki, söz yaradıcıs) işarənin hansı detahna ad qoymaq 

istəyirmiş: xəttə. Başa düşürük ki, ümumi işarə "buiud və yağış şırnağı" kimi 

şərh oiunmuşdur. Lüğətlərdə artıq лд&т*- "yağış", "ieysan" kimi təqdim oiunan 

tatın ditindəki *Ы ?е г- "yağış" sözünün sayəsində başa düşürük.

Latın ditindəki (həm də türk dittərindəki) fonetik qanuna görə dodaq 

samittərinin qarşısında müttəq л səsi ;н səsinə keçir.'

...İtatyan mənşətitərtə qonşutuq qıpçaq mənşətilərə /dn/nr, уа/н^ут* -  "ya­

ğış" (türk-qıpçaq) sözünü bəxş etmişdir. Oğuztar qıpçaq sözünü mənimsəyərkən 

onu уад/имг- "yağmur, yağış" kimi dəyişmiştər: */oyın;'r >  %?ıg;nyr > уоутиг..

Ancaq tatın ditində vəziyyəti yaranır. Dairənin mərkəzindən

çıxan xətti diatekttərdə beta də adtandırırdıtar. Bəs dairənin özü? Ota bitsin 

ki, *;/?:/7cro >  мирст. Dünyanın, ptanetin simvotik ifadəsi. Bütün dünyanı 

əhatə edən ötkə də i/nperä >  /w /ıc/ia adtanır. İmperiya ideyası betəmi ya­
ranmışdır?

İşarənin sinharmoniyasız diatektdə başqa əyani şərhi: */ıer-M/ı (/ıcr-w ;) >  

MM-/7er Butuddan çıxan xətt -  bu, м/нбгм -  "kötgə"dir (tatın). İşarənin

formasında düzətditmiş əşya da: м/м/?ге&1 (tatın), rvn/ve&ı (İtatyan),

(fransız) -  "çətir" adtanır. (-e//a -  kiçitdici şəkitçitərdən biridir. Hərfi mənası 

"kötgətənəcək" ("çətir") deməkdir, yəqin ki, itk romatıtar çətiri beta adtandırır- 
dıtar.)

Makropoeziya və mikropoeziya mövzutarına nümunətər.

İkinci" savı ü(;tm r.)()nnı \:!t(innt?

Mən yuxarıda Sevortyanın "Türk dittərinin etimotogiyası tüğəti"ndən 

götürütmüş sıra saytarına aid -m/; şəkitçisi itə iştənmiş nümunətər göstərdim: 

ı'kı'nh, ckinn' -  "2 -ci" (uyğur). Sonra o ətavə etmişdir (tat: лесмтАм -  "ikinci", 

"növbəti". E. S . , !, 339).

Bu göztənitməz paratet türkotoqun ditində sonra heç cür inkişaf etmə­

mişdir. Ancaq indi, türk birinci sıra sayının "beynətxatq ətaqətəri" aydıntaşmağa 

baştayanda ehtimat etmək otar ki, roma mənşətitər həm də sinharmoniktəşmə- 

miş türk formatarı itə bir deyit, ən azı iki sıra sayı itə tanış otmuştar. bununta

' "im = in -  перед начальным губным согласным основного
слова". 49!
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beta, bu saytarın ikincisi cingiitiii diş samitii şəkitçisi otan başqa bir diatektdən- 

dir: *мА-ммг/я >  R -мпх/я.
Miqdar sayı ;'.R; -  "iki" təkcə uyğur diaiektiərində saxianılır. "İtaiyan 

refteksi" bu sözə heç vaxt əkiz mənasın) verməyib: ı'AA; -  (özbək), RA; -  "iki" 

(yakut) sadəiəşmiş samitiə otan forması daha geniş yayıtmışdır: ;'A; (qədim türk, 

xakas, türkmən, azərb., qaqauz, kartuq); ;'Ae (başqırd, tatar); R ;  (qazax, qaraqat- 

paq, qırğız, noqay, batkar); ;7u' (karaqas, to fa t);;; (tuva).
E.Sevortyan: "Mətumattar uzuntuq qazanmış <AA; formasını qatıq, uzun- 

tuq qazanmamış formanın isə daha sonrakı dövrə aid otması kimi təfsir etməyə 

imkan verir. Betə ehtimat, həmçinin, ;A; sayının ı'Aı'r -  R;'z ("əkiz") formasında 

otan ən qədim törəmətərində özünə dayaq tapır. /Air -  R ;r  formatarının hamısı 

tək samittidir". (E .S .t., 338) Sonuncu doğru deyik etə həmin Lüğətdə, bu sözün 

təhtit otunduğu nıəqatədə lAAır -  "əkizlər", "cüt" (türkmən, qaqauz) göstərit- 

mişdir, ancaq digər dittərin əksəriyyətində həqiqətən də bir qırttaq səsi var: ;Ам 

(xakas), ;g<?r (tatar, başqırd), (qazax). Və rotasizmin (r  hərfinin düzgün 

tətətfüz editməməsi) nəticəsi: R e r  -  "ekiz" (çuvaş), <gır;'. ;g;7e (yakut), çuvaş 

dilində həm də "çarpaztaşmış" mənası verir (E .S . t, 253).

Belə hesab otunur ki, yunantar Finikiya ətifbasını bizim eradan əvvət 

X əsrin sontarından tX  əsrin əvvəttəriııə qədərki dövrdə iqtibas etmiştər. Yunan 

"samit hərflərinin" içərisində Finikiya ətifbasında qarşıtıgı otmayan üç hərf ara­

sında X -  'Yn"(rus transkripsiyası) də otmuşdur. Qədim yunan yazıtarında bu 

hərf hətə yoxdur (bax: İstrin, göstərdən əsəri, s. 338).

Etrusk (bizim eradan əvvət Vtt əsr) və tatın (bizim eradan əvvət Vt əsr) 

ət if batarında bu hərf A.s hərfi mənası itə /As' adtanır. Nə yunan, nə də etrusk-latın 

hərfinin mənşəyi mətum deyit.
Mənim fikrimcə, bu hərflər qədim Avropa xatqtarının türk mənşəti xatq- 

tarta mədəni ətaqətərinin tarixini göstərir. Güman ki, biz min ittərtə ayrı düşmüş 

İşarə və Sözün bir-birini tapdıqtarı tarixi bir hadisədə iştirak edirik.

Avropa yazıtarında işarə və adı, türk dittərində isə söz və mənası qatmış­

dır: X -  t)  ;7ı; -  t) "iki" (türk) >  (yunan); 2) ı'Aı.s, ;/ı;.s -  "cüt", "əkiz" (türk) 

>  ;A.s' >  A.s (tatın).
Sözün hərfi itə otan forması da öz yerini tapmışdır: o. kirit ətifba- 

sında əks otunmuşdur: X -  rrp f/ıer) <  *;7;er -  "çarpaztaşmış, cüttəşmiş", "cüt" 

(çuvaş). (Butqar formasının məhz kirit ətifbasına düşməsi təsadüfi deyit, o. 

butqar-qıpçaq yazısının itiritmiş ətaməttərini saxtayır).
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Bu həri türk mənşəli yazıda olmuşdur, o "hərfsayağı" oxunmuşdur

-  G* (A.s). bu halda da heroqlif effekti yaratmışdır: o. şərh olunmuşdur. Gü­

man edirəm ki. bu hərf bir neçə məna doğurmuşdur, ancaq adı (yeni tərzdə 

vokallaşaraq) bir neçə söz doğurmuşdur. Onların arasında başlıcası: Ms (M s) -  

I ) "cüt", "cütləşdir"; 2) "birləşmə, birləşdir": 3) "dolaşıqlıq, dolaşdır". Buradan 

da M.s/?M (Мхпм) -  "dolaşıq" sözü yaranmışdır. Rus dilində bu sözlər dolaşıq 

düşmüş, daranmamış saçın təyini və keçənin, basılmış qoyun yunundan hazır­

lanmış materialın adı kimi qalmışdır. Ancaq X (çəp xaç) hörülmüş tüklərdə, 

istənilən hörgüdə təkrar olunur: M,va -  "hörük, saç".

[Ç ə p  xaçu ı /çt'ə, 'M  adı q azan d ığ ı zam an  B a ğ a n ın  -  İnəyin  m ürəkkəb işarəsi yeni 

tə rzd ə  o xu n d u : V  ^  ;!-g /z  ( ü -Ам). Y a k u t dilindəki -  "b u ğ a "  (k ey fiyy ətin  p ro q re ss iv  

assim ily asiy ası) v ə  ü m u m tü rk  d ilind əki ogt'z föA A ) -  "ö k iiz "  (k ey fiyy ətin  req ressiv  a s s i ­

m ilyasiyası) belə tö rə m ə m işlə rm i?  Q ə d im  hind d ilin d ə мА.м -  "b u ğ a "  ( u -  kişi c in sin in  

şə k ilç is id ir), g crm aıı d illərin d ə : гд  (oA.s) -  "b u ğ a "  sö z ləri v a r].

...Kim bilir, ola bilər ki, /A.s "ikinci" sıra sayında X  şəklində iştirak etmiş­

dir: I ) мА-инс/и: 2) (А-м/м/с/ -  "onluqda iki". Alınmış sözlər çarlıqda İkinci şəxsi 

bildirən titul olurdular.

Yəqin ki. çəp xaç mayyadan (GEtMı (M /. A/ug)- "günəş") və Şumerdən 

(Ф  мг/м fu/a) -  "Günəş Allahı") başlayaraq. Günəşin dünyadakı işarələrində 

Günəş Allahının simvolu kiıııi özünü təqdim edən düz xaçla rəqabət aparırdı. 

Ancaq rəqabət hələ şumer dövründə başlamalı idi: çəp xaç ^  ur/ -  "güııəş" hc- 

roqlifində iştirak edirdi.

Şumerdə və bütün qədim dünyada günəşə pərəstiş edənlərin haıısı xaça

-  düz. yoxsa çəp xaça etiqad göstərmələrini təyin edən kahinlər o qədər də rahat 

yaşaya bilmirdilər.

Biz demişdik ki. şumerlər qarşılıqlı güzəştin yolunu tapmışdılar, onlar 

hər iki formanı vahid səcdəgah işarəsində birləşdirmişdilər: ^ r /ü t ç /r -  "Allah". 

Nəhəng ulduz -  Venera alındı.
Tək Allahın təntənəsi üçün hələ Şumer və Akkad kahinlərinin ağlında 

yaranmış, düz xaçda çarmıxa çəkilən, çəp xaçın /A adının ü.s-мл t ə a.wr cins şə­

kilçiləri qəbul etməsi və oradan da Bibliyaya (İşua) və Qurana (İisa) düşmüş dti/ 

xaç haqqında əfsanələr Roma mənşəli mədəniyyətdə formalaşdılar '

' R o m a  m ən şəlilərin  d ig ər əsəri cin s  şək ilç ilə riy lə  b irlikdə m ü q əd d əs k itab larda əks 

o lu n m u şd u r: Jän u s  -  "g ü n d ö n ü m ti A lla h ı"  (ik i sifətli Y a n u s) >  Jo a n  (B ib liy a ). Y u n u s  

(Q u ra n ).
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[D üz va ç a p  xaçın  birləşm əsi ənənəsi pravoslavlığın sim volunda da d av am  edir: t l .

Əgər hu işarə türk dialektlərinin hansındasa be)ə adlambsa və ilk dəfə 

şunıer ^  heroqlifiııin tərkibində görüntibsə. o zaman o: t ) "ağızdan uçan söz"; 

2) "nəfəs, ruh. can" kimi başa düşülə bilər.

Belə kahin şərhləri şəraitində həm də /a  -  "ruh", "qoxu" (ünıumtürk) 

kimi sözlər. Allahın ağzından doğulmuş Əkizlərə sitayiş də yaranmışlar.

Mən bütün bu etimologiyalara inanmağın və onlarla dərhal razılaşmağın 

çətin olduğunu başa düşürəm. Mən özüm dünya lüğətlərinin dibindən üzüb çıxaıı 

"paralellərə" bir neçə onilliklər ərzində ahşnnşam. Və inamsız oxucu "Stanislav­

ski sayağı" buna reaksiya verməlidir, ancaq elmdə "inanmıram!" rəyi "həqiqəti 

irəli sürən", müqabil etimologiya ilə əsaslandırılmalıdır.

Lüğətlər bizi əfsanəvi mifik şəxslərin və adlaruı heç nədən yaranmadığına və 

onların həqiqət kimi qəbul olunması fikrinə alışdırmışlar. Mənə müqəddəs adların 

mənşəyinin aydınlaşdınlmasına dair hansısa bir cəhd göstərildiyi ıııəlum deyil.

Ancaq hələ ki. "həqiqəti irəli sürən" etimologiyalar yaranmamışdır, mən 

özümü, türk mənşəlilərin mədəniyyəti haqqında, onların tarixdən öncəki (bizim 

üçün "İsanın doğumuna qədər") yaşayışları, onların dinləri (günəşə sitayiş +  

tanrıçılıq +  əcdadlara pərəstiş) və ictimai-dövlətçilik quruluşlarının formaları 

(idman "yarıştarıyla" *///7/1/7-//// -  "birinci ağa. cənab" və *////x-ı7 i -  "ölkə baş­

çısı" kimi rəhbərlərin seçildiyi ibtidai demokratiya) haqqında kəşf olunan mate­

rialların tədricən təşəkkül tapan sisteminə daxil etməkdə haqlı sayıram.

Bu titullar və həzi müqəddəs adlar cənubi avropalıların (yunan və roına- 

lılar) dillərində yığıldıqlarına görə, ehtimal etmək olar ki. türk mənşəlilər onlar­

la Aralıq dənizi hövzəsində, ola bilsin ki. bizim eradan əvvəl 11-1 minilliklərdə 

Kiçik Asiyada, hind-avropalıların ilk dövlətləri yarandıqda və Gənc Günəşə sita­

yişin elementləri artıq formalaşanda -  qrafik simvolunun düz və çəp xaç olduğu 

(iis). mübarizəsi və birliyi dövründə, həm də xristianlığa və digər yeni təlimlərə 

girişi təyin etdiyi zamanda qonşuluq etmişlər.

Hind-avropalılara hu terminləri saxlamtş o türk mənşəli qəbilələrin di­

alektlərinin əlamətləri, yəqin ki. ünıumtürk gövdəsinin digər qollarından erkən 

təcrid olmalarına görə son dərəcə mühafizəkarlıq nümayiş etdirən müasir türk 

dillərindən Altay və çuvaş dillərində qorunub saxlanmaqdadır.

Mən düşünmürəm ki. cingiltili dodaq səsi türk dillərində gec yaranmışdır, 

ancaq məhz "/ "səsini açıq-aydın qohum olan, yəqin ki. eyni zamanda və eyni
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ərazidə yaranmtş titulların və müqəddəs adların əvvəlində görüılik: pcr-o -  "firon "  

(Misir), /Үгмп -  I ) "ali Allah"; 2 ) "göy gurultusu, ildırım"; 3) "şimşək" (slav.); Per- 

kuwa -  "ildırım saçan Allah" (Litva); pero, pcrvo (slavyan), prmrcp.s (*pıwKT-pi/) 

-  "birinci ağa, cənab", primus -  "birinci" (*pcrmc.s); p rcm cr- "birinci ağa, cənab" 

(əvvəlki sözün latın kalkası); *oVim-pi/' -  "ağanın ölümü" (türk).

...Düz və Çəp Xaçı doğuran Yumşaq və İti bucağın ("barokko" və "qo- 

tika") rəqabəti ilə Şərq ilə Qərbin mübarizəsinin və əməkdaşlığının təməli qo­

yulmuşdur.

* * *

Misirlilər, güman ki, ev işarəsi ilə birlikdə şumerlərdən iqtibas edilmiş 

pilləli piramidam bilirdilər. Onlara həm də Misir memarlığına şöhrət qazan­

dırmış itibucaqlı piramida da məlum idi. Akkadlar şumer heroqlifini iqtibas 

edərək, adını qədim semit dilinə çevirmişdilər. Göründüyü kimi, misirlilər də 

bu üsuldan istifadə etmişlər. (Hər halda, "cv"i də. "qapı 'm da onlar öz sözləri 

ilə adlandırmışdılar.) Dünyanın möcüzələrindən biri sayılan piramida kimi belə 

qeyri-adi tikilinin misirlilərin öz dillərində adı vardmıı? Dünya etimologiyası 

məlum olmayan yunan sözündən istifadə edir. Qədim rus dilindəpmmu&ı. Q ər­

bi Avropa dillərində pyrmwJe (fransız), pym/mJc (alman) şəklindədir.

Fantaziya yürüdürük. heroqlifi qədim Misirə düşür, orada o. işarə 

kimi şərh olunur: a) Fironun doğulması ("kiçik Firon və Anası"); b) Fironun 

ölümü ("Firon və Çalağan").

İşarə iki cür oxunurdu, ancaq memarlıq cəhətdən ikinci məna ifadə olu­

nurdu. Heykəltəraşlıq cəhətdən "kiçik Firon Çalağanın qanadları altında" mə­

nasım ötürməyə cəhd edirdilər. Belə heykəltəraşlıq süjetləri Qahirə arxeologiya 

muzeyinin ekspozisiyasında olduqca çoxdur. Süjet qədim Misir incəsənətinə həsr 

olunmuş ədəbiyyatda təsvir olunmuşdur. Bu süjetin adı qədim Misirdə, yəqin ki. 

həm də işarənin adı olmuşdur: pew  -  "firon"; mu/ -  I) "ana", 2) "çalağan" (qə­

dim Misir). Konsonant yazıyla (iyeratik) yalnız samitlər yazılırdı: pr?nt.

Təsəvvür edək ki, məhz bu gəlmə heroqlif lüğətlərdə iyeratik yazıyla təs­

vir olunmuşdur və müxtəlif nəsillərdən olan yunan kahinləri bu müqəddəs ^  

prmt simvolunu şərh etməyə çalışırlar.

Birincilər р/гигик/а başa düşdülər.
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İkincilər əsatir gördülər. Artıq adı vardı: Ötüm dağı fO/ıwıp). Dağın dö­

şündən aşağı sürüşən od işarəsi. Od-insan qayaya buxovlanmışdır. Bu qaya həm 

də yatağanın işarəsidir (aşağı sahnmtş qanadtar).

Biilün bu şərhtərin kontaminasiyası çalağan Oiimpdə od oğurtayan və buna 

görə də qayaya buxovlanmış. orada böyrəyini dimdiktəmiş qəhrəman haqqındakı 

süjetin əsasını doğurur. Bu attah-qəhrəmanın adı Pmıt idi. Prometey oxudular.

Misirşünaslar hesab edirlər ki, istənilən Misir yazısını istənilən şəkildə 

səsləndirməklə oxumaq olar. Beləcə. Qelb yazır: "Ev işarəsi (p-r) /xır. per, Ppr, 

epr. eprrr və sair üçün işlənmişdir" (s. 85). Və izah etmişdir: "Əgər soruşsalar ki. 

nə üçün misir dilində və onun semit qolunda yazıda mütəmadi olaraq sait səslər 

buraxılır, onda cavab, adətən, şərqşünasların, semitologiya üzrə mütəxəssislərin 

təklif etdikləri izahlarla uyğun gəlir. Məlum olduğu kimi, misir dili bu sözün 

geniş mənasında semit dilləri qrupuna aiddir, semit dillərinin başlıca morfoloji 

cəhətlərindən biri də hu dillərdə samitlərin sabitliyi və saitlərin səhatsızhğıdır" 

(s. 84-85). ( I abzas buraxılıb. Orijinalda -  seh 279)

Misirşünaslar deyirlər ki. misirlilərin dilində samit səslərin xüsusi qram­

matik mənası vardır. Bu səslər misirlilərin dilindəki sözlərin dəqiq konsonaııt 

skeletini yaradaraq (məsələn. / ı -p -r -  "böcək", м -/-г - "gözəl", p-r -  "ev") "sö­

zün scmantikasnn. onun əsas mahiyyətini ifadə edirlər... Bundan savayı, saitlər 

misir dilinin müxtəlif dialcktlərində tətbiq olunmuşdur"'. Və sonra: "Saitlərdən 

məhrum olmuş əlifba yalın/ sözün özəyini göstərirdi, digər noıııo dialektlərdən 

kəskin surətdə fərqlənən saitlənməni ötürmürdü"-. Bu xüsusiyyətləri nəzərə ala­

raq haşa düşmək olar ki. eyni pmıt yazısı müxtəlif dövrlərdə müxtəlif təfsirçilər 

tərəfindən həm *рег-о-ммл ("firon-ana", "firon-çalağan"), həm pımnı/r. həm də 

pro/ne-fev ("Promc-Allah?) kimi oxuna bilərdi.

Fironu müxtəlif Misir dialcktlərində həm pero, həm рһм adlandıra bilərdilər, 

ancaq "ana" sözünün, çətin ki. лмл və ??м? kimi hu qədər çeşidli saitləııməsi olsun. 

Qeyri-müntəzəmlik. hər şeydən öncə, qədim yunan U  hərfinin Bizans dövründə ; 

kimi: pm  (?нд/ >  лн?) oxunmağa başlandığı yunan yazısında baş verə bilərdi.

...Qədim türk əlifbası öz tərkibində A &  heroqliflərini saxlamışdı, onun 

variantları pilləli Şumer və itiuclu Misir piramidalarının layihələri olmuşdu. Bu 

alaçıq və çadır işarəsinin digər təcəssümlərinin maddi mədəniyyətdə qorunduğu 

kimi yazı işarəsində də əksini tapmışdır.

' Й.Д.С/нрряе. "История древнего Востока", M.. 194). s. 13!
- Yenə orada, s. 23)
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Türklər günədin bir neçə admt bilirdilər və təbii ki, gündüz işığını təsvir edən 

bir neçə heroqlif işarəsinə ehtiram göstərirdiiər. Onlardan birinin forması Orxon- 

Yenisey əlifbasında gəiib bizə çatmışdır. Digərləri etimoloji olaraq bərpa edilir.

1. Orxon-Yenisey Dyrq -  "günəş", "kaman" (silah) işarəsi. Bu yarmı 

"ox" -  t -  y ilə "ay"m )  -  rq' -  birləşməsindən yaranmışdı. Günəşin belə adt 

yalmz qədim türk dilində var. Müasir dillərdə bu söz "yay" mənasında (ilin 

yarısı?) çıxış edir. Məsələn: yqy' -  "yay" (azərb.).y'r^ -  "bahar" (qədim uyğur), 

ж  -  "bahar" (qırğız),уги -  "yay" (özbək), ж  -  "yay" (qazax). Qədim Çin di­

lində D -  "ay", "hilal" müasir adt - y'q/. Görünür, qədim Çin dilində ilkin forma 

təmsil olunmuşdur. Türklər nöqtəni itirmişlər. Qədim Çin heroqlill sayəsində 

türk işarəsinin ulu forması və onun inkişaf mexanizmi bərpa olunandır:

)  a -  "ay"

*) q/ >  q/ -  I ) "günəş", 2) "ay"

Dya/ >y q /'-"g ü n əş"

Çin qrammatikləri iqtibas edilmiş işarəni bu mənada qəbul etməyə razı 

olmamışlar, çünki onların artıq günəş işarələri -  O  var idi və onlar bu "yarıma" 

onların baxışlarına görə daha uyğun semantika vermişlər.

Bu işarələr Əsas elementin Söz (a -  "ay", "hilal") adlandırıldığı zamanda 

Qədim Ön Asiyada yaradılmışdır. Nöqtə hələ şüalılıq qazanmışdı, oxun у adı 

у >  Jğ  >  c/' >  с/ (У) şəklinə çevrilməyə müvəffəq ota bilməmişdi. Başqa sözlə 

desək, müqəddəs işarələrin hu qrupu ya şumer ur/ -  "günəş" işarəsindən də əv­

vəl, ya da eyni zamanda, ancaq "hilalın" hələ Küncə çevrilmədiyi bir mədəniy­

yətdə yaranmışdı.

2. Elə həmin vaxtda və ya bir qədər sonra digər türk mənşəli mədəniyyət­

lərdə bu heroqlifin "şüah nöqtə" ilə olan variantı yaranır. Onlar şumer yazısında 

rastlaşırlar. Onlardan birinin əsas elementi qapalı dairə ("bədirlənmiş ay"), di­

gərində isə küncdür ("şimal ayı"). Eyni mədəniyyətin hüdudları daxilində "ha- 

rokko" və "qotika"nın ilk görüşü.
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Həm bu. һәт digər işarənin etcmentiəri eyni eür adlanırdılar: Əsas ("ay", 

"hilal") -  м və Köməkçi (dü/. və çəp xaç) -  r/ (/).

а) Ф *;к/ /мг) >  ur/м (мГм) -  [) "Günəş Al lain". 2) "Qoyun" (şumer) 

h) & & мг/ (м?) -  I) "günəş", "gün". 2) "*od" (şumer)

Törəmə мг/мм (м/мм) -  "ocaq" (şumer) və türk işarələri мг/ (мг. ru) -  "od", 

мЈм/; (мг/мм, м/мм. ruyn) -  "odun" ilə müqayisəsi sayəsində ikinei məna bərpa 
olunur.

İtibueaqlt heroqlif başqa vəziyyətdərlir. V  gur/ -  "buğa, iri buynuzlu hey­
van" (şumer). Türk dilləri qapah hecah formam və bu sözün semantikasmm 

ilkinliyini saxlannşlar: мг/(мг, м/) -  I) "İnək", 2) "Buğa". 3) "iri buynuzlu hey­
van".

Semantikanm ilkinliyi onunla izah olunur ki. Buğa Ay totemi olduğu 

üçün "Buğa olmayan" kateqoriyasına aid olan İnək. Qoyun. Buzov. Öküz. Ay 

heyvanları sayılırdılar. Ancaq İnək işarəsi "buynuzlu baş" assosiasiyasını yarat­

dığı üçün onun Buğanın simvolu kimi qəbul olunmasına imkan verirdi.

3. Türk icmasının tərkibinə özü ilə Əsas elementin adım -  м/; (artıq м 
kimi təhlil olunanın sifəti) gətirmişdi.

Günəşin itirilmiş iki işarəsini, daha doğrusu, onun iki variantım bərpa 

etmək imkanı var. Mən hesab edirəm ki. onlardakı Əsas element hələ "ekva- 

torətrafı hilal" Ҹ* və "bədirlənmiş ay" Ф formasında idi.

İşarə həmçinin hind-avropalılara, xüsusilə, german mənşəli qəbilələrə 

məlum idi. Romahlarııı gün dönümü allahları olan Yanusun İki şimalı adlan­

dırılması. mənim fikrimcə, təsadüfi deyil. Bu. gecə-gündüzün bərabərliyi allahı 
idi: xətt dairəni iki yerə bölür.

Slavyanlar Yan Kupala gününü 22 iyuna keçən gecədə -  ilin birinci ya­

rısının qurtardığı və ikinci yarısının başladığı zamanda qeyd edirdilər. Mənim 

fikrimcə. ЧЈ fiquru həm də VI rəqəmidir, iyun -  ilin yarısıdır. "İyun-iyul" sözlə­

rinin etimologiyası bu işarəsiz keçinməz. Çinlilər kvadrat yazıda hilalı düzbucaq- 

lıya çevirmişlər, adım saxlamışlar, ancaq birinci mənasım itirdikdə, yeni məna 

vermişlər: Ф  г?мм -  "orta" f */'-мм).



T Ü R K L Ə R  T AR İ XDƏN ƏY VƏ I

Slavyanlar işarədəki Əsas elementi dairəvi olaraq görürdülər. Buna görə 

də İvan Kupala gecəsi tonqallardan və ağaca keçirilmiş çarxın çtxarılmastndan 

başlayırdı. Günəş işarəsinin adlan ulu türk dilinin dialektlərində inkişaf edərək 

sözlərə çevrilirdi: yan (*/'a/;) -  1) "yan", 2) "tərəf', "böyür", y'a% (*/'ллДг) -  

1) "yandtr" 2) "tərəf', "böyür", "yanaq". NLR qanunu: у'лп -y a /-y a r . Bu mər­

hələdə türklər qədim hindlilərlə və digər hind-avropalılarla əməkdaşlıq edirdilər. 

Bu əməkdaşlıq lüğətlərdə iz buraxmışdır.

Müqayisə edək: qədim türk dilində yar -  "yar" (уапуа böl), "parçala", 

"hissələrə ayır",y'a/7?ra -  "parçalama", yarwn -  "yarım", y'arfv -  "уап" (yarısı), 

yara -  "уага",у'лп& -  1) "yarıq, dərə, yarğan", 2) "parlaq". Günəş işarəsindəki 

xətt parçalanmanın, iki yerə ayırmanın, bölünmənin, həm də parlaqlığın izidir! 

Yarılar daha qədim üsulla təsvir olunurlar: */'агу'лг -  "iki yarı". Rəqabət (ya/ıv 

-  "yarış"), razılıq, uyğun gəlmək, yaraşmaq (bir-birinə yaraşmaq), dostluq (у лг- 

"dost"), məhəbbət (уаг^лг- "bəy-gəlin", "sevgililər") ideyaları da buraya aiddir.

Qədim hind dilindəki у'аг-/'аг-а -  1) "parçalanmış, bölünmüş, səpələn­

miş", 2) "ölmüş", "çürüyən", 3) "kövrək", 4 ) "zəif, ölüvay" (-а şəkilçisi kişi 

cinsini göstərir) və daha az ekspressiv formadakı уага -  "köhnə, qocalıq", y a /f  

ma/? -  "qocalıq, qocalıqdan ölmək" kimi sözlər də bu leksik yuvaya daxil edilə 

bilərlər.

Eyni işarə, eyni adda iki mədəniyyət mühitində şərh olunurlar və məz­

munca fərqli sözlərin yaranmasında iştirak edirlər. Semantika həm psixoloji 

fərqi, həm də ilkin mənalardan nə qədər uzaqlaşıldığmm dərəcəsini göstərir. 

Türk sözlərində işarə daha dəqiq və dolğun təsvir olunmuşdur (yarıya bölünmə, 

cütlük, işıq saçmaq). Bu işarədən əmələ gəlmiş qədim hind sözlərində "günəş" 

özünü göstərmir, baxmayaraq ki. əsas hərəkətin inikası (parçalamaq, məhv et­

mək) üstünlük təşkil edir, cütlüyün уага -  "adaxlı, məşuq, qonşu" inikası da 

vardır.

Xatırladaq ki, türk dillərində yot r/ (t)-yə qədər inkişaf edir'. Məsələn, 

türk ailəsinin ((-dillərində: г/адм -  "yanmaq", Ја г а  -  "yara, yarıq", ЈагаА' -  "si­

lah", Ј а г -  1) "yarğan, uçurum", 2 ) "ər, arvad, bəy. gəlin".

Və qədim hind dilində açıq-aşkar kəsişən paralel: г/а/ı -  "yandır, vur". 

Јага  -  1) "çat, yarıq", "bölünmə xətti", 2) "evlənmək, özünə arvad etmək".

' B a x m a y a ra q  k i, a lta y şü n a sla r  tü rk  m ən şəli "d " -n in  türk m ən şəli j-u n  sələfi olduğunu  

h esab  e d irlə r . B a x : " Я з ы к и  м и р а (т ю р к ск и е  я з ы к и )" , R u siya E lm lə r  A kad. Dilçilik  

İn stitu tu . B iş k e k , 1 9 9 7 ,  s . 9.
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Jaw ka -  "parçalayan, sındıran". "Sotyar silsiləyə aid german terminləri da bu 

qrupa aid otmağa iddialıdırlar: -  "gün" (alman), r/ay -  "gün" (ingilis).

Güman ki. Ҹ* işarəsi "yun" (türk dilində -  jun), "yal. uzun saç" (türk 

dilində - "jal", qədim hind dilində -  "jal") kimi də başa düşülürdü ' Bu işarə 

bizim günlərə qədər jalayır (cəlayir) qazax qəbiləsinin gerbində gəlib çıxmışdır: 

LP. Adətən, gerb işarəsinin adı qəbilənin də adı olurdu. Mən güman edirəm ki, 

bir vaxtlar mahiyyətcə eyni olan, eyni gerb işarəsi olan iki qəbilə birləşmişdir. 

Ancaq onu müxtəlif cür adlandırmışlar. Biri -  ya/ ("yal, saç") olub, o birisi -  ayar 

("yaba. şana"). Birləşmə zamanı işarənin adı da birləşmişdir: nəsillərdən heç 

biri öz əvvəlki adından əl çəkmək istəməmişdir.

(*Ay ur -  "ayı vur!" >  a/vr -  "yaba". E.Sevortyan digər formaları da 

göstərir: az.vr (xakas). ac/vr (tuva) -  "yaba". Etimologiyası yoxdur.)

4. Misir işarəsi O r  -  "günəş" də türk sözlərində əks olunmuşdur. Onla­

rın formalarına görə də biz bu böyük heroqlifin adlarını bərpa edə bilərik.

Əsas elementin (üu >  u/ >  ur) adlarının və nöqtə -  "yara' nın (/la; a=y) 

fonetik inkişaf zəncirini bilərək, biz bir samitin (r) tərkibində olduğu /-ur. ür-/ 

mürəkkəb işarənin ən birinci adlarını bərpa edə bilərik.

Günəş işarəsinin ümumi */ur adı Aralıq dənizi hövzəsi xalqlarının lü­

ğətinə məhz "işıqlı nöqtə" gündüz işığı ("Ayın bətnindən") kimi anlaşılmağa 

başlananda daxil olmuşdur. Və detalı mürəkkəb işarənin ümumi adlarının inkarı 

adlandırırdılar: * /ü r-но. Fikrimcə, д/агпа- "gün" (italyan).y'aurua- "gün" (qə­
dim fransız) belə yaranmışlar.

...Slavyanlar bu işarəni adı ilə birlikdə ruıtı mənşəlilərdən iqtibas edir­

lər. Onlar onun nöqtəyə aid olduğunu bilirlər. Bütün mürəkkəb qıafemi gözlə, 

nöqtəni isə gözün bəbəyi ilə müqayisə edirlər. Göz bəbəyinin rəngi qara rəng 

üçün etalon olur, çünki mavi gözlərdə də. qonur gözlərdə də göz bəbəyi mütləq 

qaradır: *д/агна >  rbruo -  )) "*göz həbiyi". 2) "qara".

...Türklər də gözü görmüşdülər: *д;'аг >  gör -  ",çdr" (türk, azərb.), 

kör -  eynilə (timumtürk). Türk dillərində r/z əvəzlənməsini bilmələri yuxarıda 

göstərən sözlərə //ö; (köz) -  "göz" (timumtürk) sözünü də yaxınlaşdırmağa im­

kan verir. Omonimizasiyadan qurtulmaq üçün türklər sözlərin dialekt növlərin­
dən istifadə etmişlər.

TÜRK RI NASI  VƏ U I GƏK YAZI LAR

' Qədim hind dilindən olan bütün nümunələr "Санскритско-русский словарь" 
kitabından götürülüb. M .J9 7 8 .
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Köməkçi eiementin a adlandığı diaiektiərdən ümumtürk diiinə xari­

ci inkar flcksiyalı söz daxit olmuşdur: *gor-a M r-a >  gara (Mra) -  1) "b ax", 

2) "göz bəbəyi", 3) "qara". İşarənin ümumi adı nöqtəyə köçürülmüşdür (M üqa­

yisə edin: Mznwıı'n Mrayy -  "gözümün qarası" -  "gözümün bəbəyi").

<4/ işarəsinin variant) adtn mənasını kəskin dəyişmişdir. Türk dilində gror 

(gör), /:ior (Mr) -  "məzar, gor" olmuşdur.

Slavyan dilində nöqtəni gioma adlandırmışlar: *förna >  zcrno. Deməli, 

Əsas Elementdə toxumun basdırıldığı çalan) görmüşlər... Bu kəşf rum mənşə­

lilər üçün sirr olaraq qalmarmşdrr, ad hansısa konsonant yazıyla təkcə samitlərlə 

ötürülmüşdür: grn >  granam -  "dən", "nüvə" (latın), grano -  "dən" (italyan) 

gra/н (ingilis), gran -  "kiçik dən" (qədim irland), Аамгп (qot). Slavyan xətti: 

firm's -  "noxud dənəsi" (Litva), syrw  -  "dən" (qədim prus.).

[Fasnıer qədim hind dilində də konsonantizmi ilə oxşar olan )<гяем -  "çü)*ük". 
"qtnlmış", "qoca", "ovxalanmış" sözünü tapır və Sanskrit mənasnıın digər mənalardan 
daha qədim olduğunu güman edərək, dənin, nüvənin adlannın qədim hind sözündən 
törədiyini təklif edir: "dən... ilkin olaraq "ovxalanrmşdır". Müqayisə edin: qədim hind 
dilindəki j'irwM..." (F., 11, 95)]

İndi isə mürəkkəb işarənin (Əsas elementin) digər detalmtn adını almaq 

üçün nöqtənin artıq alınmış adlarının antonirni yaradılır: *grn^/' (e/) >  *g/wı-e/(t).

Müqayisə edin: ingiliscə çrrwnr/ -  "torpaq, torpağın üst qatı". Şumlamtan 

qat. Digər german dillərində: grime/, grmıe/. grımf. Oksford lüğəti yağış yağan 

zaman torpağın islanan yumşaq (bataqlı) qatının adlandırıldığını güman edərək, 

Litva dilindəki grimslı -  "batırılmaq, soxulmaq" sözünə istinadən hind-Avropa 

ulu formasım bərpa edir: *g/ıƏ?:f '
...Ümumi işarənin *)-w  >  */ör' >  */'rr', *cr dialekt adı ümumtürk di­

linə düşür. O türk qəbiləsinin kahinləri əks söz düzəltməklə mürəkkəb işarənin 

detalının adlandırılması qaydasım bilmirlər. Onlar O  işarəsini bütünlüklə "rr " 

adlandırırlar, nöqtəni isə er-le -  hərfi mənası "er (işarəsində)" adlandırırlar. Da­

irə -  artıq nöqtənin adını inkar edərək: *ег-?е-л -  hərfi mənası er (işarəsindən), 

yəni егган olur. Fikrimcə, erfe -  "ertə, erkən, səhər", erte/ı -  "sabah" sözləri belə 

yaranmışdır. Bu heroqlif vaxt işarəsi kimi istifadə olunmuşdur. Nöqtə doğulan, 

kiçik günəşi bildirirdi. Həm də indiki zamanı. Dairə isə uzaq, gələcək zamanı. 

Onu göstərirdi ki, "səhərin arxasındakı sabahdır".

' "The Oxford Dictionary of english etymology". Oxford, at the clarendon press. 4 ] 6.
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*  *  *

Əsas elementin adtntn *or olduğunu qəbul edən dialekt eyni üsulla nöqtə­

ni də adlandtrdt: or-ta -  "or (işarədə)". Bu iki yanaşmantn mübahisəsi türk dilini 

orta -  "mərkəz" (türk, qazax), ur/a (tatar), or&ı -  "xan qərargah], saray)" (qa­

zax), urc/u (tatar) sözləri ilə zənginləşdirdi. Sonuncu söz göstərir ki, bu işarə dö­

yüş meydanlarmda, düşərgədə yaraddan qərargahlann memarhq plannu təlqin 

etmişdir (köçərilər təkərli çadtrlardan dairə yaradtrdtlar, dairənin mərkəzində 

xatun çadın qurulurdu). Belə plan əsasnıda nıərkəzində xanın sarayı olan pay­

taxt şəhər salınırdı.

Orta əsrlərdə monqol-türk Qərb imperiyasına Altyn Orda -  "Qızıl Saray" 

deyirdilər. Rus dilinə sonradan "Qızıl Orda" kimi edilən tərcümə dəqiq deyil. 

Bu, yarımkalkadır. burada rus sözü "orda" sonrakı məcazi mənasında -  "köçə­

rilərin intizamsız dəstəsi" mənasında çıxış edir. Orta əsrlərdə bu terminin başqa 

tutumu vardı. Hakimiyyətə gəlməsi təqdir olunan hər bir rus knyazı hakimiyyətə 

başlamaq üçün xan fərmanını (yarlık) almağa görə Ordaya gedirdi. "Orda" o 

zaman "metropoliyanın paytaxtı" demək idi.

Mənə elə gəlir ki, nöqtəli Dairə heroqlifi yunanlara məlum idi. O za­

man mədəniyyətlərdə "mərkəz", "qızıl orta" məfhumu -  ədalətin, gerçəkliyin 

təcəssümü kimi dərk edilirdi. "Or/а "ya, böyük ehtimalla, çox uzağa getmiş mə­

nalar < . . .>  da aiddir. Tuva dilində: "düzgün, doğru", "sədaqətli" (E.Sevortyaıı 

I. 474). Bu arayış olmadan yunan dilindəki opt)oç -  "ədalətli, gerçək, doğru", 

opOmç -  "doğru, düz", opöoöopıç -  "mömin, dindar", opfG dopa -  "pravos­

lavlıq məzhəbi" (yəni möminlik) sözlərinin etimologiyasını vermək mümkün 

deyil.

Ancaq "üstündən xətt çəkilmiş hilal" variantı da yunanlara bu adla gəlir: 

'ar. O  'or/a. 'arr/a "ar ("işarədə"). Yunanlar çevrənin iki nöqtəsini birləşdirən 

xəttin adım aldılar -  /o a d a . Və üçüncü hadisə: O  arta. Kimsə yunanlar üçün 

Köməkçi elementi ("deşik") mürəkkəb işarənin ümumi adının inkarı ilə adlan­

dırır: *a-orfa >  o o ora .

German və slavyan dillərində Dairə nöqtə ilə və crrc -  "orta" adı ilə yayı­

lır. O. german dilində son saitini itirmiş sonrakı */;er/ "kiçik >  qısa" sözü üçün 

baza olmuşdur. Uyğun olaraq slavyan dilindəki краткий -  "həlim, mülayim", 

краткий -  "qısa, gödək", "müxtəsər" короткий -  "qısa, gödək" sifətlərinin və 

кроти (ркрати, сократи) -  "qısalt, ixtisar et" fellərinin əsası olmuşdur:
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>  kort, Arof-, ^orot-. Bu sözlər slavyan dillərindəki cepdqe -  "ürək", с'ерет)нпа 

-  "orta", среЭя -  1) "çərşənbə", 2) "mühit" və ainıan diiindəki (lert.s -  "ürək"  

sözlərinin etimologiyasında leksik yuvaya daxil olmalıdırlar.

...Hind-Avropa inkaredici postfiks ilə: O  'er, nöqtə -  'erne >  дегие >  

zeme >  *zrene, *ze?:?;e şəklindədir. Bu inkişaf xətti slavyan lüğətinə *zer-;' >  

zrı' felinin əsasını, həm də зрение -  "görmə", зенмця (они) -  "bəbək" (gözün) 

sözlərini əlavə etmişdir.

... Türklər 'er heroqlif variantım da mənimsəyirlər. Bu dövrdə onları 

Əsas elementi necə adlandırmaq maraqlandırır. Onlar şəkilçili inkardan istifadə 

edirlər: y-er. Yəqin ki, yer, /er, д/'cr, r/zer. zer, t/er -  "torpaq" (türk) və rum 

mənşəlilərə yaxın olan *ter >  *?e/ıra >  ferra -  "torpaq" sözləri belə yaranmışdır.

Germanlar inkar formantım postpozisiyada tətbiq etmişlər: *er-<f'(;') -  

"torpaq". Oksford lüğəti german dillərindən misallar gətirir: erf/ıe. ert/ю. erc/a. 

yort/t, еагГ/ı və ümumgerman *erf/ıo' formasını bərpa edir. Hind-Avropa dilləri­

nin ulu forması yoxdur: bu ailənin digər dillərində də uyğunluqlar yoxdur. Eh ­

timal edirəm ki. söz Qədim Ön Asiyada yaranmışdır, orada da qədim semitlər 

tərəfindən iqtibas edilmişdir: 'ert/ı -  "torpaq".

* * *

Mən Günəşin bu işarəsi haqqında ona görə bu qədər ətraflı danışıram ki. o. 

həqiqətən, beynəlxalq işarə olmuşdur. O, təkcə bizim eradan əvvəl !И-Н minillik­

lərdə qədim Misir yazısında özünü təsdiq etdirməmiş, həm də Sakit okean sahil­

lərinə qədər gəlib çıxmışdır: O  -  "günəş" (qədim Çin), H  fe. fı -  "günəş" (Çin).

Günəş işarəsinin sözə çevrilmiş adı Çin heroqlifini və ya heç olmasa onun 

detalının açıqhecalı *re (гя) adlanması variantını təsdiq edir. Deməli, Misir гн 

sözünün yunan tələffüzünün quruluşunun doğruluğu dolayısıyla sübut olunur.

Biz artıq qədim Misir yazısında çevrilmə üsulunun tətbiqi ilə rastlaşmı­

şıq: işarə çevrilir və onun mənası da çevrilir. (Məsələn, мн -  ни/ kimi).
Petroqlifiya dövründən başlayaraq təsvirin çevrilməsi ölümü bildirirdi və 

funksional olaraq nizə-oxun fəaliyyətinə bərabər idi. Yəni işarənin çevrilməsi -  

xətt (nizə, ox) -  nöqtə (yara). Dairəni (Ay) qrafik olaraq çevirmək mümkün de­

yil. Onu ancaq xətlə və ya nöqtə ilə inkar etmək olar. Onun adı şəkilçi ilə inkar 

olunur (xətt-nöqtənin adının əlavə olunmasıyla, daxili fleksiya ilə və ya sözün 

çevrilməsiylə). О иг, O  -  I ) у-иг, игу,' 2) я-иг, иг-я; 3) ı'r, er; 4) ги.
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Beləliklə, bu siyahtdan "Misir məhsulunu" seçirik: O  rd fro. ra) -  

"günəş".
İkiçayarasında bu işarələrdən, yəqin ki. oniart "şəhərlərdəki" torpaqda 

təcəssüm etdirərək istifadə edirdiiər. Yer üzündəki iik şəhərlərdən biri Şumer 

şəhəri oian Urdur. Ur, yəqin ki, həiə mərkəzsiz idi, sonradan tuqai-hökmdar sa­

rayı onun mərkəzi oiacaq. Şəhər hətətik yaimz çəpərdən və ya xəndəkdən ibarət 

idi. Türk sözü ar for) -  "xəndək" o zaman yaranmışdırmt?

ar variantı mənaya yeni məna -  "çala", "çuxur" ətavə edir. Bu heroqlif slav- 
yan opawa -  "şuınlaınaq" və *opaaıa >  *орьоиь >  ры ть ("qazmaq") feliəriııin və türk 
erv -  "oraqia biç", oraf' -  "oraq" sözlərinin əsaslarının etimologiyası üçün lazımdır.

Biz onun həm də inkişafını təhlil edəcəyik: U  Ҹ* П *аг-/м >  orta. Burada da 
qrammatik üsulların bərabərliyi görünür: işarənin üstündən xətt çəkməklə və ya çevir­
məklə onu öldürmək olar. Heroqlifi bərpa etmədən onıoııimik səslənən mənaların yaran­
masını anlamaq mümkün deyil: area ("агка") -  "günbəz, qövs, qübbə" (yunan), area -  
I) "ox qabı". 2) "qapalı qutu, mücrü" (latın). Omonimləşmədən qurtulmaq üçün ro- 
malılar yenidən parçalanmadan istifadə etmişlər: sonuncu saitin qadın cinsi şəkilçisi ol­
duğunu görüb, onlar kişi cinsində olan söz düzəldir və ona ikinci məna verirlər: areas 
-  "günbəz, qövs, qübbə, əyri".

Cins sonluqlarının göstərilən məqsədlər üçün istifadə olunmasından latnı söz. ya­
radıcıları daha çox faydalanmışlar. Etiınoloq hunu bilməlidir.

Şaquli xətli işarə də skeletin -  kürəklərin və bel sütununun sxematik təsviri kiıııi 
şərh oluna bilərdi: area ("агка") -  "агха. bel" (türk)l.

Mərkəzi şəhər Uruk Şumerin ikinci böyük şəhəridir. Sözün genezisi: 

*ary >  ary >  ary% >  arak. Türk-oğuz dillərində мгмА, aryf -  I ) "qəbilə, nəsil", 

2) "toxum, dən" deməkdir. İkinci məna *ar-/ variantmın şərhi zamanı ya­

rana bilərdi. Türk-qıpçaq dillərində *ar-a >  arpa, arwa -  "nəsil", ("qəbilə"), 

ra -  "qəbilə, tayfa" deməkdir. Türklər o zaman Nöqtəni və ya Dairəni qramma­

tik olaraq necə adlandırmağı bilmirdilər. Onlar təsviri, izahlı metoddan istifadə 

edirlər: "a r  (işarədə)". Ancaq alınmış sözlərin indi həndəsi və memarlıq mə- 

nalart var (orda, arda -  "saray", "xan qərargahı", or/а, arta -  "mərkəz"). Əgər 

Nöqtəli Dairə -  "baştmn üstündə şahı olan cəmiyyət"dirsə, o zaman mərkəz 

təkcə saray deyildir, həm də hökmdartn özünün simvoludur.

Hind-avropalılar nöqtənin bu mənasıyla irəli getmişlər: O  ra. Nöqtə:

[) *ray , 2) '*re. Oxşar sözləri italyan dilində: re -  "kral", rea/' -  "kral" (sifət) (la­

tın dilində daha inkişaf etmiş ra x -  "kral"), qədim franstz dilində: rq/ -  "kral", rö­

y a / " k r a l "  (sifət) sözləri tapırıq. Qədim hind dilində *rq/ -  "kral". Kişi cinsinin
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şəkilçisiylə -  rq/'a, tələffüzdə -  гатя. Semit dillərində *rq/ -  "başçı" (aram ey  

dilində -  ro.f, ərəb ditində -  rq/'j, Finikiya dilində -  re.f).

IXarici fleksiyalı formanın daxili tleksiyalı forma ilə uyğunluğu aydm görünür. 
Belə bir uyğunluğu türk dillərində: куми -  "bax", ^ d r -  "bax, gör", yunan dilində:/drn-o 
(*/мго-о) -  "firon", qədim Misir dilində: qcr-o -  "firon", ərəb dilində: u//a' -  "Allah", 
qədim semit dilində: e/ -  "Atlah" hiss edirik].

...Türklər mürəkkəb işarənin ümumi adım istənilən detala -  nöqtəyə 

(xəttə) və ya dairəyə köçürürdülər. Buna görə də мп<Д -  I) "qəbilə" ("D airə"), 

2) "toxum" (Nöqtə"); <?r- I) işarənin ümumi adı, 2) "ər, *ağa" ("Nöqtə") olmuşdur.

O l / l H ) U / ( ) Y

Kiçik günəş kimi qavranılan Dairənin içindəki Nöqtə "ikonalara" ciddi 

düzəliş etmişdir. Günəşə həsr olunmuş bütlər ortasında deşik olan parıltılı metal 

disk şəklində düzəldilirdi. Bunun üçün paslanmayan, yaxşı cilaladıqda rəngini 

dəyişməyən və şüa saçan qiymətli metaldan istifadə olunurdu. Bu metal yalnız 

solyar mövzuya həsr olunmuş məmulatların hazırlanmasında istifadə olunduğu 

üçün, günəş işarəsinin adı ona keçmişdir: *имг.
Onun mənimsənilməsində rum mənşəlilər və qıpçaq mənşəlilər fəal işti­

rak edirlər. Onların əməkdaşlığı həm türk, həm də rum lüğətlərinin qrammati­

kasında əks olunur.

Ə O nar.
Müqayisə edin: ымг -  "qızıl" (moldovan. ruııun). or (ör) -  "qızıl" (fran­

sız). импан (latın), oro (*dnvw) -  "qızıl" (italyan, ispan). Bu qəditıı söz zaman 

keçdikcə digər termin tərəfindən türk dillərində sıxışdırılmışdır. Ancaq əvvəlki 

söz lüğətdə metallardan ən ağırımn əsas xüsusiyyətini ifadə edən sifət mənasında 

qalmışdır: о м г- "ağır" (qazax, noqay. qaraqalpaq. halkar. qaraçay). d r -  "ağır" 

(qırğız), dr -  "ağır" (altay), dr -  "ağır", (xakas. qaqauz), uğır (türk, azərb).

Bəzi türk dillərində "qiymətli", "bahalı" (qədim türk, türkmən, azərb.. 

tuva, yakut) semantikası hələ qalmaqdadır. Ehtimal edirəm ki. "deşikli" işarə­

nin doğurduğu ilkin məcazi mənalardan "yara", "xəstəlik", "ağrı" (axı deşik -  

"nizənin izidir") birinin bütün türk dillərində mövcuddur.
Dialekt sözlərdən istifadə etməkləomonimliyin öhdəsindən gəlməyə çalış­

mışlar. Belə ki. qırğız dilindəki dr sözü iki məna - "ağır" və "ağrımaq" ifadə edir.
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Birinci itirilmişdir, ancaq qazaxlar tərəfindən "seçilib götürülmüşdür": or -  "qı- 
ztl (sifət, atın rangi)".

Aralıq danizi sahillarindan galmiş qıpçaqlar öz dialektlarinda ilk terminin 

formasını saxlayaraq, bu metalın adını türk icmalarının dillərinə gatirmişdilar.

Roman di) qrupundan olan dillardan öz lüğətlərində təkcə leksemləriıı de­

yil. həm də formantların da ruın mənşəli formalarından ibarət olduğu moldovaıı 

və rumın dilləri maraq doğurur. Məsələn, fransız dilində <r/c- ( "r/on". -"r/ən") 

önlüyü r/c or >  r/br -  "qızıl" ("qızıldan" -  məsələn, "qızıl üzük") sifətlərini 

yaradır. İtalyan dilində o7 oro -  "qızıl" (sifət) önlüyün ulu forması *c/bt (</сн) -  

" dan. -dən" moldovaıı dilində saxlanmışdır.

Biz əvvəl demişdik ki. roman önlükləri türk şəkilçiləri ilə müqayisə oluna 

hilər. Bu önlük də türk -r/o?! (qaluı əsasdan sonra) və -r/i/t ( r/cn) (incə əsasdan 
sonra) şəkilçisi ilə qohumdur.

Roman dillərində türk dillərində olan ikicərgəlilik yoxdur, huna görə də 

istənilən formant sərbəst şəkildə istifadə oluna bilir.indikihakla isə incə variant 
istifadə olunmuşdur. Ancaq dildə qalın variantın da yeri var. İtalyan dilində c/o 

(*r/oo) önlüyü çıxışlıq tıalı ifadə edir (</o /?омм -  "Romadan"), ancaq incə va­

riant. deyildiyi kimi, sifətlərin yiyəlik hal formasının yaranmasında iştirak edir.

Aralıq dənizi hövzəsinin hansısa qədim Dialcktində diftonq uzun səsə 

çevrilir. *<///; dr -  "qızıl" konstruksiyası yaramı. Dialcktin daşıyıcısı etnos 

özünün Qızıl Buzova təzimini bütün Aralıq dənizi hövzəsinə yaymaq üçün 

mədəni cəhətdən yetərincə fəal idi. Məhz, hu bölgənin dillərində metal pul 

vahidinin adı -  <Vbıor yuva salmışdır (hu sözün etimologiyası rəsmi elmdə hələ 
ki. yoxdur).

Görünür, yayıcı-dialekt roman dil qrupuna aid olmamışdır, yoxsa o. ön­

lüyü tanıyar və onu sözün tərkibinə qatmazdı. "Deşikli dinar" sikkəsinin forması 

ədəbiyyatda və numizmatların kolleksiyalarında təmsil olunmuşdur. Deşikli qızı) 

disk mədəniyyəti türk mühitinə də yayılmışdır, onun adı burada siııharmonizasi- 

yaya məruz qalmışdır: *</oıor> *f/o/dr, '(Ayr/. Burun larinqaliz.asiyasmın hansı 

mərhələsində? Bu daha çox ikinci dərəcəli şeydir.

İşarə Ay və Ulduz kimi şərh olunur. Ay ilə yanaşı təsvir olunmağa ulduz­

ların ən parlağı -  axşam ulduzu Venera layiqdir. Yəqin ki. Venera ulduzunun 

"axşam " adııını məcazi mənası tıansı dillərdəsə qalmışdtr.

İşarənin ümumi adı detala ("Nöqtə") köçürülür. Saitlərin şumer har­

moniyası vokalizmin dəyişməsini başa çatdırır: г/А/гт >  <?;//!/* >
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Mənim fikrimcə, "birtəşmiş dairətər" işarəsi Şumer aduu beiə almışdır: O  Jm -  

g / r -  "iiah", "Venera".

Deməii, sözün inkişafının üç mərhələsi olmuşdur:

1. J ;/ : ымг >  r/m dr -  "qızıl" (sifət) -  roman mənşəli

2 . J/när >  <fA)yc/'-türk mənşəli

3. >  d m g /r- şumer

Bu işarənin mənimsənilməsinin son mərhələsində türklər Qədim Ön Asi­

yada yaşayırdılar, ola bilsin ki, semit qəbilələri ilə ünsiyyətdə olmuşdular. Se­

mit söz yaradıcdan qədər heç kim daxili tleksiya məharətinə sahib deyil. Təhlil 

edilən sözün vokalizminin inkişaf mexanizmində onların təcrübəsi hiss olunur. 

Əgər *<r/(yär işarənin nöqtəyə, yəni ulduza köçürülmüş ümumi adıdırsa, 

xarici dairənin adı olmalıdır.

Digər bir həqiqət də bizə məlum olur: türk kahin-qrammatiklər keçmiş 

günəş işarəsində iki elementi -  "dairəni -  "səma", nöqtəni (deşik) -  "parlaq 

ulduz" görmüşlər. Hansı? Ola bilsin. Venera. Burada onun əhəmiyyəti yoxdur, 

əsas odur ki, türk dillərində fd'ngr/ -  "səma", "Allah" (qədim türk), fd'p/r. tcz/ır -  

"Allah" deməkdir (ümumtürk). (Müasir qazax dilində bu söz bilinqvalar sırasına 

daxil edilmişdir: a/Zn-rd'/yr; -  "Allah". Hətta İslam da türklərin qədim dinləri olan 

tanrıçıhq haqqında xatirələrini tamamilə silə bilməmişdir.

Artıq ауп-ауп parıltı saçan cisimlər -  Ay, Günəş. Venera deyil, onların 

yerləşdikləri Səma səcdəgaha çevrilirdi, o həm allahların valideyni, həm də on­

ların evi olurdu, çoxallahlılıq fəlsəfəsində müxtəlif səcdəgahların tərəfdarlarının 

bununla barışmasına imkan verirdi.

* * *

Müqəddəs Torpaqda qızı) "sikkə" işarəsi dinləri doğurduğu zamanda şi­

mali Avrasiyada qızı) mövzusu maddi sərvət kimi inkişafına davam edirdi.

Bu mövzunu irəli aparanların dilində *-&н -  "-dan. -dən" postsuffiks 

kimi tətbiq olunur. Ancaq *b'r ismi hələ də (yaxud artıq) "pəltək" tələlfüz olu­

nur: ö/. Fikrimcə, germanlar belə edirdilər: onların dillərində *Р7-&м -  "qızıl" 

(sifət) deməkdir. Müqayisə edin: go/r/ся (ingilis), gu/Jcn (holland). Yenidən par­

çalanma baş verir: go/c/ -  "qızıl" (ümumgerman). Məhz german dillərində pa­

latal / birinci hecanın səslərini də incələşdirir: *gö/<7. Bu da slavyan dillərində
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cingiltili qırtlaq səsinin "sıyıqlaşmasına" səbəb oiur: *zd?t. Zahiri xüsusiyyəti 

əks etdirən "sarı" sifəti meydana gəlir. Baxmayaraq ki. bu, təkcə qızılın əsas 

xüsusiyyəti deyil, mis də, bürünc də. latm da sarıdır. Buna görə də bu sö/ əsas 

mənam ifadə etməyəcək. O, dialekt formasına daxil olur: *zo/to -  "qızıl".

Bu leksik yuvadan roman dilinə so/rA -  "pul" sözü düşür.

...Əgər qızıl sikkənin adı türk dillərinə düşmüş olsaydı, onda formant səs­

lərin keyfiyyətini birinci hecaya görə bərabərləşdirərdi. Mən belə fikirləşirəm 

ki. qiymətli metalın ikinci adının yayıldığı dialektdə başlanğıc isim *d/ olmuş­

dur. bu söz. güman ki. lüğətlərdə d/ -  "qırmızı" kimi qalmışdır. (Bəlkə, qızılın 

rəngini ötürmək cəhdidir?) Axı slavyanlar da "özlərinə gələrək" onu sarı yox, 

qırmızı adlandırmışlar.

Beləliklə. Hin) çevrilib u/гун -  "qızıl" (əksər türk dillərində) ol­

malı idi. А/г/п (özbək), o/tm (türk dial.), м/с/ун (tuva), о/Гм/; (qədim türk), orijinal 

sözlərdir. A/to/t -  "qızıl" sözü yenidən parçalanmaqla o/r. o/r -  "qızıl" (çün­

ki -м sifətin şəkilçisidir) şəklində monqol dilində yayılmışdır. Bundan başqa, 

tunqus-mancur dillərində müxtəlif metalları bu sözlə adlandırırlar: гп/ниәм/. 

млгһ/жг -  "qızıl" (sifət), "mis" (sifət), "metal" (sifət) (evenk. dilində). o/to 

(ortoj-"sink","ıııetallövhə"(udindilində).

Türkologiyada hesab edilir: "А/Гмн Çin dilindəki гм//. to// -  "m is" sözün­

dən d/,rv/-"qırm ızı"epiteti ilə yaranmışdır"'.

Ancaq türk sözlərini ilk metalların Avropa dillərindəki adları ilə qarşılaş­

dırdıqda. biz belə etimologiyaya çox inanmayacağıq. Bundan savayı, hətta hi/im 

variantımız ərəb dilindəki /ötü/ı -  "sarı mis" (rus dilindəki '?ıo//ıt//tt. "sözü də 

buradandır) və Çin dilindəki tt///. to// -  "mis" sözlərinin də genezisini təyin et­

məyə yaraya bilər.

Mən qızılı təsadüfən ilk metal adlandırmamışam. Yalnız qızıla saf 

halda rast gəlinir, buna görə də o. misdən və dəmirdən çox əlverişlidir. Bü­

tün kəşflər kimi qızıl da insanın qarşısına təsadüfən çıxmışdır. Kimsə gör­

müşdür ki. çayın quru yatağında qalanmış tonqalda daş əridi. Sonra gölməçə 

soyuyub bərkiıııişdi. O daşı başqa bir daşla parçalamaq cəhdi hamar "daşın" 

daha da hamarlanmasına gətirih çıxartmışdı. Biz indi onun rahat döyüldü­

yünü deyirik.

З.СҮаор/нжм. "Этимологический словарь тюркского языка", f. s. 142
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Hata Günəş

Eyni bir tarixi dövrdə bəşəriyyət bir neçə həqiqətə etiqad edir. Günəşə 

sitayiş. Veneraya sitayiş, Səmaya sitayiş -  buniartn hamısı "öidürütmüş A y" >  

"Ay deyitdir" iik soiyar işarənin təfsirindən doğmuşdur. Çox sayda dintərin ya­

ranması "Günəşdəki )əkə"nin -  Nöqtənin izahı iiə bağiı otmuşdur. Biz ontardan 

bəzitərini təhtit etmişik. Ən birincisi otan "yara"dan (bəşəriyyətin əcdadı) baş- 

tayaraq, sonuncusu otan "Venera utduzu"na qədər (şumer). Ancaq bu qütbtər 

arasında rəhbərtəri, baş kahintəri itahitəşdirməyə. ontarm Böyük Günəşin öv­

ladları otan kiçik günəştər otduğunu qəbul etməyə imkan verən dünyəvi günəşlə 

kontominasiya editmiş Kiçik Günəş də ("Bata Günəş", "Gənc Günəş") vardı. 

Ontara kiçik günəşlərin adtarı köçürütürdü.
...Yəhuditərin din xadiminin rnbbı (*rn-öen), reöı' adtandırıtdığı bizə mə- 

tumdur. Bu söz təhti) otuna bitər, əgər razıtaşsaq ki. Misir işarəsi ru və onun 

adtarı bu sözü Musanın qırx it ərzində yəhuditəri azad etdiyi "Misir əsarəti" za­

manı öyrənmişdilər. O zaman sözün tərkibinin ikinci tamamilə semit sözü otan 

den (öm, ) -  "oğul" itə uztaşır. "Oğut Günəş" >  "Günəşin oğtu"? Bctə se- 

mantik keçid tamamitə mümkündür. Həmçinin, qədim semit variantı *ı'x-Mı-c/ 

-  "Kiçik Ra Attah" da xatırtadıtmışdı.

^ ^ ^

Partaq nöqtənin semit təyinləri itə Aratıq dənizi hövzəsinin digər dittərin- 

də də yaranmış ənənənin buna bənzər ifadətəri meydana gətə bitərdi.
Misir vitayəttərinin əhatisi, görünür, bir ditdə danışmırdıtar. Ümid etmək 

otar ki, Günəş işarəsi təkcə Ra adtanmışdır. Bu hcroqtifin şəkiiçisi vasitəsib 

yaranmış adının mətum otmasmı da ehtimal etməyə əsas vardır.
Bu işarəni *7 -o r  >  G/br >  Gör adtandıran qəbitənin kahintəri ondan 

Əsas Etementin adını seçib fərqtəndirmək tazım gətəndə, onu tərkib hissətərinə 

ayıra bitməmiştər. Ancaq bu, görünür, nöqtə xətt-oxta əvəz otunanda tazım ot­

muşdur: G (p T.
Bu kontekstdə xətt "şüatı kiçik Günəş"i ifadə etmişdir. Bu "Gənc 

Günəş"i həm də intibahın, Düzün (bu bütün işıqtı, təmiz, xeyirxah nə var­

dısa, hamısının simvotu idi) Əyri (qara qüvvətərin, yatanın, kinin, qəzəbin) 

üzərində qətəbəsi adtandırmaq tazım idi. Ümumi Gtor' (Gör ) adından və bu
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diatektdə prepozisiyada: */-Gör, digər diatektdə isə postpozisiyada: Gör'-/' >  

G ö r )  -  iştənmiş -  / inkar şəkitçisindən istifadə etmiştər.

Qədim Misirdə Dağ-oğuia ("Tifit dağ") sitayiş yaranır. O tap kiçik 

yaştartndan hər şeyə qalib gətən qəhrəmandır. Bizim eradan əvvət I əsrin or- 

taiartnda Misir heykəttəraştan onu arttq at üzərində əynində zirehti geyim 

otan böyük oğtan kimi təsvir edirditər. Üzəngidəki ayaqtart üzərində duraraq, 

o, atm ayaqtarnnn yanında qıvrıtan əjdahanı nizə itə deşir. Bədii cəhətdən 

işarə betə təfsir otunmuşdur: "şaquti xəttə deşitmiş cənub Ayı", Günəşə sitayiş 

dövründə "hitat" ("A y") "yatanm", "itamn", "əyrinin" simvotu. düz isə işıq 

şüasının, nizənin -  əst həqiqətin və etiqadm simvotu otmuşdur. Bu qəhrəman 

Qədim dünyada o qədər məşhur idi ki, hətta itk xristianlar onu "öztərininki" 

qəbul etməyə və övtiya saymağa məcbur iditər. Onun adt: G ıö r )  >  G/w-g; 

(Zwr-ztj idi. Varianttan: Умг-/. У-gör >  E-gör. Rus xristianlığında itunla vuru­

şan qəhrəmanın adtarı cəmtəşmişdir: Georgi. Yuri. Yeqor, İqor... G/ro-g; Ф 

işarəsi yunantar tərəfindən əkiııçitiyiıı simvotu kitııi başa düşütürdü: "çata və 

dikinə əkin üçün xış", f ( G e o r q o s )  -  "əkinçi" (yunan) sözü də bura­

dan yaranmışdır. Ancaq hu işarə həm də heyvandartığın -  "buynuz və biz' in 

simvolu kimi şərh otunurdu. Rus kəndtitəri Georgitıi "heyvan sürəkçisi" və ya 

"heyvantarın Attahı" adtandırırdıtar(bax: "Мифологический словарь". M., 

tW t . s. t% ).

* ^ =ı=

Bizim eradan əvvət t minittiyin ortatarında hərfi yazı meydana gətir. Misir 

Roma tərəfindən işğat otunur. (Ancaq bir və ya iki əsr ondan əvvət etrusktar 

Misir mədəniyyətini dərk etmişditər.)

Qəhrəmanın adı onun şərəfinə ucatdıtmış heykətin postamentində yazı­

lırdı. Etə həmin zamandan sonra da davam edən itk orfoqrafiya səhvi baş verir. 

Etrusk və tatın yazıtarının törədiyi qərbi yunan yazısında kursiv L (/) hərfi L- (/') 

hərfinin formasına oxşayır. Gör-g; sözü *Gör-g/ kimi oxunur. Yunan dilində­

ki incə dodaq saitini etrusk və tatın yazıtarında ifadə etmək üçün ətifbatarında 

bu səsi ifadə edən hərf otmadığına görə onu təbii incə səsti hərftə ötürürtər: 

*G er-g/' >  Ger-G'.

"Gənc Günəş", "Bata Günəş", yəni "səhər" mənasını verən qrafemi materi- 

atda necə ifadə etməti? Mahir etrusk qrammatiki "çıxış yotu" tapır. Parıttıtı bürünc
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disk -  "Günəş" deməkdir, iti alətlə üzəritıdə "uşaq" şəkli çəkilmişdir. Dəstəkli 

disk forması şüa ilə Günəşin işarəsini təcəssüm etdirirdi. Maddiləşdirilmiş meta­

fora, parlaq cisimdən çıxan şüanı belə qəbul etmək mümkün olarsa. "Bala Günəş 

>  "səhər" və ya hətta "Günəşin balası" kimi başa düşülürdü. Kahin-rəssam bala ilə 

yanaşı etrussk həriləri ilə süjetin adını cızdı: H ECKLE -  Gcr№.

Etruskoloqlar kombinasiya üsulu ilə oxudular: "Ger-AVc -  'Ger-oğuZ "və  

Misir "Dağ-oğul"una bir eyham olduğunu anladılar. Məhz uşağa eyham vurul­

duğunu başa düşdülər, çünki nizə bütöv ayı deyi), para ayı (hilalı) deşəndə nizəli 

qəhrəman o olacaqdı. Etrusk adı ilə rum adı Ger-см/ fc.s) şəksiz qohumdurlar. 

Bu artıq hər şeyə qalib gələn yaşlı "Dağ-oğul"dur. K/- konsonant qrupunun sait- 

lənməsində latın kiçildici -м/. -см/ şəkilçisindən istifadə olunmuşdur.

Yunanlar konsonant qrupu özünəməxsus tərzdə vokallaşdırırlar: Ger-мА/ 

(ej). Herakl ilk şücaətini uşaq ikən göstərmişdir. Onun beşiyinə müdhiş ilanları 

atırlar, o, ilanları boğur. Bu qəhrəmanlığı onun on iki şücaətinə daxil edilmə­

mişdir. Ancaq o ən vacib olanıdır, çünki İlanı öldürən nizə ilə birbaşa əlaqəlidir. 

(Beşik formalı İlan. Üç olmasa da. iki mənanın kontaminasiyası: mürəkkəb işarə 

həm də "əl" kimi izah oluna bilərdi).

Görünür, türk əsatir yaradanları hər şeyə qalib gələn "Dağ-oğu)"un 

(Гора-сын) obrazının mənimsənilməsində iştirak etmişlər. Oğuz dastanları­

nın baş qəhrəmanının adı "Cbr-og/y " dur. Süjetin başlanğıcını Gor -  I ) "gör" 

(baxıb görmək), 2) "məzar, gor" (oğuz) sözünün leksik mənasının şərhi təlqin 

etmişdir. Dastanın müəllifləri ikinci variantı seçirlər: uşağı təzə qazılmış gorda 

tapırlar və ona Gör-ogly -  "Goroğlu" adı verirlər. Belə bir başlanğıcla ədəbi 

fantaziyalar üçün necə də geniş meydan açılır!

At:l (!İm,)ş

Qədim Misir əfsanələrindəki solyar silsilənin heç şübhəsiz başlanğıcdan 

hansısa süjet xəttiylə bağlı iki adı məni cəlb edir. Onları oxumaq çətin deyil. 

Biri indicə təhlil etdiyimiz № -) ("Gör-oğlu", "Dağ-oğul" -  "Gənc Günəş". 

"Bala-günəş"). İkincisi № -'f (*"D ağ-ata") və ya indi bizim bildiyimiz "Qoca 

Günəş", "Günəş-ata"dır. Bu əfsanə bir vaxtlar kənardan Misirə gəlmə, ancaq 

Nildə hökmranlıq etmiş etnosla birlikdə gəlmişdir, yoxsa o gəlmə etnosun əsatiri 

ümummilli, ümumdövlət mədəniyyətinə uyuşmazdı.
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№  7 һәг gecə böyük qaranhq yayın axdığı yerin altına enir və su ila­

nı Apopla (P -p ) mübarizə aparır və ölür. Bütün süjet bundan ibarətdir. Onun 

ardınca, yəqin ki, ikinci hissə də olmuşdur: hər səhər gənc qəhrəman № -) su 

ilanına qalib gəlir.

Bizim eradan əvvəl Hİ minilliyin şairləri Qoca Günəşin Ölümü (qürub, 

gecənin gəlməsi) fenomenini və onun Gənc Günəş obrazında yenidən yüksəl­

məsi (dan yerinin sökülməsi və səhərin ayılması) fenomenini belə ifadəli şəkil­

də təfsir etmişlər. Bu süjet, yəqin ki. bir vaxtlar Qürubu (Günəş suya endi) və 

Şəfəqi (Günəş suyun üzərinə qalxdı) bildirən qrafik simvollarla təsvir olunmuş­

dur. Əgər suyu dalğalı xətt təsvir etmişdirsə, onda bu işarənin iki izahının bir 

araya sığışdırılmasmı başa düşmək otar: I ) su: 2 ) ilan.

Nəticədə üyüncü sinkrctik həll -  su ilanı doğulur. Belə bir süjet ada­

da yaşayan, hər axşam günəşin suya necə endiyini və hər səhər "su ilanın"a 

qalib gələrək, onun sudan necə yüksəldiyini görən hansısa qəbilənin mədə­

niyyətində yarana bilərdi. Bu əfsanə Misirdə bir-hiıi ilə tıcy bir əlaqəsi olma­

yan iki müstəqil əsatirə paryalanmışdır. Gor-ata öz təhlükəli həyatını -  gənc 

qəhrəmanın yorulmadan qalib gəldiyi əjdahalar (timsahlar) ilə təhlükəli gö­

rüşlərlə dolu olan həyatım yaşayır. Gor-ata da belə mütəmadi olaraq əj­

daha ilə. ancaq müvəffəqiyyətə hey bir üıııidi olmadan mübarizə aparırdı. 

Buna görə də fatalizm simvolu olan hu bədbin qəhrəman misirlilər tərəfin­

dən Gor-oğulun qazandığı şöhrət qədər şöhrət tapa bilmir. Gənc qalib-qəh­

rəman beynəlxalq aləmdə məşhur olmuşdur. Roınahlar, ctrusklar. yunanlar, 

türklər onu öz epik qəhrəmanları -  Hcr-klc. Hcrkulcs. Herakl. Goer-oğlu 

hesab edirlər. O. bütpərəstlik allahlarından yox yaşadı və xristian müqəddəsləri 

sırasına qəbul edildi: Georgi -  İlana qalib gələn deməkdir.

Gor-ata Aralıq dənizi hövzəsindəki mədəniyyətlərin hey biri tərəfindən 

qəbul edilməmişdir, yalnız türk mədəniyyəti hər ikisi haqqında xatirəni qoruyub 

saxlamışdır, baxmayaraq ki. burada da heyranlıq və məhəbbət daha yox oğuladır.

Georoğlu dastanı əsasında oğuz türklərinin yüzlərlə nəsli tərbiyə almış­

dır. Dədə Gor-kut (Kor-kıt) Əcdadlara sitayiş simvolunun qalığı kimi, onların 

müdrikliyinin mühafizəyisi kimi tanınır. Sır-Dəryanın sahillərində yaşamış qa­

zaxlar onun haqqındakı əfsanəni qoruyub saxlamışlar. O. nümunə göstərilməyə 

layiqdir. Orada su İlanının sancmış olduğu Qürub edən Günəş haqqındakı (eyni 

fatalizm, mütləq qürubun gözlənilməsi) Misir süjetinin əsas cizgiləri saxlanmışdır. 

Ölümün yaxınlaşdığını hiss edən Korkıt (Qorqud) ölümsüzlüyü axtarmağı
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qərara atır (ölümün onu tapa bilməməsi üçün dünyanm qurtaracağma getmək). 

Əfsanəvi Jel-Mayya dəvəsinin rəhilini belinə qoyub yola düşür. Dünyanm qur­

taracağma gəlib çatanda qoca xəndək qazan adamlan görür. "Məzan kim üçün 

qazırsınız?" -  deyə qoca soruşur. "Dədə Qorqud üçün", -  cavab verirlər.

O, Jel-Mayyanı başqa səmtə döndərir. Dünyanm dörd tərəfində olur və 

hər yerdə eyni səhnə təkrar olunur. "Kim üçün?.." "Dədə Qorqud üçün". Və o, 

Sır-Dəryaya qayıdır. O burada suyun üzərinə xalı sərir, xalının üstündə oturub 

qopuzda çalır. Gecə-gündüz çalmağa davam edir. Onun musiqisi səsləndikcə 

ölüm ona yaxınlaşa bilmir. Və yalnız yorğun olduğu üçün bir anlığa mürgüləyən­

də ölüm su ilanı şəklinə düşərək onu sancır və o ölür.

X IX  əsrdə Ç.Vəlixanov və A.Divayev tərəfindən yazıya köçürülmüş bu 

xalq dastanı indi də yaşayır. Qopuz üçün. "Korkıt-куий" ("Qorqud harayı") adlı 

musiqi pyesi də var, qazax musiqişünası və bəstəkarı professor Əhməd Jubanov 

"Əsrlərin simləri" kitabında (s. 230-231) o musiqi əsərini şərh edərək, bu əf­

sanəni də danışmışdır.
Köçərilərin qoruyub saxladıqları Qoca Günəş haqqındakı bu Misir əsatiri 

neçə min illərdir ki, yaşayır! Süjet xətti də, qəhrəmanların adları da toxunulmaz 

qalmışdır.

(iü /.d ü

Etrusklar çoxdilli deyildilər. Etrusklar haqqında bəhs edən Roma yazı­

çıları onları toplu olaraq "Etruriyanm on iki qəbiləsi" adlandırırdılar. Güman 

edirəm ki, bu qədər əhatəli terminin müəllifi qərbi yunan əlifbasına oxşar əlif­

badan istifadə edən, çoxdilli əhalisi olan Qərbi İtaliyanın şəhər-dövlətlərinin fe­

derasiyasını nəzərdə tutmuşdur. Bu. etrusk dilinin axtarışlarının nə üçün nəticə 

vermədiyini göstərir. Üst yazılarda etrusk dilini deyil, etrusk dillərini axtarmaq 

lazım idi. Onların arasında şəhər-dövlət Latinin (Lati şəhəri ilə birlikdə indiki 

Lazi İtaliya vilayəti) əhalisinin də dili olan latın dili də vardı. Latililər federasiya­

dan çıxdılar, öz ərazilərini genişləndirdilər, hələ o vaxt kiçik olan, başqa etrusk­

lar tərəfindən salınmış Roma (Urba) şəhərini tutdular, onu özlərinin paytaxtı 

etdilər və Romanın tarixi başladı.
Biz etrusk-latmlann, etrusk-germanlann, etrusk-gələcək baltiklilərin. et- 

rusk-türklərin, etrusk-albanlann olması fikrinə adət etməyə çalışmalıyıq (Alban
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xalqının əsasını böyük Гялся qəbiləsi təşkil edir). Onların özlərinə verdikləri ad et- 
ruskların latın dilindəki iki adından biri ilə eynidir: пнс; -  "etrusklar". İkincisi isə 
samitlərin qovşağında protetik e saitinin ortaya çıxdığı dialektdən daxil olmuşdur: 
пялся -  etruskların qədim italiyalılara (sabinlər) məlum olan ilk adlarıdır.

Samitlərin qovşağını uzun samitə çevirən "italyan reffeksi" nəticəsində 

dialektlərdə bu sözün forması dəyişmişdir: Пился >  Имея. Həm də rəvan səsin 
metatezasnıın baş verdiyi dialektdə səslərin yerdəyişməsi olur: Пялся >  Пился. 
Bax elə burada с/гился yaranır. (İspan və fransız dillərində sözün başlanğıcıtıdakı 
samitlərin qovşağının əvvəlində protetik "e"saiti meydana çıxır. Müqayisə edin: 
latınca: леп/гя -  "yazıram", fransızca: ccrnc/*-"yazıçı", latınca: лПгЈспПн, ispan­
ca: слпм/смпн.)

...Şəhər-dövlətlər arasında baş verən ticarət və mədəniyyət mübadiləsi, gö­
rünür, maddi mədəniyyət əşyalarının yayılmasına da kömək etmişdir. Yəqin ki. 
üzərində Gerkle yazısı olan parıltılı bürünc disklər bir şəhər-dövlətdən (güman 

ki, germanlarııı məskunlaşdığı şəhərdə: A7c -  "kiçik", "uşaq" sözü alman dilin­
dəki A/cin -  "kiçik") belə "ikonalara səcdə edilməyən digər ctrusk şəhərindəki 
ustaların əlinə düşür və onlar üst yazısını əşyanın adı kimi qəbul edirlər. Bu əşya 
ticarət əşyasına çevrilir. Bürünc əşya ustaları onu çoxaldırlar. Parıltılı, əkscdici 
səthdən artıq dini məqsədlər üçün deyil, məişət məqsədləri üçün istifadə edirlər. 
Bu ad slavyan tələffüzündə etrusk yazısının növləri ilə əşyaya köçürülür. Beləliklə, 
əşya ilə birlikdə onun adı yayılır: >  .S'/YXLA. Qərbi yuııan əlifbasına
bənzəyən ilk slavyan əlifbasında "z" səsini (həm qalın, həm incə) ifadə edən S 
tıərfl var idi. O, kiri! əlifbasına "зм я  У "м я "(zc/яЛс/я -  "şər", "acıq") hərfi kimi 
gəlib çıxmışdır.

Slavyan dillərində həm də де >  zc saxlanmışdır.

Üzərində yazı olan bürünc güzgü yunan yazısından bir qətlər fərqli olan 

ctrusk əlifbasının latın növünün mövcud olduğu latın şəhər-dövlətinə gedib çıxır. 
Məsələn. S hərfi -  artıq "zc"deyil, "c.s". P hərfi isə "cr'dcyil, "/rc'id i. Onlar 

etrusk-slavyan yazısım təkrar edir, ancaq onu başqa cür oxuyurdular: X/7-.A7./-.. 
rus transkripsiyasmda *(7//.У07А. Slavyan dillərində sözün quruluşu haşa çatır. 
Sonuncu şəkilçi fellərdən müəyyən funksiyalı alət-əşyaların adlarını yaradan alət 
şəkilçisi halına salınır: .меяпя -  "süpürgə", ясс.гя -  "avar", м/гссяя -  "kreslo", 
inizin -  "nıiz.raq", .иьмя -  "sabun", сиукегя -  "ox", ссг).зя -  "yəhər"... Fikrimcə. 
S77:A71/77 -  у;екя;я, зс/wtcw ("güzgü") belə meydana gəlmişdir.

Latınlar da, həmçinin, sözün mənimsənilməsi prosesində "yanlış" я hər­
fini düzəldərək, sözün şəkilçisini özlərinin orta cins sözdüzəldici şəkilçiləri ilə
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əvəz edərək, sözün formalaşmasını tamamlayırlar: SPEA'G/Mm -  "güzgü" (latın). 
Stavyantarda, həm də latınlarda sözün quruluşunun "formanttaria" aydınlaşdığı 
zamanda yenidən parçalanma davam etmişdir. Hər iki mühitdə ümumi kök .S'PA/G 
aynitr, ondan da oxşar sözlər yaradırlar: х/жг/о -  "nəzər salmaq", spcoas* -  "gör­
mə", spccto -  "baxmaq" (latın).

Eyni vaxtda baş verən heyrətamiz uyğunluğa və uyğunsuzluğa inanmaq 

çətindir. Apennin yarımadasının cənub-qərbindəki kiçik bir ərazidə yunan və latın 
əlifbalarının yarışdıqları bir şəraitdə belə tarixi səhvlərin olması qaçılmaz idi. L a­
tın səhvi alman dilindəki мтыасль -  "güzgü" sözündə də davam etmişdir.

Paralel olaraq slavyan dillərində .S'PLX kökündən törəmiş sözlər çoxal­
mışdır: зы/жажь, зс/жсмнь -  "göz gəzdirmək" (rus dialektində), з/кж -  "nəzər, 
baxış", з/зачок -  "göz bəbəyi", л/мз/дж -  "kabus", згужмм -  "itigözlü"...

Ehtimal etmək olar ki, ilk bürünc güzgülər nöqtə yerinə uşaq təsvirinin 

olmasıyla və işarənin G<?r formasında, həmçinin, nöqtənin adı olan Gcr-№  ilə 
diqqəti çəkirdi. Buna görə də ilk mənalar: з т  f*zer-ı >  -п' -  "bax" felinin əsası 
olan) və sloven dilində son dərəcə yaxşı saxlanmış әгЫ ә -  "göz bəbəyi" (nöqtə?), 
уик -  "günəş şüası" (xətt?) ola bilərdi.

Lüğətlərdəki variantı həqiqət kiıııi qəbul etmək mənim üçün daha asan 

olardı. Fasmerin зе/жсыо -  "güzgü" sözünün etimologiyasına həsr etdiyi məqalə 
beş sətir yer tutur. Slavyan dillərindən nümunələr gətirilir və nəticə çıxarılır: "Gü­
man ki, latın dilindəki .s/жги/мж sözünün kalkasıdır (bax: Şrader-Nerinq, 2 .4 2 2 )" .  
(F., 11. 95)

Bu olduqca inamsız izah cəhdinin T.M.D. kimi güclü psixoloji dəstəyi var. 
əsrlər boyunca "tarixi-mədəni düşüncələr"lə tərbiyə olunmuş düşüncəyə görə, 
slavyanlara aid olanlar hər zaman latınlara aid olanlardan sonra olmalıdır. Ancaq 
biz linqvistik təhlilin nəticələrini T.M.D.-dən üstün hesab etməyi şərtləşmişik. Mə­
nim işim belə bir təcrübəyə həsr olunmuşdur.

Əgər təkcə latın dilindəki әрмм/мж və slavyan dilindəki зс/жгсмз (qədim 

rus dilindəki yazılışı SPEAALO) müqayisə olunsaydı, müxtəlif dillərdən və yazı­
lardan iki sözün hərflərindəki formaların nə üçün gözlə görünəcək dərəcədə ox­
şar olmalarına izah tələb olunardı? Nə üçün köklər .SfLG və 5ЖЛ* şəklindədir 
və onların mənaları eynilə üst-üstə düşür? Bu halı da kalka adlandırmaq olanın? 

Nə üçün bunun "yazı əvəzlənməsi", yəni zahirən oxşar olan latın və kiril-yunaıı 
hərflərinin mənalarının uyğunsuzluğunuıı nəticəsində olması kimi izah etməyə 

çalışılmasm? Bu, "kalka" olması barədə hər cür uydurmanı aradan qaldıran, ətraflı 
və dəqiq cavab olardı. Hətta rus dilində səslərin rum-yunan "yazı əvəzlənməsi"nin
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sübutuna dair digər nümunətar da tapmaq otar: з/зен va смей söztəri eyni mana 
("yetiş") verirlər, bir vaxtlar kiril əlifbasıyla yazılışı S7V-7 şəklində otmuşdur va 

"latınca'oxumuştar.
Beta bir oxşarttğın mümkünlüyü ita razılaşsalar, stavyantarın erkan orta 

asrtardə hansısa lüğəttardə latın sözlərini təhrif otunmuş şəkitda "yunanca" oxu- 
matannı etıtima) etmak asandır. Dcyak ki, tX  asrda, yəni Kirit öz əlifbasını yeııica 
kəşf edib oraya "zeto" hərfini daxit edənda bu baş vermişdi.

Ancaq indi hanı da etrusk faktoruna da, etrusk "güzgü"sütıdaki //crA/c 
yazısına da müraciət ctıııak tazımdır. Stavyan dilində hu söz dəyişib *;с/*А7е 

ota bitanda va yalnız slavyan dilində rəvan səsin metatezası baş verir: *7/eA7e. 
Va artıq bu formada, ancaq kirit ıııanşati yazıda *.S7Y,A'A/. olan Gənc Giınaşiıı 
etrusk dilindaki adı artıq yeni inanada, maişət əşyasının adı kimi gənc latın 
diliııa keçir.

Beləliklə, nəticə çıxarıram: тасоАздЛтг r/i/iw'u ıvrJav /ua/uuMtn gdm. xAn- 
wu mənşə/;7ə/'7.7mxA Fe&mxvvu.sv/K/u i/A /^mü/ırgürgu/əru; /x7c/;.w/(7/<://7j;i'.

...Man ilk data olaraq hu barədə "Az i Ya 'da yazmışam.
Deyəsən, hamin dövrdə yeganə akademik-arxeoloq olan B. A.Ribakov ma­

nim variantımı inkar edən dalil tapmışdı. Elmlər Akademiyasındakı xatırladılan 
müzakiratarda o hayan etdi ki: "Slavyan qəbirlərində güzgü tapılmamışdır. Na 

bürünc, na da har hansı bir güzgü!" Ancaq onun qazdığı yerlərdə (slavyanların 
məskunlaşdıqları indiki ərazilərdə), çox güman ki. erkan slavyan mədəniyyətləri 

ııin hata heç izləri də yox idi.

S d t t m t o t t f ü m o ş

Müasir türk dillərinin aksariyyatinda "günaş" va "güıı" məfhumları bir 

sözlə ifadə olunur: ААл (Am. Awı. gün) və yatnız oğuz dillərində başqa cürdür: 

gm; va güwx (türk). .gM/mx (türkmən. azərb).

Heç şübhəsiz ki. *А-и konsonantizmiylə olan sözlər bizim nəzar-nöqtə- 

ıııiza görə, eramızdan avvəl IV-ttt minilliklərdən gec olmayaraq, türk manşali 

icmaların dialcktlarinda yaranmışdı. Ayrı-ayrı türk dialektlərində parlaq cismin 

başqa adlarının (onların barəsində yuxarıda bahs edilmişdir) mövcud olmasına 

baxmayaraq, *А-л qüvvətlənir, başqalarını sıxışdıraraq yayılırdı. Digar türk dil- 

tarinda müəyyən vaxtlarda Günəşin yanaşı olaraq iki. hətta üç adı da mövcud 

ota bitərdi, qəhila ənənələri o qadar güctü idi ki. etnosların bir-birinə qarışması.
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çarpazlaşması zamanı parlaq səma cisminin adı dəyişiimirdi. Düşüncə dairəsi 

beiə idi. Hətta dəyişitmiş təqdirdə əvvəlki ada yaxın otan məcazi mənaiardan 

birini və ya işarənin yenidən şərhinin təiqin etdiyi tamamiiə yeni bir mənant 

özündə saxlayırdı: ыЈ (uf, of) -  "od". Bir müddət həm də "günəş" sözünün taieyi 

beiə oimuşdur. bunu Şumer dilindəki мЈ (Mf) -  "günəş" və "od" təsdiq edir, bu 

da öz növbəsində, törəmə ыЈмл -  "ocaq" (Şumer), мЈил (мГмл, огни) -  "odun" 

(türk) sözləri ilə isbat olunur. Ümumtürk ы/ -  "Ay", "Hilal" ("Günəş") və ondan 

törəmiş, müasir dillərdə artıq "yay", "bahar", "il" mənalarında işlənən y o /" -  

"günəş" sözünün aqibəti belədir.

Digər hallarda əvvəlki ilə yeninin cütləşməsi (bilinqva) baş verirdi, bu 

zaman yeni termin köhnə terminlə izah olunurdu. Buna nisbətən yaxın zaman­

da yaranmış termini aid edirəm: a&ı-fäf/rı' -  "Allah" (burada ərəb sözü a//a -  

"Allah" və əsl türk sözü fä'yrı -  "Allah" birləşmişlər).

Yəqin ki, daha erkən dövrlərdə də günəşə qəbilələrin verdikləri 'мг/ və ay' 

adları da birləşib, türk dillərindən daha çox, İran dillərində geniş qeyd olunan 

monolit амЈа/ -  "Allah" sözünü yaratmışlar (İran etimologiyası yoxdur).

Göstərilən nümunələrin hamısını bir şey birləşdirir: Günəşin işarələri. 

Onların adıyla, göründüyü kimi peyda olur. Əsas element (м) -  "Ay" və Kömək­

çi element у (^ ') -  "ox" Nöqtəni, Xətti, Xaçı ehtiva edirdi.
Ən azı iki min il sürən həmin dövrə 107 Əsas Elementinin ənənələrini aid 

etmək lazımdır.

* * *

Ehtimal edirəm ki, Günəşin bu işarəsi türklər və hind-avropalılar üçüıı 

ümumi idi. O, Əsas elementi (yəqin ki. Dairəni və ya Yarımdairəni. Küncü) 

-  *м/; ehtiva edirdi, ancaq "açıq" qırtlaq protezi ilə: 1) "Buğa": 2) "Ay". 

Hind-Avropa və türk dillərində burun səsi larinqallığını erkən itirmiş və protetik 

səs kar qırtlaq səsinə çevrilmişdir: *Ыл.
Köməkçi element, çox güman ki,у -  "ox", "ox yarası" (türk mühitində), 

/м (a) -  "nizə", "nizə yarası" (hiııd-Avropa mühitində) adlanırdı. Hələlik türk 

sözünün etimologiyasına baxaq. Köməkçi elementin adları daxili lleksiya kimi 

işlənmişdir: */умл >  ^ол, Атл? (gün) №  -  "günəş" və "gün" (ümumtürk). Oğuz 

dillərində məna parçalanmışdır: дйл, дйле.?, дмлд.г -  "günəş", qədim uyğur di­

lində: Ылох -  "günəş".
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İkinci mütləq тәпа ("Buğa deyi)") kökdəki saitə nisbətən daxili fleksi- 

yannı başqa formada yerləşməsi i)ə ifadə olunmuşdur: *A;!/'u >  Azyu (Aıı/'n) -  

!)  "Qoyun", 2 ) "İnək".

Lüğətlərdə saxianmışdır: Ao/w; -  "qoyun" (oğuz) >  Azy (Az//) -  "qo­

yun" (qıpçaq). Bu qrupa Аг//ум, Az/dyn, Azt/yn -  t) "xaıun arvadı" (qədim türk), 

2) "arvad", "qadın" (ümumtürk) sözlərini də əlavə etməyi fikirləşirəm: (əgər 

Buğa =  Ər. Rəhbər olarsa, onda əks işarə -  İnək =  Rəhbərin arvadı). Söz german 

"arxivində" daha yaxşı saxlanılmışdır: (transkripsiyası: Attzm) -  "kraliça"

(ingilis). Bir qədər sonra biz digər ingilis sözünün (Amg -  "kral") etimologi­

yasına gəlib çıxacağıq. Əvvəlcədən güman edirəm ki. bu titul termininin ulu 

forması *A/w/ >  Am/ >  Air/ olmuşdur. Yəni "kral" və "kraliça" titulları daxili 

fleksiyanın yerinə görə fərqlənmişlər. Əgər bu. qədim ənənənin əks-sədasıdırsa. 

o zaman türk dillərində də iz buraxmalıdır. Güman ki. Ad/; türk mənşəli dildə 

ikinci məna -  "hökmdar" mənası daşıyırmış, ancaq birinci məna qalib gəlmişdir 

(ingilis mənşəli dildə olduğu kimi -  ikinci məna).

Bütün bu mədəni proseslər, yəqin ki, hələ türklərin və gcrmanların. ehti­

mal ki. Qədim Ön və ya Kiçik Asiyada birlikdə yaşadıqları zaman baş vermişdir.

YdŞ]) ( !tm.)ş

Mayyaların, inklərin və asteklərin əcdadları günəşin Vətəninin axtarışına 

oradan getmişlər. Onlar bizim axtardığımız işarəni və onun adını Sakit okean 

sahillərinə qədər gətirmişlər. Və ondan da o yana. Tur Hcycıdal öz təcrübəsi ilə 

siihut etdi ki. sıx qamış bağlarından düzəldilmiş gəmilər uzun dəniz məsafələrini 

qət etməyə qadirdirlər. Onun " I iqris" adlı gəmisi 52 gün ərzində Atlantik oke­

anını yarıb keçmişdir. O ehtimal edirdi ki, qədim dünyanın dənizçiləri hu yolla 

Finikiya dövründə dəlik-deşik gəmilərdə Afrika sahillərindən Amerikaya gedib 

çıxa bilərdilər.

Akademik Okladnikov hesab edirdi ki. eskimoslar Asiyanı Amerika ilə 

birləşdirən bərzəxlə Alyaskaya keçmişlər. 15 min il bundan əvvəl baş verən zəl­

zələ nəticəsində bu bərzəx dağılmış və X IX  əsrdən başlayaraq Berinq adlandırı­

lan boğaz əmələ gəlmişdir. Alyaskada peyda olan palcoaziat qəbilələri sonradan 

cənuba yayıldılar və tədricən Odlu torpağa -  suhkontinentin cənub nöqtəsinə 

gedib çıxdılar.

2') 9



TURKLƏR TARİ XDƏN ƏVVƏL.

Ancaq, çox ehtimai ki. Şimaii və Cənubi Amerikanın məskuntaşması ot­

duqca mürəkkəb prosesoimuşdur. ŞimatiAmerika"hindu]armm" və Avrasiyanın 

Uzaq Şimal xatqtarmm mədəni və irqi xüsusiyyəttəri ona görə uyğun gətir ki. 

ontarm məskuntaşma şəraittəri oxşar otmuşdur. Heç şübhə yoxdur ki. "bər­

zəxdən keçid" dövründən sonra da etnik qruptar arasındakı ətaqətər mövcud 

otmuşdur: boğazdan qışda buzun üzəri itə, yay vaxtı isə qayıqta keçmək müm­

kündür. Su yottarı vasitəsi itə şimat "hindutarmm" və cənubtutarm ətaqətəri- 

ni terminotoji ümumitik təsdiq edir: Aq/uA -  "qayıq" (esk.). Aq/uA -  "qayıq, 
gəmi" (mayya).

"Hindutarm" teksikonuna türk mənşəti Arq'uA, Aq/'vA -  "qayıq" söztəri tə­

sadüfən düşmüşdür. Tanı etimotogiyası ıq' -  "Ay, Hitat", məcazi mənatan: 
t ) "ayaq izi", 2) "piyatə", 3) "böyük qayıq".

Ммр&Ам qw/əşə mşw əyvu/um qwrə/ım ur/; Aq ıMcı' /глпмс/и Aü- 
çüm/u/Jü.' -uA. -ı'A türk dittərində kiçitdici şəkitçitərdir: q/'uA -  t) ""ayaq". 

2) "piyatə" (qazax), sonrakı diatekt variaııttarı: u&ıA, muA -  "ayaq" (sarı-uyğur, 
qədim türk).

Qayığa hindutarm verdiktəri /л/'oqu adı Qoca dünyada (Avrasiya və 

Afrika) X IX  əsrdən mətumdur. Cmqmı -  "tufan, çovğun" sözü kimi, o da 

Karib dənizi hövzəsində yaşayan Cənubi Amerikatıtarm ditindəıı ilk Amerika 

yazıçılarının kitabtarı vasitəsi itə bizə keçmişdir. Cruqm; sözünün etimotogiyası 

türk diltərinin sayəsində açılır: um -  "bük. fırtat". м/ж/ил -  "hükəıı. fırtadaıı" 

(türk) deməkdir. Güman ki. çovğunun spiratşəkitti işarəsinin təsviridir. Hu söz 

Avrasiyada qatan bir neçə türk termini itə qohumdur: /лммн. /л<тин -  "boran" 

(/ли* -  "bur, döndər", /лиг; -  "deş" (məhə itə), "fırtat", /лиип. /лм*/мл. /лмдил 

-  "deşən", "fırladan"), rus ditindəki nqpzu -  "boran, çovğun, qar fırtınası" sözü 
də buradan əmətə gətmişdir.

Spiratşəkitti qrafemin bütün hu təcəssümünü qamış qayıqtarda Sakit 

okeanı yarıb keçən dənizçitər dərk etməli otmuşdutar. Nə bir dəfə deyi), nə də 

bir əsrdə deyil, dəfətərtə cəsur dənizçilər əvvəttəı mənimsənilmiş Asiya qitəsi­

nin cənub-şərqindən. Fitippin adatarıııdan və İndoneziya arxipelaqlarından huna 

cəhd etmişdilər. İndoneziya ditində diatckttərdəıı toptanınış terıııintər vardır. 

Ontarm hamısı yuxarıda bəhs edilən işarəni təsvir edir: /vm/ıu -  "qayıq" (/л- 

roqa?), /л /'iuç' -  "dərin boşqab", /л'/'nq -  "quyu".

Görünür, Günəşin doğduğu yeri tapmaq üçün Amerika hindutarmm 

əcdadtarı bu yotta gedirmiştər. İndi ibtidai sinif şagirdi də betə niyyətə gütər.

A)()
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ancaq o zaman insantar bilmirdilər ki. Yer kürə şəklindədir. On!ar onun hamar 

hir qaba oxşadığına inantrddar. Sonra isə onu daha çox sürətiə içinə su dolan 

qayığa bənzədirdilər. Qayıq.

^ ^ ^

Mayyalar Günəşin yad bir işarəsinə təzim edirdiiər. Onların yaratdıq- 

lan heroqlifdə Əsas element onlartn öz söztəri iiə U -  "Ay" adlanmalı idi. 

Ancaq oniartn təzim etdikləri işarədə Əsas Element, güman ki. *м/; >  *Ам/; 

idi. Bu. parlaq cismin mayya dialektlərindəki adtndan görünür: Е З  Aq/. Aöıg. 

A ö;-"G ü n əş".

Türk materialı ilə müqayisə "hindu" isminin ulu formasım bərpa etməyə 

kömək edir: *A;q/. Türklərdən fərqli olaraq, mayya dialektləri mürəkkəb hu- 

run-səma-qırtlaq samitini (//). onun daha sadə burun-qırtlaq pilləsini (qç). sadə 

burun səsinə bənzəyənini (/;) saxlamışlar.

Ancaq türk sözünün dialekt formalarında onun vokaliznıiniıı inkişaf 

mənzərəsi göz önünə gəlir: Aöu -  Амм -  Am.

Avrasiya və Amerika məlumatlarının hu iki təbəqəsinin hir araya gətiril­

məsi günəşin inkcə adının gerçək səslənməsini bərpa etməyə imkan verir: bizə 

gəlib çatmış mənbələrdə hu Arw sözüdür, bundan sonra bizim onu *Adn olaraq 

təsəvvür etməyə haqqımız çatır.

İspan məlumat verənlər (informatorlar) latııı dilinin vasitələri ilə "süııi 

incə səsi" olduğu kimi ötürə bilmədilər. Eləcə də av -  "ü ç" (mayya) sayındakı 

sait səsin incəliyi də. indi türk 0.ү'(м.ү, öc. мс, tc) "üç" sayları ilə uzlaşır. Akkad 

lüğətləri qədim semitlərin eşitmə qabiliyyətləri və yazıları üçün qeyri-adi səsi 

Şumer dilindəki sayda hir halda "təbii incə" səslə ifadə etməyə çalışırdılar: e.f 

-  "üç" (Şumer). Digər halda onu sadəcə mürəkkəb мл-м -  "otuz" sayının tərki­

bində qalın м.А -  "ü ç" şəklinə salmışdılar.

Mayya və inklərin bu işarəni, onun adlarını və Gənc Günəşə sitayişin 

özünü qəbul etmələrini təsdiq edən çoxsaylı sübutlar vardır.

Birincisi artıq göstərilmişdir: günəşin adı. İkincisi -  baş səcdəgahın adı­

dır: УмА Am -  "Gənc (Yeni) Günəş" (mayya). Bu termin-frazeologizmdə təyin 

xüsusiyyətində sifət çıxış edir, bunun hərfi qarşılığı yalnız, qədim türk dilində 

vardır. Bu isə artıq üçüncü sübutdur: / Ы -  I) "gənc" ("yeni") 2) "yaşıl" (may­

ya), y a x -  I) "gənc". 2) "yaştl" (qədim türk).
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Bundan başqa, türk lüğəti semantik "gənc" (yeni) -  "yaşıl" keçidini başa 

düşməyə imkan verir: yax -  yazı ifadə edən sözlər qrupuna daxildir; y'ai -  "yaz, 

bahar" (qırğızca), y'rız -  "yaz. bahar" (qədim uyğur). Bahar -  Avrasiyanm geniş 

ərazilərində "ilk yaşıllıq"dır. "yeni yaşılhq"dır. Məhz orada söz məcazi mənası­

nı -  "yaşıl", yəni bahar mənasını qazanmışdır. Cənubi Amerikada, mayyaların 

yaşadıqları Qvatemalada, əbədi yaşıl diyarda belə semantik tərəqqi (bahar -  

yaşıllıq) baş verə bilməzdi.

[Türk dillərində */см кми termini ona görə qala bilməmişdir ki. onlar Gənc 
Günəşə sitayişi çoxdan unutmuşdular. Ancaq belə bir birləşmənin olmasını, həzi dillərdə 
isə inversion *кйн yak formasında mövcudluğunu, mənim fikrimcə, qədim uyğur dilin­
dəki кйяа'к- "günəş" və oğuz dillərindəki gıoı^ş (azərb.) və güneş (türk) sözləri sübut 
edir. Təyin olunan sözdən sonra gələn təyin zaman keçdikcə leksik mənasını itirmişdir. 
Смнм və günəşi' ifadə edən oğuz sözlərinin müxtəlifliyi türk-amerind heroqlifinin necə 
təfsir olunduğunu göstərir. Ştiualı nöqtəni ("şüa saçan nöqtə") oğuzların əcdadları günəş, 
Dairəni isə səma adlandırmışlar. Səma ilə Günəş işarəsinin ümumi adı (gün. kün. kin) 
Günü. Günün işıqlı vaxtını ifadə etməyə başlamışdır].

...Güman ki, mayyaların, inklərin və asteklərin böyük okean köçlərində 

bəzi türk qəbilələri də iştirak etmişlər. Müxtəlif türk dialektlərinin amerindlərin 

("amerikalı hinduları" indi ədəbiyyatda belə adlandırırlar) dini terminologiya­

sında öz izlərini buraxmasını mayya vokalizmindən fərqlənən knn -  "günəş" sö­

zünün ink forması, həm də inklərin Tur Heyerdal tərəfindən məşhurlaşdırılmış 

ali səcdəgahlarının adı göstərir: Лон-лк; -  "Bala-günəş".

7<?k -  "qəbilə, xalq" termini amerindlərin bir çox dillərində var. O. astek, 

sapotek, aquatek. xakaltek, xuastek, çikomukeltek. ospantek və sair etnonimlər­

də bilinir.
Türk dilləri içərisində yalnız qıpçaq dilində bu gün "nəsil, qəbilə" mənasında 

işlənən /ck sözünə rast gəlinir. Qədim türk dillərində isə yalnız törəmə ü'kin. /cgı/ı. 

M'kiM - "şahzadə" sözləri olmuşdur. Xanın titul adında: Xü/-ü'g'" ( *Xiin-fegi'C).
"Türk dillərinin müqayisəli-tarixi )üğəti"nin müəllifləri "Leksika' da ulu türk 

dilinin 1000 sözünün tərkibinə fek sözünü daxil etməmişlər. O. 1001-ci ola bilər.

Onun amerind dillərində türk sözü *kfw itə olan frazeoloji birləşmələrdə 

iştirak etməsi türk mənşəlilərin onu müntəzəm işlətdiklərini göstərə bilər. Müa­

sir qazaxlar fek -  "mənşə", "nəsil", "əsl-nəsəb". fckh -  "nəcabətli" deyərkən, 

bu sözün yaşma fikir vermirlər. Qazaxlar başqırdları es-tek adlandırırlar. Ural 
türkləri xantı-mansilərə o.s-täk (rusca: остяк) deyirlər. Bu etnonim-ləqəblərin
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genezisini səthi izah etmək istəmirəm, ancaq hesab edirəm ki. onların tərkibin­

də. heç şübhəsiz, qədim yunan dilindəki I ) "uşaq", "bala". 2) "nəsil" sözü 
ilə bağlı olan №/: ftd'Q -  "nəsil" sözü də vardır.

Türk-amerind leksik materiallarının müqayisəli təhlilinin ibtidai təcrübəsi 
komparativistikanm bu istiqamətinin perspektivliyini göstərir. Təsadüfi olmayan 

leksik uyğunluqlar genetik cəhətdən bir-birindən uzuq olan dillərin "mədəni qo­
humluğunu" bildirir. Mədəni qohumluq Gənc Günəşə (Bala Günəş) sitayişin ümu­
mi dini ayinində vardı, terminologiyadan göründüyü kimi bu dini yayanlar türklər 
idi. Bu tanınıb-bilinməyən, bəşəriyyət tərəfindən unudulmuş din o qədər güclü ide­
oloji potensiala sahib idi ki. bizim eradan əvvəl !П-Н minilliklərdə Aralıq dənizi 
hövzəsindən və Qədim Ön Asiyadan şərqə doğru -  Günəşin Vətəninin axtarışına 

getmiş etnosların onlarla nəslinin ruhunu enerji ilə qidalandırmağa qadir idi.
Türk qəbilələrinin əsas kütləsi Avrasiyada qaldı. Özlərini Günəşin Vətə­

ninə gedib çıxdıqlarına inandırmış hansısa bir hissəsi Cənub-Şərqi Asiyanın et­
nosları arasında əridi, başqa bir hissəsi isə. güman ki. Polincziya adalarına gedib 

çıxdı, ancaq kimlərsə, yəqin ki. Səhər Qitəsinin sahilinə də ayaq basdı.
Buna görə də türkoloq-komparativistlər üçün Cənub Şərqi Asiyanın. Sa­

kit okeanın və ameriııdlərin dilləri maraq doğurur.

\\IHtlş;)<)];H'[

Mayya kahinləri Günəş heroqlifinin digər şərhinin baniləri və yayanları 

idilər. Dairədəki nöqtəni onlar başqa cür haşa düşürdülər. Mürəkkəb işarənin 

özündə "şüalar" yox idi. ancaq inkişaf etsəydi, o zamatı yalnız konsentrik da­

irə ola bilərdi və başqa cür adlanardı. Filippin arxipelaqından şərqdə bir neçə 

yüz mil aralıda yerləşən böyük Ро/им adasında məskunlaşan qəbilənin adamları, 

məncə, onların tərəfdarları idilər. Bu adaya turizm inkişaf etdiyi üçün ABŞ-dan 

və Asiya ölkələrindən təyyarələr uçur. İnsanları xüsusi diqqətəlayiq bir şey -  

"Palau adasının sikkələri" cəlb edir. Vaşinqtonun etnoqrafiya muzeyindəki 

sərgidə adanın müxtəlif bölgələrini bəzəyən, mərkəzində deşik olan, diametri iki 

metrdən artıq nəhəng daş disklər belə adlanırdı. Onlar yerdə sərilib qalmışdılar 

ki. Günəş öz işarəsini görsün və adım, güman ki. Günəş heroqlifi vermiş olan 

bu adam qorusun.
Çox güman ki, adanın sakinləri də Palau sözünün mənasım bilmir.
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Мәп onu Avrasiyanın müxtəlif yerlərində tapıram. Bu. Aralıq dənizində 

Sardiniya adasının şimal qurtaracağının, Meksikada Sakit okeandakı adaların 

adıdır. Misirdən Amerikaya qədər olan marşrutun şaxələri kimidir.

İndoneziyalılar O  /Wcm işarəsini, yəqin ki, "dənizdə ada" kimi təfsir 

etmişlər. Onların dilindəki ри/ан -  "ada" sözü belə yaranmayıbmı? İndonezi- 

yalıların əcdadları bu mənanı dərk edərək, yəqin ki. artıq məqsədlərinə nail 

olduqlarını hesab edib, arxipelaqın hansısa bir adasında məskunlaşmış, oradan 

da digər adalara keçib yerləşmişlər.
İşarənin quruluşu və onun adı qədim Aralıq dənizi hövzəsinin "dairə 

nöqtə ilə" və "dairə xətt-şüa ilə" heroqliflərini xatırladan *Pcr-ü (n) və *foro-o  

(н) adlanan, təkcə Рс/ми və Легсип (дл) ildırımsaçan allahların deyil, həm də 

misirlilərin pero -  "firon" (qədim Misir), /äroo -  "firon" (qədim yunan) dünyəvi 

allahlarının işarələri idi. Misirlilər iqtibas edilmiş sözü, yəqin ki. oxşar səslənən 

heroqliflərdən istifadə edərək yazırdı. Vacib olan, fikrimcə, onların bilmədikləri 

obrazlı leksik mənam deyil, onun səslənməsini ötürmək idi. Onlar "ev" (per, p-r) 

və "böyük" (o) heroqliflərini tətbiq etmişdilər.

Mənim fikrimcə, bu söz per -  "oğul" sözünün olduğu hansısa semit di­

lində yaradılmışdı.

I Aratııey dilində /?er- "oğul" deməkdir. NLR qanununa görə. */w/ -  "qoyun", 
"kiçik buynuzlu heyvan" sözünə gedib çıxır (ümumbəşəri ulu dildən olan təqlidçi söz­
dür). Məcazi mənaları: "kiçik", "uşaq", "oğul". Daha çox semit dillərində işlənmişdir: 
№? -  "oğul" (qədim yəhudi). № . №  -  (ərəb). Keçid forması olan */?e/ (M) itirilmişdir, 
onun inkişafını biz Aralıq dənizi hövzəsinin dillərində təsəvvür edirik: yunan əsası /i/ -  
"nəsil", latınca */ı/ -  "uşaqlar", "oğul" və "qız" mənasını verən sözlərin əsasıdır).

Qədim dünyanın şumer yazısında Günəşin işarəsinin Əsas elementinin 

U adlandığım və yəqin ki. nə vaxtsa "Ay"ı ifadə etdiyini bilərək, *ber-ü. prr-u 

=  /хмг-м. рыдг-м =  &ıra-M ригы-м -  "Ayın oğlu", "Ayın uşaqları" frazeoloji 

termininin ilk semantikasım bərpa etməyə çalışaq. Yəqin ki. Gənc Günəşi belə 

tabu kimi adlandırmışdılar. Baxmayaraq ki. bu adda Veneraya eyham var idi. 

ona bu titul daha çox yaraşırdı, çünki o da səhər ulduzu kimi səhərlər şərqdə 

görünür. Ancaq Venera işarəsi xalqı Şərqə apara bilərdimi'? Çətin. Ancaq 

müqəddəs heroqlifin adının ikimənalılığı, yəqin ki, dairədəki nöqtənin gənc, 

göy qübbəsində doğan Günəş olmasım ifadə edən türkcə adının üstünlük təşkil 

etməsinə kömək etmişdir. Deşik deyil, şüa saçan parlaq nöqtədir. Səkkiz şüalı: 

bu, günəşə çevrilmiş Ön Asiya Venerasının rəqəmidir.
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...Semit dilindəki /r e r -  oğu) ( " * *баран") sözünə slavyan dilində qarşılıq 

tapırıq: *&ıro (я) -  "qoyun" (daxiti şəkilçi =  xarici). Qədim İran dilində /тягя 

-  "quzu", "qoyun" sözü qədim semit dilindəki тяягя -  "buzov", "hala" sözü 

ilə qohumdur. Bu quruluşun */ияг-я, *я;яг-/:я şəklində təhlil olunmasım türk 

dilindəki /яягАя -  "birillik quzu" sözü və xüsusilə alfiksin prepozisiyaya daxil 

edildiyi Şumer sözü я /я я г- "buzov", "bala" (*я-/яяг) da göstərir.

Bu qrupa qanunauyğun şəkildə qədim hind sözü /тя/я -  "kiçik, əhəmiy­

yətsiz", "damla" sözü ilə uzlaşan .мяло -  "az", .мялыя -  "kiçik" və türk dilində­
ki /)я/я, /тя/я. /ня/я -  "uşaq, uşaqlar" sözləri də daxildir.

Qədim hind dilində daha bir oxşar söz var: /?я/я I) "bala", 2) "oğlan, 
yeniyetmə". 3) "gənc", 4 ) "təzəcə yüksəlmiş (günəş haqqında)"'.

Qıza M/ı deyirdilər: -я kişi cinsinin. isə qadın cinsinin şəkilçiləri olma­

yan dillərdə bu söz *M / şəklində olardı. Xarici tleksiyadan daxiti fleksiya kimi 

istifadə olunmuşdur. Məncə, /;яя/ -  I ) "uşaq", 2) "deşik", "dəlik" (mayya) sözü 
də belə yaranmışdır.

Bizə Palau adasının adının sirrini açmağa və onun deşikli daş disklərlə 

olan əlaqəsini öyrənməyə kömək edən bu heyrətamiz xəzinə mayya dilində sax­

lanmışdır. Əgər hesaba alınsa ki. /;яя/ =  /?я/я -  "uşaq" deməkdir, onda Palau 

sözü scmantika cəhətdən mayya dilində salamat qalmış /тяя/я -  hərfi mənası 

"Ayın uşağı", "Ayın deşiyi", məcazi mənası "gənc Ay", "təzə doğmuş Ay" olan 

termin-frazeologizmə bərabərdir.

Ряя/ sözü yarananda ıııayya kahinləri "deşilmiş Ayı" görmüşlər. Əvvəlcə 

hu sözlə Gənc Günəşi adlandırmışlar. Ancaq, təkrar edirəm, işarənin ikiməna­

lılığı onları daha yaxşı anlaşılan "şüah" türk hcroqlifi ilə əvəz etməyə məcbur 
etmişdir.

...Misir -  Ün Asiya -  Hindistan -  İndoneziya -  Filippin -  Palau adası -  

Peru... marşrutu üzrə keçən "Xalqların birinci böyük köçü" ekspedisiyasında 
iştirak etməyi arzulayıram.

Nə üçün Peru? Ona görə ki. Ря/я-я (*Рягя-я) =  Per-я həmin "Ayın ba­

lası" işarəsidir. Ona ehtiram göstərənlər çox inadcıl olmuşlar: onlar Amerikaya 

qədər gedib çıxmışlar. Həm də kəşf etdikləri torpağa öz yolgöstərən işarələrinin 

adını qoymuşlar: Peru.

...Bu işarələrin adlarının Qədim Ön Asiyada səcdəgah adları olmalarım

' "Санскритско-русский словарь". M.. 1978. s. 165
* /О.Р.Лио/мзо#. "Письменность индейцев майя". М Л.. 1963. s. 195
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ümumsemit Allahı, kainatın hökmdan Ам/а. Ra/м xatırladır. İbarənin məna­

sının və ondakı Nöqtənin rolunun başqa cür dərk ediiməsi onu artıq Əsas Ele­

mentin iştirakı olmadan Allahın simvolu edir. Allahın adı artıq "м " elementi 

olmadan sadəcə Raa/ (ümumsemit) və ya Re/ (akkad) -  "hökmdar ". "Allah" 

kimi işlədilir.

I Daxili tleksiyatıın xarici fteksiya ilə oxşarlığını təsdiq edən başqa nümunələr 
qrupu: I ) =  Лаа/ inkar şəkilçisi (həm daxili, həm də xarici ola hilər) daxili tlcksiya
ilə. yəni kök saitinin incələşməsi ilə uyğun gəlir; 2) /м/а. /?aa/ =  M ; /мгя-м. ра/а-м = 
per-м -  "Ayın balası" >  "Allah Ay", "Hökmdar Ay >  "Ay", "Hökmdar ".

Bu modellər əsas günəş işarəsinin və onun detallarının adından törəmiş hər hir 
sözə leksik cütlük tapmağa kömək edir. Məsələn, italyan sözü re -  "kral" (latınca гелј ilə 
rastlaşanda xarici (leksiyalı cütlüyü təsəvvür edirsən, ancaq o lap yaxındadır: ra/ (qədim 
fransız), ra/ (qədim hind), rn.f (aramey). Yaxud *ммг- "qızıl" (rum mənşəli) təhlil olu­
nur: *а-мг. İncə *er cütlüyü təsəvvür olunur, bu da fars dilində tapılır: *дсг, y r -  "qızıl".

Hind-Avropa dilləri ailəsinin sərhədində: амл -  "-dan. -dəıı" (alman), slav- 
yan-haltik dillərində A, /c -  "-dan, -dən", latın-yunan dilləriııdəki lariııqallaşmış ev -  
" dan. - dən" ilə uyğun gəlir.

Türk dillərində: дага -  "bax" (*даг-п), дар -  "gör".
Ailələrarası: a/a -  "dağ" (monqol). *arn -  -Jağ" (slavyan) türk dilindəki ä r ' -  

"yüksəklik" ilə yaxın qohum sözlərdir.
Uyğunluqların bu dəstinin hamısını hiz günəşin türk və hind-Avropa dilləriııdəki 

adlarını müqayisəli şəkildə təhlil etdikdə tapırıq).
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Biz sözün yaranması mexanizmini bilirik, buna görə da gündüz işıqsaçan 

eisıııin hind-Avropa diltərindəki adını tahlil edərkan. onların oxşarlıqlarını tayin 

etmak və ulu formalarını barpa etmak çatın deyil. Onlar bir neçə sözdür. Aneaq 

əvvəlcə, qabul olunduğu kimi. hind-Avropa dillarinda möveud olan etimologi­
yaları nəzərdən keçirək.

Fasmeriıı Lüğatiııda slavyan formalarının hamısı göstərilmişdir (qədim 

rus: <"һ.тм4<'. bolqar: г.?'бш(е. serb-xorvat: cı/ui(c. sloven: .w//ae. çex: s/wıre. Slo­

vak: л//кс. polyak, s/oucc va sair). "Ulu slavyan dilindəki *л?'/;гы<' sözü *х7.//;ь... 

sözünün kiçildilmiş törəməsidir. Litva dilindəki wu/e. latış dilindəki saüle. qədim 

pnıs sözü лим/с -  "günəş" qədim hind dilindəki nur sözünün yiyəlik haldakı sü­

rüs -  "günəş, işıq, səma", .wrus. su/ıus -  "günəş" formaları. Avesta sözü /nura 

-  "günəş, günəş işığt". qot dilindəki suu/7 -  "günəş", kimrieə: /ıcuü. latınea: sü/, 

yunanea ı/Aıoç. albanea. /a//. \7/ -  "ulduz" (*sül) sözləri ilə qohumdur, buraya 

qotea suwıu sözü də aiddir. Bax: Frenkel..." Ardınea on müəllifdən sitat gətirilir 

(F.. İM. 711). Bu məsələ ilə bağlı olan möveud ədəbiyyat ümumiləşdirilmişdir.

Mahiyyətcə başqaları haqqında olduğu kimi / və ilə olan əsaslar haqqın­

da da danışılır. O zaman NLK qanunu hələ bərpa olunmamışdı. Ancaq o inkişaf 

edərək, burun samitinin rəvan səsə təbii keçidini izah edir: *7-/ı >  s-u >  s / >  s-r.

"İngilis etimologiyasının Oksford lüğəti' ııin yeni, keçənilki nəşrində 

günəşin adlarının hind-Avropa əsaslarının variantları kimi. *sı< və *su« təqdim 

olunur, ancaq Oksford mütəxəssislərinin fikrincə, burun samitləri və rəvan sa­

mitlər anlaşılmayan təyinatlı "formativlərdir".'

Tam etimologiya metodu nəinki "formativləri". heç sözün tərkibində samit 

və sait səslərin heç nə ilə motivasiya edilməyən dəyişikliklərini də ehtimal etmir.

Bizim etimologiya o ehtimala əsaslanır ki. türklərdə və hind-avropalılarda 

günəşin sonuncu işarəsi oxşar idi fşüah nöqtəsi olan dairə) və Əsas element eyni 

cür adlanırdı: *A7üı. ancaq Köməkçi element isə fərqli idi.

' "The Oksford dictionary of english etimology". s. КНЗ
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Рмг/м^ хәтм с/хммп/п Л/лг/-Аугора <7///әг/м<7зА'; мг//мг;мм; /rırwM/мп м/м 

/ммЈ-Асгорм /м'г//у/'м'л cm/A' rəngarəng/ry/Mi çoxtəhr. Bunu, һәг şeydən əvvə). ən 

azı üç ulu formanın olması sübut edir. Əgər türklər Əsas elementi təkcə daxili 

Heksiyaya çevrilən adlandırırdılarsa. hind-avropalılar "Ayı" üç üsulla inkar 

edirdilər: I ) "nizə" -  /м  fa/: 2) ло inkarı, 3) umlaut -  səsin xüsusiyyətinin qram­

matik dəyişməsi.

O  хмм >  хм/ >  хмг

О  I х"мм (хм"л) >  Ум/, хм"/ >  Умг, хм"г

Daha sonra: *хол, хмм >  xd/, хм/ >  xör, хмг

Bu qrupda german, baltik, latm, hind adlarıdır. Müasir german dillərində 

uzun səs sadələşmişdir: хмм -  "günəş" (ingilis).

II хмм-мо >  хм/-мо >  хмг-мо.

Bu qrupda german və slavyan adlarıdır. Slavyanlar müxtəlillik gətir­

mişlər: nümunə göstərdiyimiz bu tanınan formalardan başqa, rus mürəkkəb 

солнопёк -  "günəş qızdıran yer", "günün altı", сгмммнмргмм -  "gün dönümü" 

sözlərinin tərkibində inkarın başqa formalı olanı da var: *хо/-не.м'. artıq ulu 

slavyan dilində *хо/-ме?х' olmuş və protetik sait səs qazanmış xo/ntxc -  "günəş".

III Qədim yunan sözü /?ё//ох kənarda qalır, burada sözün kökündə olan 

sait səs */;мм/ -  */;<?/ tipinə uyğun olaraq süni şəkildə incələşmişdir.

Mnsiı^a sözarth

Qısa nəticələr:

I . Türklər, hind-avropalılar və gələcək amerindlər bizim eradan əvvəl 

III minillikdə qədim dünyanın eyni ərazilərində -  Misirdə, Qədim 

Ön və ya Kiçik Asiyada yaşamışlar. Həm də o zaman təsviri otaraq 

"Bala Günəş" və ya başqa cür deyimlə "Aytn balası" adlandırılan 

Günəşə sitayiş etmişlər. Türklər və hind-avropalılar O  işarəsinə eh­

tiram göstərmişlər. Əsas elementin adı ümumi olmuşdur: -  *Ам// 

(*м/7), ancaq Köməkçi elementin adları fərqlənmişdir. Ulu türk di­

lində ancaq ulu hind-Avropa dialektlərində Köməkçi elemen­

tin bir qədər başqa adları tətbiq olunmuşdur: I ) daxili fieksiya -  м. 

2) inkar şəkilçiləri: -но. -next'...
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2. Günəş işarəsinin А<аи (Ann. A//;) adian bütün türk dillərində günəşə 

digər qəbilələrin verdikləri adları sıxışdıraraq yayılmışdır. Bu. gö­

rünür ki. bütün ulutürk birliyi üçün bir olan hansısa dinin termini 

olmuşdur, biz indi bilirik ki. bu. türklərin y'-mədəniyyətini Şərqə 

aparan Gənc Günəşə pərəstiş olmuşdur. (Dilləri -  mv-mədəniyyəti- 

nin əlamətləri ilə səciyyələndirilən qıpçaqlar, güman olunur ki. Gənc 

Günəşə sitayişin ideologiyasıyla gec əhatə olunmuşlar).

Həm də Gənc Günəşə sitayişin təsiri o qədər güclü olmuşdur ki. öz­

lərinin təsviri olaraq Ам/-м. Яс/-н. /Aı/и-м (Рыгы-м). f c r -м -  "Ayın 

balası" (Aya sitayişin çatarlarını hələ də özündə saxlayan) adlanan 

Gənc Günəş bütlərini (O ) Şərqə Böyük köç zamanı şüalı Nöqtənin 

"günəş", "kiçik günəş". Küncün isə (kvadratlaşnnş) "səma" oldu­

ğu türk işarəsinə dəyişən mayyaların, inkləriıı mədəniyyətlərinə ya­

yılmışdır. Mayyaların əvvəlki səcdəgahları olan O  işarəsinin adını 

Sakit okeandakı adaya verən və kəşf olunmuş uzaq şərq materikini 

Peru adlandıran qəbilələrin mədəniyyətlərində iz buraxmışdır. Başqa 

sözlə desək, mənim fikrimcə, indi Cənubi Amerika adıyla tanınan 

materikin ilk ümumiləşdirici adlarından biri Peru olmuşdur.
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Dilçiliyin inkişafının yeni mərhələsi, mənim fikrimcə, terminologiyanın 

və düşüncə aparatmtn yeniiənməsi ilə ətamətdar oiacaqdır. Dit qohumluğunun 

kiassik tərifi bir neçə diiin leksikasında və qrammatikasinda təzahür edən ümu- 

mitikdən bəhs edir. "Kök morfemiəri və şəkiiçiiər maddi fondun əsas dəyişik- 

iikiərinin ümumi mənbədən, yəni uiu diidən törəyən və daimi xüsusiyyətini əks 

etdirən uyğuniuq təşkii ediriər. Belə dillər ailə kimi diqqəti çəkir". Bu təriflə 

mübahisə etmək çətindir. Bəzi morfoloji sxemlər ulu icmanm parçalanmasından 

sonra yaranmışlar və buna görə də digər formantlar fərqlənə bilərlər (məsələn, 

türk dillərində infinitiv çox gec yaranmışdır, bunu ümumi ulu formaya daxil 

edilməyən şəkilçilərin əsla oxşar olmamaları sübut edir). Türk, slavyan, Baltik 

(və digərləri) dil qruplarım ailə adlandırmaq, bunlara, heç şübhəsiz, "genetik 

qohumluq" təyinini şamil etmək olar.
Planetdəki beş min dilin və dialektlərin hamısı böyük Ailədir: biz hamımız 

Adəm və Həvvanın övladlarıyıq, o ilk Adamların ki. yüz min illər bundan əvvəl 

Afrikanın ekvatora yaxın bölgələrində törəmiş və sonra bu İlk Qəbilə çoxalaraq 

dəstələrə ayrılmış. Afrikanın şimalına. Aralıq dənizinin sahillərinə, oradan da Öıı 

və Kiçik Asiyaya və daha sonra hər yerə yayılmışlar. Bu qlobal ailə, daha dəqiqi 

-  "dillərin xalqı" indi yaxın qohum sayılan onlarla (slavyan, türk, german, semit, 

uqro-fin və sair) ailədən və Ailə sözünü aid etmək mümkün olmayan makroqrup- 

lardan. uzaq qohumlardan (hind-Avropa. Semit-Xamit. Altay və sair) ibarətdir.

Makrotynt/? terminindən istifadə etmək daha yaxşıdır. Uzaq qohumluq 

nisbətən uzaq əlaqələrə, daha çox mədəni əlaqələrə şəhadət verir. Hind-Avropa 

makroqrupuna Ailə statusu vermək ümumi sayılan, hətta onun olmadığı yerdə də 
ümumilikləri mütləq şəkildə yenidən qurmağa məcbur edir. Makroqrupun statusu 

ulu forma ideyasına daha sakit yanaşmağa və "ulu hind-Avropa dilini", "ulu Altay 

dilini" və s. yenidən yaratmağa güc sərf etməməyə imkan verir.

[Yaxından nəzərdən keçirdikdə nıəluın olur ki, sanskritdəki leksik və qrammatik 
vasitələrin "hind-Avropa" irsi kimi qəbul edilən o nazik təbəqəsi qədim italyan dialekti- 
nin materiallarına oxşayır: o materiallarla ali allah Deü.;-/Hter ("Allah-ata") > Dkn'M.s-pı&tr
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(qədim hind) haqqında Roma (əliminin davamçıları olan hrahmanlar tərəfindən yayılan 
san-scritto ("müqəddəs yazı" -  italyanca) mətnləri yazılmışdır].

Qətlim əyyamlarda yaradılan qəbilə, dövlət-din ittifaqları dominant dilin 

enetjisinin şüalantb qonşu dillərə keçməsinə imkan yaradtrdtlar. Lattn dili ka­

tolik Avropanın dillərinə belə təsir etmişdir, onlardan bəziləri, coğrati eəhətdən 

Romaya yaxın olanlar sadəcə roman dilləri (yəni "rum dilləri") oldular və indi 

latııı dili ilə birlikdə roman dil ailəsində toplanmışlar. Bu hadisə onu göstərir ki. 

"genetik qohumluq" hər zaman uzaq ulu dil birliyini göstərə bilməz. Ulu dil çox 

vaxt sinxron şəkildə, latın dili italyan dilinin yanında olan kimi lap yaxında olur.

Bu hadisə bu və ya digər dərəcədə digər bütün "ailələrə" və "makroqrup- 

lara" xasdır. Bu faktorun hesaba alınması müqayisəli dilçiliyə, o cümlədən, türko­

logiyaya çox ciddilik qazandırar.

* * *

Tale türk ağacının budaqlarını həzən bir-hiritıdən çox uzaq salmışdır. Za­

man küləyi budaqların həzilərini sındırıb qoparmış, qonşu ağacların çətirinə atmış, 

digərlərini hörərək, hətta bir-birinə calayaraq elə yaxınlaşdırmışdır ki. yenidən əks 

istiqamətlərə ayıra bilsin. Fasiləsiz cütləşməııin və dinamik qonşuluğun belə hal­

larında qarşılıqlı leksik və qrammatik zənginləşmə təkcə türk ləhcələri ilə olmadı. 

Buntı görə də bütün türk dilləri müxtəlif dərəcədə qarışıq tiplərdir: oğuz-karluq. 

oğuz-qıpçaq, qıpçtıq-btılqar. karltıq-qıpçaq. qıpçaq-altay və sair (mən türk-Altay 

dillərini Altay dilləri adlandırıram).

Ancaq sintezdə türk materiallarından başqa, əcnəbi dilli suhstratlar və su- 

peıstratlar- monqol. Çin. tunqus-mancur. Iran, ərəb və s. iştirak etmişlər.

IMəsələn, qazax dili ulu qıpçaq kapitalım fonetikada f*m<) və morfologiyada 
(-*« >  -*iM > /xı.' ум; -мм -  feli isinılərin şəkilçiləri) saxlayır.

Oguz-karluq xəzinəsi (/' anılautda) fonetik yenidənqurmaya -  hecanın qırtlaq 
protezi ilə açılmasına (*/' >  ç/ > f) məruz qalır. Bu təzahürün qədimliyini həm oguz- 
karluq. həm də qıpçaq dillərindən iqtibas edilmiş digər dillərdəki sözlər sühut edir. 
Məsələn.yüryA -  eynilə slavyan я/юк. я/жмй -  ("parlaq"), qazax .-c/rvk ("parlaq"), slav­
yan ж<7/жс ("isti") sözlərində təkrarlanmışdır. Doğrudur, qıpçaq variantına haşqa se- 
mantika -  günəşin iki əsas xüsusiyyətindən birini verdilər.

Qədim hind dilindəki türkizmlər tamamilə aydın xüsusiyyətə malikdirlər: yd/я -  
"yal" (atın yah) (transkripsiyası -  "cala"). Burada -и şəkilçisi kişi cinsini göstərir. */a/
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ulu forması qıpçaq dilindəki */'o/ ilə uzlaşır (müqayisa edin: qazaxca -  .жхм ("jal"). 
qırğızca -  Ажп/ ("cal") va sair. Eynilayärd -  !)  "nişanlı", 2) "sevgili, maşuq", (qədim 
hind) sözü də qıpçaq dilindəki Jar -  I) "nişanlı", "bəy-gəlin", 2) "ar-arvad", "aşiq-mə- 
şuq" (müqayisə edin: qazaxca -  жа/? (jar), qırğızca -  da/cap (car) va sair.) Türk dillərin­
də cinsin qrammatik qeydi yoxdur.

Qıpçaq dillərinin lüğətlərində və qrammatikasında Altay, bulqar. slavyan, ger- 
man, monqol. İran... dillərinin töhfələri hiss edilir. İndi latın, Aralıq dənizi hövzəsi va 

Qədim Ön Asiyanın... ölü dilləri ilə olmuş əlaqələrinin izləri aşkar edilir].

İlkin vəziyyətinin (ulu türk icmasının parçalanmastndan sonra) mühafizə­

si dərəcəsinə görə türk ailəsi içərisindəki di) qruplarım ümumiləşdirilmiş olaraq 

oğuz, karluq, qtpçaq və sair adlandtrtrtq.

Türk dilləri ailəsinin və onun ayrı-ayrt qollartntn yaştnt təkcə "Sayan-Altay 

bölgəsi"nin hüdudları daxilindəki qarştlıqh əlaqələrin nəticəsinin təhlili ilə kifayət­

lənərək deyil, müqayisəli dilçiliyin məlumatlartnt nəzərə alaraq müəyyən etmək 

laztmdtr.

* * *

Sovet elmində türk dillərinin tarixi çox qtsa təqdim olunmuşdur. Bu, 

A.M.Şerbakm hələ 1970-ci ildə' tərtib etdiyi genealoji sxemdən yaxşt görünür. 

O, müasir türkologiyantn şüuruna dəqiq həkk olunmuş və hələ də heç bir cizgisi 

dəyişməmişdir.

Bu sxemə görə, "qədim qtrğtz dili" (onun varisləri -  müasir Altay və 

qırğız dilləridir) ulu dildən birbaşa çıxtr, Orxon-Yenisey mətnlərinin dilinin ya­

nından keçərək, yaztda yubanmadan orta əsrlərə "qərq olur".

' А.М.Й/ербяк. "Енисейские рунические надписи. К истории открытия и 
изучения", М., 1970, s. 132
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Qıpçaq və hulqar dilləri genealogiyada ümumiyyətlə qeyd edilməmişlər. 

E]ə başa düşülür ki, onlar orta əsrlərdə ya qədim oğuz, ya da qədim uyğur-karluq 

dillərindən yaranmışlar.

Türk dillərinin təqdim olunan inkişaf sxemi yalnız bir hissədə nisbətən 

doğru ola bilər: "Orxon-Ycnisey yazılarının dili >  "qədim oğuz və uyğur-karluq 
dilləri".

Daha dəqiq sxemi (ən ümumi cizgilərdə) mən belə təsəvvür edirəm:

Bu sxem bütün türk dillərinin öz aralarındakı əlaqəni əks etdirir (müxtəlif 

dövrlərdəki müxtəlif intensivliyi anlamaq lazımdır) və Ulu dildən şaxələnmiş

1 1.1
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эп azı beş Ulu dialekti seçib ayınr. Нэ1э yazıların şi/a/ıi уж ; kimi yenicə for­

malaşdığı zamanda onların hamısının tarixdən öncə obrazlı yazıları olmuşdur. 

O dövrlərdə yaradılmış hər söz əvvəldən ilkin heroqlif işarəsinin adı olmuşdur. 

Min illər ərzində yaradılmış yazı (şifahi işarələr sistemi) qrafik yardıma 

ehtiyac duymadığı zaman, informasiyanın ötürülməsində müstəqil vasitə kimi, 

"öz müqəddəratım təyin edib", təsviri yazı olmadan keçinməyə başladı. Həmin 

zamanda ibtidai yazılar da xüsusilə həyat uğrunda mübarizədə qalan dünyadan 

uzaqlaşıb keçilməz meşələrə, dağlara, səhralara, adalara çəkilən cəmiyyətlərdə 

unuduldu. Etnos digərləri ilə mükəmməl iqtisadi, siyasi və mədəni qarşılıqlı 

əlaqələrə daxil olanda, yəni, başqa sözlə desək, dövlətçiliyə sahib olanda yazı 

başlayırdı.

* * *

Türk xalqlarının tarixinin bizim eranın ilk əsrlərindən başlaması qəbul 

edilmişdir. Onda İsanın doğumundan əvvəl türklərlə baş verən hər şeyi tarixdən 

öncəki dövrə aid etmək lazımdır. Ancaq çox şeylər baş vermişdir: türk mütəfək­

kirlərinin iştirakı ilə Gənc Bəşəriyyətin Şərqə yayılmasına imkan yaradan Doğan 

Günəş səcdəgahı təşəkkül tapmış, yazı yaranmışdı...

Parlaq Nöqtənin digər şərhi Gecə ulduzunun pərəstişkarlarım İkiçaya- 

rasmdan Qərbə, Veneranın vətənini axtarmağa sövq etmişdi. (Bunlar gələcək 

avropalılar idi. Bəzi türk etnosları -  ulu qıpçaqlar da onlarla birlikdə idi.)

...Üzənginin icadım öz əhəmiyyətinə görə bəşər sivilizasiyasının inkişa­

fında dördtaktlı mühərrikin icadı ilə müqayisə etmək olar. At sürətli, kütləvi 

hərəkət vasitəsi oldu. Yeni qoşun növü -  süvari geyimi yarandı (şalvar, ayaqların 

üzəngidə yaxşı qalması və sürtülüb yara olmaması üçün hündür dabanlı çəkmə). 

Qobi səhrası -  vəhşi atların olduqları yer, 3 min il bundan əvvəl onların əhliləş­

dirildikləri yer. Və yalnız 2 mil il bundan əvvəl üzəngi ən qədimi -  Mərkəzi 

Asiyada meydana gəlmişdir.
Çin ilə Romanın ticarəti başlayır, burada atlı xalqlar iştirak edirlər. İki 

imperiya -  Orta və Roma imperiyaları Şərqi və Qərbi təmsil edirdilər. Yeni 

parça (Çin dilində: .н' -  "ipək", sır/; -  "ipək" (sifət) karvanlarla Andaluza çat­

dırılırdı. Roma imperiyasının Şərq sərhədlərindən (Qara dənizdən) başlayaraq, 

karvanları qot dəstələri müşayiət edirdi. Qot (qədim german) dilində Çin məh­

sulunun adı qaldı, ancaq sifət isim oldu: лгА -  "ipək" (qotca). Elə onlar bu sözü
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ispanlara ötürdülər: -  "ipək" (ispan). Karvanlann müşayiət olunmast və

mühafizəsi daimi iş idi. huna görə də qotlar Knmdan Andaluza qədər yol bo­

yunca məskunlaşdtlar (Qərbi qotlar və Şərqi qotlar).
Türklər Çin sifətindəki şəkilçini öz şəkilçiləri ilə əvəz etdilər: .w/; >

-  I ) "ipək" (sifət), 2) "gözəl, qəşəng". Qədim türk dilində bu söz yalntz məcazi 

mənada, ,s;7)A Av* -  "gözəl qız" (rus dilindəki "gözəl qtz" kimi) frazeoloji birləş­

məsində daimi epitet kimi işlənir.

Türklər ipək yüklü karvanlar) şimal-qərbi Avropaya qədər aparırdılar, 

oradakt dillərdə bu sözün türk normas): .w7A -  "ipək" (ingilis) və sair sözlər qaldı.

Türklərin monqol çöllərindən Avropaya qədər yayılmalarının səbəbi mə­

lum olur: Böyük İpək Yolunun böyük bir hissəsinin mühafizəsi üçün Orta İmpe­

riya türklərə əmtəə ödəyirdi. Köçərilərlə intəhasız müharibə etmək yerinə, Orta 

imperiya onları öz qulluqçularına (x<7; (rm ) çevirdi. Əgər türklərin məskunlaşma 

xəritələrinə baxsaq, onların Böyük İpək yolunun əsas marşrutları üzərində yer­

ləşdiklərini görərik. Türk qəbilələrinin bu yerdəyişməsi xalqların Qərbə böyük 

köçünə səbəb oldu. Öz yerlərindən türklər tərəfindən sıxışdırıtan etnoslar öz 

növbələrində onlardan qərbdə yaşayan xalqları, onlar da öz yanlarında olanları 

özündən qərbə, o da o birisini sıxışdırdı.

Bizim cranııı IM-VI əsrlərində "Hun yürüşü" zamanı Avropa fasiləsiz 

olaraq qarışdırılıb paylanan kart dəstinə bənzəyirdi, gah ayrı-ayrı kart kağızları 

oyundan çıxır, gah da yeniləri əlavə olunurdu. Koma imperiyasının da süqutu o 

zaman baş vermişdir. Şərqlə Qərbin o zamankı qarşıdurmasında Orta imperi­

yası qalib gəlmişdi. Ancaq bu qələbənin bəhrəsini dadmağa ona imkan vermə­

dilər. Köçəri Şərqin yeni passionar partlayışı baş verdi. XIII əsrdə Türk-monqol 

imperiyası yarandı. İmperatorların (Xaqanların) titul adlarında birinci Xaqana 

(doğulandan adı Timuçin <  Temir-çin -  "Dəmir adam", "Dəmirçi") taxta çıx­

dığı zaman Çingiz xan (Şınqıs)' -  "Şərqin xanı" dünyam fəth etməyin proqramı 

kodlaşdırılnnşdır.

Dünya o zaman iki yarıdan ibarət idi -  Şərq və Qərb. Çingiz xan öz və­

zifəsini yerinə yetirdi: Şərq ölkələrini -  Çini. Orta Asiyanı, İranı, Hindistanı fəth 

etdi. Onun varislərinin ən istedadlısı olan Sain-xana taxta çıxarkən titul adı verildi: 

Batı-xan. yəni "Qərbin xanı" (türk.). Böyük babasının başladığı işi başa çatdırmaq

' Türkcə судух (худуу) -  "doğma, doğuş, qalxma, günəşin doğması, gündoğan, şərq" 
< гунду.С (*лупд.у.т)
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ona vəsiyyət otundu. O. Rusiyam, Qafqaz). Kiçik Asiyan) fəth etdi. Qrünvaid 

yaxtnhğmda birləşmiş Avropa ntsarkğım darmadağın etdi, ancaq Sonuncu dənizə 

(Atlantikaya) onun atlıları çata bilmədilər. Huyuk-xan (Sain-xamn əmisi) Ordada 

çevriliş törətdi və qoşunlar geri döndü. Dünyam bir ölkədə, bir böyük imperiyada 

birləşdirmək üçün daha bir qədim cəhd belə qeyri-epik başa çatdı.

Yeni qloballaşma dövrünün astanasında əvvəlki olub-keçmişlərin təcrü­

bəsi başqa cür dərk edilir. Bu, xüsusilə öz tarixini bilməyən xalqlar üçün vacib­

dir. Öz köklərini hiss etmədən etnosun həyat ağacı çılpaq, kök sistemini güzgü 

kimi özündə əks etdirən qabığı və çətiri otmayan quru dirəyə çevrilir. Köklər nə 

qədər zəif olsa, yarpaqlar və budaqlar da o qədər zəif olur. Sısqa, seyrək barlar 

yetişməyə və mükəmməl məhsul verməyə macal tapmır. Öz keçmişinin dərinlik­

lərini dərk edə bilməyən xalqların gələcəyi yoxdur.

* * *

Əgər biz müqayisəli türkologiyanın inkişafım canlandırmaq istəyiriksə 

(türk-slavyan araşdırmaları, türk-hind-avropaşünaslığı və sair), humanitar yö- 

nümlü elmi müəssisələrin dövlət dəstəyi vacibdir: müqayisəli türkologiya möv­

zularım qrantlarla təmin etmək, onları universitet kafedralarının, akademik ins­

titutların iş planına daxil etmək lazımdır.

İlk növbədə, belə ciddi mövzu-tapşırıqları mənimsəməli:

1) türkizmləri (açıq-aydın olanları, görünməyənləri və "görünməzləri" 

"avrasiyalı qonşuların" -  hind-Avropa, uqro-fin. monqol, tunqus-mancur. se­

mit... dillərində, həm də Qədim Ön Asiyanın. Misirin. Kiçik Asiyanın ölü dillə­

rində də aşkar etmək.

2) Onların içərisindən qədim: "imperativ +  у "(oğuz-karluq), "imperativ 

+  o; un,' ön,' /м , wn" (qıpçaq) morfoloji sxem əsasında yaranmış feli isinilər 

seçmək.

İşin hətta bu qismini yerinə yetirdikdən sonra biz aşkar olunmuş ma­

teriallarda türk mənşəlilər və qədim türk etnoslarının ümumdünya sivilizasiya 

prosesindəki o böyük rolunun inikasım görərik. Belə linqvistika fəlsəfənin, kul- 

turologiyamn yaranmasına, bizim tarix elmimizdə isə keçmişi daha təcrübəli və 

genişmiqyaslı, indiki məskunlaşma bölgəsinin sərhədlərini pozmaqdan çəkin­

mədən mənimsəməyə kömək edər. Yeni əsrdə yeni nəsillərin yetişdirilməsində



TÜRK RUNASI  VƏ DİGƏR YAZI I .AR

betə işin песә də vacib otduğunu deməyə dəyərmi?! İndi bizim etmimizə betə 

bir iş üçün "Mərkəz"in icazəsi tətəb otunmur. Qazaxıstan özü yeni ditçitik mək­

təbinin təmətini qoyaraq və inkişaf etdirərək etmi düşüncənin mərkəzi ota bitər. 

("Başqa məziyyəttərə sahib deyitsənsə. təvazöyə nə gərək!) Betə məktəb barə­

də biz bir vaxttar (hətə 60-ct ittərin əvvəttərində) professor X a-X a itə boğuta- 

boğuta dantşmtşdtq. Mənim tantdtğtm itk türk-stavyan tədqiqatçtsı, mənim aspi- 

rantttq dövrtimdəki etmi rəhbərim Xeyrutta Həbibutta oğtu Mahmudovu dosttan 

betə çağırırdılar. Qızğın ehtirastı, çıtğın. partaq mütəxəssisi... Ancaq o öz döv­

rünün oğtu idi. Həm də həddən ziyadə. Mənim "İqor potku dastanında türkizm- 

tər" mövzutu dissertasiyamı oxuyub. X a-X a cib dəsmahm çıxartdı, tər basmış 

sifətini sitdi və dedi: "Lixaçovun tənqidini çıxart. Rıbakovun kitabı haqqında 

yazdıqtarının hamısını çıxart. Ontar akadenıiktərdir. bəs sən kimsən? Müdafiə 

edə bilməzsən".

"O zaman hücum edəcəyəm. Özünüz deyirdiniz ki, hücum -  müdafiənin 

ən yaxşı formasıdır!"

"Dissertasiya müdafiəsinin yox".

"Həqiqətin!"

Gənctik ittəıində biz təmtəraqlı sözlərə inanırdıq. Burası da var ki. indi 

də inanıram.
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